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TEXTE ET TRADUCTION 



SIGLES ET CONVENTIONS 

LES MANUSCRITS 

C Claromontanus ( Berolin. lat. 43), s. IX. 

V Vossianus (Leid. Voss. lat. F 33), a. 1494. 
A Arundelianus (Brit. Mus. Arundel. 87 ), s. xu. 
Q Vaticanus lat. 187, ca. 1429. 
s Salmanticensis 202, ca. 1456 (58 et Sb dans les doublets). 
eodd. les manuscrits, :trasme exclu. 
e 'Érasme, édition princeps, 1526. 
e• Érasme, édition de 1534 et éditions postérieures. 
cett. celeri, Érasme inclus. 

Dans l'apparat des Argumenta, les variantes de la table (CV AQSe) 
sont distinguées de celles des titres insérés dans le texte (CtVt 

AtQtStst). 

Les conventions suivantes valent pour tous les mss : 

Csl C supra lineam. 
cao C ante correctionem. 
CPo C post correctionem. 
Cl correction de la première main. 
C1 correction postérieure. 
c• correction récente. 
ex correction dont la date est impossible à préciser. 

LBS ÉDITIONS 

Feu. 

Gra. 
Mass. 
su. 
Hv 
Sagn. 
edd, 

edd.a ... 
edd.usq ... 
(Sagn.) 

Feuardent, 2e éd., Cologne 1596 (texte valable pour les 
éditions postérieures). 

Grabe, Oxford 1702. 
Massuet, Paris 1710 (reproduite dans PG 7}. 
Stieren, Leipzig 1853. 
Harvey, Cambridge 1857. 
Sagnard, Paris 1952 (SC 34}. 
les éditeurs, Sagnard inclus, à moins qu'il ne soit cité 

dans l'élément opposé. 
les éditeurs, à partir du désigné (dans l'ordre ci-dessus). 
les éditeurs, jusqu'au désigné inclus. . 
les parenthèses indiquent que l'on considère Sagnard 
indépendamment des autres éditeurs. 
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TRAVAUX CRITIQUES 

Loofs F. Loofs, ~Die Handschriften der Jateinischen Übersetzung 
des Irenaeus und ihre Kapiteiteiiung •, dans Kirchen
geschichUiche Studien Hermann Reuter gewidmet, Leipzig 
1888, p. 1-93. 

Hort c Selected Notes of Dr Hort on Irenaeus Book III t 1 dans 
JThS 33, 1932, p. 151-156. 

~ Sanday W. Sanday and C. H. Turner, Novum Teslamentum Sancli 
l Turner Irenaei (Old Latin Biblical Texts, no VII), Oxford 1923. 
Ls S. Lundstrôm 

ILs: Studien zur lateinischen Ireniiust.ibersetzung, Lund 
2Ls: Neue Studien z. lat. Iren., Lund 1948. [1943. 

Nautin P. Nautin, c L'Adversus haereses d'Irénée, livre III. Notes 
d'exégèse l>1 dans RTAM 20, 1953, p. 185-202. 

Botte B. Botte, c Notes de critique textuelle sur l' Adversus 
haereses de S. Irénée,, dans RTAM 21, 1954, p. 165-178. 

TLL Thesaurus Linguae Latinae. 

SIGNES CRITIQUES 

< > mots ajoutés par l'éditeur. 
[ ] suppressions faites par l'éditeur. 
N interversion de mots (mutando ordinem scripsit), 

J+ 
0 
~ 
• 
* 

tenir compte des mots intermédiaires. 
ne pas tenir compte des mots intermédiaires, 
situe une addition des mss. 
lettre laissée en blanc. 
lettre grattée. 
point d'insertion d'un fragment grec . 
point d'insertion d'un fragment syriaque. 

ABRÉVIATIONS USUELLES 

a pp. apparatus secl. seclusit 
canc~?;ll. cancellatum (biffé) s.l. supra lineam 
co ni. coniecit sscr. suprascripsit 
del. deleuit suppl. suppleuit 
exp. expunxit transp. t~nsposuit 
expunct. expunctum u. u1 e 
iter. iterauit uac. uacat (espace laissé en blanc) 
leg. legendum uid. uidetur 

L'intervention de l'éditeur est toujours marquée par les mots 
écrits en toutes lettres, à la première personne : addidi, conieci, 
correxi, scripsi, seclusi. 



<ARGVMENTA> 

Incipit liber tertius 

r. A quibus et quemadmodum Euangelium acceperit Ecclesia. 
11. Ostensio quod neque Scripturis neque traditioni obsequantur 

heretici. 
m. De apostolorum traditione uel ab apostolis in Ecclesiis 

episcoporum successio. 
rv. Testiflcationes eorum qui apostolos uiderunt de praedica~ 

tionc ueritatis. 
v. Ostensio quod et Dominus et apostoli in ueritate ediderint 

doctrinam et non secundum audientium opinionem. 
vi. Ostertsio quod in Scripturis nemo alius deus nominatur 

nec dominus nuncupatur nisi solus uerus Deus Pater 
omnium et Verbum eius. 

vn. Quid sit quod a Paulo dicitur c in quibus Deus huius mundi 
excaecauit mentes infidelium •· 

vm. Quid est mamonas. 

Tilulus incipit liber tertius C AQ :incipit tabula tertii libri hyrenei 
V incipiunt capitula libri tertii S incipiunt capitula tertii libri et 
primo praefatio quaedam e 

I deest argum. in St U 1 om. At U II deest argum. in St IJ n om. Ct JI 
ostensio CV AQSe At : om. CtVt Qtet Il scripturi S Il neque:l : nec e 

11 traditionibus Vt et !1 III m : 1111 gt JI ab: de St (ab St corr) om. CO 11 

episcoporum : eorum St IJ successio : successic C successione S QtStet Il 
IV deest argum. in St Il testificationes AQSe : -tionis CV -tio CtVt 
AtQtet Il apostolus Ct JI de praedicatione ueritatis om. S JI V deesl 
argum. in Stll quod J+ in cripturis (sic) expuncl. (ev1) CIl in om. AQS 
Qt Il ueritatis S Il ediderint CV Qe Vt Qtet : ediderunt AS fecerunt Ct 
fecerint At Il VI vz om. St Il deus1 om. Ct JI nuncupatur: non cupatur C 
nunc cupatur Ct principatur Vt Il solus om. V Il pater : et pater CV Vt Il 
VII vn : septimo 81 in lx. 7 81 in mg. JI paulo : paculo A Il dicitur : 
dicatur etAt Il in : hiis Vt in hiis vu Il quibus: aliquibus e Il deus]+ 
dicitur expuncl. Q JJ mundi huius : huius mundi A mundi V om. gt Il 
mentes excaecauit ex> S Il VIII vnr: 8 St in mg. (vm St in lx.) Il mamo
nas C AQ Ct At : mammonas V Vt St mammona e et mamona Qt 
maminonas S 
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IX, 

x. 
XI, 

XII. 

XIII, 

XIV, 

xv. 
XVI, 

XVII. 

XVIII, 

XIX. 

xx. 
XXI, 

ADVERSVS HAERESES, Ill 

Quam habuerunt de Deo sententiam apostoli qui nobis 
Euangelium tradiderunt. 

Quae sunt quac a Magis Domino nostro oblata sunt munera. 
Ostensio quod neque piura neque minus quaro quattuor 
possint esse Euangelia. 
Quae sit reliquorum apostolorum doctrina. 
Aduersus eos qui dicunt tantum Paulum ex apostolis 

cognouisse ueritatem. 
De secutore apostolorum Luca et quae sunt quae in Euan

gelio per solum Lucam cognouimus. 
Aduersus eos qui frustrantur Paulum apostolum. 
Quae sit apostolorum sententia de Domino nostro Iesu 

Christo. 
Ostensio quoniam unus et idem ipse Iesus Christus Verbum 

Dei. 
Aduersus eos qui dicunt illum putatiue apparuisse. 
De eo qui descendit in ipsum Spiritus. 
Quae causa fuit ut Verbum Dei caro fieret. 
Aduersus eos qui dicunt eum de Ioseph generatum. 

IX vm1 c· Q CtAtQt : IX V AS Vt St 11 sententiam : scientiam e 
(sententiam habet e:mg ut uar.) Il qui euangelium nobis tradiderunt 
apostoli ex> Ct AtQtSte:t!l X quae1 : om. Q (sscr Q1) om. Ct (suppl. Ctt) 
!J a magis : magi& CV S in magis A imagines Q 11 dominum Ct Il nostro : 
nostrum Ct non CV (ii C nô V} !l sunt oblata ex> St Il munera om. Vt 
Il XI XI : xn {ex obliu. XI) C x Vt om. AtSt Il quam- euangelia : 
possunt esse euangelia qua rn quatuor S Il quattuor : 4r Q Im A tQt li 
possint V AQ CtVt QtSt: possit C possunt Se AtSt Il XII deesl ar
gum. in St JI XII : XIII C IJ XIII XIII :XII (ex err.) At 13 St XII II CIl 
paulum om. S Il XIV xm1 : xv C qui sub hoc numero includit eliam 
argum. seq. aduersus- apostolum 11 secutore CV AQSe : sectatore Ct 
A1QtS~t secr0tario Vt 11 lucas C 11 et CV CtVt: om. AQSe AtQtS~t Il 

quae1 : xv quae S (nouum argum.) Il quae2 om. V Il per: quae Ct Il per 
solum lu cam: luce ( = -cac) St Il XV xv : xv1 S Il frustantur C Ct Qt Il 
apostolum : -lorum c om. St n XVI XVI : XVII s Il sententiam c Il 
nostro om. CtVt Qt Il XVII xvu : xvm S Il quoniam : quod SQe Il 
idem ipse V AQSe Vt: idem et ipse C Ct AtQtSt idem deus et ipse e1 li 
iesus om. CtV1 AtQtStet Il uerbum dei : uerbum sit dei e Il XVIII 
XVIII : XIX S Il putatiue ilium ex> et Il XIX XVIIII : XVII A (XVIII APC) 
xx S Il discendit C Il ipsum : idipsum AQSe Il spiritus : spiritu Vt spi
ritu sunt Ct Il XX xx : xxi S Il ut : quod A in Vt Il fleret : fierit C fieri 
Vt Il XXI xxi : xxn S xxx C (XXI CPC) 1[ de CV AQSe : ex CtVt 
AtQtStet 

ARGVMENTA 13 

xxn. Quid sit quare magnanimis fuit Deus in hominls inobau~ 
dientia. 

xxm. Ostensio quoniam pro eo qui saluatur homine factum est 
ut proieceretur in hune mundum de paradiso. 

xxiv. Ostensio quoniam Verbum Dei homo factus est. 
xxv. Quid est quod dictum est ad Dauid t: de fructu uentris tui 

ponam super sedem tuam •· 
xxvr. Quemadmodum interpretatae sunt Scripturae in graecum 

et quando. 
xxvii. Ostensio quoniam • ecce uirgo in utero habebit &, et non 

• adulescentula • quemadmodum quidam scribunt. 
xxvm. Quid est illud apud Danielum •lapis sine manibus excisus 

impleuit omnem terram •· 
xxix. QuafC uirga Moysi proiecta coluber facta est. 

XXII xxii : xxm ~ om. A 1St Il quid sit quare ASQe : quare 
CtVt AtQtStet quid quia· CV Il magnanimis A CtVt AtQtSt : magna 
nimis CV Q magnanimus Se Ste1 Il fuit deus: deus fuerit e: Il in ho minis 
inobaudientia CV ~S: in inobaudientia (inobed- QQt) ho minis Q AtQtSt 
inobaudientia hominis Ct in obedientia hominis ee:t in obedientia Vt 
Il XXIII deest arUum. in CtVt AtQtStet Il xxm : xxxm S Il saluatur 
homine V :salua tor ho mines C saluatur in ho mine AQSe Il proieceretur 
C : proiceretur V AQSe JI in hune ] + in hune expunct. V Il XXIV deest 
argum. in St Il xxiv : xxv S xxm CtVt AtQtet Il dei CV ADSe Vt : 
domini Ct AtQtet Il homo factus CV AQSe: : caro factum CtVt AtQtet JI 
XXV XXV CV AQe ; XXVI S XXVII CtVt et XXVIII A tQt num. (XXVII} 

om. St JI super sedem tuam CV AQSe: : in throno meo CtVt AtQtStet 
Il XXVI xxvi: xxvii S xxv CtVt AtQtS~t!J interpretati A til graecum 
CV QSe V 1 : graecam A (in gr. script. ~ A8 C) graecam linguam 0 
AtQt S~t 11 XXVII xxvii : xxvm S xxmr OVt AtQtStet 11 ecce 
om. St Il habebit et CV AQSe : accipiet sed OVt AtQtStet Il non] 
+ ecce AtQtet Il adulescentula etAt : adolescentula VtStet adoles
centia Qt in uulua C in uulsa V uulua ASQe (correxi tabulam ex 21, 
140 el argum. in textu, consenlientibus Grabe 196 necnon Loo{s 45) Il 
quemadmodum CV AQSe: St : sicut CtVt A tQtet Il scribunt CV AQSe : 
interpretantur OVt AtQtStet Il in lextu, sub n° xxv1 (xvr ex err. At) 
partem praes~ntis argumenti in hac forma ostensio quoniam uirgo in 
utero accipiet et non adulescentula (-lola Ct adol- VtSt) iterauerunl 
CtVt AtQtStet Il XXVIII xxvm (denuo AtQt cf. XXV}: xxrx S 29 St 
Il illud CV AQS : ilium e om. CtVt AtQtS~t IJ danielum CA Ct : 
danielem V QSe Vt AtQtS~t 1! excisus : excesus e abscissus St JI im
pleuit omnem terram CV AQSe St : om. CtVt A 1Qte1 Il XXIX xxvmr : 
xxx S 30 S1 Il proiecta coluber (-lober C) facta CV AQSe : serpens 
factus CtVt AtQtS~t 
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xxx. Ostensio quod si Ioseph filius fuisset Dominus, non rex: esse 
potuisset. 

xxxr. Ostensio quoniam per quae proiectus est homo de paradiso, 
per haec iterum intrat in paradisum. 

xxxn. Aduersus eos qui dicunt nihil de Maria sumpsisse Dominum 
in generatione. . 

xxxm. Quare Lucas a Domino inchoans genealogiam in Adam 
retulit et quot ab Adam usque ad Dominum generationes. 

xxxiv. Ostensio quoniam Adam prior saluatur a Domino. 
xxxv. Quare de paradiso Adam proiecit Deus. 

xxxvi. De Cain qui fra trem suum occidit. 
xxxvn. Quare folia fici circumcinxit se Adam. 

xxxvm. Quid est quod a propheta dictum est t: super aspidem et 
basiliscum ambulabis t et reliqua. 

XXXIX, Aduersus Tatiani doctrinam. 
XL. Aduersus eos qui ex quacumque causa scismata faciunt. 

XXX deesl argum. in V Qt (ha bel tamen numerum Q1) JI xxx: xxxi S 
30 (denuo) St Il quod C ASQeet: quoniam CtVt AtSt f! si : est CIl filius 
sscr. Vt Il non C AQe Stet : nec CtVt At om. S IJ XXXI xxxi :XXXII 
S 31 St xxx V Il per1 : pro Ct 11 de CV AQSe:e:t: a CtVt AtQtSt Il haec : 
ec CIl XXXII xxx11 : xxxm S 32 St xxxx V Il dicunt: se dicunt A1 

Il nihil CV AQSe: St : eum nihil OVt AtQtet Il sumpsisse CV AQSe: S1 : 

accepisse CtVt AtQtet Il dominum in generatione (~nem AQe:) CV 
AQSe: St: om. CtVt AtQtet Il XXXIII xxxm : xxxnn S 33 St xxxu V 
Il quare : qualiter Vt Il genealogiam CV AQSe: Qtet : genesim OVt 
AtSt {e:t in mg. ut uar.) 11 retulat A 11 quot V e VtQtStet: quod C AQS 
Ct At Il ab adam CV AQSe: Qt: sunt ab adamOV' AtSt sint ab adam 
et 1! dominum CtVt AtStet : deum V AQSe: diii C Il generationem S 
\1 XXXIV xxxim : 35 S xxxm V om. s• Il saluator AQ Il XXXV 
XXXV: 36 S 35 St XXXIV V Il proiecet C {-cil Cl) IJ XXXVI XXXVI : 37 
s 35 s• xxxv v Il caym v Il XXXVII XXXVll : 38 s 37 s• XXXVI v Il 
tolia : tllia A Il se om. Vt Il XXXVIII lacuna 8 1 Il xxxvm : 39 S 
om. V xxxvm cancell. Vt xxxvi Vt in mg. Il quid est : quidem Ct 
Il dictum sit Vt Il basilicum V1 Il ambolabis C Il et reliqua V A : et 
relique (-q ;) C. et cetera QSe: om. CtVt AtQtet Il XXXIX lacuna St Il 
XXXIX : 40 8 XXXVII V XXXIX cancell. Vt XXXVIII Vt in mg, Il tatiani 
CV Qe: CtVt e:t : daciam {uel daciani 'l) A tacianam At taticiani Qt 
taitam S Il XL XL: 41 S 40 St xxxvm V JI scismata CV AQSe: At : 
scisma CtVt Q'Ste:t 

ARGVMENTA 15 

XLI. Ostensio quod secundum prouidentiam Patris regatur hic 
mundus. 

XLII, Quoniam neque iustitia sine bonitate constare posait neque 
bonitas sine iustitia. 

XLIII, Quoniam sapiens idem index. 
xuv. Ostensio quod Verbum Dei et iustum et bonum sit. 
XLV, Quemadmodum religiosior Plato quam heretici oslendatur. 

XLVI. Quemadmodum secundum suam regulam qui a Valentino 
sunt extra uerilalem oslenduntur. 

XLI lacuna St IJ XLI : 42 S xxxtx V Il quod CV AQSe: At : quo~ 
niam CtVt Q~t Il secundum prouidentiam patris CV AQSe: At: secun~ 
dum prouidenliam dei CtVt prouidenlia dei Qtet Il regatur CV AQ& 
At : regitur OVt Qtet regetur S Il XLII lacuna St Il XLII : 43 S XL V Il 
neque1 : nequam Ct om. S Il iustitia1 : iustîtiam S At Il possit CV 
AQSe A' : potest c•v• Q'e' Il XLIII lacuna s• Il XLlll : 44 s XLI Il 
idem : idem et e:t Il XLIV lacuna St Il XLUII : 45 S XLII V Il dei CV 
AQSe: Vt: domini Ct AtQtet 11 et 1 om. S Il sit: est CV Il XLV lacuna 
St Il XLV : 46 S XLUI V Il quemadmodum : quaremadmodum (ar 
expunct.) A Il religiosio A !1 plalo : elato S Il ostendantur Ct ostendi· 
tur Vt 11 XLVI XLVI : 46 St xLml V om. S Il secundum om. A Il qui 
a : quia C quae a S Il sunt sscr. A 1 Il ostendunlur AQSe cu Vt 
AtQtSt : ostendantur V Ct e:' ostenditur C [! post ult. argum. slalim 
incipillibri terlii texlus C AQ add. explicit tabula m libri. sequitur 
prologus V add. et infra quaere in alio Tu quidem dilectissime S 
(postea, uersa pag., Traditione igitur, 5, 1 S) add, suum proprium 
argum. e (postea, uersa pag., ut til., Incipit praetatio in tertium 
librum Irenaei de quatuor Haeresibus e) 



<INCIPIT LIBER TERTIVS> 

Pr. Tu quidem, dilectissime, pra.eceperas nabis ut eas Hv 1 

quae a Valentino sunt sententias absconditas, ut ipsi 
putant, in manifestum proderem et ostenderem uarie-

4 tatem ipsorum et sermonem destruentem eos inferrem. 4 

Adgressi sumus autem nos, arguentes eos a Simone 
patre omnium haereticorum, et doctrinas et succes
siones manifestare et omnibus eis contradicere. Propter 

8 quod, euro sit unius operis traductio eorum et destructio 
in multis, misimus tibi libros, ex quibus primus quidem s 
omnium illorum sententias continet et consuetudines et 
characteres ostendit conuersationis eorum ; in secundo 

12 uero destructa et euersa sunt quae ab ipsis male docentur 
et nudata et ostensa sunt talia qualia et sunt. In hoc 
autem tertio ex Scripturis inferemus ostensiones, ut 12 

De titulo uide in init. et fine tabulae praecedentis. 

Pr. 1 tu quidem CV ASe:mg : D ~ (sic) quidem Q quia e: {ul 
Oltob.lat. 752) Il praecepcras: praeparas C 113 in om. S Il proderem 
codd. e: : forte leg. pr.oducerem ex 1 Hv 156, 9; 243, 16; II Hv 202, 
31 ; 334, 31! 3-4 uarietatem ipsorum V QSe: : uarietatem in ipso
rum C in uarietatem ipsorum A Il 5 arguentes : circueuntes A Il 
8 et destructio : structio A Il 11-12 in secundo uero iler. CIl 14 
autem : tu rn C (aut.rm Cll) Il ex AQSe:: in C om. V Il ostensionis CV 

PRÉFACE 

LA PREUVE PAR LES ÉCRITURES 

Pr. Tu nous avais prescrit, cher ami, de produire au 
grand jour les doctrines soi-disant (i secrètes)} des disciples 
de Valentin, d'en montrer la diversité et d'y joindre une 
réfutation 1 . Nous avons donc entrepris, en les démasquant 
à partir de Simon, le père de tous les hérétiques, de faire 
connaître leurs écoles et leurs filiations et de nous opposer 
à eux tous. Mais, s'il suffit d'un ouvrage pour les démasquer, 
il en faut plusieurs pour les réfuter 2• D'où les livres que 
nous t'avons envoyés : le premier contient leurs doctrines 
à tous, révèle leurs usages et les particularités de leur 
comportement; le second réfute 3 leurs enseignements 
pervers, les met à nu, les lait apparaître tels qu'ils sont. 
Dans ce troisième livre, nous ajouterons des preuves tirées 
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nihil tibi ex his quae praeceperas desit a nobis, sed et, [Hv 11 
16 praeterquam opinabaris, ad arguendum et euertendum 

eos qui quolibet modo male docent occasiones a nobis 
accipias : quae enim est in Deo caritas, diues et sine 16 

inuidia exsistens, piura donat quam postulat quis ab ea. 
20 Memento igitur eorum quae diximus in prioribus duobus 

libris, et haec iBis adiungens, plenissimam habebis a 
nobis aduersus omnes haereticos contradictionem, et 
fiducialiter ac instantissime resistes eis pro sola uera et 20 

24 uiuifica fide, quam ab apostolis Ecclesia percepit et 
distribuit filiis suis. 

l'r. 15 his C' Q (hiis VASe): is C If a om. S If 16 propter quam 
C Il 18 acceptas S Il quae : qui S Il 19 postulet Ae Il 21 habebit Q 
!J 23 ac : hac C !J resistes V: resistentes C resistens AQSe Il et : ace: 11 

24 percepit: accepit A (per- A1) ]125 distribuit S s: : -buet CV AQ 

LIVRE lll, PRÉFACE 19 

des Écritures : de la sorte, tu ne seras frustré d'aucune des 
choses que tu nous avais prescrites, et même, par-delà 
ton attente, tu recevras de nous les moyens de démasquer 
et de réfuter tous ceux qui, de quelque façon que ce soit, 
enseignent J'erreur. Car la charité qui est enracinée en Dieu 
est riche et généreuse : elle donne plus qu'on ne lui 
demande. Rappelle-toi donc ce que nous avons dit dans 
les deux premiers livres; en y joignant le présent ouvrage, 
tu disposeras d'une argumentation très complète contre 
tous les hérétiques, et tu lutteras contre eux avec assurance 
et détermination pour la seule foi vraie et vivifiante, que 
l'Église a reçue des apôtres et qu'elle transmet' à ses 
enfants. 
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• . . 
Etenim Dominus omnium dedit apostolis suis potes- [Hv 1] 

tatem Eu angel ii •, per quos et ueritatem, hoc est Dei 
28 Fil ii doctrinam, cognouimus; quibus et dixit Dominus : 

Qui uos audit me audit, el qui uos conlemnit me conlemnil 24 

el eum qui me mis if b. 11, 1. Non enim per alios disposi- Hv 2 

tionem salutis nostrae cognouimus quam per eos per 
quos Euangelium peruenit ad nos : quod quidem tune 

4 praeconauerunt, postea uero per Dei uoluntatem in 
Scripturis nobis tradiderunt, fundamentum et colum- 4 

nam a fi dei nostrae futurum. 
Nec enim fas est dicere quoniam ante praedicauerunt 

8 quaro perfectam haberent agnitionem, sicut quidam 
audent dicere, gloriantes se emendatores esse apostolo
rum. Postea enim quam surrexit Dominus noster a 8 

Pr. 26 suis: sanclis S Il 28 dicit C 1! dominus om. S !1 29 audit1 : 

audet C (-dit C1} 

1, 2 nostrae salutis N S 113 ucnit S (ue ?) Il 4 praeconiauerunt e 
Feu. Gra. Il 4-5 nobis tradiderunt in scripturis NA Il 5 scribturis 
C Il fundamentum codd. e: :forte leg. firmamentum ex 11, 179 el I 
Ti m. 3, 15 (éSp•tw~•l !16 noslrae] +in S 117 neque S liB perfeclam: 
prophetam V {perfectam y mg man. recens) !1 8-13 sicut- agni
tionem om. S Il 8 quîdaem A quidem Q Il 9 se emendatores 
V : se etmentatores C emandatores A eam datores Q emenda
tores se e 

Pr. a. cf. Matlh. 28, 18·19. Mc 16, 15!1 b. Le JO, 16 
1, 1. a. cf. 1 Tim. 3, 15 
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PRÉLIMINAIRE 

LA VÉRITÉ DES ÉCRITURES 

Comment, par les apôtres, l'Église a reçu l'Évangile. 

Le Seigneur de toutes choses a en effet donné à ses 
apôtres le pouvoir d'annoncer l'Évangilea. 1

, et c'est par 
eux que nous avons connu la vérité, c'est-à-dire l'enseigne
ment du Fils de Dieu. C'est aussi à eux que le Seigneur 
a dit : <<Qui vous écoute m'écoute, et qui vous méprise 
me méprise et méprise Celui qui m'a envoyéb. >> 1, 1. Car 
ce n'est pas par d'autres que nous avons connu l'<< écono
mie ,> de not~e salut, mais bien par ceux par qui l'Évangile 
nous est parvenu. Cet Évangile, ils l'ont d'abord prêché; 
ensuite, par la volonté de Dieu, ils nous l'ont transmis 
dans des Écritures, pour qu'il soit le fondement• et 
la colonnea. de notre foi. 

Car il n'est pas non plus permis de dire qu'ils ont prêché 
avant d'avoir reçu la connaissance parfaite, comme osent 
le prétendre certains, qui se targuent d'être les correcteurs 
des apôtres. En effet, après que notre Seigneur fut 
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mortuis, et induti sunt superueniente Spiritu sancto b [Hv 21 

12 uirtutem ex alto•, de omnibus adimpleti sunt et 
habuerunt perfectam agnitionem; exierunt in fines 
terrae<~, ea quae a Deo nobis bona sunt euangelizantese 
et caelestem pa cern hominibus r adnuntiantes, qui 12 

16 quidem et omnes pariter et singuli eorum habentes 
Euangelium Dei •. 1 

Ita *Matthaeus in Hebraeis ipsorum lingua scripturam Hv 8 

edidit Euangelii, cum Petrus et Paulus Romae euange-
20 lizarent et 1 fundarent Ecclesiam. Post uero horum Hv 4 

excessum, Marcus discqpulus et interpres Petri et ipse Hv 5 
quae a Petro adnuntiata erant per [ scripta nobis Hv 6 

1, 11 superueniente spiritu sancto AQs : -tes spiritus sancto 
C -tis spiritus sancti V Il 13 exierunt ]+ igitur S Il finis C (-nes 
C 11

} JI 16 omnis C (-es C11 ) Il 18 ipsorum codd. s : forte leg. sua 
ipsorum e~ Hv II, 159, 12; 283, 25; {SC lOO, 6, 41; 36, 278) Il 
hnguas scr1pturas C JII9 ededit C (edi- C3 ) Il euangelii cum AQSe:: 
euuangelium C (-licum Ct) euuangelicam V 11 19-20 euangeliza
rent ... fundarent C AQSe: : euuangelizarunt (-zauerunt V) ... tun
darunt C8VJI22 per scripta (-bta C) codd.: praescripta e: 

!!'•· gr. 1. - A) 1-10 '0 fLI:v - 3L<X't'p(6wv, EusEBIUS, 
Htst. Bec/. V, 8, 2-4 (Schwartz [AT ER BD M], p. 443). 
- Edd. R. Estienne, f. 49v; Valois, p. 172 c.- B) 4-6 
~e:-ya- 7r1XpcxSéSCùxe:v Cat81la in Euangcl. sec. Marcum, Prae
fauo : cod. ? ? - Edd, Possinus (1673), p. j ; Cramer I 
(1844), p. 264. - Voir Introd. p. l7 et 76. 

·o p.~v 81) Ma:r9atos Ev To'is •Egpa.lo~os T'fi t8La. a.ùn7w 
8~oa.ÀÉICT~ tca.l ypa<f>ftv E~1]veytcEV EÔa.yyeÀlou, T~Û né;pou tca.l 
TOÛ na.UÀou Ev •pwp.n eUa.yyeÀtbop.Évwv tca.l 9ep.EÀI.o0vTWV 

4 ' ' " ' M ' 8' ' ' "l: 8 M Tt)V EICICI\t)O'tCI.V, ETO. E Tt)V TOUTWV E'!)O OV1 6.pteOS
1 

0 
e · · · · n· ' · · · · · n· JLCI. '}Tt)S ICC:C.t EpJl'}VEUTt)S ETpou, ICQ.t. O.UTOS TU U'R'O ETpou 

Fr. gr. 1. - 1 3ta:ÀéX.'t't:p a:ô't'(;}v N Est. Val. Il 4 !J.E:'t'!X- ~Ço8ov 
Eus. : e:lp't)va:(ou. !J.E:'t'à: rljv 't'OÜ x.a:'t'ci !J.a:'!6a!ov eôayye:À(ou ~x.8ocrtv 
ap. Cramer et Poss. (U't'à: 8è TI)v 'l'OÛ't'OU ~x.8oatv eod. indetermin. 
(ap. Grot. et Gra.) 
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ressuscité d'entre les morts et que les apôtres eurent été, 
par la venue de l'Esprit Saintb, revêtus de la force d'en 
haut•, ils furent remplis de certitude au sujet de toutl 
et ils possédèrent la connaissance parfaite; et c'est alors 
qu'ils s'en allèrent jusqu'aux extrémités de la terre.,, 
proclamant la bonne nouvelle des biense qui nous viennent 
de Dieu et annonçant aux hommes la paix céleste' : ils 
avaient, tous ensemble et chacun pour son compte, 
l'<< Évangile de Dieug >>. 

Ainsi Matthieu publia-t-il chez les Hébreux, dans leur 
propre langue, une forme écrite 2 d'Évangile, à l'époque où 
Pierre et Paul évangélisaient Rome et y fondaient l'Église. 
Après la mort' de ces derniers, Marc, le disciple et l'inter
prète de Pierre, nous transmit lui aussi par écrit ce que 

-rOv KùpLO'I ~[J.&v l:x. vexp&v xcd èv8ÙO"a0'6a!. aù-roùc; &7te)..66v-roc; 
• • ' II , b ~, 't: ''·'· c ' f. "COU aytOU VEU{Jo<l"COÇ oUV<l{JotV &r.:, U't'OUÇ f 7t&p!. 7tO'.V't'CùV 

7tÀ"')pocpop1)6év-rEç èO'X.1)X6-reç 't"& -rl)v -re)..docv yv&mv, èÇ1))..6ov 
12 d<; 't'à 1tépoc-ra -r:;jç P)c;d, -rà 1tapà 0eoü fJ!Lî:v &yoc6à eûocyyeÀ!.

~6tJ.&vo" c xd -rl)v oûpOCvwv -roî:ç &v6p&l7totç r X<l't'<l"(jé'JJ ... ov-reç 
dp-i}v"l}v, ot ye xat 7t&.v't'eç ÛtJ.oÜ xrà ~x.OCO''t'OÇ (J..Ù't'êiJv itxov't'eç 
(( 't'à EÙ(J..y"(éÀLOV 't'OÜ @EOÜ g )). 

16 Oih<ùç MaT9a.ios Ev Tots 'E(;pa.Îot.s 'l'Û l8L~ aÔTWv 8~oa.ÀÉtcT(f! 
tca.l ypa.cJ.ftv E~1]VEYICEV eùa.yyeÀLou, TOÛ néTpou tca.l TOÛ 
na.OÀou Èv 'PWp.n EÔayyeÀt~op.Évwv tca.l 9ep.EÀt.oUvTWV Tftv 
EtctcÀ'}aLa.v. MeTà. 8~ TT)v ToUToov Ë~o8ov, M6.ptcos, 0 }l0.91'}T1)S 

20 tea.l Epp.'lVEU't'T)S néTpou, tca.l aÔTOs Tà. Ô'R'b néTpou IC'lPUO'O'é}lEVO. 

1, 1. b. cr. Aet. 1, 8 Il c. cr. Le 24, 49 11 d. et. Ps. 18, 5. Rom. 
10, 18. Act. 1, 811 e. cl. !s. 52, 7. Rom. 10, 15111. cl. Le 2, 13-1411 
g. ef. Rom. 1, 1 ; 15, 16. II Cor. 11, 7. 1 Thess. 2, 2. S. 9. 1 Pierre 
4, 17 
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tradidit. Et Lucas autem sectator Pauli quod ab illo [Hv 6] 

24 praedicabatur Euangelium • in libro con di dit. Postea et 
Johannes discipulus Domini, qui et supra pectus eius 
recumbebai', et ipse edidit Euangelium, Ephesi Asiae 4 

commorans. 

28 1, 2. Et omnes isti unum Deum Factorem caeli et 
terrae a lege et prophetis adnuntiatum, et unum Chris
tum Filium Dei tradiderunt nobis : quibus si quis non 
adsentit, spernit quidem participes Do mini a., spernit 

32 autem et ipsum Dominum, spernit uero et Patrem b, et s 
est a semetipso damna tus c, resistens d et repugnans 
saluti suae, quod faciunt omnes haeretici. 1 

2, 1. Cum enim ex Scripturis arguuntur, in accusa- Hv 7 

tionem conuertuntur ipsarurn Scripturarum, quasi non 
recte habeant neque sint ex auctoritate, et quia varie 

1, 23-24 et - condidit CV : om. AQSo Il 23 illorum C Il 26 
ededit C (edi- C') Il efesi C A Il 29 prophetas C (-lis C') Il adnun
tiatur S fi 30 tradiderit S Il 31 spernit1 : spernet C {~nit C1) 1/ qui
dem om. A suppl. s.l. A1 JI 31-32 spernit2 - dominum AQSe : 
om. CV suppl. in mg. vx (man. recentiss. ipsius Feu.?) U 32 
ipsum l+ christum y mg QSe: U et2 J+ ipsum A 

2, 1 scribturis C Jl3 autoritate C 

[Frag. gr. 1) K1]pUao-61'evu tyyp6.<J>wç iJI'<v 1rUpu8É8w
KEV. Kat AouKâ.S 8é, b 0.K0Àou9os naOÀou, Tb ôtr' 

8 ' ' , • 1 À • A'PÀ '9 EKEt.VOU KflpUO'O'OJ.lEVOV EuayyE I.OV h EV t'l.b ~ KaTE E1'0, 

"E1rEt1'a 'lwcl.vVfJS, Ô 1-1-aOfiT~S TOÛ Kup(ou, b Kat Ètrt Tb 
O'T'ij9os aÙTOÛ ÜVa'rfEO'~JV:I, Kat aÙTàS ~~É8WKEV Tb EÙayyÉ• 
À1.ov, Ev "E+éa~ Tfis 'Aata.s 8taTplgwv. 

(Frag. gr. 1] 8 ~(6Àc,> ATER M Schw. : ~<6À(c,> BD Est. Val. 

1, 1. h. cf. Gal. 2, 2. I Thess. 2, 9 \1 i. cf. Jn 13, 23; 21, 20 
1, 2. a. cf. Hébr. 3, 14 Il b. cf. Le 10, 16 Il c. cf. Tite 3, 11 Il 

d. cf. II Tim. 2, 25 
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prêchait Pierre. De son côté, Luc, le compagnon de Paul, 
consigna en un livre l'Évangile que prêchait celui-cih, 
Puis Jean, le disciple du Seigneur, celui-là même qui 
avait reposé sur sa poitrine1, publia lui aussi l'Évangile, 
tandis qu'il séjournait à Éphèse, en Asie. 

1, 2. Et tous ceux-là nous ont transmis l'enseignement 
suivant : un seul Dieu, Créateur du ciel et de la terre, qui 
fut prêché par la Loi et les prophètes, et un seul Christ, 
Fils de Dieu. Si donc quelqu'un leur refuse son assentiment, 
il méprise ceux qui ont eu part au Seigneura, méprise aussi 
e Seigneur lui-même, méprise enfin le Pèreb; il se condamne 

lui-mêmec, parce qu'il résisteo:~ et s'oppose à son salut, 
- ce que font précisément tous les hérétiques. 

Les hérétlques.n'admettent tû les Écritures tû la Tradition. 

2, 1. En effet, lorsqu'ils se voient convaincus à partir 
des Écritures, ils se mettent à accuser les Écritures elles
mêmes : elles ne sont ni correctes ni propres à faire autorité, 

Eyypcl.+ws 1]..-.~v 1rapa.8É8wKev. Ka.t AouKâS 8é, b lt.t<0Àou9os 
naUÀou, Tà Ô'lt'0 ÈKElvou KfJPU<Tabp.evov EÙa.yyÉÀt.ovh Ev 
I3~ÀctJ KO.TÉ9ETO. "E'R'Et.Ta. 'lwcl.vv11s, b !-L0.81]T1]s TOÛ Kuplou, 

24 b Ka.l E:1rl Tà 0'1'fi9os a.ÙToÛ à.va.'rfeaWvl, Kat a.ÙTàs Egé8wKev 
Tà eùa.yyÉÀ1.ov, Èv "E+Éa<t> Tfis • Aala.s 81.a.Tpl~wv. 

1, 2. Kcx.t 7t&'rt"&<; oiS't"ot g,vcx. 0dN llot'fj't""ijv oùpocvoü 
xal yij<; -ràv {mo -roü v61J.ot> xal -rwv 7tpOq>1)-riJJv xex1)pt>yiJ.&vov 

28 xoct ~voc XptO''t"àv 't"àv ltàv 't"OÜ 0eoü 7trtpé3ooxocv ~J.I.Î:V · oLe; 
&l 't"tc; où 7td6e't"cx.t, &6e't"&Ï: J.loèv 't"oùc; J1o&'t"6xouc; 't"oÜ KupLou", 
&.6e-rii: 81: xal aô-ràv -ràv Kôpwv, &.6e-rii: 81: xat -ràv IIa-rspot", 
x.oct ~O''t"tV rtÙ't"OXCX."T&_x.pt't"OÇc, &.v6&0''0JKÛ>Çd. xcx.t èv<X.V't"toUJ.Io&VOÇ 

32 't"fl ÈtXU't"OÜ O'OO't"1)p(~, &7t&p TCOt.OÜcrt nciv't"&Ç ot r.dpe't"tx.oL 

2, 1. "0-rotv iJ.I:V yO;p h -rwv ypotq>WV k'ASY'J.O>V-rot•, bl<l 
XCX.'t"'fjyop(ocv 't"p!:nov't"oct cx.ù-r&v 't"ÔJV ypcx.q>Clv, &ç J.lo~ Op6Clc; 
f:y_ouawv iJ-1)81: &.l;•o7t(ct-rwç xal wç 7to•xl'Awç dp1)[J.kvwv xal 
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4 sint dictae, et quia non possit ex his inueniri ueritas ab 
his qui nesciant traditionem. Non enim per litteras 
trad1tam lllam sed per uiuam uocem, ob quam causam 

4 [Hv 7) 

et Paulum dixisse : Sapienliam aulem loquimur inter 
8 perfectos, sapienliam aulem non mundi huius a, Et hanc 

sapientiam unusquisque eorum esse dicit quam a seme- s 
tipso adinuenerit, fictionem uidelicet, ut digne secundum 
eos sit ueritas aliquando quidem in Valentino, aliquando 

12 autem in Marcione, aliquando in Cerintho, postea deinde 
i~ ~asilide fuit aut et in illo qui contra disputat, qui 12 

mhll salutare loqui potuit. Vnusquisque enim ipsorum 
omnimodo peruersus semetipsum, regulam ueritatis 

16 deprauans, praedicare b non confunditur. 

2, 2. Cum autem iterum ad eam traditionem quae 
est ab apostolis, quae per successiones presbyterorum 16 

in Ecclesiis j custoditur, prouocamus eos, aduersantur Hv s 
20 traditioni, dicentes se non solum presbyteris sed etiam 

apostolis exsistentes sapientiores sinceram inuenisse 

2, 5 nesciunt S Il 5-6 non- traditam AQSe : om, CV JI 9 esse 
om. G 1110 adinuenit e 1112 cherinto S Il postea om. e 11 13 fuit codd. 
e: : forte delendum IJ aut et CV : autem AQSe 11 illo codd. e: : (orle 
legendum alio (u. nolam) Il disputat contra"' Q&c 11 14 unus quis 
quae C Il eni~ om. AQSe Il 15 peruersus ] + contra S IJ 17 iterum 
ad eam tradtttonem V AS : iterum adecomtradictionem C ad eam 
it. trad. "' Qe Il 18 est om. S Il quae om. S Il successionis C 11 19 
eos CV ] + qui AQSe Il 20 dicentes CV : dicent AQe dicunt s 
IJ 21 sinceram om. S 

2, 1. a. I Cor. 2, 6 !1 b. cf. II Cor. 4, 5 
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leur langage est équivoque 1, et l'on ne peut trouver la vérité 
à partir d'elles si l'on ignore la Tradition. Car, disent-ils, 
ce n'est pas par des écrits que cette vérité a été transmise, 
mais de vive voix, ce qui a fait dire à Paul : <<Nous 
' parlons ' sagesse parmi les parfaits, mais sagesse qui 
n'est pas celle de ce siècle•. • Et cette sagesse, chacun 
d'eux veut qu'elle soit celle qu'il a découverte par lui-même, 
autrement dit une fiction de son imagination. Aussi est-il 
normal que, d'après eux, la vérité soit tantôt chez 
Valentin, tantôt chez Marcion, tantôt chez Cérinthe, puis 
chez Basilide, ou encore chez quelque autre disputeur• 
n'ayant jamais pu prononcer une parole salutaire. Car 
chacun d'eux est si foncièrement perverti que, corrompant 
la règle de vérité•, il ne rougit pas de se prêcher lui-même•. 

2, 2. Mais lorsqu'à notre tour nous en appelons à la 
Tradition qui vient des apôtres et qui, grâce aux successions 
des presbytres, se garde dans les Églises, ils s'opposent à 
cette Tradition : plus sages que les presbytres et même 
que les apôtres, ils ont, assurent-ils, trouvé la vérité pure, 

4 &ç !'-~ lluvotpkV1JÇ si; rxÙTWV eûpe6ijvot• 'r'!iç &;l.1j6<lotç Û7t0 TWV 
p.~ dll6Twv -djv 7totp&.llo<nv. Où yocp Il•<> ypotp.p.&.Twv 7totpotlle
ll6mlot• otùr/jv, &).).oc lM ~,:,""'~' <pwv~ç. ô.•o Il~ ""'' Tiotü).ov 
elp1jxévot• · « :Eo<plotv llè ).cù.oüp.ev l:v To!ç T<À<lo•ç, ao<plotv 

8 3è oô 't'OÜ cd&voç 't'OÙ't'oU". >> KŒL 't'ŒÙ't"t)V ~v aocptŒv e!ç 
~XŒO''t'OÇ ŒÔTWV e!vŒt Àé:ye:t ~V &cp' !ŒU't'OÜ ~~e:Üp1JX&V 1 ?tÀcf.O'(J.IX 
ll1JÀOV6T., &an <ii;lwç XotT' otÙTOÙÇ e!vot• -djv &:J..~6<LotV 
7tOTè p.èv l:v ÜÙotÀ<vTlv'J), 7tOTè llè l:v Motpxlwv., 7toTè llè l:v 

12 K1Jplv6'J), p.eTbte.Tot èv Bota•'-dlln ~ xotl l:v /î).).'l' &n•ll•cù.•
yo[dv'J) Tij\ p.1Jilèv awr~Jp•ov '-"''-~""'' lluv1J6én,. "Exotmoç 
yocp otÙTwv 7t&.vTwç llL<<npotp.p.évoç ~o:uT6v, TOV xotv6vot 't'ljç 
0CÀ1j6dŒÇ pq.3toUp"(&v, X1JpÜO'O'E:LV b OÔX ŒlGXÔVE:'t'IXL. 

16 2, 2. "OTotV llè """'"'" ml -djv """ TWV &7to<JTOÀWV 
7t<Xp&.8oow X<X't'&. 't'&.ç 8t<X8ox.&.<; 't'&v 1tpsa0u't'kp<ùv ~ 't'a.f:c; 
èxXÀ1JGlot•ç <pUÀot<Jaop.év1jV 7tpoxotÀ<l.p.e6ot otÙToÙç, l:votv
-ç"tOÜV't"<Xt Tl) 7t<Xp<X86ast, Àéyov-r:sç ë<XU't'oÙc; où 1-16vov 't'&v 

20 7tpeaouTépwv ,X).).OC xotl TWV &7toaT6).wv <ppov.p.wTépouç 
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ueritatem apostolos enim admiscuisse ea quae sunt [Hv 8] 

legalia Saluatoris uerbis; et non solum apostolos, sed 4 

24 etiam ipsum Dominum modo quidem a Demiurgo, modo 
autem a Medietate, interdum autem a Summitate fecisse 
sermones; et se uero indubitate et intaminate et sincere 
absconditum scire mysterium a : quod quidem est s 

28 impudentissime blasphemare suum Factorem. Euenit 
itaque neque Scripturis iam neque traditioni consentire 
eos. 

2, 3. Aduersus tales certamen nobis est, o dilectissi-
32 me, more serpentium lubricos undique effugere conantes. 

Quapropter undique resistendum illis est, si quos ex his 12 

retusione confundentes ad conuersionem ueritatis addu
cere possimus. Etenim si *non facile est ab errore 

36 apprehensam resipiscere animam, sed non omnimodo 
impossibile est errorem effugere apposita ueritate. 

2, 22 enim : autem e: IJ miscuisse S )] sunt CVe: : sint AQS Il 
24 etiam om. e IJ modo 3 J + quîdem expuncl. S Il 25 a medietate : 
admedietate C Il fecisses V Il 26 sermonem emg !1 indubitate C 
celt. : indubietate ca Il intaminate cv: incontaminate AQSe Il 27· 
28 est impudentissime CV S : impudentissime est <'.:> e impuden· 
tissime AQ Il 28 euenit : et uenît C Il 29 neque2 : nec Q 11 29·30 
consentire eos : consentientes V Il 32 more V QSe : mores A 
memores C Il serpentum e serpentis S lllubricos Gra. Mass. Sti. : 
lubrici codd, e Feu. Sagn. lubrice Hv IJ effugere : fingere e Il 33 
quapropter : quam pre C om. S 1! Hiis est AQ : illis et C est illis 
et V est illis e et illis S Il 34 retusione CV Qe : retunsione C2 AS 11 
36 apprehen (sic) Q Jl resipiscere: respirare S Il 37 errorem om. S 

Fr. gr. 2. - JoHANNES DAMASCENUS, Sacra Para/le/a : 
codd .. Vat. gr. IJJJ, f. 249v, Vat. Ottob. 79, f. 297v, Ambr. 
H 2tftnj. (Holl, p. 8>, n° 179).-Ed. Münter (1788), p. ll 
(e quo Stieren, Migne, Harvey). - Voir Introd. p. 7>· 

Elerrvalov. OùK EÙXEpÈs UvO TrÀO.v11s Ka.TEXOJ.LÉVfJV 

J.LETa.TrE'taa.L o/ux't]v. 

Fr. gr. 2.- lemma etp'tjva!ou K : sine lemma OA 

2, 2. a. ct. ~phés. 3, 9. Col. 1, 26 

1 
1 
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car les apôtres ont mêlé des prescriptions de la Loi aux 
paroles du Sauveur; et non seulement les apôtres, mais 
le Seigneur lui-même a prononcé des paroles venant tantôt 
du • Démiurge>>, tantôt de l'<< Intermédiaire>>, tantôt de la 
<<Suprême Puissance )}1; quant à eux, c'est sans le moindre 
doute, sans contamination aucune et à l'état pur qu'ils 
connaissent le mystère secret••. Et voilà bien le plus 
impudent des blasphèmes à l'endroit de leur Créateur! 
Il se trouve donc qu'ils ne s'accordent plus ni avec les 
Écritures ni avec la Tradition. 

2, 3. Tels sont les gens qu'il nous faut combattre, mon 
cher ami. Glissant comme des serpents, ils cherchent à 
s'échapper de tous côtés : aussi est-ce de toutes parts 
qu'il faut leur tenir tête, dans l'espoir que nous pourrons, 
en les refoulant, amener quelques-uns d'entre eux à se 
convertir à la vérité. Car, s'il n'est pas facile de faire 
changer de sentiment une âme possédée par l'erreur 3

, 

du moins n'est-il pas absolument impossible que l'erreur 
s'enfuie quand on met en face d'elle la vérité. 

Ô7t<fpxov't'<lÇ dÀmptv~ e:Ôp"t)xévat 't'~v !ÎÀ~Oe:tav · 't'oÙç yOCp &.7to
cr--c6Àouç http.e:p.txévat 't'a vop.tx<X 't'oî:ç 't'OÜ ~<ù't'~poç PY)!lcxcrtv · 

, ~ 1 ' ' 6..., • ...,..., ' ~ ~ ' 1 K' o X<X;L OU f.LO'YOV 't'OUÇ Ct7t00''t' 1\0UÇ, <l/\1\<l X.<l~ <lU't'OV 't'OV Upt V 
24 7to~è 1-'èv &7to ~ou 6.1JiJ.LOupyou, 7to~è 31: &7to Tijç Mecr6~"1)~oç, 

&ÀÀO't'E: 8t &.7tà 't'~Ç Aù6e:v't'(aç 7te:rcot~a6at 't'oÔç À6youç · 
éau't'oÙç 8t &.8tO"t'0CX.'t'(I.)Ç xal &.!lt&V't'(I.)Ç x.al df..tx.ptv&ç 't'à 
!Î7t0X.pUq>OV d8évat !LUrrrf)ptoV a ' ($ ye: 3-Jj èO''t'tV &.vat8éO''t'Ct't'<l 

28 ~ÀaO'q>"t)f.Le'i:V 't'àv éau't'&v Ilot"t)TI)v. :Lu!lÔéÔl')XE: 't'o(vuv p.Yj't'e: 
't'aÎ:ç ypwpai:ç ~'t't v.Yj't'e: 't''Îi 7trtpet36cre:t Op.oÀoye:Lv cxÙ't'oOç. 

23 II I \ 1 ( -'·' '"' ' L , , poç 't'OUÇ 't'OtOU't'OUÇ 0 rx.yWV '1)1J.L'Y, et.Y<l1tl')'t'~, 

3Lx"t)V i)cpe:wv yÀot&8e:tç 7t<lV't'ax66zv Sx.q>uye:Lv 7te:tpw(.Lévouç. 
32 ~tà 7t<lV't'ax06e:v &.v't'tcr--ca't'éov ocÙ't'oî:ç, EÏ 't'tvcxç afJ't'&v &.vcxx.6-

7t:WV~eç dç imcr~poq>~v ~'ijç &"A1)6docç &yocyii.v 3uvoc(iJ.e6oc. 
K 

~ 1 1 • • ' ( \ \., , 
oc~ yap, e:~ ouK EUXEPES uvo Tr/\O.VTJS KO.TEXOJLEVfJV 

pETO.TrEiao.L o/ux<tlv, àf..À' oÙ 1t0CV't'WÇ &8Uva't'QV ~V 7tÀ0CVl')V 
36 ill<q>uyii.v 7tocpoc~e6do-t)ç ~;jç &"A1)6docç. 
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16 [H• 6] 3, l. Traditionem itaque apostolorum in toto mun do 
manifestatam in omni Ecclesia adest perspicere omnibus 
qui uera ue~in~ ui~ere! et habemus adnumerare eos qui 

4 ab apostohs mst1tut1 sunt episcopi in Ecclesiis et 
successores eorum usque ad nos, qui nihil tale docuerunt 20 

neque cognouerunt quale ab his deliratur. Etenim si 
recondita mys~eri.a scissent apostoli, quae seorsuin ~t 1 

8 latenter ab rehqms perfectos docebant, his uel maxime 
traderent ea quibus etiam ipsas Ecclesias committebant. 
Valde enim perfectos et irreprehensibiles• in omnibus 
eos uo~ebant esse quos et successores relinquebant, 4 

12 suum 1psorum _Iocum magisterii tradentes : quibus 
emendate age~t1bus fieret magna utilitas, lapsis autem 
summa calamttas. 

8, 2 omni om. e JI ecelesiam C Il perspicere AQSe: : respicere 
CV ( Sagn.) Il 3 uellint C 11 uidere : audire e (uidere e;mJ) 11 habe· 
mus C~ e: : habeamus AQS Il 5 successores V e edd. usq. Sti. : 
successtones C AQS Hv Sagn. Il 7 scissent: scient C 11 seorsim e: 11 8 
la~tentur C {la tenter C1

) latentes V Il ab : a V IJ10 inreprehenbilis 
(ste) C Il 12~13 quibus- fieret codd, e : qui emendati gentibus 
fierent em1 

3, 1. a. cf. 1 Tim. 3, 2 

Hv 9 

1 
1 
! 
1 LIVRE III, 3, 1 31 

La Tradition apostolique de l'Église. 

3, 1. Ainsi donc, la Tradition des apôtres, qui a été 
manifestée dans le monde entier, c'est en toute Église 
qu'elle peut être perçue par tous ceux qui veulent voir 
la vérité. Et nous pourrions énumérer les évêques qui 
furent établis par les apôtres dans les Églises, et leurs 
successeurs jusqu'à nous. Or ils n'ont rien enseigné ni connu 
qui ressemble aux imaginations délirantes de ces gens-là. 
Si pourtant les apôtres avaient connu des mystères secrets 
qu'ils auraient enseignés aux «parfaits>>, à partl et à 
l'insu des autres, c'est bien avant tout à ceux à qui ils 
confiaient les Églises elles-mêmes qu'ils auraient transmis 
ces mystères. Car ils voulaient que fussent absolument 
parfaits et en tout point irréprochables• ceux qu'ils 
laissaient poür successeurs et à qui ils transmettaient leur 
propre mission d'enseignement 2 : si ces hommes s'acquit
taient correctement de leur charge, ce serait un grand 
profit, tandis que, s'ils venaient à faillir, ce serait le pire 
malheur. 

3, 1. T~\1 11-èv oùv no:.p&.3oow -r&v &7tocr't'6À<ù\l xo:.'t'OC 
ltOCVTOÇ 'rOÜ XOatJ.OU ltô'f'OCVEpO>p.éVY)V ~V ltCta1) èxxÀYja(if 
n&.pe:cr·n 6e:&.cro:.cr6oct niicrt 't'oÏ:ç -r0Cf..."f)61j ~ouÀO~\Iotç L&ï:v, 

4 xaJ. ëxo(Jo&.V xat-roc/..éÇatt -roùç {mO -r&v &nocr't'6À<ù\l xat-ratcr-ro:.-
6é\l't'Otç èntcrx6nouç bJ -ro:.i.'ç èxxÀ"f)crlo:.tç xal -roùç 3to:.36xouç 
OCÛ'rWV p.éJ::pLÇ -fjtJ.WV . ot où3èv 'rOLOÜ'rOV è3(3oci;ocv où3è 
!! '~" ( ~ , ..., ~ K , , , , 1 E;"(\l<ù(f0:.\11 01.0\1 U7tO 't'OU'T<ùV 1\"f)pOU't"O:.t, O:.L "(O:.p1 Et OC7toXpUCflO:. 

8 tJ.U<rrljptoc ft3e:tcratv al &n6a-rof...ot, & X<X't'' t8(o:.\l xatl )..&,6p'f 
-r&v Àotn&v 't'oÙç -re:f..douç ~8t8occrxov, 't'OÜ't'otç &\1 (Jo&.f..tcr'tOt 
nape:3Œouv OtÔT&, otç xocl ocû-rOCç 'TOC<; èxxÀ"f)cr(Otç ève:xdpt~ov. 
ll&.\lu yOCp -re:f..douç xocl &.ve:ntf..1pt-rouç a &v naatv atù-roùç 

12 È;ÔOÙÀOV't'O e:l\loct, OÔÇ XOtl 3to:.86xouç XOC't'ÉÀEt7t0\1 1 -r0v 'l8tov 
o:.ù-r&v -r1ic;; 8t8occrxo:./..locç nocpa8t86v't'e:ç -r61tov · &\1 xo:.'t'op6o6\l
"'"'v y(voL'l:O tJ.Ey<iÀYj 6J'f'OÀELOC, a'f'OCÀévOO>v 3è tJ.<y(a'l:Yj 
<1UtJ.'f'Opa. 
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3, 2. Sed quoniam ualde longum est in hoc tali uolu- [Hv 9] 

16 mine omnium Ecclesiarum enumerare successiones, 
maximae et antiquissimae et omnibus cognitae, a s 
gloriosissimis duobus apostolis Petra et Paulo Romae 
fundatae et constitutae Ecclesiae, eam quam habet ab 

20 apostolis traditionem et adnuntiatam ho minibus fidem • 
per successiones episcoporum peruenientem usque ad 
nos indicantes, confundimus omnes cos qui quoquo 12 

modo, uel per sibiplacentiam uel uanam gloriam uel 
24 per caecitatem et sententiam malam, praeterquam 

oportet colligunt : ad hanc enim Ecclesiam propter 
potentiorem principalitatem necesse est omnem conue- 16 

nire Ecclesiam, hoc est eos qui sunt undique fideles, in 
28 qua semper ab his qui sunt undique conseruata est ea 

quae est ab apostolis traditio. J 

3, 3. *Fundantes igitur et instruentes beati apostoli Hv 10 

Ecclesiam, Lino episcopatum administrandae Ecclesiae 

3, 17 cognitis Q Il 18 apostolos C {-lis c~) Il paulo et petro N 

CV Il 19 habet AQSs: habebat CV Il 21 successionis CIl 22 confun
dimus codd. e: : forte Iegendum -demus Il 22-23 quoquo modo 
AQSe : quomodo CV JI 23 sibiplaeentiam (wtia ut uid. o:} codd.: 
sibi placentia Mass. sui (sibi Hv} placentiam malam e Feu. Gra. 
Hv JI 24 malam sententiam <X> e Il 25 colligant S JI 26 potenw 
tiorem V AQSe : pontiorem (n expunct.} C potiorem Mass. U 27 
eos om. A Jl31 lino episcopatum : linopisapatum C (corr. ca) 

Fr. gr. 3. - EusEBIUS, Hist. Eccl. V, 6, 1-2 (Schwartz, 
p. 438). - Edd. R. Estienne, f. 49'; Valois, p. 170 c. 
- Voir Introd. p. 57. 

1 3. 3. 1 9EfJ.EÀlWaa.vTE~ o0v Kat oÎ.Ko8oJ.L--laaVTES o{ J.LOKé.

P'Ol à:rrÔaToÀm Tf)v ÈKKÀT)aLav, A.lvce Ti)v Ti}~ È1r,aKo1ri)s 

31 2. a. ct. Rom, I, 8 

1 
1 LIVRE III, 3, 2-3 33 

3, 2. Mais comme il serait trop long, dans un ouvrage 
tel que celui-ci, d'énumérer les successions de toutes les 
Églises, nous prendrons seulement l'une d'entre elles, 
l'Église très grande, très ancienne et connue de tous, 
que les deux très glorieux apôtres Pierre et Paul fondèrent 
et établirent à Rome; en montrant que la Tradition qu'elle 
tient des apôtres et la foi qu'elle annonce aux hommes• 
sont parvenues jusqu'à nous par des successions d'évêques, 
nous confondrons tous ceux qui, de quelque manière que 
ce soit, ou par infatuation, ou par vaine gloire, ou par 
aveuglement et erreur doctrinale, constituent des groupe
ments illégitimes : car avec cette Église, en raison de son 
origine plus excellente, doit nécessairement s'accorder toute 
Église, c'est-à-dire les fidèles de partout, - elle en qui 
toujours, au bénéfice de ces gens de partout, a été conservée 
la Tradition qui vient des apôtres 1• 

3, 3. Donc, après avoir fondé et édifié l'Église, les 
bienheureux apôtres remirent à Lin la charge de l'épisco-

16 3, 2. 'Al\)..' .met 1t&.vu tJ.<Xxpbv èv "t'OU"t'<p 't'~ "t'6tJ.<j) 't'at; 
'ltMWv -r&v hXÀ1J"'"'v xoc-rriMys.v lhoc8ox<Xç, 'rljç fl<y(cr't"'JÇ 
x<Xt &px<X~o"t'&.TI)t; x<Xt ?t&atv lyv<ù<TtJ.év"l}c; Ô1tb -r&v S:v3oÇo"t'&.'t'<ùV 
Mo &7to0'1.'6Àwv TI.I-rpou -rs xoct TiocoÀou èv •p.:,l'-11 6<f'<À•w-

20 6dO"'}ç xoct xoc-roccr-roc6<[0"1}ç hxÀ1Jcr(ocç -rljv -r< &1to -r&v 
&1tocr-r6t.wv 7tocp<Xllocr.v xoct 't"1Jv xoc-rocyy<ÀÀOf'SV1JV -ro!ç 
Ùv6pcJl1tOtÇ 'lt(crrtV a KIX't'ci "t'clt; 3t<X3oxciç 't'(;) V ~htLO'X67t(I)V XIX't"I}V
't"I}XUÎ:(.(V de; ~tJ.éXÇ tJ."I}Vfmv-re:c;, XIX't'IXt<TX.UVOÜtJ.e:V 1t&.V't'IXÇ 't'OÙÇ 

24 Ô'lto(cp ~~~'Iton -rp67tcp lj-ro• xoc-r' ocùa&lls.ocv l\ xoc-roc xsvollo~(ocv 
~ XIX't'ck -rUrp/..(I)O'LV x<Xt XIXKOYV<ùtJ.OO'UV"I}V ?t<Xp<Xm>V&.yov"t'<Xt; ' 
7tpoç 't'OCO't'"JV yocp 't"1jv h><À1Jcr(ocv /I,,X 't"1jv [xocvw-rtpocv &pJ(-/jV 
&v&.yx"l} ?tiiO't~V O'UtJ.<p<ùve:'i:v èKXÀ"I}O'(C<v, 't'OU't't<T't'L 't'OÙÇ TCIXV-

28 -rocx66sv mcr-roùç, i:v ~ &<t -ro!ç 7tocv-roc)(66sv èrpui.<Xx61J -lj 
&1tO -r&v &7toa't'6À(I)V 'TC<Xp&8oatt;. 

3, 3. 9E(lEAl00aa.VTES o6v Ka.t oltco80(l"ÎO'«VTE:S o{ 1-'a.Ké.pi.Ol 

Ô.1rÔaToÀol Ti)v ÈKKÀ'I}ala.v, A!vfJ! Tl]v Tijs È1r,aKo1ri}~ ÀElToup .. 
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32 tradiderunt huius Lini Paulus in his quae sunt ad [Hv IOJ 

Timotheum epistolis meminit•. Succedit autem ei 4 

Anacletus. Post eum tertio loco ah apostolis episcopatum 
sortitur Clemens, qui et uidit apostolos ipsos, et contulit 

36 cum eis et cum adhuc insonantem praedicationem 
apostolorum et traditionem ante oculos haberet, non 
solus : adhuc enim multi supererant tune ab apostohs 8 

docti. Sub hoc igitur Clemente dissensione non modica 
40 inter eos qui Corintho essent fratres !acta, scripsit quae 

est Romae Ecclesia potentissimas litteras Corinthiis, 
ad pacem eos congregans et reparans fidem eorum et 1 

adnuntians quam in recenti ab apostolis acceperat Hv 11 

44 traditionem, adnuntiantem unum Deum omnipotentem, 

3 32 huius ]+ autem A Il 33 timotheum 1+ in his c n 34 ana
clet~s : anecJletus C (anaJcletus C1) anedetus V Il logo C (-co cs) 

11 35 ipsos apostolos"" e Il ipsos om. Q Gra. Il 38 enim adhuc ""e Il 
super erant multi S Il superarent A {-erant A1

) Il apapostohs (a 
1 e:cpunct.) C Il 40 corintho CV AQ Sagn. : corinthi V'l e: edd. 
usq. Hu in chorinthi S !1 43 in recenti : recentem S fi acceperat C : 
-rant V AQ -rint S receperant e Il 44 adnuntiantem codd. e : forte 
delendum Il omnipotentem AQSe : om. CV 

3] , , • ' "A' (Frag. gr. ~EI:T'OupyLO.V EVEXEtpi.O'O.V' TOUTOU TOU LVOU 
4 na.û~os Ev Ta.is 1rp0s TtJ.L69eov È'ITUJTO~a.is JlÉJlV1']TO.Lo Ata.-

' 8' ' ' 'A ' ' M ' ' 8' ' w ~o'-w 8EXETO.I. E O.UTOV VEYK/\1']TOSo ETO. TOUTOV E TpLT ~ ,' " ~ 
à:rrO Tb>V citroaTO~wv TiJv EtnaKo-rr.ftv K~flpoÛTO.L K~"lJlfiS, 
0 KO.t Ê.wpa.KWS TOÙS J.LO.Ka.plous citroaT0Àous KO.t O'UJl(;E-

8 (;~1)KWs a.ÙTois, Kat ËTL Ëva.u~ov Tb Kt\puy}la. TWv ci'tl'oaTO
~wv KO.t T.ftv trapâ.8oaw trpO Of9a.~J.LC>V ëxwv, où Jlbvos ' 

' "" ' ~ " ' ' • ' " ' O~wv Ën ya.p tr0/\/\01. U1TE/\EI.trOVTO TOTE U'n'O TWV O.'ITOO'T 
' 'E ' ' ,. "' K"' ' w 8e8t8a.y}lEVOI., 1TL TOUTOU OUV TOU /\1)llEVTOS O'TO.O'E S 

12 oÙK OÀLyfiS Tois Ev Kop(v9~ yevo!-LÉV1)S à.Se~fois, E'II'~
O'TEL~ev Tt Ev ~PWJ.Ln ÈKK~t)ala. tKa.vooTé.T'I}V ypa.f1}v TOLS 

, • ' • P P'V ' ' ' ' KopLV9tots, ets et.pf)VfiV aU!LtoLba.~ouaa. a.uTous KO.L a.va.-
, ' ' "' '" ' ' ' " ' ·~wv VEOÛO'O. Tf}V 'll'tO'nV UUTWV KO.I. flY VEWO'TI. U1TO TWV U'II'OO'TO 

16 va.p6.8oaLV etXt}fet. 
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paP; c'est de ce Lin que Paul fait mention dans les épîtres 
à Timothée•. Anaclet lui succède. Après lui, en troisième 
lieu à partir des apôtres, l'épiscopat échoit à Clément. 
Il avait vu les apôtres eux-mêmes et avait été en relations 
avec eux : leur prédication résonnait encore à ses oreilles 
et leur Tradition était encore devant ses yeux. Il n'était 
d'ailleurs pas le seul, car il restait encore à cette époque 
beaucoup de gens qui avaient été instruits par les apôtres. 
Sous ce Clément, donc, un grave dissentiment se produisit 
chez les frères de Corinthe; l'Église de Rome adressa 
alors aux Corinthiens une très importante lettre pour les 
réconcilier dans la paix, renouveler leur foi et leur annoncer 
la Tradition qu'elle avait naguère reçue des apôtres 
à savoir : un seul Dieu tout-puissant, Créateur du ciel ei 

32 yla.v Èvexeîpt.aa.v 0 TOUTOU TOÛ ACvou na.û~os Èv Tais 
trpOs Ttll09eov È'n'taTo~a.is lLÉ!-LVf}TO.t."'. Ata.8ÉXETO.L 8è a.ÙTàv 
'AvÉyKÀ1']TOS. MeTÙ TOÛTOV 8è TplTw Tlnrw à.trb TWv â:rroaTO~wv 
T~v Èm.aKoTT.ftv K~'t]poûTa.t KÀ1ÎllfiS: 0 Kdt Ewpa.KWs ToÙs à.tro-

36 O"rÔÀous odvroùç Ka.t auJl(;egÀ'I")KWs a.ÙTois, Ka.t Ën Ëva.u~ov 
Tb K-,]puy}la. TWv 0.1roaTÔ~wv Ka.l T.ftv 'lf'a.pét.8oaLV vpO O~Oa.~JlWV 
ëxwv, oU J.LÔvos ' ËTL yà.p 'lf'O~Àot UtreÀeltrOVTo T6Te UtrO TWv 
' 'À 8 8 8 ' 'E ' ' • O.'R'OO'TO WV E L O.YJ.LEVOt, 'n'l. TOUTOU OUV TOÛ K~'t]JlEVTOS 

40 oTét.oews oÛK OMyTJS Tois Ev KoplvO<t> yevolLÉVf)S O.SeÀfois, 
E• ! '.lt. •• ~p· • '.tt. t c ' \ 
1TI50'TE~/\EV 1') EV WJl'U EKK/\f}O'I.O. LKUVWTO.T1)V ypa.f1)V TOÎS 

KopLV9tots, eis etpt]vf)v au}lgt.~cl.~ouaa. a.ÙToùs Ka.l O.va.veoûaa. 
T~V 1T{O'·nv O.ÙT00V Ka.t j]v VEWO'Tt O.trb TWV 0.1I'OaT6ÀwV 

44 tra.pcl.8oaw ei.~'t]fet. xrt:ra.yyé"JJ-..oU(J(X, ~\loc 0e:Ov 7t'OC\I't'oxp&:Topoc, 

Fr. gr. 3. - 5 8è : 8' Schw. Sagn. Il 7 éwpœK6>, : éopœK6>, Schw. 
Il 9 {L6vov Est. Il 15 xcd l+ &vt:xyyéÀÀoucra; coni. Mass. inn. Hv in tx. 
Jl16 e[À~tpet Eus. : elÀTjtpet <X't)pUcrcroucrcx> Sagn. ex Schw. in n. 

3. 3. a. ct. II Tim. 4, 21 
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Factorem caeli et terraeb, Plasmatorem hominis 0, qui [Hv 11] 

induxerit cataclysmum • et aduocauerit Abraham •, qui 4 

eduxerit populum de terra Aegypti 1, qui collocutus 
48 sit Moysi •, qui !egem disposuerit • et prophetas miserit', 

qui ignem praeparauerit diabolo et angelis eiusl. Hune 
Patrem Domini nostri Iesu Christi ab Ecclesiis adnun
tiari, ex ipsa scriptura, qui uelint discere possunt, et 8 

52 apostolicam Ecclesiae traditionem intellegere, cum sit 
uetustior epistola his qui nunc !aise docent et alterum 
Deum super Demiurgum et Factorem horum omnium 
quae sunt commentiuntur. *Huic autem Clementi 12 

66 succedit Euaristus, et Euaristo Alexander, ac deinceps 
sextus ab apostolis constitutus est Xustus, et ab hoc 
Telesiphorus, qui etiam gloriosissime martyrium fecit, 
ac deinceps Hyginus, post Pius, post quem Anicetus. 

60 Cum autem successisset Aniceto Soter, nunc duodecimo 16 

3, 45 facturem C (~to~ Cl) Il 46 induxerit V~ induxit C AQSe Il 
tataclismum C (cataw C*) eum cataclismum V Il aduocarit S 1] 47 
aegypti om. S If 48 disposuerit CV Se : -rat AQ 11 miserit V e : 
miserai c AQS 11 49 praeparauit S Il 53 falso e Il 56 euarislus : 
eutristus C eucr- C1 (euar- C1) euarestus S [! euaristo : euaresto S 

11 57 xustus C : xystus ca syxtus AS sixtus V e se.xtus Q Il 58 ~elesi
phorus Q : telesiforus CV telesphorus e teles1for A telostforus 
(-ifo- expunct.) ex releforus S IJ 59 ac ASe: hac CV Q Il hyginiuse 
Il pius : eius S Il anicetus A1QSs : anicitus CV maniciotus A Il 
60 aniceto AQSe : anicito CV (·ce- C') Il sother QS Il duode· 
cimo: xx 0 Q 

Fr. gr. 4. - EusEBIUS, Hist. Eccl. V, 6, 4-5 (Schwartz 
[AT ER BD M], p. 438). - Edd. R. Estienne, f. 49r; 
Valois, p. 170 d.- Voir Introd. p. j8. 

TOv 8È KÀ~I.LEVTa. TOÛTOV 8J.a.8éxeTa.1. Eùâ.peaTos, Ka.\ 
Tbv EUO.peaTov 'AÀÉ~a.v8pos, et9' oÜTws ËKTOS ci:TTO TWv 
0:TToaT6Àwv Ka.8laTa.Ta.J. ~UaTos, tJ.ETà. 8è TOÛToV TeÀea~6-

u \. C1 •t: ' , , •y " et n.·o· 4 paS, OS KO.I. EVUO<::tWS EllO.PTUp'fiO'EV' E'TTEtTO. ytVOS, TO. ~' 
lle8' Sv 'AvlKT)TOS • 8ta.8e~a.pkvou Tbv 'AvlK'fiTOV IwTi)pos, 
vûv 8w8eKét.Tw T6vw T0v Tfls ÈvJ.aKovfls à:rrb TWv à:TToc::rr6Àwv 

LIVRE 1111 3, 3 37 

de la terre•, qui a modelé l'homme', fait venir le déluge•, 
appelé Abraham•, fait sortir son peuple de la terre 
d'Égypte', conversé avec Moïse•, donné la Loi•, envoyé 
les prophètes', préparé un feu pour le diable et ses anges• '· 
Que ce Dieu-là même soit annoncé par les Églises comme 
étant le Père de notre Seigneur Jésus-Christ, tous ceux 
qui le veulent peuvent l'apprendre par cet écrit', tout 
comme ils peuvent connaître par lui la Tradition aposto
lique de l'Église, puisque cette lettre est plus ancienne 
que les actuels fauteurs d'erreur qui imaginent faussement 
un autre Dieu au-dessus du Créateur et de l'Auteur de 
tout ce qui existe. A ce Clément succède Évariste· à 
Évariste, Alexandre; puis, le sixième à partir des apôt;es, 
Xyste est établi ; après lui, Télesphore, qui rendit 
glorieusement· témoignage; ensuite Hygin; ensuite Pie; 
après lui, Anicet; Soter ayant succédé à Anicet, c'est 

rro~"l)'t"ÎJV oùpavoü x.at y~c;b, IIJ..<fa't'"ljV 't'OÜ &v6p6l7touo, 
't'Ôv btayrxy6v't'rJ. 't'Ôv xa't'rJ.XÀUO"!J.Ov d xr~..t 1t'poaxr~..J..e:a&~J.e:vov 
'A6pO<&.f1.•, -rov è1;"'Y"'r6v-r"' -rov ÀO<ov èx y~ç Alyun-rou', 

48 "t'àv 'lr(JOO'O(Lû:ljaav-rrJ. MwUae:~ ', -rOv VO!J.o6e:"t"'jaav-rrJ. h xat 
npo<p~-r<Xç 1<tf1.</JO<VTO< 1, -rov -ro nilp -lj-rm[I.0<><6-r<X -riji ~'"'66Àcp x <Xl 
-roi:ç &.yyéÀo•ç O<Ô-roil '· Toü-rov lloc-répO< -roü Kup(ou >ifl.&v 
'I1Jcroü Xp•CM:oil (mo -r&v èx><À1J"'&v xoc-rocyyétJ.ecr6oc• èx 

52 -rocU"')Ç -r'ijç YP"''P~Ç ol ~ouÀ6f1.evo• f1."'6ei:v ~uvO<v-r"'' xocl ~v 
&noCM:oÀ•><~v -r'ijç o><><À>)cr(ocç 7tocp&.~ocr.v yv&voc•, &pxocw-répocç 
0~"1)Ç -rijç o1t,CM:OÀ~Ç -rwv vüv nocp0<~'~"'""6v-rwv xocl /f.tJ.ov 
0e:0\l Ô7tèp "t'0\l .Ô."/l(L~OupyQ\1 KrJ.f. flo~"/l-rl}\1 "t'OÛ't'<OV rc&vnùV 

56 -rClv 6v-r<OV è7tttfle:u8o{.livCù\l. TOv 8È KÀ~}.tEVTa. ToÛTov 8J.a.8É
XETCU EUO.peaTos, Ka.L Tbv EUâ.peaTOV • AÀÉ€a.v8pos, el9' oliTwS 
ËKTOS à.vO TWv Ù1TOO'T6Àwv Ka.9(aTa.T0.1. EûaTos, JLETà. 8è TOÛToV 
TeÀea~6pos, Ss Ka.t Èv56~ws ÈJLUf>TUpTJO'EV • Ë1TEJ.Ta. cYyivos, 

60 dT« nLos, llE8' Sv 'AvlK'fiTOS • s .. a.8E~O.tJ.Évou 8è 1'0v , AvlK'fiTOV 
IwTflpos, vûv 8w8eKcl.T(t> 1'6'1T(t> Tbv Ti]S ËvJ.aKovfls à.1rO TWV 

3, 3. b. cl. Gen. 1, 1 Il c. cf. Gen. 2, 7 Il d. cf. Gen. 6, 17 11 e. cl. 
Gen. 12, 1 Il 1. cl. Ex. 3, 10 Il g. cf. Ex. 3, 4 s. Il h. cl. Ex. 20, 1 s. Il 
1. cl. ls. 6, 8. Jér. 1, 7. Éz. 2, 31J j. cf. Matth. 25, 41 
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loco episcopatum ab apostolis habet Eleutherus. Hac [Hv Ill 

ordinatione et successione ea quae est ab apostolis in 
Ecclesia traditio et ueritatis praeconatio peruenit usque 

64 ad nos. Et est plenissima haec ostensio, unam et 1 

eandem uiuificatricem fidem esse quae in Ecclesia ab Hv 12 

apostolis usque nunc sit conseruata et tradita in ueritate. 

3, 4. *Et Polycarpus autem, non solum ab apostolis 
68 edoctus et conuersatus cum multis eis qui Dominum 4 

nostrum uiderunt, sed etiam ab apostolis in Asia in ea 
quae est Smyrnis Ecclesia constitutus episcopus, quem 
et nos uidimus in prima nostra aetate, multum enim 

3, 61 eleutherus AS : -therius eve -terius Q If 62-63 in ecclesia 
om. A Il 64 haec codd. e : hanc C2 1! ostensio unam AQSe : osten
sionem CV Il 67 non solum om. S Il 68 eis AQS (ZLs 111) : eius 
CV ex eis e edd. usq. Sagn.[l 69 nostrum AQSe : non CV (nostrum 
y mg m. recentiss.) JI 70 myrnis C Il 71 in AQSe : om. CV 

[Frag. gr. 4] KO.T~XEt. ~eM]pov "EXeô9epos. Tft a.ÙTÛ T6.~EL 
8 ~ea.t TÛ a.ÔTÛ 8t8a.xfi ~ TE chrO TWv à:rroaTÔÀwv ~v TÛ 

ÈKKÀ'lalCf -rra.p6.8oats ~<a.t Tà Ti}s ciA'lOela.s Ktjpuyfla. K:a.Tt}v
TfiKEv Ei.s tltlas. 

Fr. gr. 4. - 8 8t8~xii ATER BD EusSyr. edd. : 8t&8ox~ 
(sic) M ( t nach Gonjeclur &, Schw.) Sagn. 

Fr. gr, 5. - EusEBIUS, Hist. Bec!. IV, 14, ;-8 {Schwartz 
[AT ER BD M], p. ;;>). - Edd. R. Estienne, f. 37r; 
Valois, p. 127 c.- Voir Introd. p. 59· 

'Aml T:OV T:Qhov T:WV neoç' T:àç aleéuetç Ele'f/valov. 
1 3. 4 1 Ka.t noÀÛKO.p'II'OS 8È oô flÔVOV Ô'rT"O <i-rrocrrÔÀwv f.10.8'l
TEU8el.s ~ea.t auva..va.aTpa.+ets TroÀÀois Tois T0v KUptov 

4 Ewpa.~eôatv, à.A"à. Ka.l. ûwO Ù'IJ'oaTÔÀwv K:a.Ta.<TTa.9el.s ei.s .,..qv 
~ Aala.v Èv Tfi Èv ~JlOpvn ÈKKÀ'IlaLCf È'rT"LaKowos, 8v Kat '1jf1Eis 
Éwp6.KO.f1EV Èv T'Ô 1rpW-ru "ÏJLWV TJÀtKLq. - È1rl 'lfOÀÙ yà.p 

1 . 

' 

i 
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maintenant Éleuthère qui, en douzième lieu à partir des 
apôtres, détient la fonction de l'épiscopat. Voilà par quelle 
suite et quelle succession 1 la Tradition se trouvant dans 
l'Église à partir des apôtres et la prédication de la vérité 
sont parvenues jusqu'à nous. Et c'est là une preuve très 
complète qu'elle est une et identique à elle-même, cette 
foi vivifiante qui, dans l'Église, depuis les apôtres jusqu'à 
maintenant, s'est conservée et transmise dans la vérité. 

3, 4. Mais on peut nommer également Polycarpe. Non 
seulement il fut disciple des apôtres et vécut avec beaucoup 
de gens qui avaient vu le Seigneur, mais c'est encore par 
des apôtres qu'il fut établi, pour l'Asie, comme évêque 
dans l'Église de Smyrne. Nous-même l'avons vu dans notre 
prime jeunes~e - car il vécut longtemps et c'est dans 

ci1roaTÔ"wv Ka.TÉXEL tc:Ài}pov "EAEUOepos. Taô't'n 't'j) T0.€et Ka.l. 
3tct8ox."!i -ij TE à.1rO TWv Ù1TOaTÔÀwv Èv TÛ Ète~<À11al~ 11'a.p6.8oats 

64 Ka.t .,.o Tf)S ci.Àt]Oela.s Kftpuyf1U K0.1"tlvTf1KEv eis f)p.âs. Kcà 
~o"rL '1<À'Ijp<O"roktj <X~'O) &1<68oL~L<; Toil [J.(ocv xocl Tljv ocù-rljv 
~(t}o'TCotOv 'TC(O"'t'tV dvctt 't'1)v èv Tfi Sxxf.:f}cr(~ &rrO 't'C.>V &7roO"'t'6À<ùv 
[J.éxp• vilv '""'J>uÀocy[J.kV'IJV xocl "'"'Poc8<8o[J.év'IJV bJ &À'IJ6d<f. 

68 3, 4. Kal noAtnc:a.p1TOS' 8È où ..-.ovov Ô1r0 Ô.'JI"OO'TÔÀwv 
Jl0.8'lTEu8els Kai. auva.va.aTpa.<(>eLs ttoÀÀo'ts To'ts Tàv KUptov 
Êwpa.KÔaw, ciAAà. K:a.l lnrO Ù'IJ'oaTÔÀwv KO.Ta0'1'a.9els EÏ.S T~V 
'Aala.v Ev Tfi ~v IflUpvn ÈKKÀ'IlalCf È1rÎ:aKO'R'OS, Ov Ka.l "ÏflEiS 

72 Êwpéa.Kal-LEV Èv T'Ô ttpWTn 't]flWv ~À,Klq. - È1rl 1roÀÙ yà.p 

Fr. gr. 5. - 3 xUptov 
6 ~opt!xo!U" Schw. 

l(pta'ri>• Est. Val. ~ 4 topox6aw Schw. Il 
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72 perseuerauit et ualde senex gloriosissime et nobilissime [Hv 12) 

martyrium faciens exiuit de bac uita, haec docuit semper 8 

quae ab apostolis didicerat, quae et Ecclesiae tradidit, 
et sola sunt 1 uera. Testimonium his perhibent quae Hv 13 

76 sunt in Asia Ecclesiae omnes et qui usque adhuc succes
serunt Polycarpo : qui fuit multo maioris auctoritatis et 
fidelior ueritatis testis quam Valentinus et Marcion et 4 

reliqui qui sunt peruersae sententiae. Is enim est qui 
80 sub Aniceto cum aduenisset in Vrbem multos ex his quos 

praediximus haereticos conuertit in Ecclesiam Dei, 
unam et solam hanc ueritatem adnuntians ab apostolis 
percepisse se quam et Ecclesiae tradidit. Et sunt qui 8 

84 audierunt eum quoniam Johannes Domini discipulus in 

3, 72 perseuerauet C (-uit C1) perseuerauerat S Il et1 om. S If 
nobilissime CV e : ouilissime AQ om. S Il 73 haec : hic e: Il 74 
didiscerat S Il 75 uerum A Il testimonium codd. : et test- e testi
moniis A 1 Il 76 assia CIl omnes om. V JI 77 polycarpo e: : poli- codd. 
Il fuit correxi : uir codd. e Il auctoritatis CV S ]+ testes (-is e:) 
AQe Il 78 fidellor CV : ftdellores AQ -ris Se Il testis S : testes 
CV AQ est testis e edd. usq. Hv Il margon C (marcion C1 ) Il 79 is : 
ipse v Il est om. v nso aduenisset cv Qe : uenisset A adinuenissent 
S Il 83 se AQSe : om. CV Il et, AQSe : om. CV (sscr. C') Il 84 eum CV 
1+ dicentem AQSe Il iohannis C (-nes C') Il discipulos C (-lus C') 

[Fr. gr. 5 J va.pÉJJ.EWEV Kai 1rÔ.vu yflpa.Xéos Èv80~oos Ka.l 
8 È1rL-+a.v~aTUTO. ·Jla.pTupt}aa.s È~ijÀ.0ev TOÛ Plou - 1 TO.ÛTO. 

8 8 '1:. ' • ~· \ \ ... ' '"' , 9 ~· \ ,J, t Q.S>O.S a.Et O. KO.L 1r0.pa. TWY O.'ITOO'TOI\OOV EJLO. EV, O. KO.t 'l 

ÈKKÀ.T)ala 1TO.pa.8(8waw, a Kat J10Va. ÈaTtv à.A1]8i). Ma.pTu
poûat TOÛTOtS a.t Ka.Tà. Tf}v 'Aala.v ÈKKÀ.T)alat 'ITÔ.aa.' Kal 

I 2 o{ J.LÉXP" vûv s,a.8e8eyJ1ÉVOt T0v noÀ.ÔKO.p'IToV, 'ITOÀ.À.~ 
à.Eto'ITHTT0TEpov Kat ~e~mOTepov ÙÀ.TJOela.s •. uipTupa. OvTa. 
Oùa.XevTLvou Ka.l Ma.pKlwvos Ka.t TWv Xot'ITWv Ka.KoyvwJ.LOvoov. 
~·os Ka.t È'ITl 'Avt~<t\Tou È1Tt8TJJ.Lt\aa.s TÛ cpwfln, 11'oXXoùs 

16 à'ITO TWv 11'poeLpTJJ1Évoov a.{peTLKWV ÈwÉaTpelfev ds Tftv 
ÈKKÀT)ala.v TOÛ 9eoÛ, J.L(a.v Kat J.LOVTJV TO.ÛTT)V à.X-.10eta.V 
KTJpôgas Ô1rO TWv Ù'IToaTOÀwv 'TI'a.petÀTJci»ÉvaL ,..qv Ô1rO 
Tils ÈKKÀT)alas ,.,.a,pa8t8oJLÉVTJV· Kat etatv ot ÙKTJK00TES 

20 a.ÙToÛ ÔTt 'lw6.vv11-; ô TOÛ Kup(ou J.L0.0TJT1Js Èv T'fi 'E+Éa~ 

LIVRE III, 3, 4 4! 

une vieillesse avancée que, après avoir rendu un glorieux 
et très éclatant témoignage, il sortit de cette vie -. Or 
il enseigna toujours la doctrine qu'il avait apprise des 
apôtres, doctrine qui est aussi celle que l'Église transmet' 
et qui est la seule vraie. C'est ce dont témoignent toutes 
les Églises d'Asie et ceux qui jusqu'à ce jour ont succédé 
à Polycarpe, qui était un témoin de la vérité autrement 
digne de foi et sûr que Valentin, Marcion et tous les autres 
tenants d'opinions fausses. Venu à Rome sous Anicet, 
il détourna des hérétiques susdits 2 un grand nombre de 
personnes et les ramena à l'Église de Dieu, en procla
mant qu'il n'avait reçu des apôtres qu'une seule 
et unique vérité, celle-là même qui était transmise 
par l'Église. Certains l'ont entendu raconter que Jean, 
le disciple du Seigneur, étant allé aux bains à Éphèse, 

'TI'apÉJJ.EWev Kat ,.,.Q.vu yT)paÀÉos èv8ôgws Kal È'TI't+a.vÉaTa.Ta. 
JLa.pTupt}aas Egi1À8ev TOÛ Plou -, TQ.ÛTO. k8(8«~e:v à.et a 1Ta.pà 
TWv Ù1TOO'TÔÀwv ËJLaOev, a Kat , ÈKKÀTJO'Î.a wapa.8t8wai.V, 

76 a Kat JLÔVa. ÈcrTlv ÜÀTJOfJ. MapTUpOÛO'I. TOÛTOtS a.t KaTà. T1}V 
'Aaîa.v ÈKKÀ.TJaÎa.l. 1rÔ.aa.1. Kat ot J.LÉXP'- vûv 8ta.8e8eyJLÉVOI. Tàv 
noÀUKap1TOV, 1TOÀÀ.<i> à..gt01TLO'T6Tepov Kat Pe~at6Tepov ÜÀ1]0e(a.s 
J.LO.pTupa OvTa. Oùa.ÀevTLvou Kat Ma.p~elwvos Ka.l TWv Àot.wWv 

80 KQKOYVWfLÔVWV .... Os Kat È1Tl , AvtKt}ToU È1TL8TJfL-.laa.s TÛ cpw .... n, 
1TOÀÀ.OÙS Ù1rà 'TWV 1TpOELpTJJLÉVWV alpeTtKWV È1TÉO'TpelJ!ev ElS 
T1}V ÈKKÀ.TJO'Î.a.V TOÛ 9eoÛ, JLlO.V Ka.l J.LÔVTJV TO.ÛTTJV ÙÀ.ft0ei.O.V 
KTJpUgas &.1tb TWv Ü1roaT6À.oov 'ITO.pELÀTJci»Éva.~o T1}v ù1rO Tf}S 

84 ÈKKÀT)crla.s 1TO.pa8t8oJ1ÉYTJV• Kat etatv ol ÙKTJK00Tes a.Ù'ToÛ 
Ôn 'lwO.vvT)s 0 TOÛ Kuplou J10.0T)T1)S Èv TÛ 'Eci»éa~ 1ropeu8Ets 

[Fr. gr. 5] 7 Y')pœÀeoç l+ ~v Est. Il Il <mho•ç om. Est. Il 12 <ov 
'1t'oMxa:prmv ATM Val. Schw. : 't'èv 't'OÜ (om. 't'OÜ TPo ER D) '1t'O~ 
Àux&:p'1t'oU 6p6vov TP0 ER BD Est. Il 13 l1V't'œ : ~V't'œ 1t'oMxa:p1tOV 
Est. li 18 (mo codd. edd. : leg. œn;o ? li 19 n;œp<X8ùlo~v Tao M 
'1t'a:pa:3e8otJ.év'1)V AER BD VaJ. Schw. Sagn. 
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Epheso iens lauari, cum uidisset intus Cerinthum, exsi- (Hv 13} 

lierit de balneo non lotus, di cens quod timeat ne balneum 
concidat, cum intus esset Cerinthus inimicus ueritatis. 

83 Et / ipse autem Polycarpus Marcioni aliquando occur- Hv 14 

renti si bi et dicenti : ' Cognosce nos ', respondit : 
' Cognosco te primogenitum Satanae '. Tantum Apostoli 
et horum discipuli habuerunt timorem, ut nec uerbo 

02 tenus communicarent alicui eorum qui adulterauerant 4 

ueritatem, quemadmodum et Paulus ait : Haerelicum 
autem hominem post unam correplionem deuita sciens 

. ' 
quonwm peruersus est qui est lalis, el est a semeiipso 

06 damnalus •: Est autem et epistola Polycarpi ad Philip- a 
penses scr1pta perfcctissima, ex qua et characlterem Hv 15 

3, 85 elcso CV A IJ lauare C (·ri C') IJ cherintum S 11 85·86 
exilierint (n expuncl.) C IJ86 quod ... ne: ne ... quod Q Jl87 conci
tat C Il ccrintus C cherintus V S If 88 polycarpus e: : poli- codd. 11 
89 cognoscis A edd. a Gra. usq. Hu Il 91 eorum S 11 nec AQS : 
neque e: ne CV (Sagn.) JI 91-92 uerbo tenus AQSe:: uerbo nos C 
uerbo bonos cz uerbo V lf92 adultcuerant V IJ 93 ait: dicit S 1194 
corr~ptionem C Il de uita S Il 95 est, om. e IJ 96 et om. A 11 96-97 
phlhpensis C Il 97 perfectissima codd. e: : forte leg. potcntissima ex 
3, 41 

LIVRE III, 3, 4 43 

aperçut Cérinthe à l'intérieur; il bondit alors hors des 
thermes sans s'être baigné, en s'écriant : « Sauvons-nous 1, 

de peur que les thermes ne s'écroulent, car à l'intérieur se 
trouve Cérinthe, l'ennemi de la vérité! » Et Polycarpe 
lui-même, à Marcion qui l'abordait un jour et lui disait : 
«Reconnais-nous)>, - {(Je te reconnais 2 , répondit-il, 
pour le premier-né de Satan. >> Si grande était la circons
pection des apôtres et de leurs disciples, qu'ils allaient 
jusqu'à refuser de communier, même en paroles, avec 
l'un de ces hommes qui falsifiaient la vérité. Comme le dit 
également Paul : <<L'hérétique, après un premier et un 
deuxièmes avertissement, rejette-le, sachant qu'un tel 
homme est perverti et qu'en péchant il est lui-même 
l'auteur de sa condamnationa. » Il existe aussi une très 
importante lettre de Polycarpe écrite aux Philippiens, 
où ceux qui le veulent et qui ont le souci de leur salut 

~oûaa.a9a.t Kat l8Wv ~aw Kt]p&.v9ov E~t]Àa.To TOÛ ~a.~a.veiou 
tLft ~ouacl.llevos:, à~X' ËvEL1rWv • « cllUywllev, lift Kat Tb 

88 ~a.Àa.ve'Lov aup.véan, Ëv8ov OvTos: Kf)piv9ou TOÛ Ti]S: Ô.Àf)9ela.ç 
Ex9poû. » Ka.t a.•hàs: 8è ô no~ÛKO.p1TOÇ Ma.pKlwvl 1TOTE elç 
Otjtw a.ÔT~ ËÀ90vTI. Kat cJ..ftaa.vn • « 'E1r~.yivwaKE fttLâs », 
àveKpl9t) • « 'EvtywWa~<w ae Tbv vpwTOToKov TOÛ Ia.Ta.vâ. » 

92 T oaa.ÛTf)V ot O:rrOaTo~OI. Ka.l oi }l0.9f)Ta.t a.ôn7w Ëaxov eOÀO.ge&.a.v 
&a-re llTJ8È p.éxpt XOyou Kotvwveiv TtvL TWv 'lTa.pa.xa.pa.aaOvTwv 
T'i)v à.~"r\9e,a.v, Ws Ka.t na.û~oç ~~T)O'EV • (( AipETI.Kàv Gv9pwvov 
p.ETà 1-"ta.v Kat SeuTÉpa.v vou9eaLa.v 1TapatToÛ1 et8Ws: 0TL 

96 Ë~É<TTpavTal. b TOI.OÛTOS' Kat cillapTtl.veL Wv a.ÔToKa.T6.KpLToça, » 
"foTI.V 8È Kat Ë1TI.O'TO~'l) no~uK6.p'lTOU 1Tpàç Ci»&.)..L1T1TT)O{ouç 
yeypaJ.Lp.ÉVfl lKa.vwTci.Tfl, E~ -lis Ka.t Tàv xa.pa.KTi]pa. Tflç vlaT€WÇ 

[Fr. gr. 5] 26 &7tty(\looaxe BDM. Est. Val. Schw. : &myw6>oxet; 
ATER Gra. Mass. SU. Hv ll&7ttyw<hoxro &myt\l<haxoo ER BDM Schw. : 
&7ttyt\ltboxoo ATao EusSyr. Est. Val. Mass. &7ttyw<hoxro as Est.rng 
Gra. Hv (e Chron. pasch.) Il 29 fL~8è : !'~ 8è Est. Val. 

3, 4. a. Tite 3, 10-11 
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fidei eius et praedicationem ueritatis qui uolunt et [Hv 15] 

curam habent suae salutis possunt discere. *Sed et quae 
lOO est Ephesi Ecclesia a Paulo quidem fundata, Iohanne 

aut~m permanente apud eos usque ad Traiani tempora, 4 

testis est uerus apostolorum traditionis. 

4, 1. Tantae igitur ostensiones cum sint, non oportet 
adhuc quaerere apud alios ueritatem quam facile est ab 
Ecclesia sumere, cum apostoli quasi in depositorium s 

4 diues plenissime in eam contulerint omnia quae sint 
ueritatis, uti omnis quicumque uelit sumat ex ea potum 
uitaea. Haec est enim uitae introitus; omnes autem 
reliqui fures sunt et latrones •. Propter quod oportet 

8 deuitare c quidem ill os, quae autem sunt Ecclesiae cum 12 

summa diligentia diligere et apprehendera ueritatis 
traditionem. Quid enim? Et si de modica aliqua quaes-

3, 99 possunt: possimus V fi 100 efesi C [1102 uerus CV e: uere 
AQS Il traditionis e : traditioni codd . 

. 4, 1 ostensiones AQSe:: ~nis CV 11 oportet J+ et v U 4 diues: 
dm(?) S Il 5 ex l+ ex CIl 6 hoc S Il enim est"' V Il 7 reliqui 
AQSe : om. CV If 8~9 cum summa : cumma Q euro magna e: 11 

10 si CV l+ qui AQe quidem S fi de om. C S sscr. C' fi aliqua 
modica N Qe 

(Fr. gr. 5) xa.pa.Kri}pa. -rf}s ttlaTEWS aÜTOÛ Kat -rb Kt}puyJ.La. 
36 Tfjs àA1')8Ela.s ot J3ouÀ6J.LEVol. tca.l. +povTlhovTEs ri]s Éa.uTWv 

UWT1')pla.s 8Uva.VTC1L (lCl9Eiv. 

Fr. gr. 6. - EusEBIUs, Hist. Eccl. III, z;, 4 (Schwartz, 
p. z;B). - Edd. R. Estienne, f. z6v; Valois, p. 91 d.
Voir Introd. p. 6o. 

sAÀÀ' ' e ' 'E.I.' ' '!1. 1 e ' ''!1. Cl KClL 1] EV 'fEO'~ EKKI\1]0'LC1 U1TO na.UI\OU J.LÈV 
T 9 fLEÀ ' 'l ' ~· ' ' " ' E E LWJ.I.EVTJ, WO.VVOU uE 1TClpClflELVClVTOS ClUTOLS flEXPL 
TWV T pa.'ia.voû xp6vwv, l!clpTus ÙÀ1]9~s ËO'TLV Tijs TWv 

4 Ù1TOO'T6Àwv 1TClpa.8ÔaEws. 
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peuvent apprendre et le trait distinctif de sa foi et la 
prédication de la vérité. Ajoutons enfin que l'Église 
d'Éphèse, fondée par Paul et où Jean demeura jusqu'à 
l'époque de Trajan, est aussi un témoin véridique de la 
Tradition des apôtres. 

4, 1. Telle étant la force de ces preuves, il ne faut donc 
plus chercher auprès d'autres la vérité qu'il est facile de 
recevoir de l'Église, car les apôtres, comme en un riche 
cellier, ont amassé en elle, de la façon la plus plénière, 
tout ce qui a trait à la vérité, afin que quiconque le désire 
y puise le breuvage de la vie•. C'est elle, en effet, qui est 
la voie d'accès à la vie;<< tous» les autres<< sont des voleurs 
et des brigandsb >>. C'est pourquoi il faut les rejeter•, mais 
aimer par contre avec un zèle extrême ce qui est de 
l'Église et saisir la Tradition de la vérité. Eh quoi! S'il 
s'élevait une controverse sur quelque question de minime 

• ' , .... • '!1. 9 , c Il '\. , • 
a.ÜTOÛ KClL 1'0 KTJPUYJ.LU T'I'}S Cl/\1] ELUS OL t'OUI\O(lEYOL KO.L 

100 TpovTltovTES Tijs Èa.uTWv O'WT1]pla.s 8ûva.vTa.t (lU9Eiv. 'AÀ.Àà. 
Ka.l 1J Ev 'E+ÉO''e ËKKÀ1]al:a. Û'll'à na.OÀou }lÈV TE9EJ.LEÀLWf1Év1'f, 
'lwâ.vvou 8È 1Ta.pa.flELva.vTos a.t'..Tois f!ÉXPL TWv T pa.ïa.voû 
xpOvwv, }lÔ.pTUS ÙÀ1]91Js ËO'Ttv TfjS TWV Ù.1TOO'T6Àwv 1TC1pa.-

l 04 860'EWS• 

1 T , ,. • ... ... , ~ •~: o a ! 4, . 1]ÀtKOU't'(I)V OUV OUQ'(I)V 't'(I)V OC1tOoet~E(I)V 1 0 E 
~ ... , ~>)"<<iv 1tocp' OlÀÀOL<; ...-~)v ctÀ1j6eLocv, f)v eôxept<; ka-rw &1to 
't'~Ç btxÀ"')O'tocc; J..a~6&.vetv, &:re 3~ 't'&v &nocr't'6À(I)V <ilç dç 

4 &7to61Jx1JV e~1topov 7tÀ>jpt<r"<<X"<<X d.; ocô...-l}v cruveveyx<XfL~v<uv 
7t0CV"<<X .,-à -rij<; ctÀ>j6doc<;, (voc 1tÜ<; o 6~ÀWV À<XfLOOCV1) &~ <XÔ-rij<; 
..-o "61'"' -r~<; ~"'~' •. Aô-rt) yàp ~"'~' e'lcro8o.; · « 1tocv-re.; >> 
3è ot Àot1tO~ « xf..t7t't'e<t da~v xoc~ À1JO''t'e<(b » . .Ô.tb xat 3e! 

s 7t<Xp<Xt't'e1:cr9at ~è:v ~xdvouc;c, 't'&. 3è: 't'~c; ~xxÀ1Jcr(o:;ç ~s:_IX 
fL<yE<r-rYJ<; o-n;ou8~<; &yoc1tilv xoc..-ocÀ<XfLOOCV<LV -re ...-~)v TI)<; 
ctÀ11eeEoc.; 1tocpoc8ocrw. TE yocp ; Et xocl 1tepl fLL><poü ..-.vo<; 

4, 1. a. cl. Apoc. 22, 1711 b. Jn 10, 8. Cf. ibid.!. 911 c. cl. Tite 3, JO 
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tione disceptatio esset, nonne oporteret in 1 antiquis- Hv 16 

12 simas recurrere Ecclesias in quibus apostoli conuersati 
sunt et ab eis de praesenti quaestione sumere quod 
certum et uere liquidum est? Quid autem si nec apostoli 
quidem Scripturas reliquissent nobis, nonne oportebat 4 

16 ordinem sequi traditionis quam tradiderunt his quibus 
committebant Ecclesias? 

4, 2. Cui ordinationi adsentiunt multae gentes bar
barorum eorum qui in Christum credunt, sine charta 

20 et atramento • scriptam hab entes per Spiritum in cordi
bus • suis salutem, et ueterem traditionem diligenter s 
custodientes, in unurn Deum credentes Fabricatorem 
caeli et terrae et omnium quae in eis sunto, et Christum 

24 Iesum Dei Filium, qui propter eminentissimam erga 
figmentum suum dilectionem d eam quae esset ex Virgine 12 

generationem sustinuit, ipse per se hominem adunans 
Deo, et passus sub Pontio Pilato, et resurgens et in 

4, 13 praesenti AQSe : praesentia CV Il 14 uere correa;i (cf. 
V, 16, 10 nere liquido) : re CV Ae:mg re cancel!. Q rei e om. S 
Il est post eertum lransp. s n si nec apostoJi : sine capituJi v Il 
nec: neque e 1115 scripturas quidem NA Il relinquissent C IJ opor
tetbat (t2 expunct.) c Il 18 ordinatione c (-ni ex) Il multi egentes 
A 1119 eorum AQSe: : corum C quorum cav If christo V 11 charta 
CV : karactere A caracthere Q caractere S charactere e IJ 20 et 
CV : uel AQSe IJ 21 suis : suam S Il 22 custodienter C IJ 23 sunt 
om. C Il et, correxi: per codd. e: Il 25 dilectationem C Il 27 py
lato CV S 

4, 2. a. cf. II Jn 12 IJ b. cf. II Cor. 3, 3 IJ c. cf. Ex. 20, ll. Ps. 
145, 6. Act. 4, 24; 14, 151J d. cf. l>phés. 3, 19 
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importance, ne faudrait-il pas recourir aux Églises les 
plus anciennes, celles où les apôtres ont vécu, pour recevoir 
d'elles sur la question en cause la doctrine exacte 1? Et 
à supposer même que les apôtres ne nous eussent pas 
laissé d'Écritures, ne faudrait-il pas alors suivre l'ordre 
de la Tradition qu'ils ont transmise à ceux à qui ils 
confiaient ces Églises? 

4, 2. C'est à cet ordre que donnent leur assentiment 
beaucoup de peuples barbares qui croient au Christ : ils 
possèdent le salut 2 , écrit sans papier ni encrea. par l'Esprit 
dans leurs cœursb, et ils gardent scrupuleusement l'antique 
Tradition 3, croyant en un seul Dieu, Créateur du ciel et 
de la terre et de tout ce qu'ils renferment', et au Christ 
Jésus\ le Fils de Dieu, qui, à cause de son surabondant 
amourct pour· l'ouvrage par lui modelé, a consenti à être 
engendré de la Vierge pour unir lui-même par lui-même 
l'homme à Dieu, qui a souffert sous Ponce Pilate, est 

~1)-t"~~o::roc; &p.qncrÔ~"t"1)0'~Ç ~\1 1 oùx ~3e:t 1epOc; "t"0Cç &pxtXto't"&.'t"!XÇ 
12 7tpOcr3ptX(.LE:Î:V èX.X.À1)d(tXÇ 1 È:\1 tX!Ç ot &7t60'"t"OÀOt 3té"t"fH~!XV 1 

xtXt &7t' !XÛ't"ÙlV 7te:pt 't"OÜ 7ttXp6v't'OÇ ~1)~(-L!X't"OÇ ÀtXÔE:Î:V "t"0 
&x.ptôéç ; T( 3è d !L1)3è t-L-/)V ot &7t6cr"t"oÀot ypcxq>&.c; XtX't"éÀmov 
~~'iv, oùx. gae:t 't"i) "t"CÎÇE:t &xoÀou61jcrtXt "t"1jç 7t!XptX36crEWÇ -9jv 

16 7ttXpé3<ùx.<Y.\l ote; &ve:xdpt~ov "t"0Cç èxxÀ1)0'LtXc; ; 

4, 2. 7 Ht "t"ckl;e:t 7te:Wovt"tXt 7to110C ê!6v11 ~tXpô<Xpwv "t"ùlv 
de; XpLO''t"àv 7tE:R'tO"'t'E:UX6't"wv, &ve:u x&p't"OU x.tX!. ~tÀtXvoça 
èyye:yptX!1-!J.é\l1)V èx6\l't"Wv 3tOC -roü TI ve:U!l-tXt"oc; èv 't'tX'i:c; x.(f.p3~tXtç b 

20 tXÛ't"Ùlv ~v O'W't"'Yjp(tXv x.tX!. ~v &pxtX(tXv 7t!Xp&3oaw È7tt~EÀÙlç 
<pUÀtXcrcr6\l"t"WV, de; ëvtX 0e:àv 7t~Q"t"eu6vt"W\l 1 Tiot1)'t"~V 
oÛptXvoü x.tX!. y1jc; xiX!. 7t&\l't'(ù\l -r&v èv !XÙ"t"oÎ:c; c, xtX!. XptO''t"Ov 
,11)0'0Ü\l, "t"0v 't"OÜ 0e:oü l'l6v, "t"0v 3tOC TI)v Ô7tëpÔCÎÀÀOUO'!XV 

24 7tp0ç "t"0 nÀ&cr!LtX tXÙ"t"oÜ &y&7t1)V d -rljv èx t"1jç 1ttXp6évou 
yév\l1)0't\l Ô7to!l-dvtXV't"<X, tX1J"t"0\l St' ËtXut"oÜ "t"0v &.v6pc.ù7tOV 
Ev&crtX\l't"<X 1"0 0e:0, x.tX!. 7tcx66v"t"cx è1t!. Tiov"T~ou lltÀ&-rou x.tXt 
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28 claritate receptus•, in gloria uenturust Saluator eorum [Hv 151 
qui saluantur et ludex eorum qui iudicantur et mittens 
in ignem aeternum g transfigura tores ueritatis et con- 16 
temptores Patris sui et aduentus eius. Hanc fidem qui 

32 sine litterîs crediderunt, quantum ad sermonem nostrum 
barbari sunt, quantum autem ad sententiam et consue
tudinem et conuersationem propter fidem perquam 
sapientissimi sunt et placent Deo, conuersantes in omni 20 

36 iustitia et castitate et sapientia. Quibus si aliquis 
adnuntiauerit ea quae ab haereticis adinuenta sunt 
proprio sermone eorum colloquens, J statim concludentes Hv 1.1 

aures longo longius fugient, nec audire quidem susti-
40 nentes blasphemum colloquium. Sic per illam ueterem 

apostolorum traditionem ne in conceptionem quidem 
mentis admittunt quodcumque horum portentiloquium 4 
est. 

4, 30 transtlguratores AQSe : -rator C -ratione V 1/30-31 con
temptatiores C Il 32 crediderint e (-runt emg) If nostrum codd. e : 
forte delendum Il 33 tantum S Il 36 aliqui C Aao Q Il 37 adnun
tiauerit CV APcSe: : -rint cs A ac Q JI 39 longus C (-ius CI) If nec 
C (ILs 108) : ne cell. Il audire CV e: audirent AQS 1141 nec A 
Il 42 horum C : eorum cett. 

4, 2. e. el. 1 Tim. 3, 1611 t. ct. Matth. 16, 27; 24, 30; 25, 31 11 
g. ct. Matth. 25, 41 
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ressuscité et a été enlevé dans la gloire•', qui viendra dans 
la gloire' comme Sauveur de ceux qui seront sauvés et 
Juge de ceux qui seront jugés et enverra au feu éternel• 
ceux qui défigurent la vérité et qui méprisent son Père et 
sa propre venue. Ceux qui sans lettres ont embrassé cette 
foi sont, pour ce qui est du langage, des barbares; mais, 
pour ce qui est des pensées, des usages, de la manière de 
vivre, ils sont, grâce à leur foi, suprêmement sages et ils 
plaisent à Dieu, vivant en toute justice, pureté et sagesse. 
Et s'il arrivait que quelqu'un leur annonçât les inventions 
des hérétiques en s'adressant à eux dans leur propre 
langue, aussitôt ils se boucheraient les oreilles et s'enfui
raient au plus loin, sans même consentir à entendre ces 
discours blasphématoires. Ainsi, grâce à l'antique Tradition 
des apôtres,. rejettent-ils jusqu'à la pensée de l'une 
quelconque des inventions mensongères 2 des hérétiques. 

èye:p6é'J't'OC x.cd. ~\1 86~11 &\IOCÀ'f)cp6é\l't'OC e, ~pX,6!J.E:\IOV bJ 86~"() f 
28 ~w't')Jpoc -r&\1 a~t;ofJ.é\IW\1 x.oct Kpt-rlj\1 -r&\1 x.pLVOfJ.é\IW\1 xocL 

7té!J.7tO\I't'OC e:lt; 7tÜp ocL6wto\l g 't'OÙ<; 7tocpocx.ocp&x-rocc; -r)Jc; &/..'tj6docc; 
x.oct x.oc't'occppo\l'f)'t'<Xc; 't'OÜ lloc-rpàc; ocÙToÜ x.oct 't'~t; nocpouatocç 
ocù-roü. TocUTI)v -rl}\1 7tta't't\l ot &.ypocf!!LOC-rwç 7t&7tLO''t'e:ux.6't'e:ç &ç 

32 fJ.È:\1 7tpàç -rl)v 8tcif.e:x.Tov ~OCpôocpo( dat\1, &c; 8è npàc; Ti}v 
yv6lfL1)V xocl 1:0 ~Ooç xocl -rljv 7toÀ•-re(ocv ll•.X -rljv ,.(""'" 
aocpd>'t'oc't'ot, x.rtt eûocpe:O''t'OÜO't 't'~ 0e:~, &.voca-rpe:cp61-'$\IOt èv 
1t&:.Of) 8tx.atocNvn x.oct OCjJdq:; xoct O'ocp[q:;. Ote; è&:.v ... 't'tt; &.1tcxy1d~Yl 

36 ToX {l1tO -r&v oc!pe1:•xii>v 7tO<p<1t.V<V01)fLSVO< T1J t/l(q< O<UTWV 
> 'L ' ( ' ":1. ' \ T ot1XM;K't'(t) 7tpOO'O!J.tÀ1)0'1XÇ, 1t1Xp1XU't' X.lX 1X1t'OX.I\E:t0\l't'E:Ç 't'lX (i)'t'(X 
1t6ppoo 1t~u x.cxt [1-«Kpc(v cpe:O~o\l't'Œt, !L1)8è &.x.oüaoct Ô7to~-té\lovTe:c; 
-rljv ~Ào<aq>1)fLOV ÔfL•À(ocv. 0\1-rwç 8•' he(v1)Ç T'ijç o<p)(oc(ocç 1:&v 

40 à.1tOO''t'6ÀC»V 1t1Xpoc860'E:WÇ où8è: e:lç è!'JVOI.CX\1 &.7to8éx_O\I't'CXt 8 't't 
-ro•hwv T<poc-roÀoy(oc km( v. 
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44 Neque enim congregatio fuit apud eos neque doctrina [Hv 17) 

instituta : 4, 3. ante Valentinum enim non fuerunt qui 
sunt a Valentino, neque ante Marcionem erant qui sunt 
a Marcione, neque omnino erant reliqui sensus maligni s 

48 quos supra enumerauimus antequam initiatores et 
inuentores peruersitatis eorum fierent. *Valentinus 
enim uenit Romam sub Hygino, increuit uero sub Pio 
et prorogauit tempus usque ad Anicetum. Cerdon autem 

52 qui ante Marcionem, et hic sub Hygino, qui fuit octauus 12 

episcopus, saepe in Ecclesiam ueniens et exhomologesim 
faciens, sic consummauit, modo quidem la tenter docens, 
modo uero exhomologesim faciens, modo uero ab 

56 aliquibus traductus in his quae docebat male et absten- 16 

tus est a religiosorum hominum conuentu. j Marcion Hv 18 

4, 44 neque enim : neque dum V nedum VPc Il 44-45 doctri
nam institutam c JI 45 fuerant s Il 47 nr.c e n reliqui cv : aliqui 
AQSe 1148 quo Q Il 50 hyginio e 1150-52 increuit- hygino om. Q Il 
51 progavit C (prorog- C") !1 nicctum V If 52 igino C ygino Q 
hyginio e J! 53 saepe codd. e : forte delendum ex gr.; cf. Mass. ad 
loc. Il ueniens C QSe : inueniens (in expuncl.) V A Il exhomolo
gesim (-in) edd.: exomologisim C -gesim V S -gesym AQ -gesine 
Il 54 docens] + confessionem cancel[. el expuncl. V U 55 exhomolo
gesim - uero2 AQSe : om. CV Il uero 2 om. S IJ 57 conuentum C 

Fr. gr. 7.- EusEmus, Hist. Bec/. IV, 11, 1 (Schwartz 
[AT ER BD M], p. Jw). - Edd. R. Estienne, f. 36'; 
Valois, p. 124 a.- Voir Introd. p. 6o. 

OÜa.ÀevT'tvos J!ÈV yàp ~À9Ev Ets •pwJ!1']V Evl. cYylvou • 
ilKJ!O.O'E ÔÈ Evl nlou Ka.l. va.pÉp.EI.VEV Ëw~ • AvtK~TOU. Kép8wv 
ÔÈ ô vpO Ma.p~elwvos, ~eal a.ÜTà~ E-rri. •vytvou, ô~ ~v Ëva.Tos 

4 EvlaKovo~, Els T1)v ËKKÀrtala.v ËÀ9Wv ~ea.l. E€oJJ.oÀoyoUJ.LEvos 
OÜTW~ ÔtETÉÀeae, 1TOTÈ J!ÈV Àa.9poÔtÔa.aKa.ÀWv, 'ITOTÈ ÔÈ 
1rÔ.Àtv E€oJ.LoÀoyoUJ!EVos, 'R'OTÈ ÔÈ ËÀeyxôJJ.Evos E~· ots E8l
ôa.aKE K«KWS Ka.L O.~taTét.JlEVO~ Tlj~ TWv à.ÔEÀ<f>Wv auvoôla.~. 

51 

La nouveauté des hérésies. 

Inventions mensongères, certes, car il n'y eut chez ces 
derniers ni groupement ni enseignement dûment institués_1 : 

4, 3. avant Valentin il n'y eut pas de disciples de V a_lentm, 
avant Marcion il n'y eut pas de disciples de MarciOn, et 
aucun des autres tenants d'opinions fausses que nous 
avons catalogués précédemment n'exista ovant que 
n'apparussent les mystagogues 2 et les inventeurs de le~rs 
perversités. Valentin vint en e~et à Rome. s~us ~yg1~; 
il atteignit son apogée sous Pw et se ma1~tmt JUSqu à 
Anicet. Cerdon, le prédécesseur de MarciOn, v~cut.lm aussi 
sous Hygin, qui fut le huitième évêque; Il vmt da":s 
l'Église et y fit même publiqu;me~t pénit<;nce; mms ll 
n'en persévé~a pas moins dans 1 héres1e! tantot ens:tgnant 
en secret, tantôt faisant à nouveau pémtence, tantot enfin 
convaincu d'enseigner l'erreur et retranché de la con:m~
nauté des frères'· Marcion, qui lui succéda, attmgmt 

Fr. gr. 7.- 2l)xfLaaev Schw. Sagn.ll3 8è: 8' Schw. 115 8•mÀeaev 
Schw. Sagn. 11 Àa6po8,8a<JXaÀôlv BDM edd. : Àa6po3.Sclaxc.>v ATER 
11 6 l8(3a<JX<V Schw. Sagn. 
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autem illi succedens inualuit sub Aniceto, decimum [Hv 18] 

locum episcopatus continente. Reliqui uero qui uocantur 
60 Gnostici, a Menandro Simonis discipulo, quemadmodum 

ostendimus, accipientes initia, unusquisque eorum cuius 4 

participatus est sententiae, eius et pater et antistes 
apparuit. Omnes autem hi multo posterius, mediantibus 

64 iam Ecclesiae temporibus, insurrexerunt in suam 
apostasiam. 

5, 1. Traditione igitur quae est ab apostolis sic se s 
habente in Ecclesia et permanente apud nos, reuertamur 
ad eam quae est ex Scripturis ostensionem eorum qui 

4 Euangelium conscripserunt apostolorum, in quibus 
conscripserunt de Deo sententiam, ostendentes quoniam 
Dominos nos ter Jesus Christus ueritas est a et menda- 12 

cium in eo non estb. Quemadmodum et Dauid eam 

4, 60 gnostici V e : ginostici C ignostici AQ quonostici S Il 
menandrorum C Il 62 sententia V Il 63-65 omnes - apostasiam 
AQSe : om. CV Il 63 autem QSe: om. A (Sagn.) 

5, 3 eorum ostensionem N S Il qui CV ] + et AQSe IJ 4 in 
correxi : ex codd. e 

5, 1. a. cf. Jn 14, 6. 1 Jn 5, 6 JI b. cf. 1 Pierre 2, 22. 1 Jn 2, 21. 27 

r---
1 
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1 son apogée sous Anicet, qui détint en dixième lieu l'épisco
pat. Tous les autres que l'on appelle Gnostiques tirent leur 
origine, comme nous l'avons montré, de Ménandre, disciple 
de Simon : chacun d'eux, suivant l'opinion qu'il a adoptée, 
est apparu comme le père et le mystagogue de cette 
opinion. C'est à une époque fort tardive, au moment où 
les temps de l'Église atteignaient déjà leur milieu, que tous 
ces gens-là se sont dressés dans leur apostasie 1• 

Le Christ et les apôtres ont prêché selon la vérité, non selon 
les idées préconçues de leurs auditeurs. 

5, 1. Telle étant donc la manière dont la Tradition 
issue des apôtres se présente dans l'Église et perdure au 
milieu de nous, revenons à la preuve tirée des Écritures 
qui nous viennent de ceux d'entre les apôtres qui ont mis 
par écrit l'Évangile et dans lesquelles• ils ont exposé 
la doctrine sur Dieu. Or ils y ont bien fait voir que notre 
Seigneur Jésus-Christ est la V érité• et qu'il n'y a pas de 
mensonge en lui•. Ce que déjà David, prophétisant sa 

8è ÈxiLvov 8•C<8e~OCf'<VOÇ ~Xf'C«reV È1tl 'Av.x-ljTOU 8tXC<TOV 
xÀîjpo'.l ri)c; è7t~O"x.o7tîjc; xoc't'éX,O'.I't'oç. Ot 3è Àomo~ x.ocÀoÙ-

56 f'evo• rvwcrT•xol """ Mevocv8pou TOÜ ~lf'WVOÇ f'C<6~ToÜ, 
x.oc6<hç ène3d~!X~e:'.l, Àoc06'.1't'e:c; 't'Ùc; &px.&ç, de; ~X.OCO''t'OÇ 
wiT&v, 'ljç f'eTtcrze yv6>f''I}Ç, TC<UTIJÇ """-ljp Te x<Xl f'U<>T<Xywyoç 
è<p&.v"l). ll&.'J't"E:Ç aè OÙ't'O~ 1tOÀÀéi> GO''t'E:po'.l, (l.E:O'OÙ'J't"(ù'J ~8"1) 't'&lv 

60 't'~Ç l:x.x.À"I)O"(ocç x.p6w.»v, ènocvéO"'t'1)0'0C'.I dç -rljv ~ocu't'&lv &.no
O"'t'<X.O'(!Xv. 

5, 1. Tijç oov &:1to 1:&v &:7tocrT6Àwv 7tC<pC<Mcrewç o6Twç 
èx,OUO"')Ç i:v T'ij OtXÀ'I)<>(q< XC<l 8•C<f'eVOUO"')Ç 7tpOç -IJf'iXÇ, 
mC<VtÀ6Wf'eV e!ç T~V l:x T&V ypC<<p&v T&v TO ef>C<yytÀWV 

4 cruyyeyp<X<p6Twv cX7tOCJT6Àwv &:1t68e.~.v, l:v C<OÇ &:vtyp<X<Ji<Xv 
-ITjv nep~ 't'OÜ @e:oü yvÔl~"I)V, è7t~8e:tx.VÙV't'E:Ç 8-n 0 Kôptoç -fJ!L&v 
'I'I}croüç Xp•crToç &;).1)6e.oc i:crT.v • xocl <Jieü8oç oûx ~crT.v i:v 
C<ÔTij)•. KC<66>ç x<Xl Àocul& T'ljv Teh Tijç 7tocp6tvou ytvv'l}"'" 
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8 quae est ex Virgine generationem eius et eam quae est [Hv lB) 

ex mortuis resurrectionem prophetans ait : V erilas de 
terra orla est•. Et apostoli autem discipuli Veritatis 16 

exsistentes extra omne mendacium sunt : non enim 
12 communicat mendacium ueritati, sicut non communi-

cant tenebrae luci d; sed praesentia alterius excludit 
alterum. Veritas ergo Dominus noster exsistens, non 
mentiebatur; et quem sei ebat 1 labis esse fructum, non Hv 19 

16 utique Deum confiteretur et Dominum omnium et 
summum Regem et Patrem suum e, perfectus imperfec~ 
tum, spiritalis animalem, is qui in Pleromate esset eum 
qui extra Pleroma. Neque discipuli eius alium quemdam 4 

20 Deum nominarent aut Dominum uocarent praeter eum 
qui uere esset Deus et Dominus omnium, quemadmodum 
dicunt hi qui sunt uanissimi sophistae quoniam apostoli 
cum hypocrisi fecerunt doctrinam secundum audientium 

24 capacitatem et responsiones secundum interrogantium a 

5, 9 prophetizans S Il 10 autem om. S Il Il extra J+ ueritate 
cancel!, A Il omnem C Q Il 12-13 communicat C (-cant C') Il 14 
noster AQSe : non C (exp. c:z:) om. V Il 16 dominum Sagn. : 
deum codd. e Il 18 is: his C 1122 quoniam J+ hiS 1124 responsione 
S Il interrogantium: audientium a man. rec, eœpunct. V 

5, 1. c. Ps. 84, 1211 d. cf. Il Cor. 6, 1411 e. cf. Matth. 5, 34·35; 
11, 25 

r----.'.'····· )1 
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naissance d'une Vierge et sa résurrection d'entre les morts, 
avait dit en ces termes:<< La Vérité s'est levée de la terre'.>> 
Les apôtres aussi, dès lors, étant les disciples de la Vérité, 
sont en dehors de tout mensonge, car il n'y a pas de 
communion entre le mensonge et la vérité, non plus qu'entre 
les ténèbres et la lumière• : la présence de l'un exclut 
l'autre. Étant donc la Vérité, notre Seigneur ne mentait 
pas. Partant, un être dont il aurait su qu'il était le<< fruit 
de la déchéance )}1 jamais assurément il ne l'aurait reconnu 
pour Dieu, pour Seigneur de toutes choses, pour Grand Roi 
et pour son propre Pèree 1 : jamais il n'aurait décerné de 
tels titres, lui, le parfait, à l'imparfait; lui, le spirituel, 
au psychique; lui, qui est dans le Plérôme, à celui qui eût 
été hors du Plérôme. Ses disciples non plus n'auraient 
pas donné le nom de Dieu ou de Seigneur 2 à un autre que 
celui qui est vraiment le Dieu et le Seigneur de toutes 
choses. C'est pourtant ce que prétendent ces vains 
sophistes : selon eux, les apôtres, avec hypocrisie, ont 
composé leur enseignement suivant la capacité de leurs 
auditeurs et leurs réponses selon les préjugés de ceux qui 

8 rtÙ't'oÜ x.rtt -r1jv !x vex.p&v &v&cr't'rtO'LV 7tpO!fl't)'t'e6crw; ~!fl't)O'€V · 
« 'Af..-lj6etoc !x -rijç y~ç &vé't'e:t'Aevc, » Krtt ol &7t60''t'OÀot 8é, 
(.Lrt61J't'OCt &f..1J6drtç (mOCpxov-reç, ~~<ù 7trtv-r0ç ~eù8ouç dcrLv • 
oÙ yllp KOtV<ùVet ~eÜ3oç &f..'t)6d<f, KrtfJ6lç oÙ KOLV<ùVE~ O'X6't'OÇ 

12 !fl<ù't'( d' &t..f..' 1) rcrtpouO'lrt 't'OÜ €:'t'épou &n<ù6eî:'t'rtt 't'à &t-epov. 
'At..-lj6etoc oûv b KUptoç ~(.L&v Ô7t&px<ùv, oùx è~e63e't'o, xrtt 
av jj3e. 6anp-ljp.oc't'OÇ e!voc< X<Xp7tOV oùx &v 0eov W(LOÀOYeL't'O 
xrtt Kùptov miv't'CùV (.Léyrtv 't'e BrtO'tÀÉoc xrtt llrt't'éprt 'l3tav e, 
' !À ' ' À- ' ' ' •1• 6 ' ' -16 0 't'E: etOÇ 't'UV rl't'E "'j, 0 7t'VeUtJ.rl't'tXoÇ 't'OV 'fUXtK V, 0 EV 't'C{) 
'1tÀ"fJp&l(.Lrt't't 't'àv èx.'t*àç 't'OÜ 7tÀ"f]pci>(.LOC't'OÇ. Où3' &v ol ttrt6"f]'t'OCt 
ocÙ't'OÜ &IJ..ov 't'tvll è6eo)...6youv :;) èxuptoÀéx.'t'ouv 7trtpll 't'àv 
5v't'CùÇ 0e0v xoct KUptov 't'&v &7t&V't'(J)V, CÔ<; /J.youO'tV oÛ't*ot 

20 ol !J.rl't'rtt6't'OC't'OL O'OtptO"t'rtL 8-rt o{ &7t60''t'OÀOt tJ.E't'll Ô7tox.pLm:CùÇ 
btm-ljaocv't'o 't"')v 3<3<XO'l<<XÀ(ocv ""'"'" 't'O ,.;;,v &xou6v't'<i>V 
X<ùP"'J't'mà\1 xGd -rà:ç &7tox.pLO'etç Xrt't'à: TI}v 1:&v è7te:p<ù-r6lv't'(l)V 
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suspiciones, caecis [ caeca] confabulantes secundum [Hv 19] 

caecitatem ipsorum, languentibus autem secundum lan-
guorem eorum et errantibus secundum errorem ipso-

28 rum; et putantibus Demiurgum solum esse Deum, hune 
adnuntiasse; his uero qui innominabilem Patrem 12 

capiunt, per parabolas et aenigmata inenarrabile fecisse 
mysterium, uti non quemadmodum habet ipsa ueritas, 

32 sed et in hypocrisi et quemadmodum capiebat unusquis-
que, Dominum et apostolos edidisse magisterium. 16 

5, 2. Hoc autem non est sanantium nec uiuificantium, 
sed magis grauantium et augentium ignorantiam ipso-

36 rum; et multo uerior his lex inuenietur, maledictum 
dicens omnem qui in errorem mittat caecum in uia a. Qui 20 

enim ad inuentionem missi erant errantium apostoli et 
ad uisionem eorum qui non uidebant et ad medicinam 

6, 25 suspiciones codd. e: : (orle leg. suspicionem (ô1t6À1)<jlw), cf, 
infra 62 Il caeca seclusi (ditt.) Il 26 ipsorum: eorum S Il 26-27 lan
guores e Il 27 eorum : ipsorum e Il 27-28 ipsorum : eorum e Il 29 
immobilem V ignominabilem S JI 30 inenarrabilae (a3 expunct.) 
C (+ <narrabile> Sagn.) If 32 et, CV e: om. AQS If in om. V 
(sscr. V 1) JI hypocristi C Il 34 autem : cum C JI 35 ignorantium C 
(-tiam C') Il 36 his CV : hic AQSe If inuenitur el[ maledictum : 
male S Il 37 in errorem mittat : errare fecerit S JI 38 erantium 
C (err- C1) Il 39 uisionem : diuisionem Q 

5, 2. a. cf. Deut. 27, 18 

~,-# ..... r 
r 
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les interrogeaient; aux aveugles ils parlaient dans le sens 
de leur aveuglement, aux malades, dans le sens de leur 
maladie, aux égarés, dans le sens de leur égarement; 
à ceux qui croyaient que le <<Démiurge>> est le seul Dieu, 
c'est celui-ci qu'ils annonçaient, tandis que, à ceux qui 
saisissaient le <c Père l} innommable, ils exprimaient 1 

à l'aide de paraboles et d'énigmes le mystère inexprimable. 
Ainsi, ce n'est pas selon les exigences de la vérité, mais avec 
hypocrisie et en se conformant à la capacité de chacun, 
que le Seigneur et les apôtres auraient livré leur 
enseignement. 

5, 2. Ce n'est pas là, répondrons-nous, le fait de gens 
qui guérissent et qui vivifient, mais bien plutôt de gens 
qui aggravent et augmentent l'ignorance de leurs audi
teurs, et la Loi se trouvera être beaucoup plus vraie 
qu'eux, elle qui déclare maudit quiconque égare l'aveugle 
en son chemina.. En fait, les apôtres, envoyés pour retrouver 
les égarés, éclairer les aveugles et guérir les malades, ne 

lm6À1)<jnv, -rorç 1'-~v -ru<pÀorç 7tpo<ro!'-•À~<r<Xv-reç ""''"&. ...-ljv 
24 'rÔq>À(l)tJ'I.V aù-riJJv, -ro'i:~ 8è voGoÜaw x.a-rà: ~v v6Gov aù-riJJv 

x.at -ro'i:~ ?tS7tÀrJ.VYJlJ.tvot~ x.a-rà: -rljv 7tf..&.v"fJV rJ.Ù-riJJv, x.at 't'OÎ:t:; 
1'-~v 3oxoüa.v -rov A1)!l-.Oupyov l'-6vov e!v"'' 0eov -rou-rov 
""''OJYY<ÀxSv"''• -rorç 3~ -rov &vov61'-"'<r-rov Il<X-rép"' X"'PoÜ<r.v 
~, 12... , ) , '\_ l! • , 

'28 otrJ. 1trJ.prJ.oOÀ(I)V X.rJ.t fX!.VLYlJ.CI:.'t'<ùV -ro ~pp"l)'rOV &tp"I)X.SVrJ.t 
1'-uc>Tijp•ov, &a-re oôx &ç ~X"' <XÔ"t"lj ~ &À~6e.O<, &AA.' bi 
Ô7tox.p(Get x.rxt &ç l!x&pet e:tç ~x.rxO"t'oç, -r6v -re ;K.Optov x.a1 
TOOÇ &7to<r-r6Àouç 1t€1tO,'ij<r60<, "r~V 3.30<0"XO<À(O<v. 

32 5, 2. Toü-ro 3~ oôx ~<n.v !wp.évCùv oô3~ ~Cùo7tmoôv-rwv, 
<iÀÀ<i !l-iïAAov ~O<puv6v-rCùv x<Xl O<Ô~6v-rCùv "t"ljv IJ.yvo•O<v <XÔ-r&v, 
xrx!. noÀÀ<j} &J.'lj6tO"t'epo; -ro6-rc.ov 0 v6(J.OÇ eôpe:6~Ge-rrxt, 
!7ttx.rx-r&.prx-rov /J.y(l)v ?t&v-rrx -rOv 1tÀrxviJJv-rrx -rucpf..Ov tv 08<j)a. 

36 Ot y<Xp dç &ve:OpeGt.V 7r.E(J.q>6tv't'&Ç -r(;)v 7te:1tÀOCV"fJtJ.tv<ùv &n6-
o"ToÀo• ""'' e!ç &voc6Àe<jnv -r&v l'~ ~Àe11:6v-rCùV x<Xl etç 6ep0<7td<Xv 
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40 Ianguentium, utique non secundum praesentem opinio- [Hv J9, 

nem colloquebantur eis sed secundum ueritatis mani
festationem. Nec enim quilibet homines recte facient, 24 

si caecos iamiamque per praecipitium ferri incipientes 
44 adhortentur insistere illi periculosissimae uiae, quasi 

uere rectae et quasi bene peruenturi sint. Quis autem 
medicus uolens curare aegrotum faciat secundum concu
piscentias aegrotantis et non secundum quod aptum est 28 

48 medicinae? Quoniam autem Dominus medicus uenit 
eorum qui male habent, ipse testificatur dicens :Non est 
opus sanis medicus, sed male habenlibus ). non ueni uocare 
iuslos, sed peccatores in paenifenliam b. Quomodo ergo qui 32 

52 male habent confirmabuntur? et quomodo peccatores 
paenitentiam agent? Vtrum perseuerantes in eisdem 
ipsis, an e contrario magnam commutationem et trans
gressionem prioris conuersationis accipientes, per quam 

5, 40 non om. C JI 41-42 manifestatione C Il 42 nec : non A Il 
quilibent CIl hominis C {-nes Cx) Il 43 iamiamque AQe : iamque 
CV S Il ferri AQe : feri C {-rri CI) flcri V ferreS !144 adortcntur 
C fi periculosi S Il 45 prouenturi C fi sunt S fi quis quis (quis 1 
expuncl.) V Il 46 faciet e Il 47 aegrotantis AQSe Feu. Gra. Hu : 
aegrotantium CV Mass. Sti. Sagn. fi 49 qui )+se e !J 60 sanis : 
ualentibus A Il sed : se Ce {sed C3 ) JI 51 in codd. : ade Il 52 con
firmabantur C {-bun- C1) fi 53 perseuerantes utrum "' Qao J! 
64 e contrarium C 
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leur parlaient certainement pas selon leurs opinions du 
moment, mais selon ce qu'exigeait la manifestation de 
la vérité. Car personne n'agirait bien, si, alors que des 
aveugles seraient sur le point de tomber dans un précipice, 
ill es engageait à poursuivre une voie aussi périlleuse, comme 
si c'était réellement le droit chemin qui dût les conduire 
au terme. Et quel médecin, voulant guérir un malade, se 
conformerait aux caprices du malade plutôt qu'aux règles 
de la médecine? Or, que le Seigneur soit venu comme 
médecin des mal portants, lui-même l'atteste, lorsqu'il 
dit : <<Ce ne sont pas les gens en bonne santé qui ont 
besoin du médecin, mais les mal portants. Je ne suis pas 
venu appeler les justes, mais les pécheurs à la pénitence b. & 

Comment donc les mal portants se rétabliront-ils? Et 
comment les pécheurs feront-ils pénitence? Est-ce en 
persévérant dans les mêmes dispositions? N'est-ce pas au 
contraire en acceptant un profond changement et retourne
ment de leur ancienne mar.7"'re de vivre, par laquelle ils 

~Ù>'J vocroÙvTU>V 1tcl.v-rwç où XO':'t'à T~V 1t!Xpoücro::v 86Çav 
1tpocrw!J.LÀouv rdnoi:ç, <ÏÀÀa xo::rà 'L"~v 'L"-Yjç &À"f)0d~Xç cpavépwow. 

<10 Où3è yàp ot -ruxOv-reç &vOpwnot bp6&ç 1tOt~croucrtv, è<Xv 
TUf,OÀOÙç 5crov ~~"f) xa't'cX xp'f)~voü cpépecr6at (l.éÀÀovTO':Ç 
TCpo-rpé~wv-rat è7tr.w;'i:v~Xr lxdv'() 't'il xtv8uv<ù3ecr-r&T'() b8é;l 
cûc l5'J-rwç eù6d~ x~Xt &ç eÙoÔCJ>6'f)cro~évouç. Ttç 3è: La-rpàç 

H (Jé),!ùV (:)epa1tZÜO'rlL VOO'OÜV't't'l 1t01.-f}cret Xrt'L"à 't'cX_ç è1tt6u{J-(O':Ç 
't'OÜ vocroUv'toç xd où XO':'L"a 't'à è1tt't'1}8etov T(i 6ep0':1td~ ; 
''Ü't't ôè b KUptoç la't'pàç ~f..6e 't'ÜJV x.ax&ç ë::x.bv't'!ùV, aù't'àç 
~ap'L"upe'L J..éy!ùv · « Où x.pdav ~x.oucrtV ot Uyta(vov't'eç 

48 ta't'poü, àÀÀ, ot x.ax.&ç ~ov't'eç. Oùx. èÀ1jÀu6a xaÀécrat 
8txdouç ciÀÀa &:(.Lrtp't'wÀoÙç dç !J.e-r&.votavb. >> TI&ç oOv ol 
xocxô\ç ~)(.OVTEÇ <rnJPL)(.6'i)crovTo" ; Koct 1tô\ç o[ &.p.ocp1:wt.ot 

' II6 t ' ... ' .. !J.€.'t't'lVO'f)O'OUO'tV ; . 't'€.flOV 1trlpO':(.L&VO\I't'€.Ç 6V 't'Of.Ç !'lÜ't'Of.Ç 
62 èx.dvotç, ~ 't'OÙvœv't'(ov t.J.ey&À'f)V àÀÀo(!ùcr(v 't'e xat t.J.&TO':ÔOÀ~v 

-njç 1tp01:épocç S1tL8E)(.6[LEVOL <iVOC<r1:pO<pijç, 8L' ~Ç XOC( v6<rOV OÙ 
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56 et aegritudinem non 1 modicam et multa peccata Hv 20 

sibimetipsis importauerunt? Ignorantia autem mater 
horum omnium per agnitionem euacuatur. Agnitionem 
ergo faciebat Dominus suis discipulis, per quam et 

60 curabat laborantes et peccatores a peccato coercebat. 4 

Non igitur iam secundum pristinam opinionem loque
batur eis neque secundum suspicionem interrogantium 
respondebat eis, sed secundum doctrinam salutarem et 

64 sine hypocrisi et sine personae acceptationec. 

5, 3. Quod etiam ex Domini sermonibus ostenditur a , 
qui quidem his qui erant ex circumcisione ostendebat 
Filium Dei eum qui per prophetas praedicatus fuerat 

68 Christum, hoc est semetipsum manifestabat, qui liber
tatem hominibus restaurauerit et adtribuerit incorrup
telae hereditatem; gentes autem iterum docebant 12 

apostoli ut relinquerent uana • ligna et lapides • quae 

5~ 57 autem : enim S Il 58 euacuatur CV S : uacuatur AQe Il 
59 ergo codd. : uero e Il 60 peccato ASe : peccando CV (Sagn.) 
peccatores (res expunct.) Q Il 62 suspicionem AQSe : ospitionem 
C opinionem V Il 63 saluatorem V JI 64 personae V: perso C (ne 
sscr. ?1

) om. AQSe !1 acceptatione C Ae : acceptione V QS JI 67 
praed1catus CV : om. AQSe praedictus coni. emg Il 69 restau
rauerit: reseruauerit V 1!69-70 incorruptelae e: incorrupte codd.!J 
70 docebant iterum"" A !1 docebat C (-bant Cl) 

5,2, c. cf. I Pierre 1,17 
6, 3. a. cf. Act.l4, 15JI b. cr. Is. 37, 19. Sag. 14,21 

~ 
1 

1 

1 
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ont amené sur eux une maladie peu banale et de nombreux 
péchés? Or l'ignorance, mère de tous ces maux, n'est 
détruite que par la connaissance. C'est donc bien la 
connaissance que le Seigneur produisait en ses disciples, 
et c'est par elle qu'il guérissait les malades et détournait 
les pécheurs de leur péché. Ce n'est donc pas dans le sens 
de leurs opinions antérieures qu'il leur parlait, ni selon 
les préjugés de ses interrogateurs qu'il répondait, mais 
selon la doctrine de salut, sans hypocrisie ni acception de 
personnes0 • 

5, 3. Cela ressort également des paroles du Seigneur, 
qui, parlant à des circoncis, leur montrait que le Christ 
qu'avaient annoncé les prophètes était le Fils de Dieu; 
autrement dit, il se manifestait lui-même comme étant 
Celui qui rend aux hommes la liberté et leur procure 
l'héritage de l'incorruptibilité. De leur côté, s'adressant 
à des païens, les apôtres leur enseignaient à abandonner 
les vaines idolesa. de bois et de pierreb qu'ils prenaient pour 

_, - ' ÀÀ' • 1 • - '- ' -~ 'JV 't'UX.OUO'OCV XIXt 1t0 IXÇ OCJ..l.IXf>'t'~IXÇ EIXU'TOLÇ to7i;E0'1tiXO'IXV't'O ; 
"Ayvow. Sè wfr"lP 't'OÜ't'<OV miv't'wv 8tOC yvWaewç xoc't'ocpye'i:'t'oct. 

56 rv&mv oùv Sve:1to(e:t 0 KUptoc; 't'OÎ:Ç ~IXU't'OÛ JLOC61J't'IXÎ:Ç, 8t' 1jç 
xoct Ï0C't'O 't'OÙÇ x&JLVOV't'ClÇ xocl 't'OÙÇ &JLOCf>'TWÀOÙÇ 'Ô)Ç &J..Le<p't'(ocç 
èxd:.)..uev. Oùx &poc oOv ~'t't xoc't'a Tijv rcpo't'épocv 86Çocv él.&l.et 
ocÔ't'oÎ:ç oû8è xoc't'à Tijv {m61.1Jt}!tv 't'Ùl\1 È1tEf><O't'Ù)v't'fuV OCrcexplve't'o, 

60 &J.J.a xoc't'a 8t8ocaxMtocv O'fu't'~ptov &.vu7toxp('t'<OÇ 't'e xocl 
0C1tpOO'fu1tOÀ1j1t'T(I)Ç c. 

5, 3. '1Ürcep xoct Sx 't'ÔlV 't'OÜ KupLou 1.6y6.'Jv cpoc(ve't'oct, 
Oç ye 't'OÎ:ç èx 1tEpt't'OJL-)J<; è:1te:8dxvuev Ttàv 0e:oü 't'ÛV 8ta 't'ÔlV 

64 1tpOcp"l)-rWv rcpoxe:x"l)puyJ..Lévov Xpta't'6v, 'TOU't'éanv ~ocu't'àv 
è:cpocvépou 't'àv Tijv è:l.eu6e:ptocv -ro'i:ç &.v8pcilnotç &7toxoc8ta't'&
vov't'<X xat 7t<pL7tOLOÜV't'<X ~v Tijç &tp6apcr(aç XÀ'I)pOVOf'(av. 
Ta 8è ~ev"l) rc&l.tv è:SŒoccrxov ot &.1t6a-rol.ot Zvoc xoc't'ocl.bt(l)atv 

68 't'a JL&'t'octoca ~ÔÀoc xd I.L6ouçb, & Ô7te:I.&JL6ocvov dvoct 6e:oôç, 
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72 suspicabantur esse deos, et uerum colerent Deum qui [Hv 20] 

constituisset et fecisset omne humanum genus et per 
conditionem suam aleret et augeret et constabiliret et 
eis esse pra es taret, et ut exspectarent Filium eius c 16 

76 Iesum Christum qui redemit nos de Apostasia sanguine 
suo d ad hoc ut essemus et nos populus sanctificatuse, 
de ca elis descensurum 1 in uirtute g Pa tris, qui et iudicium 
omnium facturus est et ea quae a Deo sunt bona dona- 20 

80 turus his qui seruauerint praecepta eius h. Hic in nouis
simis temporibus apparens, lapis summus angularist, 
in unum collegit et uniuit eos qui longe et eos qui propel, 
hoc est circumcisionem et praeputium, dilatans Iaphet 

84 et constituens eum in domo Semk. 24 

5, 72 deos: deus C Il colent C 1173 et fecisset om. S Il 74 cons
tabiliret et CV : ccnstabiliter AQSe Il 75 exspectare C (-rent C9 ) Il 
75-76 fllium eius iesum christum V AQe : filium dei eius in chris
tum iesum C iesum christum filium eius S Il 78 discensurum C 
descensurus e !1 79 facturus est omnium S !1 a om. V Il deo : de S Il 
80 scruauerunt S 1! hic AQSe : hoc CV Il 83 pracputium AQSe : 
preputiationem CV Il dilatens V Il iaphet Se : iafeth C AQ 
iapheth V Il 84 et CV : om. AQSe Il domo sem C Se : moysem V 
domum sem A dosem Q 

59 3. c. cf. I Thess. 1, 10 Il d. cr. A poe. 5, 9. I Pierre 1, 181] e. cr. 
Hébr. 13, 12. I Pierre 2, 91!1. cC. I Thess. 4, 1611 g. cf. Matth. 24, 
30 Il h. cl. Jn 15, 10 Il i. cf. l Pierre 2, 6. Éphés. 2, 20 Il j. cf. 
Éphés. 2, 17 Il k. cf. Gen. 9, 27 

r 
f: 

! 
1 : 

1 
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des dieux, à honorer le vrai Dieu qui a constitué et fait 
toute la race humaine et qui par sa création la nourrit, 
l'accroît, l'affermit et lui donne de subsister, et à attendre 
son Fils' Jésus-Christ, qui nous a rachetés à l'Apostasie 
par son sangd 1 afin que nous soyons, nous aussi, un peuple 
sanctifiée, -lui qui descendra des cieuxr dans la puissanceB 
de son Père, 'fera le jugement de tous les hommes et donnera 
les biens venant de Dieu à ceux qui auront gardé ses 
préceptes". C'est lui qui, étant apparu aux derniers te.mps 
comme la pierre du sommet de l'angle1, a rassemblé en un 
et réuni ceux qui étaient loin et ceux qui étaient près', 
c'est-à-dire les circoncis et les incirconcis, donnant de 
l'espace à Japhet' et le faisant habiter dans la maison de 
Sem k. 

xo:l -ràv ck);Y)6tvàv aétî(J)v't'oct 0eàv 't'àv O'UO''t''t)O'&.iJ.evov xoct 
7tE1tOt'Y)X.0't'OC TCéiV 't'à 't'&v &.v6pW7t(J)V yévoç X.<Xt a~a Tijç 
x-rtaewç oc'Ù-roü 't'pÉ.q>ov't'<X xoct <Xt>l;ov't'OC xoct O''t"f)pt~ov-roc 

72 xoct 't'à dvoct TC<Xpéx.ovToc cd~To!ç, x.d <Snwç &.v<Xt.~-évwmv Tàv 
Ytàv aÙTOÜ c 'l'Y)aoÜ\1 Xpta't'àv 't'àv è~ocyopaa&.!J.e\loV ~tJ.OCÇ 
&.7tà 't'~Ç &.7tOO'TOCO'(OCÇ -ri;> câ!J.OC't'~ a.Ù't'OÜ 4 de; 't'à e!va.t x.oct 
~tJ.éiÇ Àa.àv 1jyt<XO'~VOV e, 't'ÛV &.7t' oÙpa.vWv X.!X't'IXtî'fj0'6tJ.EVOV t 

76 èv 't'1j 8uv&:tJ.eL B 't'OÛ Ila't'pàç x<Xt 't"~V xp(atv 't'hlv ït&.v-rwv 
7tOt'fJ0'6tJ.evov xoct 't'a 1tocp<X 't'où 0eoü &.yoc60C x.ocpta611-evov 

... ' ' ' À' ü' - ll o-r ?. ' 'rrv ' ,_, .. 't'OtÇ 't'E't'fjp'I)XOO'L 't'OCÇ E:V't'O OCÇ !X 't'OU , U't'OÇ ~7t E~,.oc't'..,..v 

't'ÙlV xox~pWv cp<Xvd<; t..Woç &:x.poy(J)v~oc'Loç 1 , dç &v O'U\I~yocye 
80 xoct l)vwO'e: 't'oÔç 't'E !L<Xx.pOCv xoct 't'oÙç ~yyûç J, -rou't'éa·nv 't"fJv 

't'e: nep~'t'O!J.Yjv x.d -rljv &xpo6Ùa't"L~v, trÀoc--rowxç 't'<}> 'I&.<pe6 
xoct X.OC't'OLX(O'OCÇ OCÔ't'àV è"J 't'(}> O'CX<p 't'OÜ l:-f)!L k. 
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• • • 

6, 1. Neque igitur Dominus neque Spiritus sanctus [Hv 201 

neque apostoli eum qui non esset Deus definitiue et 
absolute Deum nominassent aliquando nisi esset uere 

4 Deus; neque Dominum appellassent aliquem ex sua 28 

pers?z:ta ni~i qui .dominatur omnium Deum 1 Patrem, Hv 21 

et F1hum ems qm dominium accepit a Patre suo omnis 
conditionis, quemadmodum habet illud : Diœit Dominus 

8 J?~m~no meo: Sede ad dexleram meam, quousque ponam 
tnzmzcos iuos suppedaneum pedum tuorum a. Patrem 4 

enim Filio collocutum ostendit, qui et dedit ei heredi
tatem gentium b et subiecit ei omnes inimicos Vere 

12 igitur cum Pater sit Dominus et Filius uere sit Do;,inus 
• 

6, 2 diffinitive V S diO- Q Il 3 uere CV edd. a Gra. : uerus 
QSe Feu. Il 4 appellasset G (-sent G') Il 5 omnium J+ patrem 
expunct. V Il 6 domnium C dominum S IJ omnium V 11 8 ad dex
teram meam CV A 18 : ad de x tris meam A a dextris meis Qe edd. 
usq. Hv U quoadusque e If 9 suppedaneum codd.: scabellum e 1110 
et om. v Il 11 inimicus c (-cos ex) 

6, !. a. Ps. 109, ill b. cf. Ps. 2, 8 

~ 
'1 

1 

1 
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PREMIÈRE PARTIE 

UN SEUL DIEU, CRÉATEUR DE TOUTES CHOSES 

1. Témoignage global des Écritures 
sur 1 'unique vrai Dieu 

Témoignage de l'Esprit prophétique. 

6, 1. Donc ni le Seigneur ni l'Esprit Saint ni les apôtres 
n'ont jamais appelé Dieu, au sens propre du terme, qui 
que ce f(\t qui n'eût pas été le vrai Dieu; jamais non plus 
ils n'ont appelé Seigneur, de façon absolue, personne 
d'autre que Dieu le Père, qui domine sur toutes choses, et 
son Fils, qui a reçu de son Père la souveraineté sur toute 
la création t. Comme le dit ce texte de l'Écriture : «Le 
Seigneur a dit à mon Seigneur : Siège à ma droite, jusqu'à 
ce que je mette tes ennemis comme escabeau sous tes 
pieds•. » Le Père y est montré parlant au Fils : il lui donne 
l'héritage des nations• et lui soumet tous ses ennemis. 
Puisque le Père est vraiment Seigneur et le Fils vraiment 

6, 1. 06-n~ oUv 0 KUptoç oiS't'e: llve:Û!L<X &ytov o6't'e: 
cbt6cnoÀoL -tov oùx 6v-ta 0eov xup(wç è6eoÀ6y']c;OCv 7to-te 
et tL~ ~v OCÀ'J66iç 0e6ç, o~.,;e èxupLOM><TIJGOCv -tLva &~ 181ou 

4 7CfJOO'Ôl'ttOU àÀÀ1 ~ -ràv X.Upte:60V't'!X TC<iV't'(I)V @e:àv fltX't'éptX 
xtXt 't'àv Ytàv tXÛ-roü -ràv -rl]v xupd<Xv ÀtX66v-r<X 1C!Xp0C 't'OÙ 
iltXTpàç tXÛ-roü mXtTtJç -r=tjç x-r(O'e:(l)ç, xa86lc; ëxe:t -r6 · « E!TCe:v 
0 KUptoc; 't'~ Kup(c:p !LOU · K&8ou ~x 3e:~t&v !LOU, ~(I)Ç &v 

8 8& -roùc; èx.8poûc; crau Û7toTC63tov 't'&v 1to8&v O'oua. >> Tàv 
y&:p IIoc-tkpoc -tij} Ytij} 7tp0<1W[LLÀ'JxeVOLL È[L-i)vuc;e, .,;ov xoct 
36V't'IX IXÙ't'é;} -rljv XÀ"f]fJOVO!L~IXV -r&v è8v{;)vb XIXt Û1CO't'&.~IXV't'IX 
1t&.v-rcxc; 't'OÙÇ qepoUc;. 'AÀ1]8&c; oùv Kuptou Ov-roc; -roû 

12 IToc-tpoç xoct .,;ail Ytoü ocÀ'I)6wç 6v-toç Kup(ou, dx6crwç .,;o 
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merito Spiritus sanctus Domini appellatione signauit (Hv 211 
eos. Et iterum in euersione Sodomitarum Scriptura ait : a 
Et pluit Dominus super Sodomam et Gomorram ignem et 

16 sulfur a Domino de cae[oc. Filium enim hic significat, qui 
et Abraham collocutus sit •, a Patre accepisse potestatem 
adiudicandi Sodomitas propter iniquitatem eorum. 12 

Simili ter habet illud : Sedes tua, Deus, in aeternum; uirga 
20 directionis uirga regni lui. Dilexisti iustitiam, el odisli 

iniquitalemj proplerea unxil te, Deus, Deus tuuse. 
Vtrosque enim Dei appellatione signauit Spiritus, et 
euro qui ungitur Filium et eum qui unguit, id est 16 

24 Patrem. Et iterum : Deus stetil in synagoga deorum, 
in medio autem deos discernil'. De Patre et Filio et de 
his qui adoptionem perceperunt • dicit; hi autem sunt [ 

6, 13 appellationes A lJ signiflcauit V /116 sulfor C sulphur S JI 

17 abraham CV : abrahae AQSe edd. usq. Hu Il 18 adiudicandi 
C Sagn. : iudieandi V Sti. Hu iudicandum A ad iudicandum 
A1Qe Feu. Gra. Mass. adiudicatio S !! iniquitates A Il 21 unxi C 
(-it CI) JI tuos C (-Us C2

) 1122 signauit CV edd. a Mass. : significauit 
AQe Feu. Gra. -flcat S Il 23 ungitur CV Se : unguitur AQ 11 unguit 
C AQ : ungit V Se Il 24 deorum codd, (uide notam) : eorum e Il 
25 autem om. A Il deos V ASe : deus C Q Il filios S Il de, om. S 

6, 1. c. Gen. 19, 24 Il d. cf. Gen. 18, 17-32 Il e. Pa. 44, 7·8 ft 
f. Ps. 81, Ill g. cf. Rom, 8, 15. Gal. 4, 5 
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Seigneur, c'est à bon droit que l'Esprit Saint les a désignés 
par l'appellation de «Seigneur>>. L'Écriture dit de même 
dans Je récit de la destruction de Sodome : « Le Seigneur 
fit pleuvoir sur Sodome et Gomorrhe du feu et du soufre 
venant du Seigneur du ciel•. >> Cette phrase doit s'entendre 
en ce sens que le Fils, qui vient de s'entretenir avec 
Abraham•, a re\;U du Père le pouvoir de condamner les 
habitants de Sodome à cause de leur iniquité. Il en va 
pareillement du texte suivant : <<Ton trône, ô Dieu, est 
pour toujours; c'est un sceptre de droiture que le sceptre 
de ta royauté. Tu as aimé la justice et haï l'iniquité; 
c'est pourquoi, ô Dieu, ton Dieu t'a consacré par 
l'Onction•. >> L'Esprit les a désignés tous les deux par 
l'appellation de « Dieu», tant celui qui re\;oit l'Onction, 
c'est-à-dire le Fils, que celui qui la confère', c'est-à-dire 
le Père. De même encore:<< Dieu s'est tenu dans l'assemblée 
de Dieu •; au milieu de celle-ci il juge les dieux•. >>Ce texte 
parle du Père, du Fils et de ceux qui ont re\;U l'adoption 
filiale•. Ces derniers sont l'Église : car elle est<< l'assemblée 

TivoÜtJ.ot -ro &.yLov -rîî -roü Kuplou 1tpO<r1)yoplq< k<ri)tJ.1)V<v 
otù-roùç. Kotl 1t&À.v btl -r'ijç xot-rotO'Tpoq>;jç -rwv :Eo3otJ.L-rwv 1j 
ypotq>~ q>1)<1Lv · « Kotl ~6p<~<v Kùpwç k1tl :E63otJ.ot xotl 

16 P6(.Loppoc 7tÜp xrxL 8e!ov nrxpœ KupLou h TOÜ oùprxvoü c. >> 
Tov y<Xp Ytov l:v6&3o 31)Àor, -rov xotl -rij\ 'A6pot!XtJ. 1tpoaotJ.•
).~crrxv-rrx 4 , nrxpOC 't'OÜ llrx't'pàç dÀ"'}q>évrxt kÇoucrLrxv xrxTrxxp'L'vrx~ 
TOÙÇ ~o8o(J.(-rrxç 8tOC -rljv OCvov.Lrxv rtÙTWv. 'Ocrrx6-r<ùç ~et 

20 T6 · « tO 8p6voç crou, 0 0e6ç, dç -ràv rxEWvrx · p&tl8oç 
<iJ6ÛnJ-roç 1) p&63oç -r'ijç ~ot<1LÀ<lotç aou. 'H y&7t1)<1otç 3LxotL0-
<1ÛV1)V Xotl ~tJ.l07)<1otÇ c\votJ.lotV . 3LiX -rOÜ'rO ~)(pLakv <1<, 0 0o6ç, 
0 0e6ç croue. n 'Av.cpo-répouç yOCp 't'1j 't'OÜ @eoü 7tpOO'"'}"fOP~<f 

24 ~<ri)f1.1)V< -ro llv<ÜtJ.ot, -r6v -r< :x.p•6tJ.<vov Ytov xocl -rov :x.plov-rot 
Tiot-rkpot. Kotl 1t&À.v · « '0 0ooç ~<1"'1 l:v auvotywyîî 0ooü · 
èv f.Lécr<:> 8& 8eoùç 3trxxpLvet 1• >> Tie:pL -roü Tirx-rpàç xrxt -roü 
Ytoü xot! -rwv -r~v u!o6oalotv &7toÀot66v-rwv • Àkye. • oo-roL 31: 
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Ecclesia : haec enim est synagoga Dei, quam Deus, hoc Hv 22 

28 est Filius, ipse per semetipsum collegit. De quo iterum 
dicit : Deus deorum Dominus [oculus est et uocauit 
terram "· Quis Deus? De quo dixit : Deus manifeste 4 

ueniet, Deus nosfer, et non silebit 1, hoc est Filius, qui 
32 secundum manifestationem hominibus aduenit, qui 

dicit : Palam apparui his qui me non quaerunll. Quorum 
autem deorum? Quibus dicit : Ego dixi: Dii eslis el filii 
Altissimi omnesk, his scilicet qui adoptionis gratiam s 

36 adepti sunt, per quam clamamus: Abba Paler1• 

6, 2. N emo igitur ali us, quemadmodum praedixi, 
Deus nominatur aut Dominus appellatur nisi qui est 
omnium Deus et Dominus, qui et Moysi dixit : Ego 12 

40 sum qui sum, et : Sic dices filiis Israel: Qui est misil me 
ad uos a, et hui us Filius Jesus Christus Dominus nos ter, 

6, 27 est enim N S Il 28 collegit J+ de quo iterum (sscr. 
ipsum) collegit expunct. Q Il 29 deorum : deo S Il 30 dicit S Il 31 
silebitur C Il 33 quaerebant S !134 deorum : dictorum S Il fili C fllia 
Q (-Iii Q') 1135 altissimi: excelsi V Il hi Q Il 37 nemo CV Se: narrat 
AQ Il praedixi AQSe : praedixit CV Il 39 dicit S Il 40 et om. S Il 
dicis C (-ces C 8 ) di cet S 

6, 1. h. Ps. 49, Ill i. Ps. 49, 2-3 Il j. Is. 65, 1 Il k. Ps. 81, 6 Il 
1. Rom. 8, 15. Cf. Gal. 4, 5-6 

6t 2. a. Ex. 3, 14 

r 
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de Dieu>>, que << Dieu )), c'est-à-dire le Fils, a lui-même et 
par lui-même réunie. C'est encore de ce même Fils qu'il 
est dit : <<Le Dieu des dieux, le Seigneur, a parlé et il a 
appelé la terre•. » Quel est ce<< Dieu »? Celui dont il est dit : 
(( Dieu viendra d'une manière manifeste, oui, notre Dieu 
viendra, et il ne gardera pas le silence•. •> II s'agit du Fils, 
venu vers les hommes dans une manifestation de lui-même, 
lui qui dit : << Je me suis manifesté à ceux qui ne me 
cherchaient pasJ. » Et quels sont ces <<dieux»? Ceux à 
qui il dit:<< J'ai dit: Vous êtes des dieux, vous êtes tous des 
fils du Très-Hautk, » II s'agit de ceux qui ont reçu la 
grâce de l'adoption filiale', par laquelle <<nous crions : 
Abba, Père' ». 

6, 2. Ainsi personne d'autre, comme je viens de le dire, 
n'est appelé Dieu ou Seigneur, sinon Celui qui est Dieu et 
Seigneur de toutes choses - lui qui a dit à Moïse : <<Je 
suis Celui qui suis », et : << Tu parleras ainsi aux enfants 
d'Israël : Celui qui est m'a envoyé vers vousa )) -et son 

28 dcnv ~ hM'lJcrLa · alh·11 y&p ècrnv << auvaywy~ 0e:oü ))' 
~v 0e:6ç, 't'OU't'éO''tW 0 Yt6ç, ai~Tàç 8t' èocuToÜ auv~yrtye:v. 
Ile:pf. oU 7t&l.tv J..éye:t · « 0e:àç 6e:&v KOptoç iJ..&J-.'lJO'E:V x.ocf. 
tX<xÀe<rev 't"ljv y~v•. >> T(ç 0e6ç ; Ilepl ou d1tev · « '0 0eoç 

32 è(.Lcpocv&ç ~Çe:t, 0 0e:àç i)p.&v, x.ocf. où 7tC(pC(O"LW7t~O"e:Toct1 ))' 

't'OU't'éO"'tW 0 Ylàc; 0 X.C('t'à cpavépwcrtv 't'OÎ:Ç &v6p6:motç 7tC(poc
yev6p.evoç, ô Mywv · « 'Ep.<pocv-ljç iyev6p.'>)v 't'OÎ:Ç ép.è p.-lj 
~'>)'t'OÜ<r.V '· )) Ilolwv aè ee&v ; Otç Àéye• . (( 'Eyw d7t<X . 

36 0e:ot ècrt"e: X.C(f. utof. (YlJJLcrTOU 7t&.v't'e:çk ))' ToÏç 3'YjJ..ov6Tt 
't'O 't'~ç uto6ealocç x<XpL<rp.oc xop.LO'ocp.évoLç, a,• oo << xp&~op.ev · 
'Aoll&, b Iloc't'ljp' >>. 

6, 2. Ouadç Tolvuv &hl.oç, xoc6wç npoé<p'>)v, OeoÀoyehoc• 
40 -1j x.uptoÀe:x.'t'el:'t"C(t d. p.1} 0 't'& v 7t&.v-r<ùv 0e:àç X.C(t Kùptoç, 

0 x.ocf. Mwücte:ï dp"')x.Ùlç · « 'EyW dp.t 0 &v », xocL · « Othooç 
tpe'i:ç 't'OÎ:ç utoi:ç 'Iapoc~À · '0 &v &.7té<r't'<XÀxév p.e 1rpoç 
Up.OCç a », x.cd 0 -roù-rou Ytbc; 'IYJcroüç Xptmàc; 0 Kùptoç 
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qui filios Dei facit cre dentes in nom en suum b, Et [Hv 221 

iterum, Filio loquente ad Moysen : Descendi, inquit, 1 

44 eripere populum huncc. Ipse est enim qui descendit et Hv 23 

ascendit• propter salutem hominum. Per Filium itaque 
qui est in Patre et habet in se Patrem e, is qui est mani
festatus est Deus, Patre testimonium perhibente Filio' 4 

·18 et Filio adnuntiante Patrem •. Quemadmodum et Esaias 
ait : Et ego, inquit, iestis, dicil Dominus Deus, et Puer 
quem elegi, uli cognoscalis el credalis el inlellegalis 
quoniam ego sum h. 

~z 6, 3. Cum autem eos qui non sunt dii nominat, non 
in totum, quemadmodum praedixi, Scriptura ostendit 8 

illos deos, sed cum aliquo additamento et significatione 
per quam ostenduntur non esse dii. Quemadmodum 

56 apud Dauid : Dii gentium, idola daemoniorum a; et: Deos 

6, 42v43 et - moysen CV : om. AQSe !l 43 desce~di AQS : disv 
cende C descende V descendit e [! 44 est om. V Il emm AQSe : om. 
CV (Sagn.) Il discendit C 1146 habet: est Q Il in se AQSô: ipse CV 
Il is V A : his C QSô Il qui : quibus ô Il est, om. A Il 47 est om. ô Il 
deus CV : om. AQSe lJ perhibente testimonium ex> S Il 49 teste~ C 
(-tis C') 11 ct: ut A (et. A') 1152 nominant S 1154 deus CIl sancbfi
cat.ione C 

6, 2. b. cl. Jn 1, 1211 c. Ex. 3, Bll d. cr. Éphés. 4, 9-10. Jn 3, 13 
!1 e. cl. Jn 14, 10-1111 f. cl. Jn 5, 37 Il g. cl. Jn 17, 26 !1 h. Is. 
43, 10 

6, 3. a. Ps. 95, f> 

LIVRE IJf, 6, 2-3 7! 

Fils, Jésus-Christ notre Seigneur, qui rend fils de Dieu 
ceux qui croient en son nomb, Il en va encore de même 
lorsque le Fils dit à Moïse 1 : << Je suis descendu pour 
délivrer ce peuplee>>. C'est bien lui, en effet, qui est 
descendu et qui est remonté• pour le salut des hommes. 
Ainsi donc, par le Fils, qui est dans le Père et qui a en lui 
le Pèree, le Dieu<( qui est>> 2 s'est manifesté, le Père rendant 
témoignage au Fils' et le Fils annonçant le Père•, selon 
ce que dit aussi Isaïe : ((Je suis témoin, dit le Seigneur 
Dieu, ainsi que l'Enfant que j'ai choisi, pour que vous 
sachiez et que vous croyiez et que vous eom preniez que 
Je suish. >> 

6, 3. Par contre, lorsqu'elle veut désigner des dieux 
qui ne le sont pas, l'Écriture, ainsi que je l'ai déjà dit, 
ne les présente pas comme des dieux d'une façon absolue, 
mais avec quelque indication supplémentaire par laquelle 
elle fait bien voir qu'ils ne sont pas des dieux. Ainsi dans 
David : (( Les dieux des nations, idoles de démonsa s >>; 

44 "f)!L(I)V, 0 't"éxvo:. 0e:oü 7tot&v 't'OÙ.:; 1t'tO"t"e:Uov't'o:.ç dç 't'0 6VOfLO: 
aÙ't'oUb. Kat n&f.tv Ào:.À-f}cro:.v't'oç 't'OÜ YloU 1tpèç M<ùürr9jv, 
« Ko:.'t'ÉÔ"f)V », cp'Yjcr(v, cc i!;e:J..écr6o:t 't'0v f.o:.àv 't'OÜ't'ovc )) · 
aù't'àç y&p 0 x.oc't'o:.O&ç xo:.t 0Cvo:.60Cç d Ü1tèp njç O'<ù't'"fjpto:.c; 't'&v 

48 &v6p6:m<ùv. Llt&. 't'OÜ Ytoü oüv 't'OÜ 6v't'oç èv 't'li) llo:.'t'pt xcd 
~OV't'OÇ €v êo:.t>'t'{9 't'ÙV fi O:.'t'Épo:. e 0 tJv €q>OCV&pdl61j 0e:6ç, 't'OÜ 
Ilo:.-rpàç !L<XP't't>p-f}cro:.v't'oç 'T<i} YL<i} r xo:.t 't'OÜ Ytoü XO:.'t'O:.Y"(d
ÀO:.V't'OÇ 't'èv Ilo:.-répo:.g, xo:.6<hç xcd 'Hao:.to:.ç Cfl"f)O"(v · « K&y<h 

52 11-&p't'uc;, t.f.ye:t KUptoç 0 0e:6ç, xo:.t 0 TiocLç, ôv t!;e:J..e:l;&fL'Y)V, 
tvtX yvi:>'t'E: xtXt 1ttO''t'E60"r]'t'& xo:.t cruv!j)'t'& Ù't'L bydl dj.Lth, n 

6, 3. "O't'ocv 8è 't'OÙ<,; fL~ 6v'TtXÇ 6e:oùç OvofL&~n, où 't'à ., 0, L .s. , , , , , 
0 

, 
U/\OV, XO:. (I)Ç 1t'flOE:Cfl'YjV, 'J "(ptXq>')'_) (XVO:."(ope:UEL OC.U't'OUÇ E:Ot>Ç, 

56 IDa v.e:'t'a npocr61)x!j)ç "twoç x.tXt CJI)fl.EI.Wcre:(l)ç 81.' 1jç 
om8eb<wv-rcx• fL-1) e!va• OeoL KcxOwç &v D.cxul8 · << 0! Oeol 
-r&v êflv&v e:'l8<ù/..tX 8octfLOV((I)V 3 • )) KtX( · « '01t'(O'(I) 6e:&v 
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alienas non sectabitisb. Ex hoc enim quod dicit 'dii [Hv 231 

gentium'- gentes autem uerum Deum nesciuntbb- et 12 
' alienos deos ' nominans eos, abstulit quod sint dii. 

60 A sua autem persona quod est dicit de ipsis : Sunt enim, 
inquit, ' idola daemoniorum '. Et Esaias : Confun
dantur omnes qui plasmant Deum el sculpunt inutilia c 

[et ego testis dicit Dominas]. Abstulit quod sint dii; 16 

64 solo autem utitur nomine ad hoc ut sciamus de quo 
dicit. Hoc autem ipsum et Hieremias : Dii, inquit, qui 
non fecerunl caelum et terram, pereant de terra quae est 
sub caelo d. Ex eo enim quod perditionem eorum adiecit, 20 

68 ostendit non esse eos deos. Et Helias autem conuocato 
uniuerso Israel in Carmelum montem, uolens eos ab 
idololatria auertere, ait eis : Quousque claudicabitis uos 
in ambobus suffraginibus? V nus est Dominus Deus, 

72 uenile post eume. Et iterum super holocaustum sic ait 24 

6, 57 sectabitis codd. e : ~bimini emg 1\ hoc codd. e : eo edd. a 
Gra. lJ 58 uerum CV S : uerburo AQe lJ deum: doroini e [l 59 deos : 
deus C Il quod sint : qui non sunt (sint Vll:) V Il dii : dei S Il 60 
est om. A sscr. A1 ll61 idola inquit Ne JI 61-62 confundentur V l1 
62 plasmant coni. ex LXX Tt"À&:crcro\l't"eç Sabatier Mass. Sti. (in 
not.) Hort (153) Sagn.: blasphemant codd. e Hv Il sculpant A 

IJ 63 et - dominos seclusit Sagn. cum absit in LXX et Vulg.; 
uidetur interpol. ex 49 ut coni. Mass. Sti. Hv Hort Il abstuli S li 
65 dei C JI qui om. Cl\ 66 quae AQSe : qui CV Il 68 esse deos AQ : 
eos esse deos N S esse deos eos Ne esse deos CV Il autem om. S Il 
70 idolatria V AQS Il eis: deis CIl cludicabitis S Il 71 ambobus codd. 
e : ambabus edd. a Feu. usq. Hv (De ambobus in us. fern. uide 
TLL) llunus CV Sagn. :si unus AQSe edd. usq. Hv Il est om. S 

6, 3. b. Ps. 80, 10. Cf. Jér. 35 [42], J5ll bb. cf. Ps. 78, 6. Jér. JO, 
25. J Thess. 4, 511 c. !s. 44, 9-JO Il d. Jér. JO, 1111 e. III Rois J8, 21 
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et encore : <(Vous ne suivrez pas des dieux étrangersbl. )) 
Par là même qu'il les dit « dieux des nations >> - les 
nations, on le sait, ignorent le vrai Dieubb - et qu'il les 
nomme ((dieux étrangers», il exclut qu'ils soient des dieux; 
d'autre part, parlant absolument, il dit ce qu'il en est de 
ces prétendus dieux : ce ne sont, dit-il, qu'<( idoles de 
démons ». Isaïe dit aussi : << Qu'ils soient couverts de 
confusion', tous ceux qui modèlent Dieu et sculptent des 
œuvres vainesc! )) Il exclut que ce soient là des dieux· . , 
s'Il se sert du mot<( Dieu », c'est seulement pour que nous 
sachions de quoi il parle. Jérémie dit de même :«Ces dieux 
qui n'ont pas fait le ciel et la terre, qu'ils disparaissent de 
la terre qui est sous le ciel•! >> Par là même qu'il évoque 
la perspective de leur disparition, il fait bien voir qu'ils ne 
sont pas des dieux. Élie lui aussi, ayant convoqué tout le 
peuple d'Israël sur le mont Carmel et voulant le détourner 
de l'idolâtrie, lui dit : «Jusques à quand clocherez-vous 
sur les deux jarrets? Il n'y a qu'un unique Seigneur Dieu, 
venez à sa suitee. )) Et une seconde fois, devant l'holo~ 

ciÀÀo-rp(Cùv où nope6cre:a6eb. n 'Ex IL~" yd:p -roü dne:Ï:\1 «at 
60 6eol -rwv €6vwv » - -r.X Il~ l8v1J -rov &À1J6Lvlw 0eov oùx 

o'lScxawbb - xcxt <( &Uo't'p(ouç 6e:oùç >> bvo!LOCacxt cxù-ro6ç 
cX<peThev 'rO dvocL OCÔTOÙÇ 6eoUÇ . ii; talau a~ 1tpoadmo~ 
't'à a\1 Àéye:t nept cxli-r&v · elcrt\1 y&.p, ql'f)0'(\1, <( dSCùÀcx 

64 Scxt!Lo\I(Cù\1 n. Kcxt 'Hacxtcxç Sé · « Atoxuv6~'t'Cùacxv 1t0Cv-re:ç 
ot 1tÀ0Cacro\l't'eç 0e0v xcxt yÀOcpov't'&Ç CÏVCùql&À~ c. » 'AqleThev 
't'à e!vcxt cxlÎ't'oÙç Oeoôç · !L6"<:> Sè x&xp'fJ't'CXt 't'& b\16p.cx't't 
6""'' elllw[J.ev ?tept -rlvoç ÀtyeL. To ocô-ro llo xocl 1Iepe[J.locç : 

68 << Eko( >>, ql'f)O'(v, « ot oùx btot'f)O'CX\1 't'àv oùpcx\IOv xcxt TIJ" y1)v 
&.noMaOCùacxv &1tà 't1)ç y~ç 't'1)ç Ônox&.'t'Cù 't'OÜ oùpcxvoU d. >; 
'Ex yd:p -roü TIJv ciTC~Àe:tcxv cxù-r&v npoa6e:î:vcxt, ètéSetÇ& IL~ 
~!vcxt. cxÙ't'oÙç Oe:o6ç. Kcxt 'HÀtcxç 8é, cruyxcxÀeaOCp.e:voç TCci\l't'CX 

72 Iapoc~À t1tl -ro Kocp[J.-IjÀLov 6poç, ~ouÀ6[J.evoç ocÔToÙç -r'ijç 
etllwÀoÀoc-rpelocç &?to-rpt~ocL, <p1Jalv ocù-roï:ç · « "Ewç 1t6-re 
Xo>Àocveï:-re Ô[J.eÏ:ç ""' &[J.<po-rtpocLç -rocï:ç tyvoocLÇ ; Et; 
~O"t'LV KOpto<; 0 0e6<;, 8e:Ü't'e: b7t(aw cxlÎ't'oüe. n Kcxt n&.Àt\1 
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idolorum sacerdotibus : Vos inuocabitis in nomine [Hv 231 

deorum ueslrorum, et ego inuocabo in 1 nomine Domini Hv 24 

Dei mei; et Deus qui exaudiel hodie, ipse est Deus'. In eo 
76 enim quod haec dicebat propheta, qui quidem apud 

ipsos putabantur dii arguit deos non esse. Conuertit 
autem eos ad eum Deum qui et credebatur ab eo, qui 4 

et uere erat Deus, quem et inuocans clamabat : Domine 
so Deus Abraham, Deus Isaac, Deus Jacob, exaudi me hodie)· 

et intellegat omnis popu/us hic quoniam tu es Deus Israel•. 

6, 4. Et ego igitur inuoco te, Domine Deus Abraham s 
et Deus Isaac et Deus Iacob et Israel•, qui es Pater 

84 Domini nostri Iesu Christi b, Deus qui per multitudinem 
misericordiae tuaec bene sensisti in nobisd ut te cognas
camuse, qui fecisti caelum et terramt et dominaris 12 

omniumg, qui es solus et uerus Deush super quem alius 

6, 73 nomine V AQSe: nom en (sic) C Sagn. [! 75 est om. S 1\ 76 
qui : quod C Il quidam V Il 77 ipsos : uos ipsos C Il putabatur V Il 78 
eos om. V Il 78-79 qui et CV : et qui AQSe Il 80 isaac 1+ et V Il 
81 et : ut S Il omnis om. S Il quoniam : quia S Il 82 domino om. S Il 
83 e4 & et1 om. S Il iacobus 5 80 (-cob SPC) Il et, : deus S Il et 
israel qui es : qui est et israel e Il es S : est cell. Il 85 tuae CV 
] + et AQSe Il ut : in V Il 86 et, AQSe : qui CV ( Sagn.) Il 87 solus 
] +qui expunct. CIl super : per C 

6, 3. f. III Rois 18, 2411 g. III Rois 18, 36 
6, 4. a. cf. III Rois 18, 36 Il b. cf. II Cor. 1, 3; 11, 31. Éphés. 

1, 3; 3, 14. Col. 1, 3. 1 Pierre 1, 311 c. cf. Ps. 68, 14; 105, 7. 4511 
d. cf. Pa. 43, 411 e. cf. Jn 17, 3. 1 Jn 5, 20 Il f. cf. !s. 37, 1611 g. 
1 Chr. 29, 1211 h. cf. Jn 17,3 
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causte, il parla ainsi aux prêtres des idoles : (( Vous 
invoquerez le nom de vos dieux, et moi j'invoquerai le 
nom du Seigneur mon Dieu : le Dieu qui nous exaucera 
aujourd'huil, c'est lui qui est Dieur. )>En s'exprimant de 
la sorte, le prophète montrait que ceux qu'ils prenaient 
pour des dieux n'en étaient pas, et il les tournait vers le 
Dieu en qui il croyait lui-même et qui était vraiment Dieu, 
celui qu'il invoquait par ce cri: {(Seigneur, Dieu d'Abraham, 
Dieu d'Isaac, Dieu de Jacob, exauce-moi aujourd'hui, et 
que tout ce peuple comprenne que c'est toi le Dieu 
d'Israëlg 2 ! )} 

6, 4. Je T'invoque donc, moi aussi, Seigneur, Dieu 
d'Abraham, Dieu d'Isaac, Dieu de Jacob et d'Israël•, 
Toi qui es le Père de notre Seigneur Jésus-Christ•, Dieu qui, 
dans l'abondance de ta miséricordec, T'es complu en nousd 
en sorte que nous Te connaissionse, Toi qui as fait le ciel 
et la terrer, qui domines sur toutes chosesg et qui es le seul 
vrai Dieuh au-dessus duquel il n'est point d'autre Dieu : 

76 k1d. -roü OJ.oxau-rdlp.a-roç o6't'wç <p't)at -ro'i:ç 't'Ô>V d1MlÀNV 
le:pe:Üatv · « tYp.e:î:ç bttxoct.éae:a6e: è.v 6v6lJ.OC't't 6e:&v ÔtJ.&v, 

\ , \ , "">L , ' 6 K ' - 0 -xoc~ e:yN &7ttxocru::O'OfJ.tXt ev ov !-40C't't up~ou 't'OU H e:ou fl-OU, 
xoc!. 0 0e:6ç, 8ç tàv ~7tOCXOÛOfl a1JfJ.e:pov, ocô't'6ç èa-rt 0e:6ç r, n 

80 'Ev yàp -rfil -rocü-roc "Aéye:tv 't'Ùv 7tpo<p.f)TI)v, 't'OÙÇ fJ.èv 1tocp' ocù-ro'i:ç 
VOf''~of'évouç 6eoùç ~Àey~e 6eoùç f'-lJ eLV<l", bn:écr-rpe<fe 3è 
ocù-roùç bd. 't'Ov U1t' ocô-roü 1ttO"-re:u6fJ.e:vov ~k6v, -ràv x oc!. 
&./.:fj6Wç ()\l't'OC 0e:6\l, av xo:1 bttxocÀOÛfJ.EVOÇ &\le:Ô6a . (( KUpte:, 

84 0 0e:Oç 'AOpoc!XfJ., 0 0e:Oç 'laoc&x, 0 0e:àç 'locx&O, è7t&xoua6v 
fl-OU a1JtJ.e:po\l, xa;!. j'\ldl-r6lart\l 1t&ç 0 J.o:.àç où-roç 6-rt aù d 0 
0ebç 'IcrpodjÀ •. » 

6, 4. Kocl èyw oùv bm<OCÀoÜf'oc( cre, Kop•• b 0ebç 
88 'Aôpe<à(J. xoc!. 0 0e:Oç 'IcrwXx xa;!. 0 0e:àç 'locxdlô -re: xa;!. 

'Icrpoc~À·, b il>v IIoc-r-l)p -roü Kup(ou -IJf!.&v 'I"lcroü Xp"l"t'oü•, 
b 0ebç b xoc-r<X -rb 7tÀij6oç -roü k'Mouç crou • eô3ox~crocç èv 
t ... d., ' et'~.>..' ~-J.. '1)(1.1.\1 f..\10:. 0'& j't\16lCfXCùtJ.EV 1 0 7t0t't)O'OCÇ 't'0\1 OvpOCV0\1 XOC~ ~ 'jV 

92 j'~\1 r xoc!. xupte:Ûô>v 7t!X\I't'ô>\l g' 0 &v 11-6\loç xoc!. cD.:I)6wOç 
0e:6çh, Ô7tÈ:p 8\1 &l.J.oç 0e:Oç oùx è:a-rtv · a~a -roü Kup(ou 
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88 Deus non est; per Dominum nostrum Iesum Christum [Hv 24] 

donationem quoque donans Spiritus sancti1, da omni 
legenti hanc scripturam cognoscere te quia solus Deus 
esJ et confirmari in tek et absistere ab omni haeretica et 16 

H2 quae est sine Deo et impia sententia. 

6, 5. Et apostolus autem Paulus dicens : Si enim his 
qui non erant dii seruistis, nunc cognoscenles Deum, immo 
cogniti a Deo a, separauit eos qui non erant ab eo qui 20 

% est Deus. Et iterum de Antichristo dicens : Qui aduer
satur et extollit se, inquit, super omne quod dicitur deus 
uel quod coliturb, eos qui ab ignorantibus Deum dii 
dicuntur significat, hoc est idola. Etenim Pater omnium 

1 oo Deus dicitur et est; et non super hune extolletur An ti- 24 

christus, sed super eos qui dicuntur quidem, non sunt 
autem dii. Quoniam autem hoc uerum est ipse Paulus ait: 

6, 88 per CV : praeter AQSe Il 89 donationem coni. Gra. in 
nota : dominationem codd. emg Gra.tx Mass. Sti. Sagn. domina
tione e Feu. Il donans AQS Gra. : donas V dona C Mass. Sti. Hv 
Sagn. dominaris e Feu. dominans e:mg Il dominalionem quoque 
donas minoribus litteris scr. V Il 90 cognoscere AQSe: : agnoscere 
CV (Sagn.) Il te om. V Il 90-91 solus es deus"' C (Sagn.) deus 
solus es N V Il 92 quae : qui C \1 93 apostolus autem paulus C 
AQe: : apostolus autem V paulus apostolus S 11 dicit, S Il 94 dii : 
dei C 11 95 agni ti V Jl a deo: ab eo S 11 96 deus ] + uel quod colitur 
C (ex seq.) Il 97 se : si Q Il se inquit om. S Il supra S Il omnem C JI 
quod ] + collitur expunct. et cancell. V U dicitur om. S 11 98 deum 
om. A sscr. AI [199 hoc : ide !liOl sont AQSe: :sint CV 

6, 4. i. ef. Act. 2, 38; 10, 45]1 j. ef. Ps. 85, 10. Is. 37, 16. Dan. 3, 
45.1V Rois 19, 15. 19JI k cf. Ps. 70, 6 

6, 5. a. Gal. 4, 8-91[ b. II Thess. 2, 4 
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Toi qui, par notre Seigneur Jésus-Christ, vas jusqu'à 
octroyer le don 1 de 1 'Esprit Saint', donne à quiconque lira 
cet écrit de reconnaître que Tu es le seul Dieuj, d'être 
affermi en Toi• et de se séparer de toute doctrine hérétique, 
négatrice de Dieu et sacrilège 2 ! 

Témoignage de Paul. 

6, 5. De son côté, l'apôtre Paul dit lui aussi : «Vous 
avez servi des dieux qui ne l'étaient pas, mais maintenant 
que vous avez connu Dieu, bien plus, que vous avez été 
connus de Dieu• ... >> Il sépare de la sorte les dieux qui ne le 
sont pas de Celui qui est Dieu. Il dit encore à propos de 
l'Antéchrist : « ... l'Adversaire, celui qui s'élève au-dessus 
de tout ce qui est appelé dieu ou est objet de culte b. » 
Il désigne ainsi les dieux qui sont appelés tels par ceux 
qui ignorent Dieu, c'est-à-dire les idoles : car le Père de 
toutes choses est appelé Dieu et il l'est, et ce n'est pas 
au-dessus de lui que s'élèvera l'Antéchrist, mais au-dessus 
des dieux qui sont appelés tels et ne le sont pas. Que telle 
soit bien la vérité, Paul lui-même l'assure :<<Nous savons 

-IJfJ.&v 'l"l)croil XptcrToil xe<t TI)v Swpe&v X"P'~6f1.EVO<; TOU 
&y(ou IIvevfJ.e<To<;', So<; rce<nt Téjl !vTux6vTL TC<VT"() "ii YP"'P~ 

96 , ~ ( !! , ,. f.:\ , J , e- · , E1tLYV<ùVtX ae u't't JJ.OVOÇ er. ~&OÇ X.tXL O''t"/lPtX 1JVtXt ev crot k 
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104 

108 

x.tXt &7toa-ôjvtXt &1tà mfa1JÇ tXtpe·nx.!jjç x.tXt &6éou x.tXt &ae:ôoüç 
yv&fJ."IJ<;· 

6, 5. 
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Scimus autem quia nihil est idolum et quoniam nemo 
Deus nisi unus. Etenim si sunt qui dicuntur dii siue in 
caelo siue in terra, nobis unus Deus Pater, ex quo omnia, 
el nos in ilium, et un us Do minus 1 es us Christus, per quem 
omnia, et nos per ipsumc, Distinxit enim et separauit 
eos qui dicuntur quidem, non sunt autem dii, ab uno 
Deo Patre, ex quo omnia, et unum Dominum Iesum 
Christum ex sua persona firmissime confessus est. Quod 
autem ' siue in caelo siue in terra ' [ non quemadmodum 
exponunt hi dicere eum mundi fabricatores, sed simile 
est ei quod a Moyse dictum est : Non facies tibi omnem 
similitudinem in Deum, quaecumque in caelo sw·sum et 
quaecumque in terra deorsum et quaecumque in aquis sub 
terra d. Quae autem in caelo sunt quae sint ipse exponit : 
Ne quando, inquit, respiciens in caelum el uidens salem el 

6t 103 autem: enim CIl quia CV: quoniam AQSe: Il idolum est 
c-v A Il quoniam: quod S 11104 dicantur S !J 105 nobis unus: nobis 
tune un us est S !)106 ilium CV: illo AQSe Feu. 1! do minus : do mi~ 
nus deus C deus S 11107 distinxit CV: dixit AQSe:I!IOS sunt: habent 
sa.c li 109 dominum: deum SJII12 fabricatorem V -rês ( = -rem et 
-res} A Il 113 est1 : esse A om. S Il a moyse AQSe:: ad moysem V 
(Sagn.) a moysen C Il 114 caelum C JI 114-115 et quaec. in t. 
deorsum iter. S Il 115 aquis C : aquis uel V AQe: aquam uel S Il 
116 sint: sunt CS 

6, 5. c. I Cor. 81 4-6]1 d. Deut. 51 8 

[Hv 24) 

28 

32 

Hv 25 

4 

112 

116 

120 
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qu'une idole n'est rien et qu'il n'y a de Dieu que le Dieu 
unique. En effet, s'il y a des êtres appelés dieux, soit dans 
le ciel, soit sur la terre, pour nous il n'y a qu'un seul Dieu, 
le Père, de qui viennent toutes choses et vers qui nous 
allons, et qu'un seul Seigneur, Jésus-Christ, par qui 
viennent toutes choses et par qui nous allons' 1• » Par là 
il distingue et sépare les êtres qui sont appelés dieux, mais 
qui ne le sont pas, du seul Dieu, le Père, de qui tout vient, 
et, parlant absolument, il confesse de la façon la plus 
catégorique un seul Seigneur Jésus-Christ. Les mots 
((soit dans le ciel, soit sur la terre l> ne sont pas, comme 
l'expliquent les hérétiques, une allusion à de prétendus 
« Auteurs du monde 2 », mais sont à rapprocher de cette 
parole de Moïse : «Tu ne te feras d'aucun des êtres une 
représentatio+t de Dieu, qu'il s'agisse de ceux qui sont en 
haut dans le ciel ou de ceux qui sont en bas sur la terre 
ou de ceux qui sont dans les eaux au-dessous de la terred3• >> 

Lui-même explique quelles sont ces choses qui sont dans 
le ciel : << ••• de peur, dit-il, que, levant les yeux vers le ciel 
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lunam et stellas et omne ornamenium caeli, errans adores {Hv 25) 

ea et seruias eise. Et ipse autem Moyses, homo Dei 
120 exsistens, Deus quidem datus est ante Pharaonemr; s 

non autem uere Dominus appellatur nec Deus uocatur 
a prophetis, sed fidelis Moyses, famulus et seruus Dei • 
dicitur a Spiritu, quod et erat. 

7, 1. Quod autem dicunt aperte Paulum in secunda 
ad Corinthios dixisse : In quibus Deus saeculi hui us 12 

excaecauit mentes infideliuma, et alterum quidem esse 
4 Deum saeculi huius dicunt, alterum uero qui sit super 

omnem principatum et initium et potestatem b : non 
sumus nos in causa si hi qui quae super Deum sunt 
mysteria scire se dicunt ne quidem legere Paulum sciunt. 16 

s Si enim quis secundum Pauli consuetudinem, quemad
modum ex multis [et] aliis ostendemus hyperbatis eum 

6, 118 omnem C Il caelum C li 119 seruias V e: seruies C AQS li 
et, om. S Il autem om. A 11120 quidem: inquit Qe 11121 autem uere: 
uero S 11122-123 dicitur dei N All123 et AQSe: om. CV (Sagn.) 

7, 2 quibus : bus Q Il 3-4 excaecauit- huius om. QS Il esse 
deum CV A : dominum {deum emr) esse e Il 4 saeculi huius om. 
C Il dicunt om. S Il uero om. V Il 6 nos CV : om. AQSe Il sunt 
om. V Il 7 paulum : palam S Il 8 quis V : qui C AQSe Il pauli : 
poculi A Il 9 et seclusi ex infra 25-26 JI aliis CV : alibi AQSe Il 
ostendemus correxi : ostendimus codd. e Il hypermatis A 

6, 5. e. Deut. 4, 19 Il f. cf. Ex. 7, 1 Il g. cr. Nombr. 12,7. 
Hébr. 3, 5 

7, 1. a. II Cor. 4, 4!1 b. cf. Éphés. 1, 21. Col. 1, 16 

LIVRE III, 6, 5-7, 1 81 

et voyant le soleil, la lune, les étoiles et toute la parure du 
ciel, tu ne te fourvoies en les adorant et en leur rendant 
un cuitee. >> Moïse lui aussi, parce qu'il était un homme 
de Dieu, fut constitué <1 dieu>> devant le Pharaont; cepen
dant les prophètes ne le nomment ni Seigneur ni Dieu au 
sens vrai de ces termes, mais l'Esprit l'appelle le fidèle 
Moïse, le serviteur et le familier de Dieur, ce qu'il était 
effectivement. 

7, 1. Mais, objectent-ils, Paul dit ouvertement dans sa 
seconde épître aux Corinthiens : << ••• chez qui le Dieu de ce 
siècle a aveuglé l'esprit des incrédules• », et ils en infèrent 
qu'autre est le <1 Dieu de ce siècle>> et autre celui qui est 
au-dessus de toute Principauté et Puissance•'. Ce n'est 
pas notre faute, répondrons-nous, si des gens qui pré
tendent connaltre les mystères qui sont au-dessus de Dieu 
ne savent même }Jas lire Paul! Car, comme nous allons 
le montrer 2 par plusieurs autres exemples, Paul use 
volontiers d'inversions de mots. Si donc, en se conformant 

124 x.oct -rljv aeÀ~VY)V x.oct -roùc; &a-répac; x.at 7t&v-roc -ràv x.6a~ov 
-roü oùpavoü 7tÀIXV1)6dc; 7tpoaxuv~O""(JÇ aù-rotc; xat Àa-rpeOO""(}c; 
otÔTOLÇ •. )) Kotl otÔTOÇ a• 6 Mwücr~ç, &v6pwrcoç 0soil 
• ' 6 ' ' ''66 ' ' "' ' , ' 6" U7tocpxwv, zuc; v.e:v eo 1) evocv-rtov wocpocw r, oux. OCÀI) <ùÇ 

128 8è:: xupLOÀex.-re"C-roct où8è:: 6eoÀoye"C-roct ônO -rWv npocp·l)-r&v, 
&IJ.OC 'Ttta't"àç M<ùUO"~Ç, 6ep&.7t(I)V xa1 8oü/..oç eeoü g Àéye-roct 
ônO -roü llveUp.oc-roç, Onep xat Yjv. 

7. 1. "ÜTL a• MyoucrL aLotpp~a'Y)v ITotilÀOV l:v TÎÎ asuTkpq< 
npbc; Koptv6Louç dp1)xévcu · « 'Ev o!ç 0 0eèç -roü ocL&voç 
-ro6't"OU è-r0cpÀ<ùO"EV -rOC VO~fl.OC't"<X -r&v ti:n(O"'t"<ùV a )) , x.c.d /i)..)..ov 

4 p.èv e!voct -r0v E)e;Ov -roü oct&voç -roÔ-rou <p&.ax.oumv, &tJ..ov 8è:: 
TOV ôrc<p rcoccrotv &px_~v l<otl l:~oucrlotv., oôx l:crp.<v i;p.sï:ç l:v 
ocl-r(q; d où-rot ot -rOC ôttè::p -rOv 0eàv d8évoct Myov-rec; v.ua"t"1]ptoc 

'"'1 -l ' ' ' II -À •l'i:' 'E' ' OUoc; ~'JV ocvocytV<ùO"X.EtV 't"OV O:.U OV Ot.oiXO"tV. OCV yocp 'TtÇ 

8 x.oc-rOC -rljv -roü llocÔÀou auv~8etocv, xoc8&.nep h 1tOÀf..&v /J.)..)..<ùv 
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utentem, sic legerit: 'in qui bus Deus', deinde subdistin- [Hv 25] 

guens et modicum diastematis faciens, simul et in unum 20 

12 reliqua legerit : 'saeculi huius excaecauit mentes infi
delium ', inueniet uerum; ut sit quod dicitur : ' Deus 
excaecauit 1 mentes infidelium hui us saeculi '. Et hoc Hv 26 

per subdistinctionem ostenditur. Non enim Deum huius 
16 saeculi dicit Paulus, quasi super ilium alterum aliquem 

sei ens, sed Deum quidem Deum confessus est; infideles 
autem saeculi huius dicit, quoniam uenturum incorrup- 4 

telae' non hereditabunt saeculum •. Quemadmodum 
20 autem Deus excaecauit mentes infidelium, ex ipso Paulo 

ostendemus, proficiente nobis sermone, ut non nunc in 
multum auocemus mentem nostram a proposito. s 

7, 2. Quoniam autem hyperbatis frequenter utitur 
24 Apostolus propter uelocitatem sermonum suorum et 

7, 12-13 infldelium ] + hui us saeculi C (ex seq.) Il 13-14 inve
niet- infldelium om. S 1! 13 uerum : uirum CIl 14 hoc om. Q Il 
14-15 perhoc<X~V 1115-16 huius saec. deumNS !1 17 deum2 ]+ 
quidem C Il 18 dicit om. C JI 20 excaecauit CV : excaecat AQSe 
Feu. Il mentes ] + hominum expunct. V Il 21 ostendimus C Il ut : 
et e JI 22 avocemus CV : mutemus AQSe JI 23·24 quoniam -
suorum om. S 

7, 1. c. cf. 1 Cor. 15, 50 1! d. cf. Matth. 12, 32. Éphés. 1, 21. 
Hébr. 6, 5 
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à cette habitude de Paul, on commence par lire : « ... chez 
qui Dieu)>, puis qu'après un arrêt et un bref intervalle on 
lise d'une traite le reste : <<de ce siècle a aveuglé l'esprit 
des incrédules », on obtiendra le vrai sens, qui est celui-ci : 
<< Dieu a aveuglé l'esprit des incrédules de ce siècle. )} Et 
ce sens est indiqué par l'arrêt que l'on fait. Car Paul ne 
parle pas d'un<< Dieu de ce siècle J>, comme s'il en connaissait 
un autre qui serait au-dessus de lui, mais il reconnaît 
d'abord Dieu pour<< Dieu )) et il parle ensuite des<< incrédules 
de ce siècle)), ainsi nommés parce qu'ils n'hériteront pas 
du siècle à venir4 , qui est celui de l'incorruptibilitéc. 
Comment Dieu a-t-il aveuglé l'esprit des incrédules? 
C'est ce que nous montrerons d'après Paul lui-même 1 

dans la suite du traité, pour ne pas trop nous écarter 
maintenant de notre propos. 

7, 2. Que l'Apôtre use fréquemment d'inversions de 
mots à cause de la rapidité de ses paroles et de l'impétuosité 

è?ttSe:L~ofJ.EV Û1te:p8oc-ro'i:ç ocù-ràv XEXP1Jf1.évov, oih<ùç &vocyvij) • 
« èv o!ç 0 0e:6ç », ~1tEt't'OC Ô7to3toccr't'dÀocç x.oct O)..~yov 3tricr't"Y)fJ.OC 
7tOt"')O'rif1.evoç OfJ.oÜ x.oct dç &1toc~ 't'a f..ot?tOC &vocyvij) · « -roü 

12 oct&VOÇ 't'Ol~'t'OU è't'Üq>À<ùO'EV 't'à; VO-IJfJ.OC't'OC "t'CJV &7t(O'"t'CùV »1 

<Ôp>\O'<L 1:&À1)0tç, éf:.O''r< dvo:L 1:0 ÀeyOfLOVOV ' ({ 'Q 0<0Ç 
brOcpf..<ùcrev -rd: vo-f]p.oc-roc "t'Clv &?t(cr't'CùV -roU-rou -roü oclWvoç. >> 
Kcxl "t'OÜ't'o StOC "t'~Ç Ô7to3tŒO'"t'oÀ~ç IJ.1)V0e:-roct. Où yd:p 

16 0eàv "t'OÜ"t'ou "t'OÜ cxt(;)voç J..éye:t Tiaüf..oç cl>ç Û1tÈ:p Èxe:tvov 
l}.)..)..ov 't'tvd: d36>ç, &J..f..d: -ràv fJ.È:V 0e:Ov 0e:àv cl>f1.oÀ6yYjxe:v, 
-roùç Sè &7t(cr-rouç -roü cdWvoç -roU-rou )..éye:t, lS't't 't'Ov ÈpX6(.Levov 
-r~ç &cp8ocpcr(ocç c où XÀ1Jpovo(.L-f]croucrtv ocLWvoc d, IIWç Sè: ô 

20 0e:0ç è't'6q>À<ùO'E "t'd: vo-f](.LOC't'OC -r&v &1t!O'T<ùV, è~ CXÙ't'OÜ "t'OÜ 
IIcxOf..ou bn3dÇoj.LEV 1tpoi:6v-roç ~fJ.LV -roü 1.6you, ~voc IL~ vüv 
È1tl TCÀe:'i'ov &1triywp.ev -ri)v yvWf1.1)V 1)j.L&V -roü 7tpoxe:tf1.évou. 

7 t 2. ''Ü't't 3è Û1te:pÔŒTO'lÇ 1tUXVWÇ xéxp1J't'OCL Ô &7t60''t'OÀOÇ 
24 Std: -rilv &x6't1)-ra -r&v f..6yCùv ocÙ't'oÜ x.cxl Std: -ri)v Op(.L~V -roü 
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propter impetum qui in ipso est Spiritus, ex multis [H,, 26] 

quidem aliis est inuenire. Sed et in ea quae est ad 12 

Galatas sic ait : Quid ergo lex factorum ? Posila est usque-
28 quo ueniat semen cui promissum est, disposiia per angelos 

in manu mediatoris e.. Ordinatio est enim sic : ' Quid 
ergo lex factorum? Disposita per angel os in manu 
mediatoris posita est, usquedum ueniat semen cui 16 

32 promissum est ', ut sit homo interrogans et Spiritus 
respondens. Et iterum in secunda ad Thessalonicenses 
de Antichristo dicens ait : Et lune reuelabilur Iniquus, 
*quem Dominas Jesus Christus inlerficiet spiriiu oris sui 

36 el deslruei praesentia aduentus sui ilium, cuius est aduen- 20 

tus secundum operationem Saianae in omni uirtule et 

7, 26 inuenire AQSe : et inuenire C (Sagn.) adinuenire V Il 
quae : qui C Il 27 galatas V < : -thas ce!l, Il positus C Il 27-28 
usquequo AQSe edd. usq. Hu : usque CV Sagn. Il 28 disposita V 
S : dispositum C AQ< (cf, ILs 22-27) 1129 manum A Il 29-31 ordi
natio - mediatorîs om. S Il 29 est enim sic CV : enim sic est~ e 
enim sic AQ Il 31 disposita Q Il 32 promîssum CV: repromfssum 
AQSe Feu. Gra. Il 33 respondens : ruens C Il tesalonicenscs C 
thesal- AQS Il 34 docens A Il revelabitur] + ille S< 

Fr. gr. 8. - Catena in Epist. s. Pauli (II Thess. 2, 8-9): 
de decem codd. testibus, A B CD E F G H I ] , uide Introd. 
p. 93· - Edd. Cramer VI (1842) ex G; Papadopoulos
Kerameus (1891) ex E (e quo Haussleiter); Staah (1926) 
ex C. -Voir Introd. p. 91. 

Elgrrvalov èu -r:oV :y À6yov. aov 0 KOpi.OS à.veÀEL T~ 
, " , . " \ , " . 1TVEUp.CLTI. TOU O'TOp.CLTOS CLUTOU KO.I. KO.Ta.py1')0'EI. T1') E1TI.M 

+a.veL<f T.f)S 1ra.pouala.s a.ÙToû, oô ËaTw 'ti 1ra.pouai:a. KaT" 
4 ÈvÉpyua.v Toû Ia.Ta.vâ. 

Fr. gr. 8. - Iemma dpl)Va(ou &x 't'OÜ Y Myou ACDEF elpl}
vcdoo BGJ O'E:Ul)ptiXVOÜ H sine lemma 1 Il 1-4 av- cra-ravOC non 
habent ACDF1 Il 1-3 8v - ~1mü non habet H Il 1 'ii> : 'o E Il 
2 xa-rapy1jae~ EJ : transp. post 3 aù-roü BG Il 't'ji èmtpave~ BGJ : 
-rljv èrntp&vet«v E Il 4 èpvépyetav J 
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de l'Esprit qui est en lui, on peut le constater en bien 
d'autres endroits. C'est ainsi qu'il dit dans l'épître aux 
Galates : «Qu'est-ce donc que la Loi des œuvres? Elle a 
été établie jusqu'à ce que vienne la postérité à laquelle 
avait été faite la promesse, édictée par le ministère des 
anges avec le concours d'un médiateurs..>> L'ordonnance 
de la pensée est la suivante : «Qu'est-ce donc que la Loi 
des œuvres? Édictée par le ministère des anges avec le 
concours d'un médiateur, elle a été établie jusqu'à ce que 
vienne la postérité à laquelle avait été faite la promesse. » 
C'est bien l'homme qui interroge, et l'Esprit qui répond 1• 

Paul dit encore dans la seconde épître aux Thessaloniciens, 
parlant de l'Antéchrist : <<Et alors se révélera l'Impie, 
que le Seigneur Jésus 2 tuera du souffie de sa bouche et 
anéantira par l'éclat de sa venue, lui dont la venue 
s'accomplira, grâce à l'intervention de Satan, parmi toutes 

~v ocl)'t'cj) llv&ÛfLOC't'OÇ, ~x 7r:OÀÀillv fLèv &J..."Awv ~O''t'tv &UpeLv. 
'A)..t..OC xoct ~v 't'fi 1r:pàç roct..thocç oü-rwç cp"f)a(v · « Tt oûv 0 
v6tJ-oç -riJJv 7tp&l;ewv ; 'E-ré611 &xp•ç oi'i ~À6'() -rà o-7téPtJ-O>. <Ji 

28 ~rdjyy&À't'OCL 8Loc't'ocy&lç 3L' &yyfAwv èv XELpt !LEO'L't'OU a, )) 

( H yO:.p 't'clÇLç oü-rwç · « Tt oùv b v6fLOÇ 't'&v 7r:p0CÇ&wv ; 
LltO>.TO>.yzlç 8t' <fyyéÀWV ~V )(etpl f'eO'hOU hé61j /k)(ptÇ 00 
~t..6n -rO 0"'1tépfLoc c{) bdjyy&f..-rocL n, &an; dvoct -ràv &v6pw7tov 

32 Spw-rWv-ro:. xoct -rà llv&ÜfLO:. &7r:oxpLv6tJ.&VOV. Koct 1r:0CÀLV 
èv -r'il 8&u-rép~ 1r:pàç 0&aao:.t..ovtx&Lç 7r:&pt 't'OÜ 'Av-rtxp(a-rou 
f...éywv tp1}a(v • « Kd -r6-r& &7r:oxocÀucp6~a&'t'O:.L 0 &vofLOÇ, 
8v 0 KUptos 'l1)aoüç à.veÀeL T~ 1TVEÛp.aTt TOÛ aTÔp.aTOS a.ÙToÛ 

36 Ka.l Ka.Ta.pyTJo-el. TÛ Ë1Tt+a.vel~ TfjS 1ra.pouala.s a.ÜToû, oô ËaTw 
ft 1ra.pouai:a. Ka.T' ÈvÉpyeta.v TOÛ Ia.Ta.vâ ~v 1r:0Can 8uv0CtJ.Et x<Xl 

7, 2. a. Gal. 3, 19 
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signis et porlentis mendaciib. Etenim in his ordinatio [Hv 26] 

dictorum sic est : ' Et tune reuelabitur Iniquus, cuius 
40 est aduentus secundum operationem Satanae in omni 

uirtute et signis et portentis mendacii, quem Dominus 24 

Jesus interficiet spiritu oris sui et destruet praesentia 
aduentus sui'. Non enim aduentum Domini dicit 

44 secundum operationem Satanae fieri, sed aduentum 
lniqui, quem et Antichristum dicimus. Si ergo non 
adtendat aliquis lectioni nec per interualla aspirationis zs 
manifestet in quo dicitur, erit non tantum incongruentia 

48 sed et blasphema legens, quasi Domini aduentus secun
dum operationem fiat Satanae. Sicut ergo in talibus 
oportet per lectionem hyperbaton ostendi et consequen
tem Apostoli seruari sensum, sic et ibi non Deum [ az 

7, 38 potentis A IJ etenim : et S 1[ 41 mendacii om. V JI 42 iesus 
] + christus S Il 44 sed : secundum S Il 45 et om. A sscr. A 1 JI si : 
sic QS Il non : si non S Il 46 adtendat CV S : ad tendit AQ•II nec 
correxi : et codd. e Il per A QSe : om. CV ( Sagn.) Il 4 7 in quo 
CV : quod AQSe: li erit coni. Ls ( Eran. 43, p. 288) : erint C erant V 
eruntAQSe: (Sagn.) Il incongruentîa: cong- CA incong- C1 A1 11 
48 blasphema V e Feu. Moss. Sti. : blasphemat C AQS Gra. 
Hv Sagn. Il 49 sicut : sic V Il 50 hyperbatorum V hyperbotam S 
Il 51 seruari CV : seruare AQSe Il deum non N S 

[Fr. gr. 8] Ou yàp T>jv ""pouaio.v TOÛ Xp<aToû ÀÉy« 
Ka.T• ÈvÉpyeta.v TOÛ Ia.Ta.vâ ylvea9a.t, Ô.ÀÀà. T.ftv 1ra.pou ... 
O'la.v TOÛ Uv6p..ou, Sv • AvTlxptaTov ÀÉyoJl.EV, 

[Fr. gr. 8] 5 y&p BEGHJ: om. ACDFI Il 6 aa:rœvii : G"t'6ttcc-roç J 
Il y(veaOœt BGHJ : ~ ~ yeaOœt E ytvecrOoct &v "t'<f> ebte!v oiS èa"t'tv ~ 
1tocpouakt xoc"t'' &vSpyetœv 'tOÜ aœ"t'ocvii ( + &7tctye [uel -yet ?] F) 
ACDFI Il 7 8v BGHJ CDFI : oil E 6\v A 

7, 2. b. II Thess. 2, 8-9 
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sortes de miracles, de signes et de prodiges mensongersb. >> 

L'ordonnance de la pensée est celle-ci : <<Et alors se 
révélera l'Impie, dont la venue s'accomplira, grâce à 
l'intervention de Satan, parmi toutes sortes de miracles, 
de signes et de prodiges mensongers, lui que le Seigneur 
Jésus tuera du souille de sa bouche et anéantira par 
l'éclat de sa venue.>> Car ce n'est pas la venue du Seigneur 
que Paul dit devoir s'accomplir grâce à l'intervention de 
Satan, mais bien la venue de l'Impie, que nous appelons 
aussi l'Antéchrist. Si donc on ne fait pas attention à la 
manière dont on lit et si l'on néglige d'indiquer par des 
pauses de quelle personne Paul veut parler, on énoncera 
non seulement une incohérence, mais un blasphème, 
en donnant à entendre que la venue du Seigneur s'accom
plira grâce à l'intervention de Satan! De même donc que, 
dans des textes de ce genre, il faut faire sentir l'inversion 
des mots par la manière de lire et sauvegarder ainsi la 
suite de la pensée de l'Apôtre, de même, dans le cas vu 

0'1Jf.1-dotç xoct -répoccnv ljJEÛÙouçb. >> Koct yOCp èv -roû-rotç 1) 
-r&Çtç -r&v f..eyo!l-ÉVCùV o{hCùç · (( Koct -r6't'E &7toxocÀucpe~cre't'oct 

40 0 &vofLOÇ, où ècrnv Yj 7tapoucrLoc xoc-r' èvépyEtocv 't'OÜ ~oc't'ocva 
èv 7t&crn Ouv&.!l-et xat 0'1J!l-dmç XO':!. 't'épO':CTt\1 tPEûùouç, av 0 
Kûptoç 'l'fjcroüç &vû .. EÏ: 't'~ 7tVEÛ!J.OC't'~ 't'OÜ cr-rOp.oc't'oÇ o:.\rroü 
XO':t XC('t'C(py~cret -rfl rn~cpo:.vg(<7 't'~Ç 1tClpOuO'Laç o:.U-roU. )) 

44 Où yàp ·n)v 'ITa.pouala.v TOÛ KupLou ÀÉye~ KO.T~ ÈvÉpyeta.v TOÛ 
Ia.Ta.vâ yLvea9m, &.XXà. T.ftv va.pouala.v TOÛ à.v6~ou, Sv xd 
• AvTlxptaTov ÀÉyo~ev. ~E~v oüv f..1.1J 7tpoacrxfl 't'tt; -r?J &vocyvWO'EL 
fJ.'fjÙè 8t<X -rlJJv ÙtaO''t''tj!J.&.'t"CùV "Ô)Ç "JtVO~Ç (.!.'fJVÛO''() è7tL ·rtvoç 

48 f..ÉyE-ro:.t, ~O''t'oct où 1.1.6vov &xo:.'t'&.ÀÀ'fJÀO:. &f..f..<X xo:.t ~f..&.aq>'Y]fLOC 
àvaytvWcrxCùv, &ç -ri)ç 't'OÜ KupLou 7to:.poucrto:.ç xo:.'t'' èvépyEttXV 
ytvofJ.ÉV'Y]ç 't'oü ~o:.'t'ocva. eQç oûv èv -roi:ç 't'owû't'otç 8Ei: OtOC 
't'~Ç àvocyv6lO'ECù<; -rO Û7te:pôoc-r0v 8stxvua6at xo:.t 't"1)v àx6Àou6ov 

52 "t'OÜ à1tOO'T6ÀOU 't''fJÇISÎ:0'60:.t ÙL<ÎVOLC(V, OÜt'Cù 8~ xo:.!. èxe:Î: OÙ 
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52 saeculi hui us legimus; sed Deum quidem iure Deum Hv 27 

dicimus, incredulos autem et excaecatos saeculi huius 
audiemus, quoniam uenturum uitae non hereditabunt 
saeculum. 

8, 1. Soluta igitur et bac illorum calumnia, manifeste 4 

ostensum est quoniam numquam neque prophetae 
neque apostoli alium Deum nominauerunt uel Domi-

4 num appellauerunt praeter uerum et solum Deum. 
Multo ~agis ipse ~?minus, qui et Caesari quidem quae 
Caesarzs sunt reddl mbet, el quae Dei sunl Deo a Caesa- s 
rem quidem Caesarem nominans, Deum uer~ Deum 

8 confitens. Similiter et illud quod ait :Non polestis duobus 
dominis seruireb, ipse interpretatur dicens :Non potestis 
Dea seruire et Mammonaec, Deum quidem confitens 12 

Deum, Mammonam autem nominans hoc quod et est. 
12 Non Mammonam Dominum uocat dicens: 'Non potestis 

7, 52 huius saeculi V Il deum quidem CV AQ : quîdem deum 
"' S deum quem e edd. usq. Hv Il iure CV Sagn. : uere AQSe edd. 
usq. Hv 

8, 2 neque om. e Il 5 ipse dominos om. V 11 6 et om. C 11 7 uero 
deum : uerum cIl 9 dicens om. s Il Il deum om. s n mammona cv 
Il et om. V 1112 mammona V 

8, l. a. cf. Matth. 22, 21 Il b. Matth. 6, 24 11 c. Matth. 6, 24 
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plus haut, nous ne lirons pas <<le Dieu de ce siècle>>, mais 
nous commencerons à bon droit par appeler << Dieu >> celui 
qui est Dieu ; puis nous entendrons : « les incrédules et 
les aveugles de ce siècle>>, ainsi nommés parce qu'ils 
n'hériteront pas du siècle à venir, qui est celui de la vie. 

Témoignage du Christ, 

8, 1. Avec la réfutation de cette calomnie des hérétiques, 
la preuve est faite avec évidence que jamais les prophètes 
ni les apôtres n'ont appelé Dieu ou Seigneur un autre que 
le seul vrai Dieu. Cela est encore bien plus vrai du Seigneur 
lui-même, qui ordonne de rendre à César ce qui est à 
César et à Dieu ce qui est à Dieu• : il appelle César César 
et reconnaît Dieu pour Dieu. De même la parole << Vous 
ne pouvez servir deux Seigneursb » est expliquée par le 
Seigneur lui-même lorsqu'il dit : {(Vous ne pouvez servir 
Dieu et Mammon•. » Il reconnaît Dieu pour Dieu et 
nomme Mammon pour ce qu'il est. Il n'appelle donc 
pas Mammon Seigneur lorsqu'il dit : {(Vous ne pouvez 

-rOv 0e:Ov -roü oc~(I)VOÇ -ro6't'ou &vœyv(l)cn)tJ.e6œ, &f..t.<X -rOv p.èv 
0e:Ov dx.6-r(I)Ç 0e0v ÈpoÜiJ.Ev, 't'oÙc; 8è cbda-rouc; x.oct 't'E't'UCf>ÀCù
tJ.évouç 't"OÜ oct<7lvoç -ro6't'ou &.x.ou0'6iJ.E6oc, iht -rOv èpx6p.evov 

56 ~ijç l:wijç 00 KÀ"'JPOVOfl."l)<rOUO"W oct&voc. 

8, 1. AEf..up.év"l}c; ttèv oûv x.œt -raU't"Y)c; 'tijc; èx.e:LvCùv crux.o
rpocv~locç, 'f'OCVEpWÇ &7to3t3W<~OC· 6~· OÛ3t7tO~E o6~E 7tpotpij~IX' 
o\he: &.7tÛG't'OÀOt &AJ..ov è6eoÀÛj'1'}GOCV 7) èx.upLOÀéX.'t"Y)O'OCV 7tocp0C 

4 -r0v &.f.."1)6tv0v x.oc!. iJ.6vov 0E6v. llof..f..(j} 8è p.iiÀÀOV wJ't'Oç 0 
KOptoç, i)ç ye: x.oc!. KdO'ocpt 't'OC Koclcrocpoç &.7to8oüvoct x.EJ...e:Oe:t 
xœ!. 't'OC 't'OÜ 0e:oü -r(j) 0e:(j) a, 't'à v ttèv Koc(crocpoc Koc(crocpa 
ôvotJ.&~Cùv, -rOv 8è 0e:Ov 0e:Ov Û[J.oÀoy&v. (QaœU-rCùç xat 't'à 

8 «Où 80v(.(.0'6e: 8ucr!. Kuptotç 8ouf..e:Oe:tvb >> aù-rOç èÇ,"I}ye:'i:'t'(.(.t 
f..éywv · « Où 80va0'6e: 0e:(j) 8ouf..e:Oe:tv X.(.(.!. M(.(.{-LCùV{f c n, -rOv 
f'èv 0eàv Of'OÀoy&v 0e6v, ~ov 8è Mocf'WVii1 ovof'&~wv 
-roü6' 61te:p x.at ~a-rtv. Où -rOv Moc[J.(I)Vii x.uptof..e:x't'e:Î: Àéywv • 
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duobus dominis seruire ', sed discipulos docet seruientes [Uv 27 J 

Deo non subici Mammonae neque dominari ab eo. Qui 
enim facit, inquit, peccaium seruus est peccafid. Quem- JH 

16 admodum igitur seruientcs peccato seruos peccati 
uocat, non tamen ipsum peccatum Dominum appellat, 
sic et eos qui :f\1ammonae seruiunt seruos Mammonae 
appellat, non Dorninurn appellans Mammonam. Mam-

20 monas autem / est secundum iudaicam loquellam qua et Hv 28 
Samaritae utuntur cupidus et plus quam oportet habere 
uolens; secundum autem hebraicam adiunctiue dicitur 
Mamuel et significat gulosum, hoc est qui non possit a 

24 gula continere. Secundum utraque igitur quae signifi- 4 

cantur non possumus Deo seruire et Mammonae. 

8, 2. Sed et diabolum cum dixisset fortem, non in 
totum, sed uelut in comparationem nostram, semetip-

28 sum in omnia et uere fortem ostendit Dominus, dicens 8 

8, 13 do mini C (-nis C') Il 14 ea Q Il qui : quoniam ( ?) Q 11 15 
enim om. e JI 15 inquit racit "" Qe 1! 15-17 quemadmodum -
peccatum om. C suppl. in mg. in(. OJII6 seruos: seruus Cmg (-os 
ex:) If 17 dominum cac Se: Feu. Gra. : deum CPa V edd. a Mass. 
om. ~Q Il 18 mammonae1 : ma mona C fi seruus C (-os Cx) 11 19 
dommum e: 1 

: deum codd. e: edd. U 20 autem est QSe edd. (est 
om. A) :est autem c-v CV Sagn.U iudeicam c //loquellam c (Ls): 
-elam celt. JI 21 habere oportet "" V IJ 22 hebraicam : -breic- C 
(-braie- ex) iter. V If adiectiue S JI 23 mamuel CV : -nuel CPc 
mam. uel cum distinct. AQSe Il et CV : om. AQSe Il gylosum C 11 
hoc : Ide: Jl24 gy la C Il continere CV A : contineri QS se continere 
e Il utraque CV : haec AQSe: Il igitur : ergo S fi 27 comparatione 
nostra QSe: Jl semet S JI 28 dominus om. V 

8, 2. d. Jn 8, 34 
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servir deux Seigneurs >>, mais il enseigne à ses disciples 
à servir Dieu et, par là même, à ne pas s'assujettir à 
Mammon et à ne pas se ranger Sous sa domination,<< car, 
dit-il, celui qui commet le péché est esclave du péché• >>. 

De même donc qu'il appelle esclaves du péché ceux qui 
servent le péché, sans pour autant appeler Seigneur le 
péché lui-même, de même il appelle esclaves de Mammon 
ceux qui servent Mammon, sans pour autant appeler 
Seigneur ce Mammon 1 . Le mot « Mammon >>, dans le 
dialecte juif dont se servent les Samaritains, signifie 
«cupide». En hébreu, sous forme d'adjectif, ce mot se 
dit « Mamuel >> et signifie « glouton • >>. Tant selon l'une que 
selon l'autre de ces acceptions, nous ne pouvons servir Dieu 
et Mammon. 

8, 2. De même, le Seigneur appelle le diable le <<fort», 
non de façon absolue, mais par comparaison avec nous, 
tandis qu'il se présente lui-même comme le<< fort>> au sens 

12 c< Où 8ôvoccr8s 8ucrt Kup(or.ç 3ou).,sôztv », &;).,).,OC -roùç !LOC8'tj-ràç 
8t80CO'Ket 8ouÀsÔov-rocç -r<!l 0e:i!l IL~ ôno-r&acre:cr8oct -ri!l Moc!L<ùV~ 
!1-'1}8è: xupr.e:UE0'8ocr. Urt ocù-roü · c< 0 >> yOCp « 1tor.&v n, cp"'Jcr(v, 
« rljv &!J.ocp·docv 8oüÀ6ç kO"t'tV <t'ijç &:11-ocp-rtocçd ». ''!lane:p 

16 oOv -roùç 8ou)..e:Uov-rocç -rî) &11-ocp-r(~ 8o0Àouç 't'~Ç &:!Locp-r(aç 
"). ... ' .. !. ' ' "). .. ' ( 1 ,, KOCAE:t, OU p.c-V't'Ot OCU't1')V KUptO/\EX't'EL 't'"'fjV OCp.OCp't'tOCV 1 OU't'(ùÇ 

xat -roùç 't'~ Moc!L<ùvêf 8ouÀe:Ôov-rocç 8oÜÀouç -roü Moc[-t<ùvii 
npocro:.yope:Ue:r., (..1.~ xupr.oÀe:x-r&v -rOv Moc(J.<ùVii. (0 Bè: Mo:.!L<ùviic; 

20 kcr't't\1 XO:.'t'.i -rijv 'lou3oc!:x~v 8t<kÀEX't'Ov, n xo:.t ot ~0:.!1-C<PÎ:'t'e<t 
xixp1)V't'e<t, b 7tÀe:ovéx't'1)Ç · xe<-rOC 3è: -rijv (EOpe<i:X~\1 ènr.8i't'<ùÇ 
Àéye't"o<' Moq.t.ou~À xcd <n)[J.otlve. 't"tlV yotcr't"p1[1.otpyov · Kot't"' 
&p.cp6't'e:pe< oU\1 -rtl O"t)(J.OCt\16~-te:ve<, où 3u\IOC~-te:8oc 0e:<!l 8ouf..e:Ue:r.v 

24 Kotl Mot[J.<i>Vqt. 

8, 2. 'AÀM Kotl 't"OV a.<XooÀov dmhv 1crxup6v - où 't"O 
l>Àov, &AA' @ç npOç O'ÔyxptO'tV 1J~-t(;)v -, É:e<u-rOv 't'ti 1t&v-roc 
xal &À1)0wç tcrxupov kmadxvucr.v b Kûpwç, 11.~ <iiÀÀwç 
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no~ aliter. aliquem posse diripere uasa forfis, si non ipsum fHv 28] 
prws a~lzget forlem, el tune domum eius diripieta. Vasa 
a.utem ems et dom us nos eramus cum essemus in aposta-

32 sw; utebatur enim no bis quemadmodum uolebat et 
spiritus immundus 1 habitabat in nobisb. Non enim Hv 29 
aduersus eum qui se adligabat et domum eius diripiebat 
fortis erat, sed aduersus eos qui in usu eius erant 

36 homines, quoniam abscedere fecerat sententiam eorum 
a Deo. Quos eripuit Dominus, quemadmodum et 4 

Hieremias ait : Redemit Dominus I acob et eripuit eum de 
ma~u forli oris eius c. Si igitur non significasset eum qui 

40 adhgat et diripit eius uasa, hoc autem solum eum 
fortem dixisset, esset fortis inuictus. Sed et adiecit 
obt!nentem; tenet enim qui adligat, tenetur autem qui 8 

adhgatus est. Et hoc sine comparatione fecit, ut non 
44 comparetur Domino seruus apostata exsistens : non 

8, 29 posse om. V Il forte S 1129-30 prius ipsum "' Qe 11 30 adli
get ? AQ : om. V et adliget S IJ 33 immundus : in mundo c 1/ 
habitat C Il 34 eum CV Se : eos AQ 11 et ] + do mus ezpunct. Q 11 35 
usum S !1 erant eius N S Il 36 abseedere : ascendere S If 38 et CV 
S : om. AQe: JI 39 fortioris CV : pharaonis AQSe: JI eius : regis s JI 
eu~ o~. S 1/ 40 et om. S JI diripit QSe: : diripiet C diripuit v A JI 
41 mumctus A Il et CV A : om. QSe Il adiecit CV : obiecit AQSe 11 
42 optmentem C AQ Il enim : eum C {eü ex ei?) IJ 43 adligatus est 
CV edd. a Mass. :alligator AQSe: Feu. Gra. 

8, 2. a. cf. Matth. 12, 29 Il b. cf. Matlh. 12, 43-45 11 c. Jér. 31 
[38], Il 

r 
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absolu du terme et en toute vérité, lorsqu'il dit que nul ne 
peut s'emparer des meubles du <<fort J> s'il n'a d'abord 
enchaîné ce <<fort J>, et qu'alors il pillera sa maisona. Les 
meubles et la maison du diable, c'était nous-mêmes quand 
nous étions dans l'apostasie : car il se servait de nous 
comme il voulait, et l'esprit. impur habitait en nousb. 
Ce n'est pas en effet contre celui qui l'enchaînait et pillait 
sa maison qu'il était fort., mais bien contre les hommes, 
dont il disposait à son gré pour avoir fait apostasier leurs 
pensées à l'égard de Dieu. Ces hommes, le Seigneur les a 
délivrés, sel<m ce que dit Jérémie : « Le Seigneur a racheté 
Jacob, il l'a délivré de la main d'un plus fort que lui0 • » 
Si donc le Seigneur n'avait pas signalé celui qui enchaînait 
le <<fort» et s'emparait de ses meubles et. s'il s'était. borné 
à l'appeler l~ <<fort J>, celui-ci serait invincible. Mais le 
Seigneur a ment.ionné en out.re celui qui triomphait du 
<<fort J) : car celui qui enchaîne est vainqueur, tandis que 
celui qui est enchaîné est vaincu. Et. il l'a fait sans inst.ituer 
de comparaison, pour qu'on ne compare pas au Seigneur 
un esclave apostat : car non seulement ce dernier, mais rien 

~s Àéyoov 8Uv<x.a6<x.L -rtv<x. &p7t&o-<x.~ -rà crx&61) -roü lcrxupoü, « ~av 
fi--l) otlnàv 7tpôi-rov a~o-n -ràv !oxup6v, x<Xt -r6-re TI)v o1x(<Xv 
<x.Ù-roü 8t<x.p7t~cret a )). ~x&Ü1) 8è <x.trroü x<x.t olx~<x. 1JfJ.e'i:Ç 1ii1Zv, 
6v-reç Sv -rJj &1tocr-r<x.crt~ · ëxp!fi-ro yOCp 1JfJ.î:v &o-1tep èOoUt.e-ro 

32 x<x.t me:ÜfJ.<x. &x&6<x.p-rov x<x.-rcf>xet è.v i'jfJ.î:vb. Où yOCp x<x.-rli 
-roü Se:cr~-te;Uov-roç <x.ù-rOv x<x.l r/jv otxt<x.v <x.Ù-roü Stocp7t&~ov-roç 
lcrxupOç 1jv, &t.t.OC xoc-rOC -r&v èv -rJj XP~cret <x.Ù-roü &.v6p6:.7toov, 
6-r~ &.7téO''T1)0'EV r/jv yv@p.'Y)V ocù-r&v &1tO -roü 0eoü · oôç 

36 èÇdt.<x.-ro 0 KUptoç, xa600ç x<x.t 'IepefJ.(<x.ç <p1)0'(v · « 'E/..u-rpÙl
cr<x.-ro KUptoç -rOv 'IocxOOO x<x.t èÇdt.oc-ro ocù-rbv èx xetpOç 
cr-repe<ù-répou o:.ô-roü c. >> Et oùv p.-1) k~-tef1.1)VÜXet -rOv 8&0'fJ.E:Üov-r<x. 
xoct St<x.p7t~~ov-r<x. <x.Ù-roü -ra crxeU1), -roU-ro 8è f.1.6vov <x.ù-rbv 

40 l , , , :s. ,, ~ , 1 , , 'A"~'\ , , La 
~o-xupov e;tp1Jxet, 'lv ocv o tcrxupoç owtX1)-roç. IV\OC xoct 7tpocre; 1)X€ 
-rOv xprt-roüv-roc · xpoc-ref: y,Xp 0 8&a!J.e;Üoov, xpoc-re'i:'-rrtt 8è 
b 3e3epJvoç. K<Xt -roil-ro &veu cruyxp[crewç ~7t0(1)""• 7tpàç 
-rO 1-t~ cruyxpt6~v<x.~ -r<;) Kupt<p 8oüÀov &.7tOO''T~TI)V tm&pxov't'oc · 
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enim tantum hic, sed nec quidquam ex his quae consti- (Hv 291 

tuta et in subiectione sunt comparabitur Verbo Dei, 12 

per quem facta sunt omnia d, qui est Dominus noster 
48 Iesus Christus. 

8, 3. Quoniam enim siue Angeli siue Archangeli siue 
Throni siue Dominationes a ab eo qui super omnes est 
Deus et constituta sunt et facta per Verbum eius, 16 

52 Iohannes quidem sic significauit. Cum enim dixisset de 
Ver ho Dei quoniam er at in Patre b, adiecit : Omnia per 
eum {acta sunt et sine eo factum est nihilo. Dauid quoque 
cum laudationes enumerasset, nominans uniuersa quae-

56 cumque diximus et caelos et omnes uirtutes eorum d, 20 

a?i~cit : Quoniam ipse praecepit, et creala sunt ). ipse 
dzxzt, et {acta sunt'. Cui ergo praecepit? Verbo seilicet, 
[et] per quod, inquit, caeli firmati sunt, et Spiritu oris 

. 8, 45 hic : hoc S Il quidquam CV : quidem AQSe Il 45-46 con
sb tu ta J + su nt v n 47~49 omnia - siue2 om. c suppl. in mg. c• 
Il 51 elus om. S Il 52 quidem : enim Q Il sic om. V Il 53 dei : deo 
Q deo quod erat uerbum eius S U 54 eo V Qe : eum C ipso AS 1! 
55 nominans conieci : nominatim codd. e Il 58 ergo : enim V 11 
59 et1 deleui propter ditt, : hab. codd. e edd. Il oris om. C S 

8, 2. d. cf. Jn 1, 3 
8, 3. a. el. Col. 1, 16 Il b. cl. Jn 1, 1-2 Il c. Jn 1, 3 U d. ct. Ps 

148, 1-411 e. Ps. 148, 5; 32, 9 
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absolument de ce qui a été créé et se trouve dans une 
condition de dépendance ne peut se comparer au Verbe 
de Dieu par l'entremise de qui tout a été fait• ·-ce Verbe 
qui est notre Seigneur Jésus-Christ. 

Créateur et créatures. 

8, 3. Qu'il s'agisse en effet des Anges, des Archanges, 
des Trônes ou des Dominationsa le Dieu qui est au-dessus 
de toutes choses les a tous créés et faits par l'entremise 
de son Verbe 1• C'est ce que Jean indique expressément, 
car, après avoir dit du Verbe de Dieu qu'il était dans le 
Pèreb, il ajoute : <<Tout a été fait par son entremise et, 
sans lui, rien n'a été faite. 1> David lui aussi, après avoir 
détaillé les louanges des créatures en nommant tous les 
êtres que nous venons de dire ainsi que les cieux et toutes 
leurs puissancesd, ajoute : <<Car il a commandé, et ils ont 
été créés; il a dit, et ils ont été faits'. >> A qui donc a-t-il 
commandé? Au Verbe,<< car c'est par son entremise, dit-il, 
que les cieux ont été affermis, et c'est par le Souffle de sa 

4.t où ycXp IL6vov où-roç, &f..)..' où8é Tt 't'&v È:x't'tcrtJ.évwv xcd èv 
U7to-rrty:;) fJv-rCùv cruyx.pt6~cre:-rrtt -r~ A6yf{) -roU 0e:oü, 8t' où 
èyéve't'o -rOC 7t&v-ra d' Oç È:"cr-rtv 0 KUptoç ~IL&v 'I1JcroUç Xptcr't'6ç. 

8, 3. '1Ü't't yOCp d-re: &yye:f..ot e'l-re: &pxOCyye:f..ot e:he 
48 6p6vot d-re: xupt6't'1J'TE:ça tmO 't'OÜ l:1tL 7t&.v-roov 0e:oü bntcr6'tja&:v 

't'e: xrtt èye:v-fJ&tjO'<X\1 8t<X 't'OÜ A6you rtlno\3, 'IooOCvV'fJÇ tJ.èv olhooç 
' ' E' ' ' ' ~ A' - 0 ~ !{ .3:. ' SIJ."f)VUcre:v. mwv yo:p 7te:pt 't'OU oyou -rou H eou u't'L ,1v ev 
't'~ Tia-rp(b, l:1djveyx.e:v · « ITOCv-rrt 8t' rtÙ-roU è:yéve-ro xo:.l 

52 xwptç O:ÙToU è:yévf..TO oD8év c, )) Llrtu(8 'Tf.. T<Xç rtlvé:cre:Lç 
X<X.'t'aÀéÇrtç, ÔVOtJ.0CO'rtÇ 7t0CV't'rl ÙO'rt dp~X.rl!J.f..V X(l.t 't'OÙ.::; 
oùprtvoùç xrtt 1t0Ccrrtç -r&.ç 8uv&!J.etç rtD-r&v d' è:7d]veyxev · 
« ''Ü't'~ rtù-ràç è:ve:'t'dÀrt-ro xat i:x.'t'(a6'tjartv, rtlhàç d1te:v xrtt 

56 i:ye:v-fJ6"f)<YrlVe. » TLvt oùv ève:TdÀrt't'O ; TiJl A6yf{) 8"f)ÀOV6't't 1 

8t' où, <p1Jatv, « ot oi.lpavot ka-re:pe:6l61Jcrrtv xrtf. 't'~ llvdJfLO:.'t't 



96 ADVERSVS HAERESES 

60 eius omnis uirlus eorumr. Quoniam autem ipse omnia [Hv 29] 

fecit libere et quemadmodum uoluit, ait iterum Dauid : 24 

Deus aulem nosler in caelis sursum et in terra omnia 
quaecumque uoluit fee if i. Altera autem sunt quae 

6-1 constituta sunt ab eo qui J constituit et quae facta sunt Hv so 
ab eo qui fecit. Ipse enim infectus et sine initio et sine 
fine et nullius indigens, ipse sibi sufficiens et adhuc 
reliquis omnibus ut sint hoc ipsum praestans. Quae 

68 uero ab eo facta sunt initium sumpserunt; quaecumque 4 

autem initium sumpserunt, et dissolutionem possunt 
percipere et subiecta sunt et indigent eius qui se fecit. 
Necesse est igitur uti differens uocabulum habeant 

72 apud eos etiam qui uel modicum sensum in discernendo 
talia habent, ita ut is quidem qui omnia fecerit cum s 
Verbo suo iuste dicatur Deus et Dominos solos, quae 
autem facta sunt non iam eiusdem uocabuli percipibilia 

76 esse neque iuste id uocabulum sumere debere quod est 
Creatoris. 

8, 61 fecit om. A !1 65 infectus ]+ est S If 66 sibi om. Q sscr. 
ante sufficiens Q 1 post sufficiens ga If et adhuc ifer. V IJ 68 sunt 
facta N a:: 1J 68-69 quaccumquc - sumpserunt om. C suppl. in 
mg. Cl (sed quicumque) Il 69 et dissolutionem possunt CV : om. 
AQSa:: Il 70 pcrcipere om. S Il 71 igitur S : omnimodo cell. e edd. 11 
habebant Q Il 73 habent cv : habeant ca AQSe Il is quidem : 
cum is S Il cum om. A Il 75 non iam uac. S Il percipibilia eius
dem uocabuli N A JI percibilia A (-cipi- At) participibilia V 11 

77 creatoris : crcdereutoris (c3 cancel!.) Q 

8, 3.!. Ps. 32,611 g. Ps. 113, Il 
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bouche qu'existe toute leur puissance'». Et qu'il ait fait 
toutes choses librement et comme il l'a voulu, c'est ce que 
dit encore David : <<Notre Dieu, dans les cieux là-haut 
et sur la terre, tout ce qu'il a voulu, il l'a faitg. J> Or ce qui 
a été créé est autre que Celui qui l'a créé, et ce qui a été 
fait, autre que Celui qui l'a fait. Car ce dernier est incréé, 
est sans commencement ni fin, n'a besoin de rien, se suffit 
à lui-même et, de surcroît, donne à tout le reste jusqu'à 
l'existence même. Au contraire, tout ce qui a été fait par 
lui a reçu un commencement, et tout ce qui a reçu un 
commencement peut aussi connaître la dissolution, se 
trouve dans une condition de dépendance et a besoin de 
Celui qui l'a fait. Il est donc 1 nécessaire que ces êtres aient 
une appellation différente, même chez ceux qui n'ont 
qu'un sens rudimentaire de ces distinctions, en sorte que 
Celui qui a fait toutes choses soit seul, avec son Verbe, à 
être légitimement appelé Dieu et Seigneur, tandis que ce qui 
a été fait ne pourra recevoir cette dénomination ni s'attri
buer légitimement ce titre, qui appartient au Créateur. 

't'OÜ G't'6(J.!X't'OÇ a:Ù't'OÜ 1t0Caa: ~ 30va:!LtÇ txÙ-r:i;}v r ». ''0-r~ 3è 
a:lhàç 1t0Cv-ra: è1to('Y)aev è)..eu9é:pU>ç x.a:t x.a:60C1tep ~6éÀ'Y)dev, 

60 cp'Y)at 7t&Àtv ~a:uŒ · << (0 8è 0eàç ~!J.WV èv 't'o!ç oùpa:vo!ç 
&v<ù x.a:t èv Ti) y?j 7tcfv't'a: 8aa: ~6é:À7)0'€V èrco(1)G€V g' » "ETepa 
3é èrrn 't'a K't'tcr6évTa Toü x.-r(o-a:v-roç x.a:t -riX yev'Y)fJ&v-ra: -roü 
7tot~cra:v't'oç. Aû-r:àç yap 0Cyév7)'t'OÇ &va:px6c; 't'e x.a:t OC-re)..e0't"Y)'t'OÇ 
''·•' ''. -, -· l' 64 x.a:t ~vevoE7)Ç, a:u-r:a:px.7)ç ~;;;'t't 't'e 't'ote; A0t7tO!.Ç t~..7t!XO't x.a: 't'o 

dvoc' 7tocpéxwv. Tà 8è !"'' whoü yevTj6évToc &px~v ~Àoc6ev 
6aa: 8è 0Cpx1)v ~Àa0e:v, x.a:t 8t&Àucrtv 80va't'flt Àoc0e:F:v xa:t 
Û7to't'é't'a:X.'t'!Xt x.cd 8z(;'t'«;L 't'OÜ 1tOL~O'fXV't'OÇ. 'Avcfyx.7) oÙv 

68 8t&cpopov 7tpOcr'Y)yop(a:v ~xetv a:\hcX x.a:t TCa:pcX 't'OÎ:ç x.&v Q)..Lyov 
voüv èv -ré;> 8ta:x.p(vew 't'a Tota:iha: ~xoucr~v, &cr't'e 't'àv 11-èv 
-r:IX 1t&v-r:a: rcot~cra:v't'a: crùv -rt;> A6yl{J a:ù-roü 8ma:((l)ç )..éye:cr6at 
0eov xocl Kupwv t-t6vov, Tà 8è yevTj6évToc [.tTJ><éTL T~ç ocôTijç 

7'1- 7tp007JYOp[ocç 3eXTL><à dvocL [.tTj8è 8Lxodwç T~V 7tpO<:rTjyOp[ocv 
f..a:Oe:F:v Ôrpe()..e:w TI]v 't'OÜ X.'t'(O'C<v-roç. 
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9, 1. Ostenso igitur hoc plane, et adhuc ostendetur 12 i""'l 
manifestius, neminem alterum Dominum uel Deum 
neque prophetas neque apostolos neque Dominum 

4 Christum confessum esse ex sua persona sed praecipue 
Deum et Dominum, prophetis quidem et apostolis 
Patrem et Filium confitentibus, alterum autem nemi- 16 

nem neque Deum nominantibus neque Dominum confi-
s tentibus, et ipso Domino Patrem tantum Deum et 

Dominum euro qui solus Deus est et dominator omnium 
tradente discipulis : sequi nos oportet, si quidem illorum 20 

sumus discipuli, testimonia illorum ita se habentia. 
12 Matthaeus enim apostolus unum et eundem sciens 

Deum, qui promissionem fecerit Abrahae facturum se 

9, 1 ostensio C Il hoc CV : hic AQSe; U ostendetur CV : ·datur 
ASe -ditur Q (-datur Q') 117 nominantebus C (-ti-C') liB et,: ex S 
Il ipse C 119 dominum eum : dô meom (u sup. o2) C Il est deus"' •Il 
dominatur C IJ 11 illorum iter. Q 
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2. Examen approfondi du témoignage des évangélistes 
sur l'unique vrai Dieu 

Témoignage de Matthieu. 
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9, 1. Il a donc été montré clairement - et cela sera 
montré avec plus d'évidence encore- que ni les prophètes 
ni les apôtres ni le Seigneur Christ, parlant absolument, 
n'ont reconnu pour Seigneur et Dieu personne d'autre que 
Celui qui est de façon exclusive Dieu et Seigneur' : car 
les prophètes et les apôtres ont confessé le Père et le Fils 
et n'ont appelé Dieu ou Seigneur personne d'autre, et, 
de son côté, le Seigneur lui-même n'a pas enseigné à ses 
disciples d'autre Dieu et Seigneur que son Père, qui est 
le seul Dieu et qui domine sur toutes choses. En consé
quence il nous faut, si du moins nous sommes leurs 
disciples, suivre leurs témoignages, qui se présentent de 
la manière que voici. 

L'apôtre Matthieu ne connaît qu'un seul et même Dieu, 
qui a promis à Abraham de rendre sa postérité pareille 

9, 1. 'Arm8e:~x6év-roc; oU\1 -roU't'ou aoccp(;)~ xcd ~'t'!. cpocve:pOO-
T<pov &1t'o8etx6'1)0'o(.l.tvou, (.1.'1)8éva liÀÀov Kup•ov ~ 0eàv (.1-~Ts 
't'oùc; 7tpocp1rrocc; (.L~'t'e 't'OÙc; &.n:ocrT6J..ouc; !J.-fJ't'e: tJ.~V -ràv KOptov 

4 XpLO'Tàv W(J.OÀOY'I)XtV<XL &~ t8(ou 1t'po0'6>1t'OU <iÀÀ' ~ -r6v 
&~a•pé-r<ùç 0e6v xat Kup•ov, -rwv (.1-~V 1t'po<p'I)Tii>v xat -rwv 
CÎ7toa-r6/..6lv -r6v -re IlocTépoc xoc!. 1:àv ltàv Ô(J.OÀOjtlO'&.v't'(t)V, 

&.t:Aov 8~ (.1.'1)8éva (.1.~1'< 6soÀO'Y'I)O'c\v't'<ùV (.1.~1'< xupwÀ<><'t"')-
8 O'c\v-r<ùv, aù-roü -rs -roü Kup(ou -r6v 11a-répa (.1.6vov 0eov xat 

KUptov, 't'Û\1 11-6\loV 8v't'ct 0e:Ov X(Û x.upte:6ov-roc 7t&.'J"t"<ùv, 
7tocpct86v't'oç 't'oLe; (.LOC61)'t'ct'ic;, ën:ea6oct 3ei: -1)11-iic;, et ye txd\loov 
èO"t.~-èv f.L!X6'tj't'cd, -rtiic; !J.OCp't'up(octç rJ.Ù-r&v oÔT(t}Ç kxo6croctç. 

12 Ma-r6a'i:oç (.1-~V yocp b &1t'60'-roÀoç gva xat Tov aÔTov d8<llç 
0e:6v, 't'ÛV -rljv È7tayre:t.(ocv 7tOt'Y)O'&.(.Le\lov Téi) 'A6pocà!J. not~cre.:!.v 
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semen eius quasi stellas caelia, qui per Filium suum [Hv 30) 

Christum Iesum a Iapidum cultura in suam nos agni- 24 

16 tionem uocauerit, uti fieret qui non populus populus et 
non dilecta dilectab, ait Iohannem praeparantem Christo 
uiam c, his qui in carnali quidem cognatione gloria
bantur, uarium autem et omni rnalitia completum sen-

20 sum habebant, eam paenitentiam quae a malitia reuo- 28 

caret adnuntiantem dixisse : Progenies uiperarum, quis 
uobis monslrauit fugere ab ira uenlura? Facile ergo 
fructum dignum paenitenliae, el 1 nol ife dicere in uobis Hv 31 

24 ipsis: Palrem habemus Abraham. Dico enim uobis 
quoniam potens est Deus ex lapidibus istis suscitare filios 
Abrahae •. Paenitentiam igitur eis eam quae esset a 
malitia praeconabat, sed non alterum Deum adnun- ,, 

28 tiabat praeter eum qui fecisset promissionem Abrahae 
ille praecursor Christi. . 

De quo ait iterum Matthaeus, si~iliter autem et 

9t 14 stillas C (Rel- Cx) Il 16 flerit C IJ populus qui non populus 
N AQSe JI 17 delicta delicta C (-ile- -ile- ex) fi 17-18 viam his 
christo N S If 18 quidem om. S Il cognatlonem C cognitione Q cogi
tatione S JI ._18 gloriabuntur S fi 20 habetbant (tl expunct.) C 
Il 22 monstrabit V S Il fugire C (u. Sagn. ad loc.) Il 23 digne 
(~ ae) V Il 25 istos A (·tis A•) Il suscitare om. S Il filius C (·os C•) 
IJ 26-28 paenitentiam- abrahac om. A sed suppl. A1 post 31-32 
prophetam Il 26 eam om. S Il 27-28 pronuntiabnt A Il 28 feeisse C 
IJ 30 iterum ait Ne 

9, l. a. el. Gen. 15, 5 li b. Rom. 9, 25. Cf. Os. 2, 25 (Lxx] fi 
c. cf. Matth. 3, 311 d. Matth. 3, 7-911 
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aux étoiles du cieJal et qui, par son Fils, le Christ Jésus, 
nous a appelés du culte des pierres à sa connaissance, afin 
que «celui qui n'était pas un peuple devînt un peuple et 
que celle qui n'était pas aimée devînt aiméeb >>. Il rapporte 
en effet comment Jean prépara la voie au Christ' et 
comment, à ceux qui se glorifiaient d'une parenté charnelle, 
mais dont l'esprit était tortueux• et rempli de toute 
espèce de malice, il prêcha la pénitence qui les ferait 
revenir de leur malice : << Race de vipères, leur disait-il, 
qui vous a appris à fuir la colère à venir? Faites donc un 
digne fruit de pénitence, et ne dites pas en vous-mêmes : 
Nous avons Abraham pour père! Car, je vous le dis, de ces 
pierres mêmes Dieu peut susciter des fils à Abrahamd. » 
Il leur prêchait donc la pénitence qui les retirerait de leur 
malice, mais il·ne leur annonçait pas pour autant un autre 
Dieu, lui, le Précurseur du Christ, en dehors de Celui qui 
avait fait la promesse à Abraham. 

Matthieu dit encore à son propos, ainsi d'ailleurs que 

-rO cr7tip!L<X o:.Ù't'oU Ne; -reX &cr-rpo:. 't'OÜ oùpo:.voü&, 't'àv x.d 8tà 
't'OÔ Ttoü aÙ't'oU XptO"t'OÜ '11)croü &1tà T~c; -r&v ÀW<ùv 6p1)ax.sto:.ç 

16 dç -M]v éo:.u't'oÜ ~!Liiç yv&crtv x.etf..écro:.v't'O:. 7tpàç 't'à yEvécr6o:.t 
<< 't'àV oÙ )..o:.àv f..o:.àv x.ett ~v oÙx. ~"(0:.1t1)iJ.éV1jV ~"(<X1t:1)1-téV1)Vb », 
q>1)0'Lv 'l<ù0Cvv1}v, E:'t'ot!J.OC~ov't'et 't'(\) XptO"t'(j> -rljv 086vc, 't'o'C~ 
€1tt ao:.px.tx.'{) 11-èv cruyye:vdq; x.o:.ux<ù~-tévotc;, 7totx.(f..ov 8è xett 

1 1 L ' ~ }! ' > t 
20 7t0:.0'1jÇ X.<XX.tO:.Ç !J.e:(J.e:O''t'<ù{LtN0\1 't'OV VOUV &XOUO'tv, 'n')V f/.VO:.-

youcro:.\1 &.1tà 't'~Ç x.etx.Îaç (1-E:'t'&voto:.v xo:.To:.yyéf..l..ov't'O:. dp1)x.évett · 
« f'evv~!'-O:.'t'a ~xt8v&v, -rLç Uné8et~ev Ô!J.'i:v qmye'i:v &:rcO 
T~Ç f'<ÀÀ000"1)Ç bpy~ç ; IIo•~ae<T< ouv xocp1tov &l;wv T~Ç 

24 !J.e:'t'avot<XÇ, x.o:.t !J.~ 86~1)'t'E f..éye:tV Èv É:aU't'O'i:Ç . llet't'épo:. 
~o~-te:v -ràv 'Aôpo:.OC[1. · f..éy<ù yOCp Ô!J.'i:v 0-rt 8Uvo:.'t'<Xt ô 0e:àc; 
~x. 't'&v f..Wwv -roÔT<ùV &ye:'i:po:.t Téx.wx -r(il 'Aôpo:.&l'-d· )) 
M

l ,,_,,1~ ,,, \1 
E't'<XVOt0:.\1 OU\1 O:'U't'OtÇ 'tij\1 0:.7CO 't''t)Ç X.O:.X.tO:.Ç SX.1j()UO'O'S , 

28 IJ.IJ..' oÙx. &ÀÀOV xo:.'t"fJyye:ÀÀE @e;Qv 7to:.pa 't'àv 7t:Ot1)0'0C!J.EVOV 
Tljv >l7tocyy<Àtocv Té;> 'A6pwloft b 7tp6apoftOÇ -roü Xp,crToÜ. 

llept oU tp1)0't 7t&Àtv 0 Met't'6oc'i:oç, Ô!J.O(<ùç aè X.<Xt Aoux.OCc; • 
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Lucas : Hic enim est qui dictus est a Domino per prophe- [Hv 31] 

32 lam: Vox clamanlis in deserta: Parale uiam Domini, 
rec!as facile semitas Dei noslri. Omnis ua/lis adimplebitur s 
et omnis mons et collis humiliabiiur, el erunl torluosa in 
di rectum et aspera in uias planas, et uidebil omnis caro 

:l6 Salularem Dei•. Vnus igitur et idem Deus est, Pater 
Do mini nostri, qui et Praecursorem per prophetas 12 

missurum se promisit et Salutarem suum, hoc est 
Verbum suum, uisibile effecit omni fieri carni, incar-

40 natum t et ipsum, ut in omnibus manifestus fieret Rex 
eorum. Etenim ea quae iudicantur oportebat uidere 16 

Iudicem et scire hune a quo iudicantur, et ea quae 
gloriam consequuntur oportebat scire eum qui munus 

44 gloriae eis donat. 

9, 2. Iterum autem de angelo dicens Matthaeus ait : 
Angelus Domini apparuit Joseph in somnisa. Cuius 

9, 31 hic: hinc V IJ cnim CV Qe: etenim AS If qui A 2 celt. :de 
quo A Il 32 domini CV A : -no QSe Il 33 rectc S Il dei AQSe : 
domini CV Il adlmplebitur C A : implcbitur V QSe Il 35 directum 
CV AS : directam V 1 directa Qe Il 36 salutarem C : salutare cxv 
AQSe IJ dei l+ nostri e JI est deus NA lf38 salutarem C: salutare 
cett. Il hoc : id •Il 39 uisibilem Q Il eiTecit AQSe: et recit CV Il 40 
in omnibus om. S JI 41 ea : cam CIl 42 ea quae: eque C {eaquc Ct) 
Il 44 gloriae eis : glori çcis ut uid. (uel glori ~cis) C glori ~quo ut 
uid. c~ Il do nant v 

9, 1. e. Matth. 3, 3. Le 3,4~6. Is. 40, 3-5JI f. cf. Jn 1, 14 
9, 2. a. Matth. 2, 13 ; 1, 20 

LIVRE 1 Il, 9, 1~2 !03 

Luc : « C'esL de lui que le Seigneur a diL par la bouche du 
prophète : ' Voix de celui qui crie dans le désert : Préparez 
le chemin du Seigneur~ rendez droits les sentiers de notre 
Dieu; toute vallée sera comblée, et toute montagne et 
colline sera abaissée; les chemins tortueux deviendront 
droits, les chemins raboteux seront aplanis~ et toute chair 
verra le Salut 1 de Dieue. ' J) Il n'y a donc qu'un seul 
et même Dieu, le Père de notre Seigneur: c'est lui qui, par 
les prophètes, a promis d'envoyer Je Précurseur, et c'est 
lui qui a rendu son<< Salut !) 1 c'est-à-dire son Verbe, visible 
pour toute chair, en le faisant chair lui-mêmet, afin qu'il 
se manifestât au milieu de tous les êtres comme leur Roi ; 
car il fallait que ceux qui seraient jugés vis>enL leur Juge d 
connussent Celui par qui ils seraient jugés, et il fallait aussi 
que ceux qui . recevraient la gloire connussent Celui qui 
leur octroierait le don de la gloire. 

9, 2. Matthieu dit encore, en parlant de l'ange : «Un 
ange du Seigneur apparut en songe à J oseph•. » De quel 

« Oi5-roc; y&.p ècr-r~v b PYJ6dc; ônO Kuptou ~~a -roü npo<p~-rou · 
32 cl>(t)v~ ~o&v-roç èv -r1} èp~fLC{) · (E't"OLfL<Î.mx-re: -rljv ô80v Kup(ou, 

e:Wdac; no~e:î:-re: -rOCe; -rptf)ouc; -roü 0e:oü ~~&v · n&cra cp&po:.y~ 
1tÀ'Y)p(t)6~cre-ra~ x.af. në<v Opoc; x.o:.f. ~ouvOç -ro:.ne:~v(t)6~cre:'t'cu, 
x.ctf. ~O'l'at -ra axof..~a de; e:ù6e:~av x.o:.f. o:.t -rpax.e:~o:.~ dç ô3oùc; 

36 ÀdiX<;, x<Xt 6</Je-r<XL 1tiXO'<X a&.p~ -ro :EwT~pwv -roil 0eoil•. " 
E!c; oùv xcd ô aô-rOc; 0e:6c;, ô llo:.-rljp 't'OÜ KupLou ~fL&v, Ô xaf. 
-rov 1tp68pop.ov 8,&, -riJ:N 1tpO<j>YJTWV 1tkp.<jle.v ~""'YY••Mp.evoç 
x.ocf. -rO :L(t)-rljptov ocû-roü, -rou-réCITt -rOv A6yov octl't'oÜ, Ôpoc-rOv 

40 ève:py~O'œc; n&crn ye:véa6at aœpxt, crœpx.(t)6év-ra r xaf. œù-rôv, 
67t(t)Ç èv -ro~c; n.icrt <pave:pOç yév'Y)'t"O:.t 0 Bo::crtf..e:Ùç o::ù-r&v · xat 
yap -rtX xp~v6f1.e:va ë3e:t L~e:Lv -rOv Kpt-rljv xat d8éva1. -roü-rov 
ô<p' oi5 xp~vov-ra~, xcd 't"ti 't'~Ç 36~'Y)c; -ruyx.&vov-ra ë~e:t d8évat 

44 -rov tijv 8wpe&.v T~ç 86~YJÇ X"'P'~6p.evov who'i:ç. 

9, ?.. Il&À.v 81: ""Pt -rou lt:yykÀou Mywv M<X-r6<X'i:6ç 
q>'Y)O"tv · « "Ayye:f..oc; KupLou ètp&.v·l) x.œ-r' Ovç-;p -ri\} 'l(t)cr~<pa. » 
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Domini, ipse interpretatur: Vt adimpleatur quod dictum [Hv 31) 

-1~ est a Domino per prophelam: Ex Aegypio uocaui Filium 20 

meum. Ecce Virgo in ulero accipiel el pariel {ilium el 
uocabunl nomen eius Emmanuel, quod est inlerprelalum 
Nobiscum Deus b. De hoc qui est ex Virgine Emmanuel 

5'! dixit Dauid : *Non aue1'ias faciem Christi lui. lurauil 24 

Dominus Dauid uerilalem el non spernet eum: De fruciu 
uenlris lui po nam super sedem meam c. Et iterum : 
Notus in ludaea Deus, et faclus est in pace locus eius el 

5G habilaculum eius in Sion d. V nus igitur et idem Deus 
qui a prophetis praedicatus est et ab Euangelio adnun- 28 

tiatus, et huius Filius qui ex fructu uentris Dauid, hoc 
est ex Dauid Virgine, et Emmanuel. 

60 Cuius et stellam Balaam quidem sic prophetauit 
Orietur stella ex Jacob et surget dux in Israel•. 

9, 47 ut CV: uti AQSe: 1151 emmanuel om. S Il 52 dixil AQSe: : 
om. CV post dauid suppl. s.l. man. rec. ex Il non : ne S Il 53 
spernet C S Mass. Sti. Sagn. : dispernet AQe: Feu. Gra. Hv 
frustrabitur V Il eum om. A sscr. A 1 Il 54 mcam CV QS : tuam 
Ae: edd. JI 55 deus ] + in israel expuncl. V Il 57 euangelio CV : 
angelo AQSe 1157-58 adnuntiatis C {-tus C') 1158 filius om. S Il uen
tris iler. C Il hoc : id e: Il 60 balaam AQSe: : esaias CV Il prophe
tauit sic (X) A Il 61 exurget S JI in israel : in ihsrahel {in ihs a 
Ja m.; srahel a 2a m. in rasura) C 

9, 2. b. Matth. 2, 15. Osée 11, 1. Matth. 1, 22-23. !s. 7, 14 Il 
c. Ps. 131, 10-1111 d. Ps. 75, 2-311 e. Nombr. 24, 17 

P. Oxy. 405. - 9, 52 [ ... ]'!ou. [ ... 53 T]/è *[aul8 

ci]À~9[«a]v Ka[l o]Ô f'1J ci9e[TN[<r<]< [a]ÔTOV' 'ÈK K[ap]-

1TOÛ 54 Ti]S ~t?~~~a.s aou 9~a[ ~p.]a.t ~1rt 9p~[ vov ... Ku]~ 
11'(6.Àtv '] 55 rvwaTàS ( •.• K]at Èyev1)(91') .:. T6]trOS a.ÙTOÛ 

( ... KQ.TOI.KT)Tt)p]tov aÜTOÛ ( .. , 56 ... oô]y Kat Q a.Ù(T0S 

... 57 ... ]1Tpo<i>TJ[T]wv [KEKT)puyf'Évo]s Kal (mo roû [ ... Ka]• 
rayyeÀ[À]Of'E[vos ... 59 ... ] '!"ap9Év[ou ... ] 60 Oo Kal TO 
[ ... o~]Tw~ [ ... civaT<]N•< ... 
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Seigneur? Lui-même l'explique : ((C'était afin que s'accom
plît ce que le Seigneur avait dit par le prophète : ' D'Égypte 
j'ai rappelé mon Fils. '» «(C'était afin que s'accomplît 
ce que le Seigneur avait dit par le prophète) : ' Voici 
que la Vierge concevra 1 en son sein et enfantera un Fils, 
et on lui donnera pour nom Emmanuel, ce qui se traduit : 
Dieu avec nous b. ' >> De cet Emmanuel né de la Vierge 
David avait dit : << Ne détourne pas ta face de ton Christ. 
Le Seigneur a juré la vérité à David et il ne le reniera 
point : C'est du fruit de ton sein que je placerai sur mon 
trônec 2• >> Et encore : (( Dieu est connu en Judée; son lieu 
s'est établi dans la Paix et sa demeure en Sion•. » Il n'y 
a donc qu'un seul et même Dieu, qui a été prêché par les 
prophètes et est annoncé par l'Évangile, ainsi que son Fils, 
qui est le <<fruit du sein>> de David - c'est-à-dire de la 
Vierge issue de David 3 ~ et 1 'Emmanuel. 

De ce même Emmanuel l'étoile avait aussi été prophétisée 
par Balaam en ces termes :<<Une étoile se lèvera de Jacob, 
et un chef surgira en Israële 4• >> Or, d'après Matthieu, 

Tlvoç Kup[ou aÔTOÇ i;"l)y<h<X< · « "Iva 7tÀ"I)pwOîj .,(, p"t]Oèv 
48 ùrcà KupLou 8tà: 't'OÜ 7tpo<p1rrou · 'El; Aty{.m-rou èx&.Àe:O'C< 't'Ov 

ltôv !J.OU. '18où ~ 7to:p6évoç èv yoccr-rpt À~~e:-roct xat 'tél;e:-rat 
ut6v, xoct xcû.écroucrtv 't'à 6vop.o:: or;{rroU 'Efk!J.OCVou1}f.., 8 ëcr-rtv 
f'<0<pf'"I)V<U6f'<VOV f'-<0' iJf'ô'>V b 0e6çb. )) Ilep( 'rOII..ou 'rOU 

52 l;x 't"~<; 7tocp9évou 'E[J.JJ.OCVOU~À e!7tEV ô 6.ocuL3 · « M~ &7to
G't"pétfnç 't"à 1tp6aw7tov 't"oü XpLcr't"oü uou. ''!lJJ.ocre;v KOploç T~ 
Aa.ut8 &.À:t]eeta.v Ka.t où p.Tj &.8eT1]0'EI. a.ùTOv ' 'EK Ka.pvoû TfjS 
t<otMa.s aou 8~aop.a.1. Evt 't'àv 9p0vov JJ.OU c. » Ka.t vcl.Àw. 

r ' 2_ .... 'I • ' ' 0 ' ' ' '9 ' ' ' 56 « vwaTOS -c.v 't'"(J ouoocL~ o "eo<;, Kat eyev'l '1 e:v EtpY)V1) 
Ô T01rOS a.ÙTOÛ XOCt 't'à KO.TOI.I<t)Tt}ptOV O.ÙTOÛ l;v ~L6lV d. )) 
Etc; oôv ~ea.t 0 aÙTàs Ele6ç, 0 Ô7tà -r&v vpocl>t}TWv XEX"IJPUYJJ.évoç 
Ka.L Uvà TOÛ eùocyye:À(ou KO.Ta.yyeÀÀép.evos, xoct ô 't'OÙ't'ou 

60 Yt6ç, b h xap1tou T'ijç xoLÀ[aç TOU !lau[~, TOU'ré""'' T'ijç 
&7tà 6.ocut3 va.p8Évou, xoct 'E(J.(J.OCVOU'Î)À • 

0 1' , , ~ ( .t B '1. , ~· , , • 
U KO.I. TO <XO"'t'pOV 0 (J.t:,;V OC/\OCOC(J. OUTWS E:7tp0ql"IJ't"EUO'EV 

'A À,., ~ •~: 'I 1 e , , 1 ( , 
<( VO.TE Et <XO''t'pOV E<.;. OCXWu, XOCf. <XVOCO"t""tJO"E't'OCf. "IJYOU(J.EVOÇ 

64 l;v 'lcrpoc'Î)À e. n Moc-r9oc~oç 3è (J.<lyouç &1tà &.voc't'o/..Wv 7tocpocye:vo-
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*Matthaeus autem Magos ab Oriente uenientes ait Hv s• 
dixisse : Vidimus enim stellam eius in Oriente et uenimus 

6·l adorar·e eum', deductosque a stella in domum IacobK ad 
Emmanuel, per ea quae obtulerunt munera h ostendisse 4 

quis erat qui adorabatur : murra quidem, quod ipse 
erat qui pro mortali humano genere moreretur et sepeli-

6~ retur; aurum uero, quoniam Rex cui us reg ni finis non 
est 1; tus uero, quoniam Deus, qui et notus in ludaea 
factus estJ et manifestus eis qui non quaerebant eum k. s 

9, 3. *Adhuc ait in baptismate Matthaeus : Aperti 
n suni caeli, et uz"dit Spiritum Dei quasi columbam uenien

tem super eum. Et ecce uox de caelo dicens: Hic est Filius 

9, 62-63 dixisse ait N S Il 63 eni rn om. S li orientem C rien te Q Il 
64 deductisque C 1166 murra C: myrra (mi- Q) AQ myrram (mi-S) 
VS myrrha s 1167 pro om. C 1!68 cui us regni iler. S lJ69 tus C: th us 
cell.ll 70 est om. A Il 72 sunt l+ ei e 

Fr. gr. 9.- A) 52-77 [-rou )(pLa-rou] aou- [xu]pLEuw[v] 
P. ÜXY. 405 : The Oxyrf?ynchus Papyri III, 1903, p. 10-12; 
IV, 1904, p. 264-265.- B) 71-8o ~-rL q>'l)alv- 'Hacdo:ç 
cpYJcrLv FLoR:::LEGIUM AcHRIDENSE : Cod. Ochrid Mus. Nat. 
86 (catal. 84), p. 145.- Ed. M. Richard et B. Hemmerdin
ger,ZNTW53, 1962, p. 252.- Voir Introd. p. 125. 

Elf!'Y)Valov È:max6:rcov Aoybcbvov lx 'toV ua-rà aLeéaewç 
(i~Jdov. 1 9. 3. 1 "En cf>'lalv È'll'l TOÛ ~a'II'T(a~aTOS o 
Ma.T8a.Los • « 'Ave<i>x9rwa.v aùT<ê ot oùpa.vol, Ka.t eî8e 

·1 nvEÛJ.LO. 0eoû Ka.Ta.ba.îvov Wad 1TEplaTEpà.v Kat èpxOflEVOV 
ets a.ÜTOv. Ka.t l8où ~wv~ È~ oUpa.voû ÀÉyouaa. · Iù et 0 Yt6s 

Fr. syr. 1. - 9, 62-70 matthacus - eum : Brit. Mus. Add. 
12157, f. 20lr; Add. 14629, f. Jr.- Voir Introd., p. 138. 

64 deductosque : deductos autem Il 68 rex 1+ est Il 69 qui : 
est Il 70 manîfestus : manifestatus est 

9, 2. !. Matth. 2, 211 g. cf. Le 1, 3311 h. cf. Matth. 2, 11 Il i. cf. 
Le 1, 3311 j. cl. Pa. 75, 211 k. cf. !s. 65, 1. Rom. 10, 20 
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des Mages vinrent de l'Orient et dirent : << Nous avons vu 
son étoile en Orient, et nous sommes venus l'adorer'. » 
Puis, ayant été conduits par l'étoile vers la maison de 
Jacob' jusqu'à l'Emmanuel, ils firent voir, par les présents 
qu'ils offrirent•, quel était Celui qu'ils adoraient: la myrrhe 
signifiait que c'était lui qui, pour notre race humaine 
mortelle, mourrait et serait enseveli; l'or, qu'il était le 
Roi dont le règne n'aurait pas de fint; l'encens, enfin, 
qu'il était le Dieu qui venait de se faire connaître en JudéeJ 
et de se manifester à ceux qui ne le cherchaient pointk. 

9, 3. Matthieu dit encore, à propos du baptême du 
Seigneur :«Les cieux s'ouvrirent, ct il vit l'Esprit de Dieu 
qui descendait comme une colombe et venait sur lui. Et 
voici qu'une :voix se fit entendre du ciel, disant : Tu es 

{J.kvouç q>'tjalv stp'fjxévo:L · « Et8of.L&V yàop o:u-rou -rov àoaTépo: 
kv -rji OCVC<TOÀji, ""' ~ÀOO[.LSV 1tp0o'X.Uv'ijao:, o:ô-ri[> t », ocx6évTe<Ç 
't'& U1tà 't'OÜ &cr't'épo~ dç 't'à'ol otxo'ol 'Iocx6>6 g 1tpà~ 't'?w 

68 'EfL(.LOC'oiOU~À, 3t' fu'ol 1tpocrfJ'oleyxrt'ol aNpwN h 8e8etX.é'olrtt 't'(Ç 
~V o 1tpoo'X.UVOUfL&VOÇ ' C[.LUpvo:v f.LSV, 5-rL e<UTOÇ ~V o 01tèp 
-r'ijç 6V1)'ÔjÇ ocv6pw1t6't"1)'L"OÇ OC7to6o:vOUfLSVOÇ ""' ""1''1"6fL€VOÇ . 
x.pucrà'ol 8é, 6't't BocmÀeUç, où 'tij~ f3ocotf..docç oùx ~a't't 't'é/.oçt o 

72 Xtga.vov 8é, 8't'r. 0€6ç, 0 xcà yvwu"Tès è'ol -ti} 'lou8oc(q; yEvÔp.evos 3 

Ka.t l:!Ltprt'o11jÇ 't'O~Ç p.f} t't]'TOÛO'LV rtÙ't'6'ol ko 

9, 3o "'En cl»rtalv ~'R't "TOÛ ~O.'R'"TLO"tJ.a."TOS 0 Ma.T9a.ios o 
« • Ave4>x9't]O'Q.V ot oùpa.vo!, Ka.t d8ev 1'0 nvEÛ .... a. 't'OÜ 9EoÛ 

76 Ka.Ta.ga.tvov Ws 'ITEpwTEpà.v Ka.t ~PXÔ~-LEvov è1t' a.Ù"TÔVo Ka.t 
l8où 4»wv1) h 't'OÜ oùpa.voû, AÉyouaa. o Iù d ô YLôs ~-LOU ô ltya.""l~ 

P. Oxy. 405. - 9, 69 ... M~] a y[ ov ... yv l'!'!'Tos [ ... 70 
y<v]o~EVOS K(al ... ] ~>) t'JTOÛa<V [ ... 71 ... ] TOÛ ~a'II'[T(a~aTOS 
0 MaT9aO:]os. 'Av•<i>[x9'1aav 72 ... ] Kal .t8<v r[o ... KaTa]· 
'a.ivov Ws 'R'[EptaTEpà.v Kat] ~pxôp.Evov 73 E[ ..... ] l8où ~wyTJ 
[ ... ] ÀÉyouaa • Iù <[t ... · 
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meus dilectus in quo mihi complacuia.. Non enim Christus [li v 321 

tune descendit in Iesum, neque alius quidem Christus, 12 

76 alius uero Jesus; sed Verbum Dei, qui est Saluator 
omnium et dominator caeli et terrae, qui est Jesus, 
quemadmodum ante ostendimus, qui et adsumpsit 
carnem et unetus est a Patre Spiritu, Iesus Christus 16 

80 factus est. Sicut et Esaias ait : Exiel uirga de radiee lesse, 
el flos de radiee eius aseendet / et requieseel super eum 
Spiritus Dei, Spiritus sapientiae el inlelleelus, Spiritus 
consilii el uirlulis, Spiritus scienliae et pielatis, et 

8·1 implebit eum Spiritus limoris Dei. Non secundum gloriam 20 

iudicabit nec secundum loque/lam arguel, sed iudicabit 
humili iudicium et arguel 1 gloriosos terraeb. Et iterum Hv 33 

ipse Esaias unctionem eius et propter quid unctus est 
88 praesignificans ait : Spiritus Dei super me, quapropler 

9, 74 mihi om. S If complacui CV Sagn. : bene complacui AQSe 
edd. Il 75 discendit C !1 77 et omnium~ e Il 78 ostendimus ante 
N S Il 80 et om. Qe Il 81 et, - ascendet CV QSe : om. A Il 
apcendit C {-det C1) Il 82 domini Qe Il 83 uirtutis AQSe:: fortitu
dinis CV edd. Il et, V Se edd. usq. Hv : om. C AQ Sagn. 1184 reple
bit S Il spiritu Qe (·tus ems) Il domini V Q" (dei QP') 1! 85 nec 
CV S : neque AQe Il 85 loquellam C (ZLs 100) : -clam ce!l. Il 85-
86 sed - arguet om. S Il 85 iudicabit2 : -uit Qae Il 86 iudicium 
edd. a Feu. : iudiclo CV AQe 

[F 9] • • \ ' ~ ·~1 0' ' f. gr. flOU 0 a.yO.ttt"JTOS EV <tJ EUoOKt"JO'O.a, » U ya.p 
T6TE KaTf}À8ev 0 Xp,uTbs ets Tàv 'l11aoûv, oU8è èi.ÀÀos 

s f-LÈV 0 XptaTOs èi.ÀÀos 8€ 0' l11aoûs, a.xx· 0 Aôyos Toû 
0eoû 0 IwTl]p wâ.vTwv Kat Kup,eUwv oUpa.voû Ka.t yi)s, o0T6s 
Eanv 'l11aoûs, Ka.8Ws wpoe8t8ét.~a.p.ev, ttpouÀa.gÔflEVOS 
aét.ptca. Ka.t xptu8els ûttO TOÛ na.Tpàs Ti!> nvEÛlla.Tt, XptuTbs 

12 'l11aoûs EyLveTo, Ka.9Ws 'Hua.ta.s ~t"Jalv. 

p_ OKy. 405. - 9, 74 aya]"'JTOS [~]v ~ [ ... ] yàp 
TÔT< ô j(S 75 [ ... ] Tov ;y ~W \([ÀÀos ... ] 76 ilÀÀos ôè 
!lS ... ] 80 eu ô IwT[iJp 77 •.. Ku]pLEU"/[v •.• ] 
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mon Fils bien aimé en qui j'ai mis mes complaisancesa 1• >> 

Car il n'y eut pas alors une descente d'un prétendu 
<<Christ» sur Jésus, et l'on ne peut prétendre qu'autre ait 
été le Christ et autre Jésus; mais le Verbe de Dieu, le 
Sauveur de tous et le Seigneur du ciel et de la terre - ce 
Verbe qui n'est autre que Jésus, ainsi que nous l'avons 
montré déjà -, pour avoir assumé une chair et avoir été 
oint de l'Esprit par le Père, est devenu Jésus-Christ'. 
Comme l'avait dit Isaïe : <<Une tige sortira de la racine de 
Jessé, et une fleur s'élèvera de sa racine. Sur lui reposera 
l'Esprit de Dieu, Esprit de sagesse et d'intelligence, 
Esprit de conseil et de force, Esprit de science et de piété, 
et il sera rempli de l'Esprit de la crainte de Dieu. Il ne 
jugera pas selon l'apparence et ne condamnera pas d'après 
un ouï-dire, mais il rendra justice à l'humble et condamnera 
les grands de la terreb. »Ailleurs encore Isaïe avait annoncé 
par avance son onction et la raison de celle-ci : (1 L'Esprit 

Tàs ~v c; eü86K1'"JO'a.a. »OU yùp T6TE 0 XpwTbs Ka.Tf}À8ev Ets Tbv 
'lt"JO'oûv, oô8è èi.>..Àos llÈv. 0 Xp\O'Tàs èi.XA.os 8è 0 'lt"JO'oûs, 

80 ci.>..A.' 0 A6yos TOÛ 9eoû ô Iw,...qp 'ITÔ.VTWV Kat Kup,eOwv oüpa.voû 
Kat yf}s, 8c; ~O'Ttv 'lt"JO'OÛS, tca.8Ws 7tpoe:7te:8dÇocf.t&V, wpoO'Àa.
~Op.evOs aâ.ptca. Kat XP'a8ds üwO TOÛ na.Tpbs TtiJ nveUp.a.n, 
'l'tJO'OÜt; Xptcr-rOc; tyéve:-ro. Ka8Ws 'Haa.ta.s ~11atv · « 'EÇe:f..e:0-

84 ""'""'' p<k68oç I:Y. T~Ç pl\:")ç 'Iecro·ocl, xocl &v6oç tK -njç pl~")Ç 
&.va6~oe:-rat. Kat btavc.t7tc.tU.cre:-rat br.' aù-ràv llv&i:Î!'-1X -roü 
®s:oü, IIv&Ü(.Lrt O'ocpLac; x.a~ O'UVéO'e:wc;, 1Ive:Ü!'-1X ~ouÀY)c; x.a~ 
LO'xOoc;, Ilve:Ü!'-1X yv<ilas:wc; x.a~ ~Ùcre:6dac;, x.at !!1-TCÀ-f)as:t 

88 ocÔTov IIveÜtJ.OC <p60ou 0eoü. Oô ""''""' T"ljv M~ocv ><pm! oô31: 
x.a-r<X -rijv ÀaÀt<Xv !)..éy~e:t, &;)..)..OC x.ptve:î: -ra7te:tvé;'> x.p(Gtv, xat 
&My~•• ToÙç &v86~ouç -njç y~ç '. » Kocl 7t<kÀ• v ocÔTOç o 
'HGoctac; ~v x.pî:cr~v aù-roü x.a~ 8tOC -r( èxpLa6't} 7tpOt.J.'tJVÛoov 

92 'P'1"[v · « IIveütJ."' 0eoü m' l:tJ.k, ou etvexev ~:x.p•crkv tJ.• 

9, 3. a. Matth. 3, 16-17!1 b. Is. 11, 1-4 
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unxit me euangelizare humilibus, misit me curare commi- [Hv S3J 

nutos corde, praeconare capiiuis remissionem el caecis 4 

uisionem, uocare annam Domini acceptabilem et diem 
92 relributionis, consolari omnes plangenles 0 • Nam secundum 

id quod Verbum Dei homo erat ex radiee lesse et filius 
Abrahae•, secundum hoc requiescebat Spiritus Dei super B 

eum et unguebatur ad euangelizandum humilibus; 
96 secundum autem quod Deus erat, non secundum gloriam 

iudicabat neque secundum loquelam arguebat : non 
enim opus eral illi ut quis ei leslimonium dicerel de 
homine, cum ipse sciret quid essei in hominee. Aduocabat 12 

lOO autem omnes homines plangentes et, remissionem his 
qui a peccatis in captiuitatem deducti erant donans, 
soluebat eos a uinculis, de quibus ait Salomon : Reslibus 
autem peccalorum suorum unusquisque constringitur 1• 

104 Spiritus ergo Dei descendit in eum, eius qui per pro- 16 

9, 89-91 curare- uisionem om. S !J 89-90 comminutos CV Se: : 
communitos AQ Il 91 annum : agnum S Il 92 consolare S Il plan
gentes codd. e : lugentes emr Il 93 id om. C Il gesse C IJ 95 ungue~ 
batur C A : unge~ V QSe JI 98 dicere C (~ret C1) JI 99 homine1 : 

~nem C 1! lOO omnes om. S Il 102 salomon c• V QSe: solomon C 
salemon A Il testibus S 11104 discendit CIl qui S : qui eum cett. 

9, 3. c. Is. 61, 1-2 Il d. cl. Matth. 1, 1 Il e. Jn 2, 25 Il !. Prov. 
o, 22 

LIVRE lll, 9, 3 Ill 

de Dieu t est sur moi, parce qu'il m'a oint pour porter 
la bonne nouvelle aux humbles2 ; il m'a envoyé pour guérir 
ceux qui ont le cœur brisé, annoncer aux captifs la 
délivrance et aux aveugles la vue, proclamer une année de 
grâce du Seigneur et un jour de rétribution, consoler tous 
ceux qui se lamententc. )} D'une part, en effet, en tant que 
le Verbe de Dieu était homme, issu de la racine de Jessé et 
fils d'Abraham•, l'Esprit de Dieu reposait sur lui et il était 
oint pour porter la bonne nouvelle aux humbles; d'autre 
part, en tant qu'il était Dieu, il ne jugeait pas selon 
l'apparence et ne condamnait pas d'après un ouï-dire 
- «il n'avait pas besoin qu'on lui rendît témoignage sur 
l'homme, parce qu'il savait 3 ce qu'il y a dans l'hommee » -, 
mais il consolait tous ceux qui se lamentaient 4, et, en 
accordant la. délivrance à ceux que leurs péchés avaient 
rendus captifs, il les dégageait de ces liens dont Salomon 
avait dit:<< Chacun est enserré par les liens de ses péchés<. >> 

C'est donc bien l'Esprit de Dieu qui est descendu sur 
lui - l'Esprit de ce Dieu même qui, par les prophètes, 

eôocyye)..(aoca6oct 't'<X1t'etvoï;ç, &1tka-rocÀxkv !J.& t&aoca6oct 't'OÙ~ 
auv-re't'pt!J.!J.kvou~ TI)v xocp3Locv, X"t)pÛÇoct <X~X!J.<XÀ<il't'ot~ &cpe:mv 
xoct 't'UtpÀoï;~ &.v&6Àe:t.Vtv, xocM:aoct. èvtocu-rOv Kup(ou 3e:x-r0v 

96 xocl. -iJ!J.kpocv &v't'oc1t'o36ae:<ùç, 7tocpocxocÀk<roct 7t&v-rocç 't'OÙÇ 
7t<v0ouV't"()(Ç '. » K()(O' a p.l:v y<l:p ô A6yoç 't"OU 0oou &vOpomoç 
'ljv kx Tijç I>K•1ç 'l<a<mt x()(t utoç 'Aop()(&p. •, ><()(-rO: 't"oifto 
btocvenocûe:'to -rO Il veU!J.« -roU 0eoü è1t' aô-rOv xocl. èxpLe't'o 

100 è1tl. 't'à eÙocyye:J...(aoca61Xt 't"IX7tE:tVOi;ç · XIX6' 8 3è 0e0ç 1jv, OÙ 
xoc-riX -ri)v 30Ç1Xv Ëxptve:v où3è XIX't'IX -ri)v ÀIXÀtiXv ~Àeyxe:v -
« oÙ » ytip << xpdocv dxe:v tvoc 't'tÇ !J.OCp-rup-!)0''0 7te:pl. 't'Of.i 
· e · •' ' · ' · t"' • - • e ' • lXV fJ001tOU 1 ote<. 't"o <W't'o\1 "(!.V<ùO'X.E:!.\1 't' 'IV EV 't'q> lXV fJ001t'q> )) -, 

1.04 no:.pex&.l.et ôè 7t&v-ro:.ç 't'oÛç 1t'&v6oi3v't'O:.Ç xo:.l. -rljv &q>eO'tV 
't'oÎ:ç Unà 't'hlv &!J.et:p-rt&v 'hX!J.et:ÀW't'tO'!J.kvotç Xet:Pt~6!J.evoç 
~Àue:v et:Ù't'oÙc; &1tb -rhlv 3e<r!J.&v, 1tspt @v q>"t)<rtV ~oÀO(.L<ilV · 
« ~e:tpet:Lç 3è -r&v é«u't"oi3 &ftet:p-rt&v &xoccr-roc; acpLyys-roct '· n 

108 TO IlveUwt oi5v 't'oU 0eoü xoc~À6e:v e:lç IXÙ't'6v, 't'OÜ ôtd -r&v 
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phetas promiserat uncturum se eum, ut de abundantia (Hv 33) 

unctionis eius nos percipientes saluaremur. Et sic 
quidem Matthaeus. 

10, 1. Lucas autem, sectator et discipulus aposto
lorum, de Zacharia et Elizabeth ex quibus secundum 20 

repromissionem Dei Johannes natus est referens ait : 
4 Erant aulem iusti ambo ante Deum, incedentes in omnibus 

mandatis el iustitiis Domini sine querela a. Et iterum de 
Zacharia dicens : Factum est aulem, cum sacerdotio 
fungerelur in ordine uicis suae anie Deum, secundum 24 

8 consueiudinem sacerdotii sorte exiuit ut incensum pone-
refb, et uenit 1 ut sacrificaret, inlrans in lemplum Hv 'J4 

Dominic: qui praeest in cons pee tu Dei, sirnpliciter et 
absolute et firme Dominum et Deum confitens ex sua 

12 persona eum qui elegerit Ierusalem et legisdationem 
sacerdotii fecerit, cuius et est angelus Gabriel d. Etenim 4 

9, 105 promiserant S 
10, 5 iustitiis : iustificationibus S Il sene C (sine C2) IJ 7 fungeretur 

l+ zacharias S Il suae om. S Il 8 sorde C (-te C') Il exiit S Il ut CV 
S : uti AQe: 119 inlrans om. A sscr. A1 11 in om. S 1110 dei correxi ex 
7 : domini codd. e Il Il dominum et deum CV A : dominum deum 
S deum et dominum N Qe: Il 11-12 ex sua persona post elegerit 
scr. A post confltens restif. A1 (uel AX) 1112 qui elegerit: quelegeril 
C qui degeril S Il ierusalem om. A Il legisdationem CV : legisla
tionem AQSe Il 13 et est A : est et N CV Qe: (Sagn.) est S 

10,1. a. Le l, 611 b. Le l, 8·9 Ile. Le 1, 9 Il d. cf. Le l, il. 19 
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avait promis de lui conférer l'Onction-, afin que, recevant 
nous-mêmes de la surabondance de cette Onction, nous 
soyons sauvés. Tel est le témoignage de Matthieu. 

Témoignage de Luc. 

10, 1. Luc, compagnon et disciple des apôtres, parlant 
de Zacharie et d'Élisabeth, de qui Jean est né conformé
ment à la promesse de Dieu, s'exprime ainsi : <<Tous deux 
étaient justes devant Dieu, marchant dans tous les 
commandements et ordonnances du Seigneur d'une 
manière irréprochablea.. » Il dit encore au sujet de Zacharie : 
<< Or il arriva, comme il s'acquittait de son office sacerdotal 
devant Dieu, au tour de sa classe, qu'il fut désigné par 
le sort, selon la coutume du sacerdoce, pour faire brûler 
l'encensb )} ; i.l vint pour 9fTrir le sacrifice, et <<il entra 
dans le temple du Seigneur~>>. Il remplissait donc sa fonction 
de présidence 1 <<devant Di~m 2 )>, reconnaissant simplement, 
proprement• et absolument pour Seigneur et Dieu Celui qui 
avait choisi Jérusalem et~établi la loi du sacerdoce et dont 
Gabriel était l'ange•. Il n'en connaissait point d'autre 

7tpoq:rqrWv è7tayyetf..atJlvou x.ptcretv ai.n:Ov, ~va èx -rYjc; 7tepta
O'El<><ç -rijç xp(O'S(o)Ç O<ÙTOÜ -I}(Joiëç À0<66v-rsç O'WOW[J.SV. K<><l 
oô-rwç (Lèv b M<><-r0<><ooç. 

10, 1. Aouxiic; 3é:, 0 &x6Àou6oç xd 11-a01J't'~Ç -r:Wv 
&7toO''t'6ÀCùV 1 1tept Zax.ocp(ou xat 'Ef..taOCÔe't', èÇ Qv xa-r:' èrcay
yef..(av -roü 0eoü 'ICùOCVV1JÇ èyevvij61J, 8L1J"(OÜ!l-s:v6ç tpY)O'tV · 

4 « '~'Haav 3è 3Lxoctot <Ï!l-tp6't'epot èv6lrctov -roû 0eoû, 1topeu611-evoL 
èv mf.aatc; 't'a~c; èv't'oÀa~ç xat 3txatfu!l-aatv 't'oÜ Kuptou 
&tJ.&!l-7t't'Ota.. )) Kat rc&f..tv 7tept Za:x,aptou f..éyCùv · « 'E')'é:ve-ro 
8é:, êv -rêl> te:pa't'eÛetv aÙ't'~N èv -r?J 't'&Çet "t'9jç èq>Y)tJ.ep[ac; ocl.)"t'oÜ 

8 ~vav-rt 't'OÜ 0eoü, xo::rOC -rà ~6oç 't~c; tepet:-reLac; g,t..axe 't'OÜ 
6u!J.Liiaat b », xoct 7tet:pe:yé:ve-ro tva tepoupy~an, « dae)..6chv 
dç 't'à'J vet:àv "t'OÜ Kuptou c », 7tpoi:a-r&~-tevoç ~ve<v-rt 't'OÜ 0eoü, 
&.7tf..Ù>ç 't'ë xat xup(Cùç KUptov xe<t 0eàv ÔtJ.oÀoyWv è~ la(ou 

12 1tpoa6l1tou 't"àv èxt..e;;&~-te:vov 'h:pouaaf..·~!-t xd ~v VO(.Lo6ea(av 
't'!fjÇ tepoc-rdw; 7tOL1JO'c(tJ.€VOV, QÎ)7tep xd lJ..yye:ÀOÇ Ô ratlpt-f)f.. d, 
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alterum super hune ncsciebat : si enim intellectum (Hv 34] 

perfectioris alicuius Dei ct Domini praeter hune habuis-
1 G set, non utique hune quem sei ebat la bis esse fructum 

absolute et in totum Deum et Dominum confiteretur, s 
~ieut anl.e ostendimus. 

Sed et de lohanne dicens sic ait : Erit enim magnus 
20 in conspeclu Domini, et mu/los filiorum Israel conuerlet 

ad Dominum Deum ipsorum, et ipse praecedet in conspectu 
eius, in Spirilu et uirlule Heliae, praeparare Domino 
plebem perfeclam e. Cui ergo populum praeparauit et in 12 

24 cuius Domini conspectu magnus factus est? Vtique eius 
qui dixit quoniam ct plus guam propheta• habuit aliquid 
Iohannes, et nerno in nalis mulierum maior est lohanne 
Baplizalore': qui et populum praeparabat, aduentum 16 

'.:'8 Domini conseruis praenuntians et paenitentiam ipsis 
praeconans, ut remissionem a Domino praesente 

10, 15 perfeclionis e 11 16 quem sciebat : quescicbat C quies
eiebat c~ Il fruclum ('SSe ~A 1117 deum et dominum conflterelur 
CV : dominum conf. et deum ~ A dominum et deum conf. ~ 
QSe 1119 srd- cnim CV: om. AQSe Il enim C: ei (omisso signo 
abbrevial.) V !i 20 multo C (-tos C2) 11 conuerteret Q 11 23-24 cuius 
inNe Il 24 conspectu cui us domini N Q 11 conspecium agnus (-tü 
ag-) CV !1 eius : in ci us A Il 27 baptizatore CV : baptistore A 
baiistore Q baptista Se edd. usq. Sti. Il praeparabat CV]+ ad 
AQSe 1! 28 conseruis: et seruis S JI 29 ut CV : uti AQSe 

10, 1. e. Le 1, 15-1711 f. Matth. 11, 9. Le 7, 2611 g. Matth. 11, 
11. Le. 7, 28 
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au-dessus de celui-là : s'il avait eu connaissance de quelque 
Dieu et Seigneur plus parfait en dehors de celui-là, il 
n'eût pas reconnu pour Dieu et Seigneur, au sens propre 
et absolu de ces termes, quelqu'un qu'il aurait su n'être 
que le <<fruit d'une déchéance)), ainsi que nous l'avons 
déjà montré. 

De même, à propos de Jean, nous lisons chez Luc :<<Il 
sera grand devant le Seigneur, et il ramènera beaucoup 
des fils d'Israël au Seigneur leur Dieu, et lui-même 
marchera devant lui dans l'Esprit et la puissance d'Élie, 
afin de préparer pour le Seigneur un peuple bien disposé•. '' 
Pour qui donc a-t-il préparé un peuple, et devant quel 
Seigneur a-t-il été grand? Sans aucun doute devant Celui 
qui a dit que Jean avait quelque chose de «plus qu'un 
prophète• »et que« personne d'entre les enfants des femmes 
n'était plus grand que Jean-Baptiste• ''· Car il préparait 
un peuple en annonçant d'avance à ses compagnons de 
servitude la venue du Seigneur et en leur prêchant la 
pénitence, afin que, lorsque le Seigneur serait présent, 

Koct yOCp &XAov Unèp -roü-rov oùx. i)~kt · d yOCp yv&rnv 
't'e:Àe:to-répou -rtvàc; 0e:oü x.cd Kuptou 1tocpà -roü-rov èax1pte:t, 

16 oôx &v 'TOÜ-rov, av ~8e:t Ua-re:p~fJ.OC't"OÇ dvoct xocpn(w, xupL<ùç xoct 
-rO 6f..ov E>e:Ov xd Kôptov &fJ.oÀ6ye:L, xa6Wc; npoe:ne:8d~af.te:V. 

'At.f..ck xat 7tEpt 'l<ù&vvou t.éy<ùv o{h<ùç <f'1JO"tv · « '"'Ea-roct 
yOCp f.téyocc; èv~7ttOV -roU Kuptou, xoct ttoÀÀoÙc; -r&v ut&v 

20 'lapoc~À énta-rpé~e:t è1tt KûpLOv -ràv E>e:Ov ocô-r&v, xoct ocù-rOc; 
npoe:Àe:ÔO"e:-roct évN7tLOV ocù-roü èv llve:Ôfl.OC't"L xoct 8uv&f.te:t 
'Hf..tou ÉtrOtfL&O"oct Kup(<p ÀocÙv XOC't"EO"XEUG<.O"(.LÉV0\1 e. )) Ttvt 
3~ f..ocOv 1}-ro((J-OCO"e:v, xoct èvÙlrcLOv -rLvoc; Kup(ou (.LÉyocc; èyévE-ro ; 

24 ll&v-rcoç -roU d1t6v-roç 6-rt xoct « rce:ptao-6-re:pov 7tpor.p~·rou t n 
f.crxe:v 'Tt 0 'l<ù&VV1Jt;, xoct << où8dç tv "(EVV"I)'t"OÏ:ç yuvatx&v 
f.td't;wv 'l<ù&vvou TOÜ Bocn-rtO"ToU g n · iSe; "(E xat f..et.Ov 
-lrro[f'"'~<v, Tljv "'"'poucr["'v 't'OÜ Kup[ou 't'oi:ç cruv8ouf.mç 

28 1tpox.ocTayyéÀÀ<ùv xat 'T'1jv f.l.ET&.vo~av X1JpÔacr<ùv al)'t"oi:ç, 01twç 
1"1jv &cpEcrt\1 1tapà ToU Kup(ou 7tocp6vTOÇ &7toÀ&Ô<ùcrtv, è7tt-
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perciperent, conuersi ad eum a quo propter peccata et [Hv 34J 

transgressionem erant abalienati, quemadmodum et 
:~2 Dauid ait : Alienati sunt peccaiores ab ulero, errauerunt 20 

a uenlre h. Et propter hoc conuertens eos ad Dominum 
eorum praeparabat Domino populum perfectum in 
Spiritu et virtute Heliae. 

:16 10, 2. Et iterum de angelo referens ait : !11 ipso 
aulem iempore missus est angelus Gabriel a Deo, qui et 24 

dixil Virgini: Noli timere, Maria, inuenisli enim gratiam 
apud Deum•. Et de Domino dicit : Hic erit mag11us et 

40 Filius Allissimi uocabilur et dabit ei Dominus Deus 
lhronum Dauid palris sui el regnabil in domo Jacob in 
aelernum el regni eius non eril finis b. Quis est autem alius 28 

qui regnat in domo Jacob sine intermissione in aeternum 
4-t nisi Christus Jesus Dominus noster, Filius Dei Altissimi 

10, 30 ad eum CV A : adeum QS ad deum e 1! 38 enim : eam 
C enista A (dili.) 1! 39 dixit S Il 40 deus OV AQe : dicens C om. 
S IJ 41 thronum : sedem V Il regna vit C !141~42 in aeternum om. Qe 
!144 dominus codd. e: deu~ emg Il dei om. A 

10, 1. h. Ps. 57, 4 
10, 2. a. Le 1, 26. 30 Il b. Le 1, 32-33 
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ils fussent en état de recevoir son pardon, pour être revenus 
à Celui auquel ils s'étaient rendus étrangers par leurs 
péchés et leurs transgressions, selon ce que dit David : 
<<Les pécheurs se sont rendus étrangers dès le sein maternel, 
ils se sont égarés dès leur conceptionh, )) C'est pourquoi, 
en les ramenant à leur Seigneur, il préparait au Seigneur 
un peuple bien disposé, dans l'Esprit et la puissance d'Élie. 

10, 2. Luc dit encore, en parlant de l'ange : << Or, à 
cette même époque, l'ange Gabriel fut envoyé par Dieu, 
et il dit à la Vierge : Ne crains pas, Marie, car tu as trouvé 
grâce auprès de Dieu•. »Et l'ange dit au sujet du Seigneur: 
<< Il sera grand et il sera appelé Fils du Très-Haut; le 
Seigneur Dieu lui donnera le trône de David son père, et 
il régnera à jamais sur la maison de Jacob, et son règne 
n'aura pas de finb, >>Quel autre doit régner sans interruption 
et à jamais sur la maison de Jacob, sinon le Christ Jésus 
notre Seigneur, le Fils du Dieu Très-Haut, de Celui qui, 

.L,t, J J ) f ) ) 'l' tl> \ \ ( f /"' J<N ,, O''t'p.:.'t"OCV't'E:Ç &1t' OCU't'OV 1 OC!fl OU otiX 't'IXÇ C((J.OCf.l't'LOC-:o v. 

't'~V mxp&.ôoccrtv ~O'<XV &7t1JÀÀO't'pt<ù~évot, xa6@ç xat ~ocuŒ 
32 'P"l"'" · « 'A7t1)ÀÀOTpLw61)<r<t.v o[ &fl<t.p-rwÀol &.1to f'~Tpo:<;, 

èn:Àav1,61)rrocv &1tO yaO"t'p6ç h, >> Kat 8td: -roü-ro, È:7ttcr't'péq><ùV 
or;Ù-roùc; €1tt 1:0v KOptOv o::ù-rWv, "Ï)To(~a;~e -r<î) Kup(C1l Àaàv 
xoc-recrxe:uor;cr~vov èv II vsU~a-rt xaf. 8uv&.fL&L 'H)..(ou. 

36 10, 2. Ko:l7t<fÀLV 1t<pl TOÜ ciyysÀOU 3L1)YOUfl<V6<; 'f'1)<1LV ' 
« 'Ev èxdvC1l 3è T<î) xcup<î) &1te:a-r&.À"') 0 &yye:Àoç raôpt~À 
&7t0 't'OÜ eeoü », 8ç xor;!. e:l7t&V -r:r) 1t1Xp6év~ . (( M~ q>oôoü, 
Me<pt&.fL · e:Upe:ç yl}:p x&.ptv 1te<ptX -r<î) 0e:<i) "'· » Kat 1tept -roü 

40 Kup(ou )..éye:t · « ÜÜ't'oç gcr't'or;t !Léye<c; xoct !tOc; (ltP(cr-rou 
XÀ1)6~cre:-ror;t xoct 86lcre:t OCÙ't'<î} KOptoç ô ee:Oc; Tàv 6p6vov 
~e<u18 't"OÜ 1toc-rpOç or;Ù-roü, xd ~o::crtÀe:Ocre:t È1tl. -ràv o!xov 
'I ' p ' ' , - ~ .... ~ i _, ,_ .... , }/_ OCX<ùO ELÇ 't'OUÇ !Xt<ù\IC<Ç, X!X~ 't"'fJÇ p!XO'tru:;tC(.Ç <XU't'OU OUX ~O"t'<Xt 

44 't'éÀoçb. » TLc; 8è (}.f..)..oç b ~<XcrtÀe:U<ùv è1tt 't'èv o!xov 'lor;x<hô 
3t1)ve:xWc; e:lc; 't'oÙç e<lWvw;, &_)..)..' ~ Xptcr-rèç 'l't)croüç ô KUpwc; 
~!J.WV, b liQç 't'OÜ 0e:oÜ 't'OÜ t!t.JI(cr't'OU, 't'OÜ 8td: v6(J.OU X!XI. 
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qui per !egem et prophetas promisit Salutarem suum 
suu rn facturum se omni carni uisibilem 0 , ut fieret Filius 
hominis ad hoc ut et homo fieret filius Dei •? 32 

48 Propter quod et exsultans Maria clamabat pro 
Ecclesia prophetans :Magnificat anima mea Dominum, et 
exsultauil spiritus meus in Deo Salutari meo. Adsumpsil 
enim Israel puerum suum, reminisci misericordiae, 1 

52 quemadmodum !oculus est ad patres nostros, Abrahae et Hv 35 

semini eius in aeternam e. Per haec igitur et tanta 
monstrat Euangelium quoniam qui locutus est patribus 
Deus, hoc est qui per Moysen legisdationem fecit, per 4 

56 quam Iegisdationem cognouimus quoniam patribus 
locutus est, hic idem Deus secundum magnam bonita
tem suam effudit misericordiam in nos. 

In qua misericordia conspexit nos Oriens ex alto, el a 
60 apparuit his qui in lenebris et umbra morUs sedebant, el 

10, 45 salutarcm C AQ : ·re V Se: JI 46 facturem C (-rum Cl) Il 
47 et om. VS 1148 et CV: om. AQSe U 48-49 prophetans pro ecclesia 
N S fi 51 israel : iherusalem C Il reminiscimini QS reminiscens e: Il 
misericordiae J+ suae e: Il 53 per : post A Il 55 deus om. A Il hoc 
correxi : hic codd. e Il legis donacionem C Il 56 lcgisdationem : 
legis donationem C om. S (recle?) Il 57 est locutus ex> V Il 58 
effundit (n expunct.) C Il 59 miscricordia om. S (recle?) Il nos 
om. Q•ll 60 et, l+ in A Il sedent Q" 

10, 2. c. cf. Is. 40, 5. Le 3, 6 Il d. cf. Jn 1, 12 Il e. Le 1, 46·47. 
54·55 
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par la Loi et les prophètes, avait promis de rendre son 
''Salut» visible pour toute chair', de sorte que ce Fils de 
Dieu deviendrait Fils de l'homme pour qu'à son tour 
l'homme devînt fils de Dieu•? 

C'est pourquoi, dans son exultation, Marie 1 s'écriait, 
prophétisant au nom de l'Église : « Mon âme glorifie le 
Seigneur, et mon esprit a exulté en Dieu mon Sauveur; 
car il est venu en aide à Israêl son serviteur, se souvenant 
de sa miséricorde, selon qu'il avait parlé à nos pères, 
en faveur d'Abraham et de sa descendance à jamaise. >> 

Par ces paroles combien significatives, l'Évangile montre 
que le Dieu qui a parlé aux pères -c'est-à-dire 2 Celui qui 
a donné la Loi par l'entremise de Moïse, car c'est par cette 
Loi que nous savons qu'il a parlé aux pères - ce même 
Dieu, selon sa grande bonté, a répandu sur nous sa 
miséricorde. 

Dans cette miséricorde même, en effet 3, ((il nous a 
visités•, Soleil levant venu d'en-haut, et il a brillé pour 
ceux qui étaient assis dans les ténèbres et l'ombre de la 
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direxit pedes noslros in uiam pacis r, quemadmodum et [Hv 35] 

Zacharias desinens mutus esse, quod propter infidelita-
tem passus fuerat, nouello Spiritu adimpletus noue 

64 benedicebat Deumg. Omnia enim noua aderant, Verbo 12 

noue disponente carnalem aduentum, uti eum hominem 
qui extra Deum abierat adscriberet Deo. Propter quod 
et noue Deum co lere docebatur, sed non alium Deum, 

68 quoniam quidem unus Deus, qui iustifical circumcisionem 
ex {ide el praepulium per {idem h, 10, 3. Prophetans 16 

autem Zacharias dicehat : Benedictus Dominus Deus 
Israel, quia uisitauit et fecit redempiionem populo suo, 

72 et erexit cornu salutis nabis in domo Dauid pueri 
sui, sicut locutus est per os sanctorum propheiarum 
suorum qui a saeculo sunt, salulem ex inimicis nostris 20 

et ex manu omnium qui oderunt nos, ad faciendam 
76 misericordiam cum patribus nostris et reminisci testamenti 

10, 61 deduxit S Il 63-64 noue benedicebat CV : nouum dice
bat AQSe Il 64 uerbo noua aderant <X> S Il aderant : adherant Q 
erant V Il 65 nouo S Il 66 qui]+ est A Il abierat CV : ubi erat AQe 
alibi erat S Il scriberet A (ads- A 1) Il 67 docebatur correxi: doce
bantur codd. e Il 68 cumcisionem C (circum -Cl) 11 69 prophetans 
CV : propheta AQe Feu. prophetia S Il 70 dominos V Ae : om. C 
QS U 71 redemptione C Il populo suo: plebis suae A Il 73 est om. S 
Il os : hos CIl 76 reminisci : mcmorari V 

10, 2. 1. Le 1, 78-7911 g. cr. Le 1, 64. 671! h. Rom. 3, 30 
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mort, et il a dirigé nos pas sur le chemin de Ja paixt. >> 

C'est en ces termes que Zacharie, délivré du mutisme qu'il 
s'était attiré par son incrédulité et rempli d'un Esprit 
nouveau, bénissait Dieu d'une manière nouvelleg. Car tout 
était dorénavant nouveau, du fait que le Verbe venait, 
par un processus nouveau, d'accomplir l'<< économie>> de 
sa venue dans la chairl, afin que l'homme, qui s'en était 
allé hors de Dieu, fût réintégré par lui dans l'amitié de 
Dieu. Et c'est pourquoi cet homme apprenait à honorer 
Dieu d'une manière nouvelle, mais nullement à honorer 
un autre Dieu pour autant, <(car il n'y a qu'un seul Dieu, 
qui justifie les circoncis en suite de la foi et les incirconcis 
au moyen de la foih >>. 10, 3. Zacharie prophétisait donc 
en ces termes : (( Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israël, 
parce qu'il a visité et racheté son peuple et qu'il a dressé 
pour nous une Corne de salut dans la maison de David 
son serviteur, comme il l'avait annoncé par la bouche de 
ses saints proPhètes d'autrefois, pour nous sauver de 
nos ennemis et de la main de tous ceux qui nous haïssent, 
afin d'exercer sa miséricorde envers nos pères et de se 

xcà X.tX't'Yj06u\lev -roùc; n68occ; fJv.Wv dç b30v eLp1rrtJ<; r n, &ç 
64 xa1 Z<X.xap(ocç, TCocucr&fLevoç 't'OÜ &cpwvoç e:!var., ô 8t' &7ttcr't'Locv 

~rc<X.6ev, veocpoU TiveU!J.OC't'OÇ 1t);tjcrfht~, xar.v&ç eù"A6yer. "Càv 
0ë:6v g. II&:·rt'oc yap x.ocr.vl:l. nap~v, -roü A6you xcxr.v&ç ob::ovo-

.t \ !! ' ~ 1 " \ ' l fLl)O"OC!-L&VOU 'TY)V &VO"apX.0\1 ClU't'OU TC<lpOUO"t0:.\1 1 ~W:I. "t'0\1 EX't'UÇ 

68 -roü 0eoü TCopeu6évt"a &.v6pwnov npocryp&.~n -ri;> 0e<t> . .6.r.O 
x.cd x<x.tv&ç -tàv 0e:àv créôecr6ar. i::8r.8&.cr::œ-ro, &.AA' oûx &/../..av 
""6 ,, 7'""'"'- .1.', oS V, (( &7t€.L1têp €~Ç 0 ùE::OÇ, OÇ otXIXWL TCEpt't'O!l-'l\1 EX TCLO"'t'E(ùÇ 

x.a!. &.xpo6ucr·docv 8r.a 't'1jç rtLcr't'E<.ùÇ Il n. 10, 3. llpocp"t)'t'E0t:ùv 
n 3è 6 Z<XX<Xp(w; ~t..eyev · « EûÀoY")~àç Kùpwç 6 0eoç ~oü 

'1 ,, • , '·'· ' , , ' ' - ' -crpO:.'YjA, v't'L e:TCEO'X.&'I'<X't'O X.IXL ETCOL"flO'E:\1 AU't'fHVCftV 't'~ AOCI{l 

o::Ô't'oÜ, xcd ~ye:r.pe:v x.épC(ç crW-r1JpLocç ~!J.Î:V èv o~x.~ D...o:;ut8 
't'OÜ TCat80ç o::frroU, x.o:6Wç fA&./..Yjcr&v 8tà cr-r6!J.C('t'OÇ &y(<ùv 

76 1tpoq:r11't'Wv aÙ't'oiJ 't'&v &.7t' d&voç, O'W't''t}p(av t; tx6p&v -iJ!J.&v 
x.cxt ix xetp0ç mfv'TW\1 't'Cl\1 !J.taOUV't'WV -iJ!l-&ç, 7tOL9jO'aL 
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sancli sui, iasiurandum quod iumuil ad Abraham pairt'/11 :Il\· :J~,J 
noslrum ul del nobis sine timore f'X manu inimicnrum 
ereplos seruire sibi in sanclilale d iuslilia in COllS[wciu '.! 1 

~n MW omnes dies nos/ros a. 

Deinrlc ad Iohanncm diciL : El lu, puer, prophela 
Allissimi uucaberis: JH'aeibis enim anie facùmz Domini 
parm·e uias eius, ad dandum inlelleclum Sa/ulis populo :lH 

~q eius, in remissionem peccalorum l'Orum 1\ Huee enim est 
Salut.is ngnitio quae dccrat cis, quae est Fil ii Dei, quarn 
fac.iebat Johannes dicens : Ecce Agnus Dei, qu.i auflwel 
peccalum mundi. Hic 1 eral de quo dicebam: Posl me wmil llv ;_u; 

88 uir qui anie me faclus est, quoniam prim• me erat, el omnes 
de plen.iludine eius accepimusc. Haec itaque Salut.is agni
tio, sed non alter Deus nec alter Pater neque Bythus 4 

10, 78 ul CV S : utî AQe: Il 82 uocauerîs G (-beris 0) JI 
pra<'iuîs C {-bis C 2

) JI 83 salutis populo AQSe: salularis populi CV 
Il 84 mcorum CIl 85 filii V: flli C filius AQSe: IJ quam raciebat CV : 
quam (quC\m S) sciebat AQSe: JI 86 auferet CV QSe: auferl A Il 87 
peccala A Il mundi : muntum (expuncl. el cancell.) rnuudi C Il 
uenit uir : UC\nitur A uenict uir e Il 88 est orn. S Il et omnes CV : 
omnesquc AQSe 1189 plcnitudinem C {Mne Cx) Il salut.is J+ îtaqm~ 
S lJ 90 bylhus: bil~ (= bitl1s) C {-us rescriplum c~) 

10, 3. a. Le 1, 68-75 Il b. Le 1, 76-77 1! e. Jn 1, 29-30. 15-16 

1 
! 
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souvenir de son alliance sainte, du serment qu'il avait fait 
à Abraham, notre père, de nous accorder que sans plus 
craindre, délivrés de la main de nos ennemis, nous le 
servions dans la sainteté et la justice, en sa présence, tous 
les jours de notre viea.. >> 

Ensuite il dit à Jean : «Et toi, petit enfant, tu seras 
appelé prophète du Très-Haut, car tu marcheras devant 
la face du Seigneur pour préparer ses voies, pour donner 
la connaissance du Salut à son peuple en vue de la rémission 
de ses péchésb. >> C'était bien là, en effet, la (i connaissance 
du Salut>> qui leur manquait, à savoir celle du Fils de Dieu. 
Cette connaissance, Jean allait la leur procurer, en disant: 
<<Voici l'Agneau de Dieu, qui enlève' le péché du monde. 
C'est de lui que j'ai dit: Après moi vient un homme qui est 
passé devant .moi parce qu'il était avant moi, et nous avons 
tous reçu de sa plénitude• 2• >> Telle était la <<connaissance 
du Salut>>. Il ne s'agissait donc ni d'un autre Dieu, ni 
d'un autre Père, ni d'un (( Abime >>, ni d'un (( Plérôme >> 

Sf..Eot; {-LE't"OC -r&'J ?to:-rép<ù'J i){-L&'J xo:t !J.V11cr6~wx~ 3Lo:.6~x'"ljc; 
&yLo:.c; o:Ù""t"oU, lSpxo'J 8'J &tJ.oO'E'J ?tpèc; 'Aôpo:~tJ. 't"~'J ~a't"épo: 

80 ~f'WV, -rou 8ouvoc• ~1-'rv &<p66wç kx :;t.«poç <:;t.6pwv pu76év
-ro:ç À<X't"pEUE~'J o:Ù-r~ è'J Ocrt6-r"fj't"t xo:t 8txo:~ocrUv1l èv<ù7ttO'.I 
ocÔ't"oÜ ?t&.cro:c; -r0Cç 1}tJ.épo:c; 1}{-L&V a. » 

"E7tEL't"<X 7tp0ç 'l<ù&.vv"t)V ÀéyEt · << Kœt crU 8é, 7tet.t3tov, 7tpo-
84 cp~'O}c; (Y~Lcr-rou xf..1)8~crn · 7tpo7topEÛOfl yOCp ?tpè npocrW1tou 

Kup(ou É:'t"Ot{-L&.cro:t b8oUç o:Ù't"oÜ, 't"oU 8oüvo:t yv&crtv ~<ù't""fjpto:c; 
-rW f..aW o:Ù"t"oU èv &cpécret 't"Wv &.tJ.o:pn&v aù"t"&v b. » AÜ-r"fj yOCp 
~~'O)p'to:c; y\l&crtc; f..dnoucro: o:ù-ro'Lc;, 'lj 't"OÜ l'toU "t"OÜ 0EoU, ~v 

88 kvEnoh:t 0 'lc.ù&.w"fjc; t..éywv · « ''13E 0 CÎtJ.vOç "t"OÜ 0eoU 0 câp<ùv 
TI)v &!J.o:p"t"Lav -roU x6crtJ.OU. 00-roc; ~v ?tept, oO d1to~ · 'O~tcr,lù 
f'OU gp)(<'rO:' &v~p ÔÇ ~f'7tpocr0ev f'OU y<yovov, O'r' 7tpW'rOÇ 

3. \ 1 ' ... "!. 1 ' "' '"!. 
1 ô c )) tJ.OU 'JV, l<.<XL ?t<X'J't"EÇ E:X 'rOU 1tA"fjfl<ù!J.<X"tOÇ !XU't"OU E/\0: OtJ.E;V • 

92 AÜ't""fj oûv ~<ù'r"fjpfaç y'J&crtç, &!..!..' oùx &t..f..oç 0E6c;, où3è 
&!..!..oc; IIo:-rljp, où8è Bu66c;, où8è TtÀ~p<ù(.J.!X 't"pt&.xov't"a At&v<ùv, 
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neque Pleroma triginta.Aeonum nec Mater Ogdoados; [Hv 361 

9·' sed agnitio Salutis erat agnitio Filii Dei, qui et Salus et 
Saluator et Salutare uere et dicitur et est: Salus quidem 
sic : ln Salulem iuam susiinui le, Domined; Saluator 
~utem iterum : Ecce Deus meus Saluaior meus, fidens ero s 

96 tn eum e; Salutare autem sic: Nolum fee il Deus Salutarem 
suum in conspectu genliumt. Etenim Saluator quidem, 
quoniam Filius et Verbum Dei; Salutare autem, quoniam 
Spiritus : Spiritus enim, inquit, faciei noslrae Christus 

lOO Dominuss)· Salus autem, quoniam caro: Verbum enim 12 

caro factum est et habitauit in nobis h. Hanc igitur 
agnitionem Salutis faciebat Johannes paenitentiam 
agentibus et credentibus in Agnum Dei qui tallit pecca-

10-1 tum mundit. 

10, 4. Apparuit, inquit, et pastoribus angelus >6 

Do mini a, adnuntians gaudium eis b, quoniam general us 

10, 91 triginta C Qe:: xxx V AS [[ neque S 11 94 sic: sicut Se 11 
95 meusl om. A Il 96 sa1utarem C Q : -re cxv ASe ( Sagn.) 11 97 
conspectum C (~tu ex) Il etcnim AQSe : est enim CV edd. !1 100 
caro u~rbum emm : uerb~m e Il 101 habitabit AQ IJ 102 faciebat 
CV: scwbat AQSe 11103 magnum dei : magnum de~ S 11 103-
104 peccata A 11106 eis gaudium CXJ AS 

10, 3. d. Gen. 49, 1811 e. Is. 12, 211 f. Ps. 97, 211 g. Lam. 4, 20 
Il h. Jn 1, 1411 i. el. Jn. 1, 29 

10, 4. a. cf. LeZ, 911 b. cf. Le 2, 10 

LIVRE 111, 10,3-4 125 

de trente <<Éons)}, ni d'une <<Mère)} décorée du nom 
d'<< Ogdoade 1 )}! Mais la <<connaissance du Salut>>, c'était 
la connaissance du Fils de Dieu, qui est appelé et est en 
toute vérité Salut, Sauveur et Vertu salvatrice•:- Salut, 
dans ce texte : «En vue de ton Salut je t'ai attendu, 
Seigneurd >>; Sauveur, dans cet autre : (<Voici mon Dieu, 
mon Sauveur, je me confierai en luie )) ; Vertu salvatrice, 
enfin, dans ce troisième : << Dieu a fait connaître sa Vertu 
salvatrice à la face des nations'. >> II est en effet Sauveur 
parce que Fils et Verbe de Dieu ; il est Vertu salvatrice 
parce qu'Esprit, <<car, est-il dit, l'Esprit de notre face, 
c'est le Christ Seigneurg )} ;' enfin il est Salut, parce que 
chairs, car<< le Verbe s'est fait chair et il a habité parmi 
nous• ». Telle était la <<connaissance du Salut>> que Jean 
procurait à ceux qui faisaient pénitence et croyaient en 
l'Agneau de Dieu qui enlève le péché du monde'. 

10, 4. Luc dit encore qu'un ange du Seigneur apparut 
aux bergersa, leur annonçant la bonne nouvelle de la joieb : 

o>\8~ M~~w 'Oy8o&:8oç. Pv&mç 8~ :Ew~1Jple<ç ~ yv&mç 
't'OÜ Y~oü 't'OÜ 0e:oü, &ç x.cd l,;Cù't''l')ptoc xoc!. l:Cù-rljp xoc!. l:Cù-r~p~ov 

96 &t..1)6&<; f..éye:-roc( -re xoc!. ~cr't'tv. l:Cù't''l')ptoc v-èv oiS-rCù<; · « EL<; 
..-ljv :Ew~1Jp(e<v o-ou 7tepLS[J.<LV&: cre, KùpLe •. » :Ew..-ljp 8~ 
7t&/o.tv kv 't'~ · « '13où 0 0e:6ç v-ou, l:Cù-r~p v-ou, 7te7tot6Wç 
~O'OtJ.OCL è1t' ocù-r~ e. n l:Cù-r~ptov 8è oiS-r<.ù<; · << 'EyvWptcre:v 

100 0 0e:Oç -rO l:Cù-rljptov ocù-roü èvocv-T(ov 't'&v è6v&v r. » Koc!. yOCp 
:EwT"~P [J.OV 6~1 Ytèç xe<t A6yoç ~oü 0eoü, :Ew~~pLOv 8~ 6~1 
Tive:üv-oc - « Tive:Ü!J.OC >> y&p, q>1Jcr(v, << 7tpocr<Û7tou "ij!J.&v 
Xptcr-Tàç KUpto<; g » -, l:<.ù'TIJp(oc 8è Cht cr&pÇ - « 0 » yOCp 

104 << A6yoc., crOCpÇ èyéve't'o xoc!. È:crx.~vCùcre:v èv -i)v-'i:vh » -. 
TocÜ-T1JV oùv ~v yv&crtv Tijç l:Cù-T1JpLocç ève:7tote:t 0 'ICù&vv1)c., 
"TOÎ:Ç fLE:"TOCVOOÜO'tV xoc!. 7tLO''t'EÜOUO'tV dç -ràv àtJ.VàV 't'OÜ 0e:oÜ 
-ràv ocïpov't'oc 't'"ljv &tJ.ocp't'Locv 't'OÜ x6crv-ou 1• 

108 10, 4. "Qq>61J 8k, q>1J<r(v, xd ~oi:ç 7tOL[J.t<rLV &yyeÀoç 
Kup(oua, e:ùocyye:Àt~6(J.e:voc., x.ocpOCv ocû-ro'i:çb, << 8't't È:TÉX,61) 
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esl in domo Dauid Sa/ualor, qui esl Christus Dominusr.. [Hv 36] 

Deinde multitudo exercilus caelesiis laudantium Deum et 
dicenlium: Gloria in excelsis Deo, el in terra pax homi- 20 

nibus bonae uoluntafis d, Bos angelos falsarii Gnostici 
dicunt ab Ogdoade uenisse et descensionem superioris 
Christi manifestasse. Scd eorruunt îterum dicentes eum 
qui susum sit Christum et Saluatorem non natum esse, 
sed et post bapLisma eius qui sit de disposit.ione Iesu, 24 

ipsum sicut columbam 1 in emu descendisse. rHentiun- Hv 37 

tur ergo Ogdoados angeli secundum eos, dicentes : 
Quoniam generatus est hodie uobis Salualor, qui est 
Christus Dominus, in ciuitate Dauide. Neque enim 
Christus neque Saluator tune natus est secundum eos 4 

sed ille qui est de dispositione Iesus, qui est mundl 
Fabricatoris, in quem post baptisma descendisse, hoc 
est post triginta annos, supernum Saluatorem dicunt. 

10, 107 esl, AQS, : om. CV Il 108 deum om. A Il 110 ho~s C Il 
angelus C (~los C') 1! falsi ignostici A!! Ill ab om. Q If ogdoade V : 
~daC AQSe JI discC'nsionem C JI 112 conruunt C (corr- C2) 11 113 
susum CV S : snrsum AQe Il non natum esse et saluatorem ex> A If 
ll4 baptisme C {-ma C2

) Il 115 ipsum CV : spiritum AQSe IJ dis
cendisse c !1116 secun c (suppl. dum eos s.l. ca) n 117~118 gene
ra tus- christus om. S !1117 odic C JI 118 civit.atcm Q JI dauit C IJ 
119 est natus S 11120 de om. Qe f! 121 fabricator is in AQe 11 quem: 
quam (quem emg) uere e !1 disccndisse C 11122 triginta: xxx VS 11 
supernum saluatorem coni. Mass. : superni saluatoris codd. e Feu 
Gra. 

10, 4. c. Le 1, 1111 d. Le 2, 13-1411 e. Le 2, 11 

1 
1 
1 
' 
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<< Il est né, leur disait-il, dans la maison de David, 
un Sauveur, qui est le Christ Seigneurc >>. C'était ensuite 
<<une troupe nombreuse de l'armée céleste qui louait Dieu 
et disait : Gloire à Dieu dans les hauteurs, et sur la terre 
paix aux hommes en qui il se complaîtd, >> Ces anges, 
les Gnostiques menteurs prétendent qu'il sétaient venus 
de l'<< Ogdoade >> et qu'ils annonçaient la descente du 
<<Christ d'en haut>>. Mais ils ruinent leur propre thèse, 
lorsqu'à l'opposé ils affirment que le <<Christ et Sauveur 
d'en haut>> n'est pas né, mais qu'après le baptême du 
<<Jésus de l'économie>> il est descendu sur celui-ci sous la 
forme d'une colombe. Ils mentent donc, d'après eux, 
les anges de l'<< Ogdoade >>,lorsqu'ils disent:<< Il vous est né 
aujourd'hui un Sauveur, qui est le Christ Seigneur, dans 
la ville de David•. >> Car ni le Christ ni le Sauveur ne sont 
nés à ce moment-là, s'il faut en croire les hérétiques, mais 
bien le<< Jésus de l'économie>>, qui relève de l'<< Auteur du 
monde>> et en qui, après son baptême, c'est-à-dire trente 
ans plus tard, serait descendu le <<Sauveur d'en haut>>. 

èv >> otx<:l « Llcwl8 ~Cù-rljp, 6ç èo't'tv Xpta't'àc;; KUptoç c », 
~net't'IX « 1tf.1)6oc;; cr't'poc't'Liiç oùpocvLou ttLvoOv-r<ùv 't'àv 0eàv 

112 xocl t.ey6v't'CùV · Ll6~oc èv û~Lcr't'OLÇ 0e0, xoc1 è1t1 y)lç dp~v't) 
&:v6pdl7toLç eù8oxtocçd )). ToO't'ouç 't'oÙç &:yyét.ouç oL f>Cf8toupyol 
"(VCùO''t'Lxol cpOCcrxoucrtv &7t0 -ri)ç 'Oy8o0C8oç nocpocyeyev1la6oct 
XIX~ 't'"~Jv xck6o8ov 't'OÜ rbJCù XptO"t'OÜ (.Lê(.L't)VUXévoc~. fll7t't'OUO'L 

116 8è 1t&f.w Àéyov-reç -ràv &.vw Xp.,nov xod 2:w-r~poo p.-lj -re-réxOooo, 
&;).)..cl xcd (.Lë't'cl 't'à ~0C7t't'tO'(.LIX 't'OÜ èx -r1lç oLxoVO(.l.Le<ç 'l't)GOÜ 
OOç 7teptO''t'epcXv xoc't'ocôef'hp~évoct dç etÙ't'6v. lfe08ov't'IXt oùv 
ol 't'~ç 'Oy8oOC8oç &yye/..ot xoc't'' ocÙ't'oU~, t.éyov-reç « 8't't 

120 ë-réx6't) Û(.LÎ:V trlj(.Lepov L<ù't'~p, 6ç èO"t'Lv XptO''t'Ûç KOptoç, 
èv 7t6Àet Llocu(8 e ». Oth·e ycXp b Xptcr-rOç oihe 1-L~" b L(I)Tijp 
't'6't'e èi't'éX61J XOC't'' IXÙ't'oUç, &!.!.' 0 èx 't'1lç olxoVO(.LLIXç 'l't)croUç, 
8t; kO'·tt 't'OU KoO'(.L07tOtOU, eLç av (.Lê't'a 't'à ~&.7t't'tO'tJ.OC x.a-rocôe-

124 6'1)xévooo, -rou-ré<r-rov p.e-rà. -rpo&xov-roc ~'t"'), -rov &.vw 2:w-r~poc 
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*Quid autem in ciuilaie Dauid apposuerunt, nisi ut s (ttv. 37J 

124 eam pollicitationem quae a Deo !acta est Dauid quoniam 
ex fructu uentris eius r aeternus erit Rex adimpletam 
euangelizarent? Etenim Fabricator huius uniuersitatis 
fecerat promissionem Dauid, quemadmodum ipse Dauid 12 

128 ait : Adiutorium meum a Domino qui fecit caelum et 
lerram g / et iterum : 1 n manu eius fines ierrae, el allilu
dines monlium ipsius sunl; quoniam ipsius est mare et 
ipse fecit illud et aridam manus eius formauerunt. V enite, 

132 adoremus et procidamus ante eum et ploremus in conspeclo 16 

Domini qui fecit nos, quoniam ipse est Deus nosler \mani-

10, 123 quid autem : quidam A n ciuitatem c Il apposuerunt 
AQS<: posuerunt CV 11124 pollitationem C 11125 adimp1eatur •Il 
126 euuagelizarent C euuang- V !J huius conieci ex gr. : totius 
codd. s JI 127 dauid om. s JI 128 meum : nostrum e: Il 129 fines 
V AS : finis C omnes fines Qs Il 129wl30 altitudinis C Il 131 forw 
mauerunt AQSe: Feu. Gra. : fundauerunt CV edd. a Mass. 11 132 
procedamus c Il et2 om. Qe: Il conspecto c (2Ls 24) : wtu ca cett. 
Jl133 quoniam CV S: quia AQe:ll deus: dominus deus Ce: (Sagn.) 

Fr. gr. 10. ~ THEODORETUS, Eranistes, l, Floril. : 1, 
f. 14v. S, f. 24v. M, f. 21v. V, f. zov, R, f. 15v. 0, f. 13v. 

J, f. 28v. C, f. qv. - Edd. Peruschus, f. 15v; Sirmond IV, 
p. 34; Schulze IV, p. 51 [ = PG 83, 84 AB]. - Voir 
Introd. p. 66 et 79· 

Eler;valov buau6nov AovyèJoVvov èx 'tofJ T(Jhov Â6yov 
7:CÔP elç >tàç aÎ(JÉO"etÇ. Ets TL 8è Kat Tb « Ev 11'~)}\EI. Aaut8 » 
1TpoaÉ9flKa.v, d p.t) tva Tt)v Ô1Tb 9EoÛ YEYEVT)p.Év11v T~ 
Aa.ul8 Ô1TôaxEaw, On ÈK Kap1roû Tfjs KmÀla.s a.ÔToÛ r 

4 a.LWv~.os ËaTal. Ba.atÀEUs, 1TE1TÀflpwp.ÉVflV EÜayyEÀLawvTa.l. ; 

"Hv ô A11p.wupybs ToÛ8E TOÛ 1TO.VTàs 1TE1Toi11To Ë1TayyEMo.v. 

Fr. gr. 10. -lemma è1ttox61tou : 't'oÜ mx/..octoü èn. JC !1 /..ou.: 
y8oUvou : Àouy8&lvou SM /..ouy86vou 0 1 (-8oU- oamg) JI 'Tpt't'ou : I' 
lM Il 3 7tpoat6~x<v IS Il 6<oü : ~oü 6ooü S Il y<yovwt"''V <éj\ 
8ocut8 ô1t6axe:ow lM VO JC : ye:y. ô1t6ax. -téi) 8ocu(8 R ye:y. npOç 
('t'Cil sup. 1.) 8oc.ut8 Ô1toax. S Il 4 ~a'Toc.t JC Sagn. : èo·n ISM VRO 

l 
i 
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Et pourquoi les anges ont-ils ajouté <<dans la ville de 
David >>, sinon pour annoncer cette bonne nouvelle que 
la promesse faite par Dieu à David~ à savoir qu'il y aurait 
un Roi éternel qui serait le << fruit de son sein r 1 >> ~ était 
maintenant un fait accompli? C'est bien en effet le Créateur 
de cet univers a qui avait fait cette promesse à David, 
comme le dit David lui-même : <(Mon secours vient du 
Seigneur qui a fait le ciel et la terreK >>; et encore : (( En sa 
main sont les extrémités de la terre, et les cimes des 
montagnes sont à lui : car c'est à lui qu'appartient la mer, 
et c'est lui qui l'a faite, et ce sont ses mains aussi qui ont 
modelé la terre ferme. Venez, adorons-le et prosternons
nous devant lui, et pleurons en présence du Seigneur qui 
nous a faits, car c'est lui notre Dieuh. >) De toute évidence, 

).é:youaw. Ets T( 8È tcnt Tb « Èv 1rOÀEt Aaut8 » 1TpoaÉ.911Kav, 

EÏ p.ft Yvo. T'l)v Ô1Tb 0EoÛ YEYEVflp.ÉVflV Til> Ao.ut8 Ô1TôaxEatv, 
0TI. ÊK Kap1roû Tfjs Kot.Àlas aÔToÛ r aiWv1.os ËaTal. Bo.at.ÀEÛS, 

128 1TE1TÀflpWJLÉVflV EÙo.yyEÀlO'WVTO.t j .,Hv b _A11p.toupyàs ToÛ8E 

TOÛ 1rUVTàS 1TE1FO(flTO È1Ta.yyEÀlO.V 't'ii} .6.o::uŒ, xo::6@ç o::frràç Ô 
.6.cw(8 q>YjcrtV · « cH ~o~8e:tOC tJ.OU 7to::pOC Kuptou 't'OÜ 7tOt~c:ro::v't'oç 
't'àv oôpo::vàv xo::t -r?jv y~v' n, xo::t 1t&:Àw · << 'Ev -r1j xe:tpL 

132 cdrtoü 't'à 7tÉpo::'t'a 't'~ç y~t;, xaL -rà 6l)Jî') 't'ÙJV Opé(ùv aù-roü 
daw · 6't't aÙ't'OÜ ècr't'tv 1] 8&.Ào::crcro:: xo::t cd.l't'àç è7tohjcrev aû-rljv, 
xo::t 't'~V ÇYjpàv aL xe:'f:pe:ç O::Ù't'OÜ ~7t'À(.(O'(.(V. ~EÜ't'E 7tp00'XUV~O'(ù!J.SV 
xat 7tpocr7técr(t){J-EV o::ô't'0 xo::t x.Ào::Ocr(ù{J-EV !vo::v-d:ov KupLou 

136 't'OÜ 7tot~O'GtV't'OÇ 1J!J.iit;, '()'tt O::Ù't'6t; ècr't'tV Ô @e:àç 1}fJ.(;}Vh )) 1 

[Fr. gr. 10] Theodoreti et 1renaei edd. Il ~aa•À<Uç J+ <éj\ 8aut8 S Il 
4 e:Uoc.yye:f..tcr(I)V't'OC.L J+ 'Téi) 8a.ut8 Un6oxscrw lM VRO Per. Feu. 'Téi) 
8oc.u(8 JC ôn6axe:ow S 2a m. sup. 1. Il 5 7reno('I)'TO ISM VRO JC Per. 
Sir. Sch. Sagn. : 7rE:1tO('f)TOC.t Irenaei edd. Il ènoc.yye:f..toc.v J+ -téi)8oc.u(8 
sine auct. add. Sagn. 

10, 4. t. ct. Ps. 131, 1111 g. Ps. 120, 211 h. Ps. 94, 4·7 
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leste pronuntians Spiritus sanctus per Dauid audicn- [Hv 371 

tibus 1 eum quoniam erunt qui contemnant eum qui 
136 plasmauit nos, qui et solus est Deus. Propter quod et 20 

dicebat quae praedicta sunt, significans quoniam ' ne 
erraueritisJ, praeter hune aut super hune alius non est 
Deus cui magis intendere oporteat ', religiosos nos et 

140 gratos praeparans in eum qui fecerit et constituerit et f 

enutriat. Quid ergo erit his qui tantum blasphemiae Hv as 
aduersus suum Factorem adinuenerunt? Hoc idem 
autem et angeli. In eo enim quod dicunt : ' Gloria in 

144 altissimis Deo, et in terra paxk ', eum qui sit altissimo- 4 
rum, hoc est supercaelestium Factor et eorum quae 
super terram omnium Conditor istis sermonibus glorifi
cauerunt, qui suo plasmati, hoc est ' ho minibus 1 ', su am 

148 benignitatem salutis de caelo misit. Propter quod et 
pastores, ait, reuerlebanlur, glorificanles Deum in omnibus s 

10, 135 contemnant CV : ~ncnt AQ Se Il 136 plasmauit: bias~ 
phemauit Q Il sola C (-lus C') Il et, AQSo: om. CV (Sagn.) Il 137 
praedicata S 11138 enarraueritisoll aut C QSo: et V A Il aliud Q Il 
139 religiosus C (~sos C1) Il 141 enutriat CV S : enunciat AQe Il 
tantum blasphemiae : blasphcmiam S Il 142 aduersus: aduer A Il 
tactorem : creatorem Qac JI adinuenerant V Il 143 autem ct : 
auertet S Il 144 altissimis CV: excelsis AQSe Il 145 factorem t:: Il 
146 conditor istis V : conditur istis C condiloris his AQ condi~ 

torem his e conditor his S 11147 suam: sua V JI 148~149 ait et pas~ 
tores 0V S 

10, 4. i. cf. Ps. 94, 8 Il j. cf. Ps. 94, 10 Il k. Le 2, 14 Il 1. cf. Le 
2, 14 

140 

144 

148 

152 
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l'Esprit Saint annonçait ainsi d'avance par la bouche de 
David, à l'intention de ceux qui l'écoutent!, qu'il s'en 
trouverait pour mépriser Celui qui nous a modelés et qui 
est aussi le seul Dieu : d'où les paroles que nous venons de 
citer. Il voulait dire ceci : <<Ne vous laissez pas induire en 
erreurJ, car en dehors ou au-dessus de lui il n'existe pas 
d'autre Dieu vers lequel il faille plutôt vous tourner. » 
Il nous disposait de la sorte à la piété et à la reconnaissance 
envers Celui qui nous a faits, nous a créés et nous nourrit. 
Qu'adviendra-t-il, dès lors, de ceux qui ont imaginé un 
blasphème aussi énorme contre leur Créateur? Le même 
avertissement nous est donné aussi par les anges, car, en 
disant : << Gloire à Dieu dans les hauteurs, et paix sur la 
terrek )>, ils ont, par ces paroles mêmes, glorifié Celui qui 
a fait les<< hauteurs)>, c'est-à-dire les régions supra-célestes, 
et créé tout ce qui se rencontre sur la terre, et qui a envoyé 
du ciel à l'ouvrage par lui modelé, c'est-à-dire <<aux 
hommes1 )>, sa bonté salvatrice. Et c'est pourquoi <<les 
bergers, est-il dit, s'en retournèrent, glorifiant Dieu pour 

<po:ve:p&ç 7tf>OlJ:f)v6cr<X\I't'OÇ 't'OÜ Tive6lJ.<X't'O<; 't'OÜ &:ytou 3tOC 't'OÜ 
Llo:ut3 't'oLç &xo6ouaw1 o:Ô't'oÜ, 6T~ ~cro\l't"<Xt ot xœro:<ppovoÜv't'EÇ 
't'oÜ nt..&cr<X\I't'OÇ 1ï11-&ç, êç xo:t p.6voç èO"t't 0e:6ç. Lltà xcd tAe:ye: 
't'OC 1tf>OELf>1JlJ.É:vo:, O"'YJlJ.<XÎ:\I0\1 O-n « M~ nÀo:v&oOz J • no:pO: 
-roü-rov ~ Unèp 't'OÜ't'0\1 &f.,/..oç oôx ëcr-rt ®e:Oç ip lJ.&f..l.ov 
npocréxet\1 a.::r ))' e:ùcrdkrç 1J!J.fi.Ç xo:t e:ùx<Xp(cr-rouç X.O:'t'<Xp
't'L~o\1 e:lç -rèv 7tE1t'OL"')X6-ro: X<XL O'UO'TI)cr&p.E\10\1 xd 't'f>É:<pOV"C'~. 
TL oOv ëcr-r<Xt -ro'Lç -rocrw)TI]v ~Àd.cr<p1Jp.Lo:v X<X't'OC -roü éo:u-r&v 
II - '" 6 A' ' 1:'' ~ ' ( , Ot"'j"C'OU E~E:Uf>"')X O'W ; U"C'O oe: "C'OU"C'O X<X!, Ot 1J..yye:ÀOt, 
'Ev yO:p -rif} e:l1te'Lv · « L\6Ç<X èv UlfJicr't'Otç ®e:(i), x.o:t &nt y~ç 
e:lp-f)v"')k ))' 't'àv 't'ê:lv U~Lcr-rwv, 't'OU't'É:crnv T&v Ô7tzpoup<XvL<ùv, 
Tiot"')T~\1 xo:t 't'&v i:nt y:rjç &.mXv-rwv KTLO'TI)\1 't'06't'otç 't"oLç 
).6yotç è86Ço:cro:v, -ràv 't'(i) l8tc:) nt..&crp.œn, 't'OUTÉ:on 't"oLç 
« &v6p6motç1 », -rYjv -r~ç O'<ù't'"')pfo:ç o:Ô't'oÜ Xf>1JO''t'6't'1J't'O: 
' ' , - , .r, A 1 ' ( f_ , 0:1t' oupo:vou 1t'E:fl.'t'<XV't'<X. uto xo:t « 01. 1t'Ot(.!f;\IEÇ n <p1JO'I.\I 
« Ô7tÉ:cr't"petf;o:v 3oÇ&~ov't'e:ç 't'àv ®e:àv èTCt 1t&mv o!c; '~xoucro:~ 
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quae audierant el uiderant, quemadmodum enarratum est [Hv 38] 

ad eosm. Non enim alterum Deum glorificabant Israelitae 
152 pastores, sed ilium qui a lege et prophetis adnuntiatus 

est, Factorem omnium, quem et glorificabant angeli. 12 

Si autem alterum quidem angeli qui erant ab Ogdoade 
glorificabant, alterum uero pastores, errorem eis et non 

166 ueritatem detulerunt hi qui ab Ogdoade erant angeli. 

10, 5. Adhuc ait Lucas de Domino : Cum impleti 
essent dies purgaiionis, imposuerunl eum in Hierusalem 16 

adslare Domino, quemadmodum scriplum est in lege 
160 Domini: Quoniam omne masculinum adaperiens uuluam 

sanctum Domini uocabilur, et ul darenl sacrificium secun
dum quod diclum est in lege Domini, par lurlurum aul 
duos pull os columbinos a, ex sua persona manifestissime 20 

164 Dominum appellans eum qui legisdationem fecerit. Et 

10, 150 enarratum scripsi : et narratum codd. e (cf. u.g. 16, 
109) Il 151 israelitae: israhel ite S 11152 et AQSe J+ a CV (Sagn.) 
Il 153 gloriflcant o Il !54 hocdoade C Il 156 hi CV A : et hi QSe Il 
qui CV : iniqui AQSo Il 159 adstare l+ eum Qo Il est om. 'Il 160 
masculincum (e expuncl.) C !1 161 sanctum om. A Il domino e 1! 
uocabitur : docebitur A Il 162 dicLum : scriptum e li turtorum C 
(~urum C~) !1163 columbinos AQPC Se Feu. Gra. Sagn. : colum
barum CV Qa.c Mass. Hv Sti. Il 164 dominum CV : deum AQSe: 
Il appellant S 

10, 4. m. Le 2, 20 
10, 5, a. Le 2, 22-24 

r 
i 
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tout cc qu'ils avaient entendu et vu, comme il leur avait 
été annoncém >>. Car ce n'est pas un autre Dieu que glori
fiaient les bergers israélites, mais Celui qui avait été annoncé 
par la Loi et les prophètes, 1 'Au te ur de toutes choses, 
Celui-là même que glorifiaient aussi les anges. Si, au 
contraire, les anges prétendument venus de l'<l Ogdoade >> 

avaient glorifié un Dieu et les bergers un autre, c'est 
l'erreur, et non la vérité, que leur eussent apportée ces 
anges venus de l'<1 Ogdoade l>. 

10, 5. Luc dit encore au sujet du Seigneur : <<Lorsque 
furent accomplis les jours de la purification, ils le condui
sirent à Jérusalem pour le présenter 1 au Seigneur, 
conformément à ce qui est écrit dans la Loi du Seigneur : 
' Tout mâle premier-né sera proclamé consacré au 
Seigneur ', et Pour donner en sacrifice, ainsi qu'il est dit 
dans la Loi du Seigneur, un couple de tourterelles ou deux 
petits de colombesa. )} Luc donne manifestement ici 
l'appellation de ((Seigneur l>, au sens absolu de ce terme, 
à Celui qui a établi la Loi. Et Siméon lui aussi, poursuit-il, 

x.rû d3ov x.lX6chç èÀlX);1}61) npàç lXÙ-roUc; rn n. Où ycXp &:Ahov 
0eàv è36~lX~ov ot 'IO'plX1)ÀL-rcxt notfJ.évec;, &hÀa -ràv ônà -roü 
VO[.toU xot( -rwv 1tpO'f>'Y)TWV xexwuy[.'évov 11oL'Yj.,-ljv 't"WV 

156 1t<fnwv, 8v xot( ~861;ot~ov o! &yyeÀo<. Et 81: &"AAov [.'l:v o! <k1to 
-r'ijç 'Oylloc\lloç &yyeÀoL f861;ot~ov, &"AAov 81: o! 7to<(J.éveç, 
7th&v"l)v cxù-roLc; x.cxt oùx. &À~6etlXV xo~;-r-ljveyx.cxv ot &1tà -r~c; 
'Oy8o&8oç &yyeÀoL. 

160 10, 5. "E-rL cpl)cr(v b Aouxiiç 1tept 't"oÜ Kuplou · « "OTe 
È:7th1jcr6"I)O"lXV cxt 1j!J.&pcxt -roü x.cx6cxptcr!J.oÜ, &.v-ljylXyov cxù-ràv 
dç 'Iepocr6Àu[.l.ot 7totpM-r'ijcrotL -réj\ Kupl'J), xot6wç yéypot1t't"<XL 
ëv v6!J.<p Kup(ou O·n Iléiv &pcrev 8tcxvoLyo" IJ.1j-rpcxv &ytov 't'ij) 

164 Kup~<p xh"tj6~cre-rcxt, xcxt 't'oÜ 3oüvoct 6ucr(ocv xcx-rcX 't'à dp"f)IJ.é:vov 
sv Téj\ v61'-'l' Kuplou ~eüyoç 't"puyovwv ~ 8uo vocrcrooç 
1Ceptcr-rep&va n, è~ l3(ou npotrÙlnou tpcxvepÙl-rlX't'CX xuptohex
'rljtrcxc; 't'àv 't'~V vo(.Lo6etr(cxv 7tOt"f)cr&p.evov. Koct ~up.ech'J 8è 
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Simeon autem benediœit, inquit, Deum et ait: Nunc [Hv 38] 

dimittis seruum iuum, Domine, in pace, quoniam u.iderunl 
oculi mei Salutare tuum quod praeparasti anie faciem 24 

168 omnium populorum, lumen in reuelationem gentium et 
gloriam populi lui Israe{b, Et Anna autem prophetis, ait, 
similiter clarificabat Deum, uidens Christum, et loque
ba/ur de eo omnibus qui eœspeciabant redemptionem Hieru-

172 salem c, Per haec autem omnia un us Deus demonstratur, 28 

nouum libertatis testamentum per nouam aduentus 
Filii sui dispositionem hominibus aperiens. [ 

10, 6. Quapropter et Marcus, interpres et sectator Hv 39 

176 Petri, initium Euangelicae conscriptionis fecit sic : 
Initium Euangelii Iesu Christi Filii Dei, quemadmodum 
scriptum est in prophelis: Ecce mitto angelum meum ante 4 

faciem tuam qui praeparabit uiam tu am. Vox cl amanlis in 

10, 165 autem om. A [1 inquit benedixit N Qe Il 166 dimittis 
CV : dimitte AQS -ttes e Il quia Qe Il 167 sa1utare ... quod V 
AQSe : sa1utarem ... quod C Il parasti V Se Il 168 in: ad V e Il 
169 popu1i tui: plebis tuae V !1 prophetie C :-tissa V AQSe: -tisa 
C'll172 unus CV: uisus AQSe Il demonstrator C (-turC') 11173-
174 nouum-aperiens coni. Rousseau (u. notam) scripsi: nulla.m 
libertatis dispositioncm (~nis cac Mnem C) per nouum aduentum fllii 
sui testamentum hominibus aperiens codd. e Il 175 marchus S li 
et, Se : om. CV AQ Il 177 fili C Il 178 seriptum CV : dietum AQSe 
Il 179 praeparauit C A 

10, 5. b. Le 2, 28-3211 e. Le 2, 38 

1 
1 
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<< bénit Dieu et dit : Maintenant tu libères ton esclave, 
ô Maître 1, dans la Paix 2, car mes yeux ont vu ton 
Salut que tu as préparé à la face de tous les peuples, 
Lumière pour éclairer les nations et Gloire de ton peuple 
Israëlb, '' Et Anne, la prophétesse, est-il dit, glorifiait 
pareillement Dieu à la vue du Christ, << et elle parlait de 
lui à tous ceux qui attendaient la rédemption de 
Jérusalemc 1>. Tous ces textes montrent qu'il n'y a qu'un 
seul Dieu, qui a ouvert aux hommes le Testament nouveau 
de la liberté par l'<< économie'' nouvelle de la venue de son 
Fils'. 

Témoignage de Marc. 

10, 6. C'est pourquoi aussi Marc, interprète et com
pagnon de Pierre, commence ainsi sa rédaction de 
l'Évangile : «Commencement de l'Évangile de Jésus
Christ, Fils de Dieu, selon qu'il est écrit dans les prophètes : 
'Voici que j'envoie mon messager devant ta face pour te 
préparer le chemin. Voix de celui qui crie dans le désert : 

168 « e.ÙÀÔyYJcre.v n, cp1Jcrtv, << 't'àv 0e.àv xocl. d1tev · Nüv &.noÀÜe:tç 
-ràv 8oüf..ôv crau, L\érrn:oToc, èv dp1jv7J, g.n e!8ov at àcp6rtÀ!J.Ot 
(J.OU 't'Ù 1:{ù't'~ptÔV crau, a -ij't'O(!J.OCO'O:.Ç XOC'T0C 1t'fl60'(t)1t'OV 7t&V't'(t)V 
't'iJJV À(J.iJJV, cp&ç dç cl7tox.&f.u~tV ~6vClV X.(J.t 36~(/.V À,(J.OÜ O'OU 

172 'Icrpoc~À b n. Kocl "Avvoc 8~ ~ 'ltpo<p~'r<Ç, <p>)<r(v, Of'O[wç 
tM~oc~e -rèv 0e6v, t8oücroc -rèv XpL<r-r6v, « xoct tÀ<f.ÀeL 'ltept 
ocÙ't'oÜ n&crtv -ro'i:ç 7tpoa3exo~votç ).U-rp<ùatv 'IEpouaocfdJI.I..c ». 
~tOC -roO-r<ùv 3è: 7t&VT<ùV dç 0e0ç 3dx.vu-roct TI)v x.octvl)v -r7lç 

176 tÀeuOep[ocç 8Loc0~x")v 8L.X -r~ç ><OCLV~Ç 't'ijç 'ltocpoucr(ocç -roü 
ltoü ocù-roü oix.ovo(.I..L<Xç &vo(y(t)v -ro'i:ç &.v6p6>7totc;. 

10, 6. Ll.Lè xoct Mocpxoç o Épf'>)Veurljç xoct &x6}.ou0oç 
Il<hpou rljv &px~v -roü eùocyyeÀLxoü cruyyp.Xf'f'""oç btoL~<roc-ro 

180 o6-rwç · « 'Apx~ -roü eùocyye}.(ou 'l>)croü XpLmoü, Ttoü 
0eoü · x.<X6chç yéyp<X7tT!Xt èv -ro'i:ç 7tpocp~-r<XtÇ · '13où &.7to
a-réÀÀ<ù -rOv &yyeÀÔv !J..OU 7tp0 7tpoa6>7tou aou, Ôç x.œr<Xax.eu&.aet 
-' • •' "' " ~ - , - , ' 'E ' ~'j\1 OoOV O'OU, 'V<ùVtl t-"O(t)\l't'OÇ &\1 't'YJ epl)(J..~ ' 't'OL!J..!XO'!X't't 
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180 deserta : Parafe uiam Domini, reclas facile semitas ante [Hv 39] 

Deum nostrum a, manifeste initium Euangelii esse dicens 
sanctorum prophetarum uoces, et eum quem ipsi Domi-
num et Deum confessi sunt hune Patrem Domini nostri s 

184 Iesu Christi praemonstrans, qui et promiserit ei angelum 
suum ante faciem eius missurum, qui erat Johannes, in 
Spiritu et uirlule Heliaeb clamans in eremo: Parafe uiam 
Domini, recias facile semitas ante Deum nostrum. Quoniam 

88 quidem non alium et alium prophetae adnuntiabant 12 

Deum sed unum et eundem, uariis autem significationi
bus et multis appellationibus : multus enim et diues 
Pater, quemadmodum in eo libro qui ante hune est 

192 ostendimus et ex ipsis autem prophetis procedente 16 

nobis sermone ostendemus. In fine autem Euangelii 
ait Marcus : El quidem Dominas Jesus, posleaquam 
[oculus est eis, receptus est in caelos et sedit ad dexieram 

10, 184 promisit e U 186 clamas C !1 190 multus Q edd. a 
Mass. : multos CV multis ASe Feu. Gra. Il 190-191 diues pater 
CV edd. a Mass.: diuersis AQSe Feu. Gra.ll191-192 ostendimus 
qui ante hune est N Q n 191 est om. e Il 192 autem expunct. v Il 
prophetis] + autem V Il 193 ostendemus V Se : ostendimus C AQ 

JI tlnem C Il 194 dominus om. V Il posteaquam CV A : postquam 
Q< quam S Il 195 eis : iesus S Il sedit C S : sedet V AQ< Il dex
tram e 

10, 6. a. Mc 1, 1-3. Cf. Mal. 3, 1. Is. 40, 311 b. Le 1, 17 
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Préparez le chemin du Seigneur, rendez droits les sentiers 
devant notre Dieu 'a. l}. De toute évidence, il situe le 
commencement de 1 'Évangile dans les paroles des saints 
prophètes, et il montre d'emblée que Celui qu'ils ont 
reconnu pour Seigneur et Dieu, c'est lui le Père de notre 
Seigneur Jésus-Christ. C'est lui qui avait promis à celui-ci 
d'envoyer son messager devant sa face, et ce messager était 
Jean, qui, <l dans l'Esprit et la puissance d'Élieb l>, criait 
dans le désert : <<Préparez le chemin du Seigneur, rendez 
droits les sentiers devant notre Dieu. • Car les prophètes 
n'annonçaient pas tantôt un Dieu et tantôt un autre, mais 
un seul et le même, encore qu'au moyen de désignations 
diverses et d'appellations multiples. Car multiple et riche 
est le Père, ainsi que nous l'avons montré dans le livre 
précédent 1 et que nous le montrerons, par les textes des 
prophètes eux-mêmes, dans la suite de notre ouvrage. 
Marc dit, d'autre part, à la fin de son Évangile : <<Et 
le Seigneur Jésus, après leur avoir ainsi parlé, fut enlevé 

184 -rljv 080v Kup~ou, Eû6dC<ç 'ltote:!-rE -raç -rp(Oouç 7tp0 -roü 0EoÜ 
1tf.L&va. )) 1 q:>C<vEpWç &px~v -roü ~ÔC<"fYEÀ(ou dvC<t ÀÉ:ywv -rtXç 
-r&v &yLCùV 7tp0!fl'f)'t'&V !f>CùVOCç, XC<t av C<Ô-rot KUpwv XC(1 
0E0v WJ.LoÀ6y'f)crC<v -roü-rov llC<'t'épC< -roü KupLou ~p.&v 'l'f)O'OÜ 

188 Xptcr-roü 7tpOJ.L1JVOCùv, -rOv xC<1 btC<"("(EtÀ0Cp.Evov whiJ) -rbv &.yy~
Àov C<Û-roü npb 7tpocrÔ)7rou C<Û-roü &'Tt'ocr-rEM~v, 8ç ~v 'lCù&VV1JÇ, 
<< èv IlvEUf.LC<'t't XC<1 Suwlp.Et 'HÀLou b » ~o&v èv -r1j èp~{-t<p · 
« tE't'ot{-t&crC<-rE -rljv 08bv Kuptou, Eû6daç 7tote!-rE -raç -rp!Oouç 

192 7tp0 't'OÜ 0e:oÜ ~{-t&V. >> 'E'Tt'Et8~1t'Ep OÙX &.ÀÀO't'E t}.f..ÀOV 
ot 7tpocp1)'t'at xa-rljyyeÀÀov 0E6v, lt.ÀÀa ~va xat -rbv aù't'6v, 
~"xtp6po<ç 81: ""11""'6>"ea< xoct 'ltOÀÀoccç 7tpoa1}yop[oc<ç ' 'ltOÀÙÇ 
yap xC<t nÀo6crwç b lla't'~p, xa6Wç èv -r1} npO -rwh1Jç 

196 rne8d~OC[L<V ~[6t.<p ""'' t~ OCO't'WV 81: 't'WV 7tpOtp1}'t'WV, 7tpol6V't'OÇ 
~[LCV 't'OÜ Myou, rn<8el~O[L€V. 'E7tt 't'éÀet 81: 't'OÜ eôocyyet.[ou 
!fl1J0'1v 0 M&pxoç · << (0 {-tÈ:V oùv KOpwç 'l"ljcroüç (J.E-rà -rO 
À<XÀ~""'' oc1i't'oëç ocveÀ~tp01} e!ç 't'OV oôpocvov xoct tx,XO,aev bt 
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196 Dei', confirmans quod a propheta dictum est : Dixil [Hv 39] 

Do minus Domino j meo: Sede a dexiris meis, quoadusque Hv 40 

ponam inimicos tuos suppedaneum pedum tuorum c1, Sic 
unus et idem Deus et Pater est, qui a prophetis quidem 

200 adnuntiatus, ab Euangelio uero traditus, quem chris
tiani colimus et diligimus ex toto cordee, Factorem 4 

caeli et terrae et omnium quae in eis suntr. 

11, 1. Hanc fidem adnuntians Johannes Domini 
discipulus, uolens per Euangelii adnuntiationem auferre 
eum qui a Cerintho inseminatus erat hominibus errorem s 

4 et multo prius ab his qui dicuntur Nicolaitae •, qui sunt 
uulsio eius quae falso cognominatur scientiae, ut confun
deret eos et suaderet quoniam unus Deus qui omnia fecit 
per Verbum suum, et non, quemadrnodum illi dicunt, 

10, 196 dei om. CIl contlrmans AQSe : et confirmans CV JJ 197 
domino: -nus e Il ad dcxtris C (a dex- Cx) If meis om. C lJ 198 sic 
CV : sed AQSe U 199 unus et idem AQSe: : idem et unus C Sagn. 
quidem et unus V quidem unus et idem edd. a Feu. usq. Hu 11 
qui om. A sscr. A 1 11 200 quem AQSe: : et quem CV 11 201 ex CV: 
et AQe: om. S 11202 terrae J + credimus e: IJ sunt sscr. C' 

11, 2 discipulos C (-us C') fi euangelium Q Il 3 cherinto VS che
rintho Q 1[4 nicholaitae V QS 1[5 quae: quod V If falsa C If scientia e 

IJ 6 suaderet ] + eos e 

10, 6. c. Mc 16, 19 !1 d. Ps. 109, !JI e. cf. Dcut. 6, 5. Matth. 22, 
37. Mc 12, 30. Le 10, 2711 t. cf. Ex. 20, 11. Ps. 145, 6. Act. 4, 
24;14,15 

11, 1. a. cf. A poe. 2, 6.15 

r 
1 
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dans les cieux et s'assit à la droite de Dieue.>> C'est la 
confirmation de ce qu'avait dit le prophète : <<Le Seigneur 
a dit à mon Seigneur: Siège à ma droite, jusqu'à ce que je 
fasse de tes ennemis un escabeau pour tes picdsù. >> Ainsi 
donc il n'y a qu'un seul et même Dieu et Père, qui .a été 
prêché par les prophètes et transmis par l'gvangile, 
Celui-là même que nous, chrétiens, nous honorons et aimons 
de tout notre cœurc, à savoir le Créateur du ciel et de la 
terre et de tout ce qu'ils renferment!. 

Témoignage de Jean. 

11, 1. C'est cette même foi qu'a annoncée Jean, le 
disciple du Seigneur. Il voulait, en effet, par l'annonce 
de l'Évangile, extirper l'erreur semée parmi les hommes 
par Cérinthe ·et, bien avant lui, par ceux qu'on appelle 
les Nicolaïtesa - il s'agit d'un rameau qui s'était détaché 
de la <<prétendue Gnose» -. Il désirait les confondre et 
les persuader qu'il n'y a qu'un seul Dieu, qui a fait toutes 
choses par son Verbe, et qu'il est dès lors faux d'affirmer, 

200 8'eÇ~&v -roü 0eoü c », ~eOaL&v -rO ôTCO -roü 7tpo<pf)-rou 
dp1Jf.Lévov · « ErTC:::v 6 KUpwc; -ri{) Kuptcp (J-OU • K&6ou èx. 
8'eÇL{;)v (J-OU, g(ùÇ rf.v 6(;} 't'OÙÇ èx6poÛÇ CiOU ÔTC07tÔ8'LOV -r;(;}v 
TCo8'&v crou d. » Othwc; de; xcd b ocù-rOç 0e0ç xoct Iloc-rf)p, 

204 UTCO p.èv -r&v 7tpOtp1}'t'&\l X.EK1Jpuyp.Évoc;, U1tO 8'è -roü eùocyye/..tou 
TCocpoc8'L8'Ôp.evoç, 8v 3~ ot XpLcr-rLocvot creÔ6!J.E6!X x!Xt &y!XTC&p.ev 
èÇ 0ÀYjÇ x.ocp3t!XÇ e flo~1}TI)V OÙp!XVOÜ X.!Xt y~:; X.!Xt TCciV't'(t)V 
-r&v èv aù-r:oi:c;. 

11 1 T ' ' , 1"\ "\ 'I ' ' -, . !XU't'"fJV 'ti)V TCtO"'t'LV X.!X't'rl''(Y€MI.WV OO!XVV"fJÇ 0 't'OU 
Kupfou p.!X61J-rf)ç, ~ouÀÔp.evoc; 8tcX -r:~ç -roü EÙ!Xyyef..Lou 
K1Jp6Çewc; &:!pEÀEÎ:V -r~v U7t0 Ki')pLv6ou èyx.!X't'ECMt<Xpf.LÉVYjV 
' Cl ' "\ 1 \ "\ 1 6 ~ \ - "\ .. J. 4 ocvvp<ù7tûtÇ TC11.0CV"fj\l X.OCL TCO/\U 7tp 't'Epov UTCO 't'<ùV r.eyop.ç.V<.ùV 
Ntx.oÀoci:-r&\la, ol-rtvÉ:ç dcrLv &:7t6cr7trlcr(J.OC 'tiic; ~eu8wvÛlJ.OU 

1 tl 1 ' 1 ' 1 '' T 0 ' Y\l<.ù()E(t)Ç, OTC<ùÇ XOC't'OCLO"XUVYJ OCU't'OUÇ X.OC!. 7tEL<T{} O't'!. E ~c; .. EOÇ 
t ' 1 ' t- , ... A6 ' - '"'~,' , • o -roc. nav-roc TCOL1}0"<XÇ otoc. -rou you oc.u-rou, OC.IVI. oux wç 
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8 alterum quidem Fabricatorem, alium autem Patrem 12 (Hv WJ 

Do mini; et alium quidem Fabricatoris Filium, alterurn 
uero de superioribus Christum, quem et impassibilem 
perseuerasse, descendentem in Iesum Filium Fabrica-

12 toris, et iterum reuola.sse in suum Pleroma; et lnitium 
quidem esse Monogenen, Logon autem iterum Filium 16 

Vnigeniti; et eam conditionem quae est secundum nos 
non a primo Deo factam, sed a uirtute aliqua ualde 

16 deorsum subiecta et abscissa ab eorum communicatione 
quae sunt inuisibilia et innominabilia; omnia igitur talia 20 

circ.umscribere uolens discipulus j Domini et regulam Hv 41 

uer1tatis constituere in Ecclesia quia est unus Deus 
20 omnipotens qui per Verbum suum omnia fecit et uisibilia 

et inuisibilia, significans quoque quoniam per Verbum 
per quod Deus perfecit conditionem in hoe et salutem 4 

his qui in conditione sunt praestitit hominibus, sic 

11, 10 qui cIl impassibelem c {~bi-C') Il Il perseuerassem cao 
/112 iterum : alterum V Il 13 monogeni Qe: Il iterum CV S : uerum 
Qe: om. A 1116 abscissa AS : abscisa CV Q abcisa e: 1!18 circumscri
bere AQSe: edd. : cumscribere CV Sagn. JI domini om. S 11 19 est 
om. V Il 22 deus perfecit C QSe: : pertecit deus CXJ A deus fecit V 

t( 

1 
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comme ils le font, qu'autre est le <<Démiurge)} et autre 
le <<Père>> du Seigneur; qu'autre aussi est le <<Fils du 
Démiurge>> et autre le <<Christ d'en-haut», qui serait 
demeuré impassible lors de sa descente sur <<Jésus>>, le 
<< Fils du Démiurge >>, et se serait envolé de nouveau dans 
son << Plérôme >>; que le << Principe >> est le << Monogène 1 >>, 
tandis que le « Logos >> est le Fils de ce « Monogène >>; 
qu'enfin notre monde créé n'a pas été fait par le« premier 
Dieu », mais par une << Puissance située dans des régions 
tout à fait inférieures z et coupée de toute communion avec 
les réalités invisibles et innommables>>. C'est toutes ces 
erreurs que voulut éliminer le disciple du Seigneur, et en 
même temps établir dans l'Église la règle de vérité, à 
savoir qu'il n'y a qu'un seul Dieu tout-puissant qui, par 
son Verbe, a .fait toutes choses, les visibles et les invisibles. 
Il voulut aussi indiquer que dans ee même Verbe, par lequel 
il avait effectué la création, Dieu a procuré le salut aux 
hommes qui se trouvent dans cette création. Il commença 
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24 inchoauit in ea quae est secundum Euangelium doctrina: [Hv 41] 
ln principio eral Verbum, et Verbum erat apud Deum, el 
Deus erat Verbum ,· hoc eral in principio apud Deum. 
Omnia per ipsum facla sunl, et sine ipso factum est nihil. s 

28 Quod factum est in eo uila est, et uita erat lux hominum, 
et lux in lenebris lucet, et tenebrae eam non comprehende
runfb. Omnia, inquit, per ipsum facia sunl. In omnibus 
ergo est et haec quae secundum nos est conditio : non 12 

32 enim concedetur eis omnia dici ea quae sunt infra Pie
roma ipsorum. Si enim et haec Pleroma ipsorum conti
net, non extra est tanta ista conditio, quemadmodum 
ostendimus in eo libro qui ante hune est; si autem 

36 e::'tra Pleroma .sunt haec, quod quidem impossibile 16 

msum est, non 1am est omnia Pleroma ipsorum : non 
est ergo extra haec tanta conditio. 

11: .24 inquoauit CIl 28 eo: ipso •Il est., CV A : crat QS•II 31 
condttlo non CV: conditionem AQe: -tione S Il 32 concetur C (-de
tur Ct) concederetur V Il infra codd. per confus. pro intra (cf. TLL 
s.u. et ZLs 123) Il 35 est om. V Il 37 est, CV o: om. AQS fi non 
iam codd. s Sagn. : iam non "' edd. a Gra. 

11, 1. b. Jn 1, 1-5 
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donc son enseignement évangélique par ces mots : <l Au 
commencement était le Verbe, et le Verbe était auprès de 
Dieu, et le Verbe était Dieu. Il était, au commencement, 
auprès de Dieu. Toutes choses ont été faites par son 
entremise et, sans lui, rien n'a été fait. Ce qui a été fait en 
lui esP vie, et la Vie était la Lumière des hommes, et la 
Lumière luit dans les ténèbres, et les ténèbres ne l'ont point 
saisie b. >> <<Toutes choses, dit-il, ont été faites par son 
entremise>> : dans ce <<toutes choses>> est évidemment 
inclus notre monde créé, car on ne peut concéder aux 
hérétiques que l'expression <<toutes choses>> désignerait 
ce qui se trouve à l'intérieur de leur Plérôme. En effet, si 
leur Plérôme contient aussi ces choses qui nous entourent, 
notre vaste monde créé n'est donc pas en dehors de lui, 
ainsi que nous l'avons montré dans le livre précédent; 
si, au contraire, ces choses sont en dehors du Plérôme - ce 
qui d'ailleurs est apparu comme impossible -, leur 
prétendu Plérôme n'est plus <<toutes choses>>. Donc ce 
vaste monde créé n'est pas en dehors de ce<< toutes choses>>. 
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11, 2. Abstulit autem a nobis dissensiones omnes [Hv 411 

40 ipse Iohannes dicens : In hoc munda erat, et mundus per 
ipsum faclus est, et mundus eum non cognouit. In sua 20 

pro pria uenit, et sui eum non receper uni a, Secundum 
autem Marcionem et eos qui similes sunt ei, neque 

44 mundus per eum factus est, neque in sua uenit, sed in 
aliena. Secundum autem quosdam Gnosticorum, ab 
angelis 1 factus est iste mundus, et non per Verbum Hv 42 

Dei. Secundum autem eos qui sunt a Valentino, iterum 
48 non per eum factus est, sed per Demiurgum. Hic enim 

operabatur similitudines tales fieri ad imitationem 
eorum quae sunt sursum, quemadmodum dicunt; 4 

Demiurgus autem perficiebat fabricationem conditionis. 
62 Emissum enim dicunt eum a Matre Dominum et 

Demiurgum eius dispositionis quae est secundum condi
tionem, per quem hune mundum factum uolunt, cum 8 

11, 39 dissensionis C JI 40 erat } + et munda erat Q Il 43 quis 
similis C Il ei AQSe : eis C eis {s expunct.) V JI 45 ignosticorum 
AQS Il ab VS: si ab C AQ• Il 46 per CV S : om. AQ• Il 47 qui sunt a 
CV : qui a S in AQ• Il 48 non AQSe : om. CV Il 49 fieri J+ et S Il 
imitationem AQSe: : -nes CV Il 51 proflciebat C Il conditiones 
{= nem aut nes) A Il 52 eum dicunt C'0 AS JI a matrem C ad m
C* Il 53-54 condilionem : dispositionem S Il 54 quam QPc (quem? 
Q"'] 

11, 2. a. Jn 1, 10-11 
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11, 2. Jean a d'ailleurs lui-même écarté de nous toute 
divergence d'opinions, en disant:<< Il était dans le monde 1, 

et le monde a été fait par son entremise, et le monde ne 
l'a pas connu. Il est venu dans son propre domaine, et 
les siens ne l'ont pas reçu a. >> D'après Marcion et ses pareils, 
au contraire, le monde n'a pas été fait par son entremise, 
et il n'est pas venu dans son propre domaine, mais dans 
un domaine étranger. Selon certains gnostiques, c'est 
par des anges qu'aurait été fait ce monde, et non par 
l'entremise du Verbe de Dieu. Selon les disciples de 
Valentin, il n'aurait pas davantage été fait par l'entremise 
du << Logos >>, mais par celle du << Démiurge >>. En effet, 
d'un côté, le<< Logos>> agissait en sorte que telles ou telles 
similitudes fussent produites à l'imitation des réalités 
d'en-haut, co.mme ils disent, et, de l'autre, le<< Démiurge>> 
effectuait la production de la création 2 • Car ils prétendent 
que ce dernier fut émis par la << Mère >> comme Seigneur et 
< Démiurge>> de l'œuvre 3 de création et ils veulent que ce 
monde ait été fait par l'entremise de ce << Démiurge>>, 

11, 2. 'ArpeThev 8è &.rp' 1J11-&v ,.,x, 8•xocmxcrl"'ç '"'""'' 
ocû't'Oç 0 'lw&w't)c;;, ebt6lv · (( 'Ev 't'é{) x6crlJ.(f) ~v, xoct 0 

40 x6crtJ.OÇ 3t' ocÙ't'oÜ èyéve-ro, xoct 0 x6crtJ.OÇ ocû't'Ov oùx f:yvw. 
Etc;; -rà t3toc ~t.8ev, xoct ot 'l3tot ocù-rOv oô 7tocpét..oc0o\l a, >> 
Ka't'à 3è Mapx(<ù\IOC tJ.èv xoct -roùc;; Ol'-otouc;; ocÙ't'é{), oihe 0 
x6crlJ.OÇ 3t' ocÙ't'oÜ Ëyéve-ro, o{he elç -rà t3toc ~J..6ev, liAt..' de;; 

44 &././..6-rçna · xoc-rà 3è èvtouc;; -ri;Jv yvwcr-rtx&v, ô1t' &yyé/..<ùv 
yéyovev oÙ't'OÇ 0 x6cr!J.OÇ, xocl où 3tà 't'OÜ A6you 't'OÜ 0eoü · 
xœ-rà 3è -roùc;; &.7t0 Oùoct.ev·dvou, TC<ÎÀLV où 8t' ocù-roü èyéve-ro, 
&_)..)..&; 3Là 't'OÜ ~'t)lJ.LOupyoÜ ' 0 11-èv y0Cp èv-fJpyet 0!J.OL6l!J.OC't'OC 

48 -rotocÜ't'a ye\lécr6œt dç 11-(!J.'t)O'LV -r&v li.'JW, Wç rp&:.crx.oucrt\1 1 0 3è 
L\'11'-'oupyl>ç t7te't'é!.eL '<~V 8'11'-'oupy["'v '<'ijç Mlcre<»ç · 7tpo6e-
6J.'ijcr6"'' y.Xp Myoucrw "'ù~àv imà -r'ijç Ml'J~poç Kùpwv ""'! 
L\'111-'0upyov -r'ijç ""'~" -.!)v X't'lcrw "P"'YI'-"''"e["''' a,· oi'i 
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Euangelium manifeste dicat quoniam per Verbum, [Hv 42] 

56 quod in principio erat apud Deum, omnia sunt facta. 
Quod V erbum, in quit, caro factum est, el inhabilauit in 

nobis". 11, 3. Secundum illos autem, neque Verbum 
caro factum est neque Christus neque qui ex omnibus 12 

60 factus est Saluator. Etenim Verbum et Christum nec 
aduenisse in hune mundum uolunt, Saluatorem uero 
non incarnatum neque passum, descendisse autem 
quasi columbam in eum Iesum qui factus est ex dispo-

64 sitione et cum adnuntiasset incognitum Patrem iterum 16 

ascendisse in Pleroma. Incarnatum autem et passum 
quidam quidem eum qui ex dispositione sit dicunt 
Iesum, quem per Mariam dicunt pertransisse quasi 

68 aquam per tubum; al ii uero Demiurgi Filium, in quem 
descendisse eum Iesum qui ex dispositione sit; alii 20 

rursum Iesum quidem ex Joseph et Maria natum dicunt, 

11, 55 dicant (n expunct.) C U 56 sunt facta CA: !acta V Qe 
facta sunt ex> S JI 57 factum est caro ex> V Il inhabitauit V Mass. 
Sli. Sagn. : inhabitabit C habitauit QSe Feu. Gra. Hv habita
bat A Il 58 autem illos N AQS< Il 59 factus C Il 63 est AQS< : 
esset CV JI 66 qui om. A sscr. A1 Il dispositione : discretione A 
(-posi- A') Il sit: sic C (-tC') om. V Il 67 iesum om. V Il mariam: 
omnia Si! 68 tubum CV<: tubam AQS Il 70 uidem C (qu- C') 

11, 2. b. Jn 1, 14 

f 
1 
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alors que l'Évangile dit clairement que toutes choses ont 
été faites par l'entremise du Verhe 1 qui était au commence
ment auprès de Dieu. 

Et c'est ce {(Verbe>>, dit Jean, qui ((s'est fait chair et 
a habité parmi nous">>. 11, 3. D'après les hérétiques, par 
contre, ni le ((Logos>> ne s'est fait chair, ni le<< Christ>>, ni 
le « Sauveur » issu de tous les Éons. Car ils soutiennent que 
le << Logos >> et le << Christ >> ne sont même pas venus en ce 
monde; quant au «Sauveur>>, il n'aurait connu ni incarna
tion ni souffrance, mais il serait seulement descendu sous 
forme de colombe dans le <<Jésus de l'économie>> et, après 
avoir annoncé le << Père inconnaissable 1 >>, il serait remonté 
dans le Plérôme. D'après les uns, seul aurait revêtu une 
chair et aurait souffert le<< Jésus de l'économie>>, qui serait 
passé à travers Marie comme de l'eau à travers un tube; 
pour d'autres, ce serait le << Fils du Démiurge>>, en lequel 
serait descendu le <<Jésus de l'économie>>; pour d'autres 
encore, Jésus serait né de Joseph et de Marie, et en lui 

52 't'OÜ't'OV -tàv x6crv.ov yë.yové:wxt 6éÀoucrtv, -roü eùo::yyEÀ(ou 
8tocpp~81)v Àtyov-r:oç 5n 8t<X -r:oil A6you, Sç tv &.px'ii 'ljv 11:poç 
't'ÛV 0e6v, n&.v't'o:: by&ve-ro. 

"Oç (( A6yoç », Cflî')O'~V, (( aap; b(&ve-ro xo::!. è:O'X.~VC.VO"EV 
' ' - 11 3 K ' ' 1 ~' 1~ ~ A' ' " 56 ev î')p.tvb )), , • O::'t' exetvouç oe ov't'& o oyoç cro::p~ 
'L ,, ~x 1 11 ~• 1 \ 'IÇ' 1 &ye:VE't'O OU't"E 0 ptO''t'oÇ Ou't"E: 0 E:X 7t0CV't'C.VV "(E"(OVC.VÇ ~W't11P· 
Koct yOCp 't'ÛV A6yov xcd ~ov Xptcr-ràv !'-î'J8è m~pocyEyovévo::t dç 
't'OÜ-rov -rbv x6av.ov 6&Àoumv, 't'ÛV Sè Lw-r~poc v-1} cre:aocpx&cr6at 

60 !'-î')8è 7tê.7tOV6É:vat, XOC't'EÀf:lEÎ:V 8è Ùlç 7tê.ptO''t'&p0:v de; 't"ÛV èx 
't'~Ç olxovov.(aç 'lî')O'OÜv xat XO::'t'ayydÀctV't'OC 't'ÛV &yvooa-rov 
lloc-r:époc 11:olÀtv &.veÀ6e1:v dç -r:o 1tÀ~P"'I'o"'· :EeO'ocpxwa6oct 81; 
xocl 1te11:ov6évocL -r:tvèç !J.Sv -r:ov h -r:~ç olxovo{Jo[OLç Àéyouatv 

64 'lî'jcroüv, &v StOC Maptaç cpacrL 8to8Eüaat xa6&.7tê.p 5Sc.vp 8tOC 
O'WÀ~voc;, iJ.ÀÀOL 81; -r:ov -r:oil Ll1){Jotoupyoil Yl6v, dç Sv xocnÀ6e1:v 

1 ' ... ' ' 'I - "ÀÀ t-' ,. 1À 'I -'t'UV EX 't'"fjÇ OtXOVO!'-tctÇ î')O'OUV, tA. Ot 0 elU 1tct tV î')O'OUV 
!J.SV ol; 'Iwcri)rp xocl Mocp[ocç yeyevv~a6oct Myourm, dç 81; 
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ct in hune descendisse Christum qui de superioribus sit, [Hv 42) 

72 sine carne et impassibilem exsistentem. Secundum 
autem nullam sententiam haereticorum Verbum Dei 24 

caro factum est a.. Si eni rn quis regulas ipso ru rn omnium 
perscrutetur, inueniet quoniam sine carne et impassi-

76 bilis ab omnibus illis inducitur Dei Verbum et qui est 
in superioribus Christus. Alii enim pu tant manifestatum 
eum quemadmodum hominem transfiguratum, neque 28 

autem natum neque incarnatum dicunt illum; alii uero 
80 neque figuram eum adsumpsisse hominis, sed quemad

modum columbam descendisse 1 in eum Iesum qui Hv 43 

natus est ex Maria. Omnes igitur illos falsos testes 
ostendens discipulus Domini ait : El Verbum caro 

84 facium est, et inhabitauil in nobisb. 

11, 4. Et ut non inquiramus, cuius Dei Verbum caro 4 

factum est ipse insuper docet dicens : Fuit homo missus 
a Deo, erat ei nomen Johannes; hic uenil in testimonium, 

11, 71 discendessc ca.c Il 73 uerbum AQSe : uel uerbum CV Il 
74 omnium ipsorum N S Il 76 ho minibus V Il 77 alii enim pu tant : 
alienim putent cac Il manifestatum C A : manifestum V QSe Il 
78 transfigurant S Il 79 dicant Qe !1 80 figura C Il adsumpsisse 
eum "' S Il 81 eolumba Q Il 82 est CV : esse\ AQSo Il illos : 
fallos ABC Il 83 uerbo c (-hum cs) Il 84 inhabitauit c Mass. su. 
Sagn. : habitauit V ASe Feu. Gra. Hv habitabit Q Il 85 uerbum 
dei NA 1186 ipse om. C sscr. C1 ll87 erat: et erat A 

11, 3. a. Jn 1, 1411 b. Jn 1, 14 

r 
1 

LIVRE III, 11,3-4 149 

serait descendu le <<Christ d'en-haut>>, qui est sans chair 
et impassible. Or, selon aucune de ces opinions hérétiques, 
«le Verbe>} de Dieu ne<< s'est fait chaira. >>. En effet, si l'on 
scrute les systèmes de tous ces gens, on constate que tous 
introduisent un<< Logos>} de Dieu et un<< Christ d'en-haut>> 
qui sont sans chair et impassibles : les uns pensent que le 
<<Logos>> ou <<Christ>> en question s'est manifesté en 
revêtant la forme d'un homme 1 , mais nient qu'il soit né et 
se soit incarné; d'autres n'admettent même pas qu'il ait 
pris la forme d'un homme, mais veulent qu'il soit descendu 
sous forme de colombe sur le Jésus né de Marie. Tous ces 
gens-là donc, le disciple du Seigneur fait la preuve qu'ils 
sont de faux témoins, lorsqu'il dit:<< Et le Verbe s'est fait 
chair, et il a habité parmi nous b.>> 

11, 4. Et pour que nous n'ayons pas à nous livrer à 
des recherches, lui-même nous enseigne au surplus de quel 
Dieu est ce Verbe qui s'est fait chair : <<Il y eut, dit-il, 
un homme envoyé par Dieu : son nom était Jean. Il vint 

68 't'OÜ't'OV XIX't'EÀ"t}Àu6évoct 't'~N &v<.ù6ev XptcrT6v, &crocpxov xoct 
&.1toc61) {m&pxovToc. KOC"r2t 8è où8e:J.L(ocv yvW~"f}V -r&v oclpe:'t'tx&v 
« 0 A6yoç n -r:oü 0e:oü « crcXpÇ èyéve:-r:o a n. 'Ec(v y&p ·nç 
-r;c(ç Ô7to6kcre:tç IXÙ-r&v 7t&v't'<.ùV 8te:pe:uv~O'"(J, e:ôp~cret O·n 

72 &crocpxoç xoct &7toce~ç Ô7t0 7t&v-r<.ùv IXÙ-r&v dcr&.ye-rœt 0 't'OÜ 
0e:oü A6yoç xor;L 0 &vw6e:v Xptcr-r:6ç · ot 11-èv yc(p 8oxoücrt 
7tEtp"f}VéVOCt IXÙTèV &ç CÏv6p<.ù7tOV fJ.E'TIX(J.Op(j)<.ù6év-roc, (J.~ 
ye:ye:vv~cr6oct 8è !1-"1)3È: m:crocpx&cr6oct Àéyoucrtv ocù-r6v, ot 8è 

76 (J."t}8è 11-~v v.optp~v ocù-r:Ov &ve:tÀ"t}tpévœL &v6p<il7tou, CiAl.' Wc; 
7te:ptcr-re:pc<v xoc-r:e:À"t}Àu6évoct dç -rOv èx Mor;p(ocç yevv"t}6évToc 
'I - II, T , 1 , 1, t-. 1 , t-. , 'Y)O'OUV. OCVTIXÇ OUV EXEtVOUÇ 'YEUOO(J.OCp't'UpOCÇ OC7t0oELXVU<.ùV 
b !J."'61J't'1Jç ~ail Kup(ou q>1J<r(v · « K"'t o A6yoç <r.Xpl; tyéve~o 

80 xoct ~crx~v<.ùcrev ~v ~p.i:vb, )) 

11, 4. K"'t tv" p.-1) ~'t)~&p.ev ~(voç 0eoil o A6yoç <r.Xpl; 
tyl:ve~o "'ô~oç im8,M<r><<L Àéywv · « 'Eyéve~o &v6pwrwç 
&7te:O''t'IXÀ(J.évoç 7tocpc( 0e:oü, -}jv 6vop.oc IX'Ù't'{j} 'l<.ù&VV't)C.· ÛÙ't'OÇ 
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88 ut tesiaretur de lumine. Non erat ipse lumen, sed ut [Hv 43] 

leslarelur de luminea. Praecursor igitur lohannes, qui 
testatur de lumine, a quo Deo missus est? V tique ab eo 8 

cui us Gabriel est angelus, qui etiam euangelizauit gene-
92 rationem eius b, qui et per prophetas promisit angelum 

suu rn missurum ante faciem Filii sui [et] praepara
turum uiam eiusc, hoc est testificaturum de lumine, in 
Spirilu el uirlute Heliaed. Helias autem rursus cuius Dei 12 

96 seruus et prophetes fuit? Eius qui fecit caelum et 
terram, quemadmodum et ipse confitetur. A Conditore 
igitur et Fabricatore huius mundi missus Johannes, 
quemadmodum poterat testificari de eo lumine quod 

lOO ex his quae sunt innominabilia et inuisibilia descenderit? 16 

Omnes enim haeretici decreuerunt Demiurgum ignorare 
eam quae sit super eum uirtutem, cuius testis et ostensor 

11, 88 ut, : et Q !188·89 non -lumine AQS : om. CV •Il 90 quo 
om. e!I9I cuius CV: cui AQSe 1192 per om. A sscr. A1 JI 93 et seclusi 
propter sensum!! 96 prophetes C: propheta V AQSe [! eius AQSe : 
om. CV Il 99 testificare C (-ri CI) AQ 1! 100 innommenabilia C innu
merabilia C' JI descenderit V : descendere C AQ descenderet Se 

11, 4. a. Jn 1, 6·7 Il b. cf. Le 1, 19 Il c. cf. Mal. 3, 1. Mc 1, 2 
!ld.Lcl,I7 

f 
1 
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comme témoin, pour rendre témoignage à la Lumière. 
II n'était pas la Lumière, mais il venait pour rendre 
témoignage à la Lumière•. » Ce Jean le Précurseur, qui 
rendait témoignage à la Lumière, par quel Dieu avait-il 
donc été envoyé? Sans aucun doute par Celui dont Gabriel 
était l'ange - car c'est celui-ci qui annonça la bonne 
nouvelle de la naissance de Jean•'- et qui déjà, par les 
prophètes, avait promis d'envoyer son messager devant 
la face de son Fils pour lui préparer 2 le chemin•, c'est-à-dire 
pour rendre témoignage à la Lumière, <<dans l'Esprit et 
la puissance d'Élie• >>. Et Élie, à son tour, de quel Dieu 
fut-il le serviteur et le prophète? De Celui qui avait fait 
le ciel et la terre, ainsi qu'ille confesse lui-même 3 • Si donc 
Jean était envoyé par le Créateur et l'Auteur de ce monde, 
comment aurait-il pu rendre témoignage à une Lumière 
prétendument descendue <<des lieux innommables et 
invisibles 4 >>? Car tous les hérétiques ont décrété que le 
(( Démiurge)) ignore la Puissance qui est au-dessus de lui 
- cette Puissance dont Jean se trouve précisément 

84 -}j)..6ev dç p.a.p-tupta.v, ~va. p.a.p-rup~crn 7tepl. 't'OÜ q>(ù-r6ç. Oôx 
i)v èx.E:Î:VOÇ 't'à <p&ç, &_)..)..' ~va. J.L<Xf>'t'U(l~O'fl 7tepl 'TOÜ q>W"t'ÛÇ a. )) 

'0 yoilv 7tp6Spof'OÇ 'Iwocvv')ç o 1-'"'P"upôiv 7tept 1:oil q>w1:6ç, 
7ta.p!X 't'Lvoç 0eoü &7técr-ra.À'T<Xt ; TI&v-rwç 7ta.p' èx.dvou oU7te:p 

88 ra.ÔpL~À tfyyeÀOÇ Û x.a.i. e:Ùa.yyeÀLcrcftJ.E:VOÇ 'T'Yjv yéVV"i)O'LV 
a.Ù't'OÜ b, 8ç x.a.l 8LIX 't'&v 7tpüq>"i)"t'&v è7t"i)yye:(Àa.'t'o 'Tàv &.yye:Àov 
<XÛ't'OÜ &7tOO"'t'E:ÀE:Î:V 7tp0 7tpOO'Ù>7tOU 't'OÜ ltoÜ <XÙ-tOÜ X.<X't'O:.
O"X&UcfO'O\I"t'<X 'T'Yjv Q30v <XÙ't'OÛ c, 't'OU"t'éO"'t't fl.<X(l't'Uf>~O"O\I't'<X 

92 1te:pl "t'OÜ <pw't'6ç, «lv llve:Ü!J.<X't't xa.l 8uv&!l-et 'Hf..Loud ». 
tÜ 8è 'H)..(a,ç 7t&Àtv -rLvoç 0e:oü 3oÜÀoç xo:.l. 7tpoq>~"t'"i)Ç èyéve:'TO ; 
T - 1 ' ' ' ' ~ ... t \ ' ' ou 7tOL1iO"a.v-roç -rov oupa.vov x.oct 'T.1v Yli"' wç x.a.t ocu-roç 
0!1-oÀoye:L. lla.p!X 't'OÜ K-rfO"-rou oOv xocl 6.11!-Ltoupyoü -roi33e: 

96 't'OÜ XÛO'!l-OU &7te:O''t'<XÀ!-kévoç 'lwOCVV"i)Ç, 7tÛlÇ è8Uva.'t'o (J.a.p't'upe'Lv 
7tepl -roü &7t0 -r&v &xa.-rovo!l-&cr-rwv x.a.l &op&:-rwv x.a.-re:f..66v"t'oç 
cpw-r6ç ; llâ:v't'eç y!Xp oL a.Lpe:'t'tx.ol è3oy(J.&'t'tcra.v -ràv Ll"i)(J.LOUpyOv 
OCyvoe:Lv 'T'Yjv Û7tèp a.ù-rOv 3Uva!l-LV, ~ç f!&p·ruç xa.l 3dwt1')Ç 
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inuenitur Johannes. Propter hoc Dominus plus quam [Hv 43] 

104 prophelam e dixit eum habuisse. Reliqui enim omnes 20 
prophetae adnuntiauerunt aduentum paterni luminis, 
concupierunt autem digni esse uidere' eum quem prae
dicabant; Johannes autem et praenuntiauit similiter 

108 sicut alii et aduenientem uidit et demonstrauit • et 
credere in eum suasit multis, ita ut ipse et prophetae 24 

et apostoli locum habuerit. Hoc est enim plus quam 
propheta, quoniam primo _apostoli, secundo prophetae h, 

112 omnia autem ex uno et eodem ipso Deo. 

11, 5. Bonum enim et illud quod per conditionem a 
Deo in uinea factum est et primo bibitum est uinum a.. 28 

Nemo enim illud uituperauit ex his qui biberunt, sed et 
116 Dominus a cee pit de eo; melius autem quod per Verbum b 

compendialiter ac simpliciter ex 1 aqua ad usum eorum Hv 44 

119 106 concupiuerunt CV If 107 praenuntiabat C (~tiauit Cl) 
JI !OS aduenientem CV : aduentum AQS• 11109 suauit C (-si\ C') JI 
ita : itaque sac !1 llO hie e 1! 111 secundo : secundum C secundo 
autem A 11117 compendhliter CV AQemg : compendionaliter S 
comprehendi aliter e Il ac AQSe: et CV (Sagn.) IJ aqua CV e: 
ea quae AQ aqua quae S Il ad usum : aduersus S 

11, 4. e. Mstth. Il, 9. Le 7, 26 JI 1. cf. Matth. 13, 17 Il g. cf. 
Jn 1, 29JI h. 1 Cor. 12, 28 

11, 5. a. cf. Jn 2, 1 s. JI b. cl. Jn 2, 10 
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être le témoin et l'indicateur. Et c'est d'ailleurs pour 
cela que, au dire du Seigneur, Jean a eu ((plus qu'un 
prophète•' » : tous les autres prophètes ont annoncé la 
venue de la Lumière du Père et ont désiré être jugés dignes 
de voirt Celui qu'ils prêchaient, mais Jean, tout en 
l'annonçant par avance de la même manière que les autres, 
l'a vu présent, l'a désigné• et a persuadé à beaucoup de 
croire en lui, si bien qu'il a tenu à la fois la place d'un 
prophète et celle d'un apôtre. C'est cela même que 
signifient les mots <<plus qu'un prophète>>, car il y a 
(( premièrement les apôtres, et deuxièmement les pro
phètesh )}

1 
encore que tous les dons viennent d'un seul et 

même Dieu. 

11, 5. Car il était déjà bon, ce vin qui avait été produit 
par Dieu dans la vigne par le processus de la création et qui 
fut bu en premier lieua : nul de ceux qui en burent ne le 
critiqua, et le Seigneur lui-même en accepta. Mais meilleur 
fut le vin qui, par l'entremise du Verbeb, en raccourci et 
simplement, fut fait à partir de l'eau à l'usage de ceux qui 
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qui ad nuptias conuocati erant factum est uinum. [Hv 44) 
Quamuis enim possit Dominus ex nullo subiacente 

120 eorum quae sunt conditionis praebere epulantibus uinum 
et ~s.ca complere esurientes, hoc quidem non fecit; 4 

acmp1ens autem eos qui a terra essent panes et gratias 
agens c et iterum aquam fa ci ens uinum, saturauit eos 

124 qui recumbebant et potauit eos qui inuitati erant ad 
nuptias d, ostendens quoniam Deus qui fecit terram et 
iussit eam fructus ferre • et constituit aquas et edidit s 
fontes 1

, hic et henedictionem escae et gratiam potus in 
128 nouissimis temporibus per Filium suum donat humano 

generi, incomprehensibilis per comprehensibilem et 
inuisibilis per uisibilem, cum extra eum non sit sed in 
sinu Patris exsistat. ' 

132 11, 6. Deum enim, inquit, nemo uidît umquam, nisi 
Vnigenitus Filius Dei qui est in sinu Patris ipse enarra-

11, 118 qui CVe: quique AQS !J 119 nullo CV Se: nulla AQ JI 
subtacente S !III9Ml20 subiacente eorum iter. Q 11120 praebere: 
premere A 11122 eos om. A 11123 uinum: in uinum A IJ124 putauit 
C (po- G') 11125 quoniam AQSe: om. CV 11126 ferre: lacere •11130 
extra eum Ve: extra eos A extra eus Q {eius? QI) cxtraneus s 
extratum C (-eum C') 11132 nemo : nomo C (ne- ca) 

11, 5. c. cl. Jn 6, 1111 d. cl. Matth. 22, 2-10. Apoc. 19, 911 e. cf. 
Gen. 1, 1. Il 111. cl. Gen. 1, 9 

12 
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avaient été invités aux noces. En effet, quoique le Seigneur 
eût le pouvoir, sans partir d'aucune créature pré
existante, de fournir du vin aux convives et de combler 
de nourriture les affamés, il n'a pas procédé de cette 
façon, mais c'est en prenant des pains qui provenaient 
de la terre et en rendant grâcese, comme c'est encore en 
changeant de l'eau en vin, qu'il a rassasié les convives et 
désaltéré les invités aux noces•. Il montrait par là que le 
Dieu qui a fait la terre et lui a commandé de porter du 
fruit•, qui a établi les eaux et fait jaillir les sources', ce 
même Dieu octroie aussi au genre humain, dans les 
derniers temps, par l'entremise de son Fils, la bénédiction 
de la Nourriture et la grâce du Breuvage, lui, l'Incom
préhensible, par Celui qui peut être compris, lui, 
l'Invisible, par Celui qui peut être vu 1 : car ce Fils n'est 
pas en dehors de lui, mais se trouve dans le sein du Père. 

11, 6. En effet,<< Dieu, est-il dit, personne ne l'a jamais 
vu; seul le Fils unique de Dieu, qui est dans le sein du 

xcXÀ"I)(.I.évwv yev6p.evoç oïvoç. K<Xbtcp y<Xp 3uvo!p.evoç _6 
116 KûpLOç è~ où8evàç ÔTCoxeti-Lévou -r&v -ri)ç X't'LO'e(I)Ç 7t<Xpctax,ew 

-ro!ç eÔCùX,OUtJ.évotç o!vov xcxL 't'pocp=tjç è:fk7t),::qcrcxt 't'OÙÇ TCELvClv't'cxç, 
't'OÜ't'o !J.È:V oùx èTCof1jcrev, 1oc0Wv 8è 't'OÙç &1tà 't'=tjç y=tjç &p-roue; 

' ' , ' ,À ' ,,~ , T ' , cre XW. EU:XCXflLO''t''lJO'CXÇ e XCXL 7tct tv 't'O Uo(l)p 1tOL1jO'ctÇ O!.V0\1 SXOfl't'<X 
120 't'oÙç &.vocxet~-tévouç xai è:7t6't'tcre -roùç xex1"f)tLévouç e:[c; -roùc; 

1 "" 1 ,, • 1 \ ... 0 \ \ À 1 ç ycttLOUÇ d' oe~x.vu~ o-rt. o 7tOL1JO'~Ç 't'"1)
6
v Y'YJV, :,~oc; xcxt ;t; e~cr~ 

<XÙ't'~V K<lfl1t'OUÇ q>epeW e O'U<J't"'ljO'!Xl!E\1 Ç 't'E 't'IX UO!X't'ct KCXL ct\1\XoOUÇ 
-r1Xt; 7t1Jy&ç r, oO-roç xo:.L 't'1jv eù1oyLocv -r=tjc; 't'poq>=tjç xa:L 't'~V 

124 x.lfpt.v -roü 1t'O-roü è:v è:crx&-rot.ç xoct.poi:c; 8uX 't'OÜ ltoü !XÙ-roü 
8(1)pEÏ't'IXL -rlj &.v6p(l)7t6't'"t)-rt, Ô &x!X't'if11j1t't'OÇ 8tà:. 't'OÜ XOC't"ct-
1o:.~-t61XVO{lkvou xo:.L 0 &6p!X't'OÇ 8t0:. 't'OÜ Ôfleù!l-évou, &.'t'e ~-t1J 8v't'oÇ 
è:x.-ràc; whoü, &.11' dç 't'Ov x.617tov -roü Ila't'pàc; Ô7t&p:xov-roc;. 

128 11, 6. « 0eàv )) y&p, tp1jcr(v, << oô8dç ~Wpcxxe.v 1tW7to't'e:, 
&f..1' ~ b Movoyev-ljç ltàç -roü 0eoü 0 &v de; 't'Ùv x.61TCov 't'OU 
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uita. Patrem enim inuisibilem exsistentem ille qm m [Hv 44) 

sinu eius est Filius omnibus enarrat. Propter hoc 
136 cognoscunt eum hi quibus reuelaucrit Filius\ et iterum 16 

Pater per Filium Filii sui dat agnitionem his qui diligunt 
eum c. A quo et Nathanael discens cognouit, cui testi
monium reddidit Dominus quoniam uerus Israelila est 

140 in quo dolus non est d, Cognouit Israelites suum Regem 
et ait ei : Rabbi, lu es Filius Dei, lu es Rex Israe[e. 20 

A quo et Petrus edoctus r cognouit Christum Filium Dei 
uiui g dicentis : Ecce Filius 1 meus dileciissimus in quo Hv 45 

144 bene sensi; ponam Spiriium meum super eum et iudicium 
genlibus adnuntiabit. Non conlendei neque clamabii nec 
quisquam audiel uocem eius in plaleis; calamum quassa
lum non confringel et linum fumigans non exlinguel, 4 

148 usquequo emillat in conlentionem iudicium ). et in nomine 
eius gentes sperabunt h. 

. 11, 135~136 o~nibus- filius om. A /1 136 cognoscant C JI hi : 
mC JI 137 per tlhum om. V /1 fllii sui dat: filius uidat C (~dit cs) 
Il 138 dicens CPo V Il cui J+ ete 11139 est om. Q Il 140·141 in quo 
:- et ait ei CV : in quo et ait ei ( = dolus - regem om.) AQS 
m quo dolus non est in quo et ait ei ( = cognouit- regem om. ; in 
quo2add.)e IJI40regem ]+in quo Feu. Gra.Hv Jll41 aitei :alter 
Vll143 dicentis AQSe: dicentem CV 11145 adnuntiabat C (·bit C•) 
-uit Q Il nec : neque e Il 146 audiet CV Se : audit AQ 11 147 
Iinum : lignum QS fi extinguetur V 11 149 eius om. V 

11, 6. a. Jn 1, 18 Il b. cl. Matth. 11, 27 Il c. cf. Matth. 11, 25 
Il d. Jn 1, 47 JI e. Jn 1, 4911 f. cf. Matth. 16, 17 !1 g. Matth. 16, 1611 
h. Matth. 12, 18~21. Ct. Is. 42, 1-4 
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Père, l'a lui-même fait connaître"'>). Car ce Père, qui est 
invisible, le Fils qui est dans son sein le fait connaître 
à tous. C'est pourquoi ceux-là le connaissent à qui le Fils 
l'a révéléb; de son côté, le Père donne la connaissance de 
son Fils, par ce Fils même, à ceux qui l'aimentc. C'est 
pour l'avoir appris du Père que Nathanaël le connut, lui 
à qui le Seigneur rendit ce témoignage qu'il était <<un 
véritable Israélite en qui il n'y avait pas de fraude' >>. 

Cet Israélite connut son Roi, et il lui dit : << Rabbi, tu es 
le Fils de Dieu, tu es le Roi d'Israële. >) C'est aussi pour 
l'avoir appris du Pèret que Pierre connut <<le Christ, le 
Fils du Dieu vivantg >), de ce Dieu qui disait : <<Voici 
mon Fils 1 bien-aimé, en qui je me suis complu. Je mettrai 
mon Esprit sur lui, et il fera connaître le jugement aux 
nations. Il ne. disputera ni ne criera, et nul n'entendra sa 
voix sur les places. Il ne brisera pas le roseau à demi 
rompu et il n'éteindra pas la mèche qui fume encore, 
jusqu'à ce qu'il assure le triomphe du jugement 2 , et c'est 
en son nom que les nations mettront leur espoirh. » 

11<X-rp6ç, èxi<voç è~"ljy~crct-ro• n. Tèv (J.È:V yO:p ITctn\pct 
&6pa-rov Ô7t&px.ov-roc. ô dç 't"àv x6À1tov oc.Ù-roü &v Y'tàç 't"o~ç 

132 1tiiaw I!Ç1jyd-roc.!. · 3t<X -roü-ro è7ttytvWaxouaLv oc.lrràv o!ç &v 
&7t0X<XÀÛ~"!) ô Ytàç b • 7t&À!.V 't"E: ô Iloc.'t"~p a~.a 't"OÜ Y'(oü -rl)v 
-roü Ttoü '3Œ<ùcrt. yv&mv -ro~ç &yo:.1t&ow <XÙ-r6v 0 • 'A cp' oU 
x<X1 N<X6<Xv<X~À 8t3«x.6dç è1téyv<ù, cp è~oc.p-rùp-qae:v ô Kûpt.oç 

136 6-r1. « àÀ-q6~ç 'lap<X1jÀ('t"'tjÇ, èv 4}86f..oç oôx ~anvd )). 'E1téyv(l) 
ô 'Iap<X1JÀL't"1)Ç -ràv É<Xu-roü B<XcrtÀÉ<X x<X1 d1te:v Otô"'t'<;> · « (Poc.OOL, 
aù et 6 Ytàç 't"OÜ ®e:oü, crù B<Xa~Àe:Ùç e! -roiJ .'loj;)Ot~Àe. >> 
'Acp' oU x<X1 Ilé-rpoç 3t3«x.6dç r è1téyv(l) 't"àv Xpta-ràv -ràv T~àv 

140 't'OÜ ®e:oü -roü ?;&v-roçg Myov-roç · « 'I3où ô Ilo:~ç ~ou Ô 
' ' ' '"t 't->6 e· ' rr .... , ' ' ' 6 OC"(<X1C1J't"OÇ ev cp e:uo X1)G<X · 1)0"(1) -ro ve:u~oc ~ou E1t o:u-r v, 
xctt xp(crLv -ro1:ç alvecrw &7tctyyeÀÛ. Oôx èp(creL oô81: xpctuy.XcreL, 
où8è &xo6cre:1. -rtç èv 't"o:~ç 1tÀo-:-re:to-:1.ç -rl)v <p<ùv~v ocù-roü. 

144 K&.Ào-:!J..OV auv-re:.'t"ptfJ.fJ.Évov oô xoc-re&Çe:t xe<L l.(vov ·tucp6p.e:vov 
où aOécre:t, l(t)ç &v èx6&.À"!) dç v~xoç -rl)v xp(ow. Ke<t 't"ij> 
OV6{JoctTL ctÔTOU ~0V1j tÀmoucrLv'. n 
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11, 7. Et haec quidem sunt principia Euangelii, [Hv 45] 
unum Deum Fabricatorem huius uniuersitatis, eum qui s 

152 et per prophetas sit adnuntiatus et qui per Moysen 
Iegis dispositionem fecerit, Patrem Domini nostri Iesu 
Christi adnuntiantia, et praeter hune alterum Deum 
nescienlia neque alterum Patrem. Tanta est autem 

156 circa Euangelia haec firmitas, ut et ipsi haeretici testi- 12 

monium reddant eis et ex ipsis egrediens unusquisque 
eorum conetur suam confirmare doctrinam. Ebionei 
etenim eo Euangelio quod est secundum Matthaeum 

160 solo utentes, ex illo ipso conuincuntur non recte prae
sumentes de Domino. Marcion autem· id quod est 16 
secundum Lucam circumcidens, ex his quae adhuc 
seruantur penes J eum blasphemus in solum exsistentem Hv 46 

164 Deum ostenditur. Qui autem Iesum separant a Christo 
et impassibilem perseuerasse Christum, passum uero 

11, 150 quidem om. Q Il principi C {-pia ex) JI euangelii CV 
Se: et euangelii AQ If 152 et1 om. Ae 1! 153 dationem A (disposit
A') JI 154 adnuntiata Q JI !56 euangelii Q Il 157 eis CV : ei AQSe 
JI 163 blasphemiis A 11164 edeum (el eœpunct.) C 

1 LIVRE III, 11,7 !59 

1 

1 

L'Évangile tétramorpbe. 

11, 7. Tels sont les commencements de l'Évangile : 
ils annoncent un seul Dieu, Créateur de cet univers, qui 
fut prêché par les prophètes et donna la Loi par l'entremise 
de Moïse; ils proclament que ce Dieu est le Père de notre 
Seigneur Jésus-Christ et, en dehors de lui, ils ne connaissent 
point d'autre Dieu ni d'autre Père. Si grande est l'autorité 
qui s'attache à ces Évangiles, que les hérétiques eux-mêmes 
leur rendent témoignage et que chacun d'eux leur arrache 
quelque lambeau 1 pour tenter d'appuyer son enseignement. 
Ainsi les Ébionites se servent du seul Évangile selon 
Matthieu ; mais ils sont convaincus par cet Évangile même 
de ne pas penser correctement au sujet du Seigneur. 
Marcion ampute l'Évangile selon Luc; mais les fragments 
qu'il en conserve encore prouvent qu'il est un blasphéma
teur à l'égard du seul vrai Dieu. Ceux qui séparent Jésus 
du << Christ » et veulent que ce << Christ >> soit demeuré 
impassible, tandis que Jésus seul aurait souffert, donnent 

11, 7. Kcd cd~'t'ot~ (l.èv oOv &px oct 't'OÜ e:ùrx:yye:À(ou, évot 
148 0e:àv .6,"/}(J.~Oupyàv -roü8e: TOÜ 1t1XV't'6<;, 't'ÙV xoct 8t0C -rWv 

7tpoqnyrwv xex'l)puyfdvov ""'t 3Ld< Mwücréwç 't"~v vo[Lo6ecr["'~ 
?t0~1J<r&(J.e:vov, lloc't'épot -roü KupLou ~(J.é;>V 'l"'}aoü XptcrTou 

1 \ ' - lh"). C\ \ ' '"' -XIX't'otyye:ÀÀOU<fott XIXL ?totpoc 't'OU't'0\1 U.!1.11.0V \':'JEOV OUX. EtoUI.oOCL 
152 où8è: &Àf...ov Tioc-ré:poc. ToaocÜ't'"'} 8è: ~ ?te:pt -rOC e:'Ù~Xyyé:À~oc -roc\3-roc 

~e:Ôoct61'1J<;, Wcr't'e: xoct oci.l't'oÙç 't'oÙ<; etLpe:-nxoOç (J.OCp~pe:iv 
ocÙ't'oÏ:ç xoct èÇ ocÙ't'&v èÇe:À6V't'IX évoc ëxetcrrov oc'Ù't'WV 7te:tpoccr6oct 
't"~v t3[()(V ~eB()(LWO"()(L 3L3()(0"J<OCÀ[ocv. ût [LI:V yd<p 'EBLü>V()(Î:OL 

156 1'4) xoc"dt Moc't'6otï:ov e:Ùocj(&Àlt{) (J.6VC}) XP~(J.&Vot, è:Ç èxdvou 
È:.Àéyxov't'oct oùx. Op6&ç Ô?toÀOC(J.Ô&vov't'e:Ç ?te:pt -roü Kup(ou. 
Mocpx(Cùv ôè: 't"Ù xoc-rOC Aouxiiv ?te:p~x6tf~Xç, èx rcWv ~'t't q>uÀoc<r .... 
O"OfLéVü>V 7t()(p' ()(1\Tij\ ~À<XO"<p'l)fLOÇ dç 't"OV [L6VOV 5v'L"OC 0eo~ 

!60 OC7to3dxvU't"()(L. ot 31: 't"OV 'l1JO"OÜV xwp[\:oneç OC7t0 't"OÜ XpLO"'t"OU 
""'t OC7t()(6~ fLI:v 3L"'fL&fL&V1J><év"'' 't"Ov XpLcr't"6v, 7te7tov6év«L 
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lesum dicunt, id quod secundum Marcum est praefe- [Hv 46] 

rentes Euangelium, cum amore ueritatis legentes illud 4 

168 corrigi possunt. Hi autem qui a Valentino sunt, eo quod 
est secundum Iohannem plenissime utentes ad ostensio
nem coniugationum suarum, ex ipso detegentur nihil 
recte dicentes, quemadmodum ostendimus in primo s 

172 libro. Cum ergo hi qui contradicunt nobis testimonium 
perhibeant et utantur his, firma et uera est nostra de 
illis ostensio. 

11, 8. *Neque autem piura numero quam haec sunt 
176 neque rursus pauciora capit esse Euangelia. Quoniam 12 

enim quattuor rcgiones 1 mundi sunt in quo sumus et Hv 47 

quattuor principales spiritus et disseminata est Ecclesia 
super omnem terram, columna autem et firmamentum a 

180 Ecclesiae est Euangelium et Spiritus uitae, consequens 

11, 166-167 praeferentes C cett. : praeferrentes C1 Il 168 eo 
CV S : om. AQe 11171 dicentes recte"" A 11172 cum: quando e Il 
qui l+ in p 0 lib (sic) expunct. Q 11173-174 de illis om. A lf175 
neque: nec Q 1!177.178.181 quattuor: 4or Q Il 178 deseminata 
AQ Jl179-180 super- ecclesiao om. C suppl. in mg. inf. C1 

Fr. gr. 11. - ANASTASIUS SINAITA, Quaestio 144· Le 
texte d'Anastase ici donné a été établi, avec son apparat 
critique, dans l'Introduction, p. 114. Ici, nous indiquons 
seulement par rapport à lui les éléments de texte qui 
le corrigent ou le complètent. Ces éléments sont tirés du 
deuxième et du troisième état du texte de Germain de 
Constantinople (Germ. II, Germ. III), de la grande notice 
sur les quatre Évangiles (Not.), de la notice du 
Sevastianov J J (Sev.) et de la notice de Victor d'Antioche 
sur Marc (Vict.). -Voir Introd. p. 95 à 124. 

jll. 8. 1 Tl 81]1TOTE oÜTE 1rÀElova. oÜTE ÈÀÔ.TTova. Tàv 

à.p~9jlétV ElaL Tà. EÙa.yyÉÀ.ta. j 'E1rd yà.p TÉaaa.pa. KÀ.Cjla.Ta. 
TOÛ K60'jlOU ÈV ~ È<JjlÈV Ka.l TÉaaapa. Ka.8oÀ~Kà. 1TVEÔjla.Ta., 

4 KO.TÉa1Ta.pTa.t 8È TJ ÈKKÀ.fJa(a. È1Tl vétO'T)S TfjS yfjs, aTÛÀos 
8È Ka.l O'T1')ptyJ.La.a ÈKKÀfJaCa.s Tà EÙa.yyÉÀtOV Ka.l nvEÛJ.&.O. 
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leur préférence à l'Évangile selon Marc; mais, s'ils le lisent 
avec l'amour de la vérité, ils ont la possibilité de se 
corriger. Quant aux disciples de Valentin, ils utilisent 
abondamment l'Évangile selon Jean pour accréditer leurs 
<< syzygies )) ; mais ils sont convaincus par cet Évangile 
même de ne rien dire de correct, ainsi que nous l'avons 
montré dans le premier livre 1. Ainsi donc, puisque nos 
contradicteurs rendent témoignage aux Évangiles et les 
utilisent, solide et vraie est la preuve que nous élaborons 
à partir d'eux. 

11, 8. Par ailleurs, il ne peut y avoir ni un plus grand 
ni un plus petit nombre d'Évangiles. En effet, puisqu'il 
existe quatre régions du monde dans lequel nous sommes 
et quatre vents principaux, et puisque, d'autre part, 
l'Église est répandue sur toute la terre et qu'elle a pour 
colonne et pour soutiena l'Évangile et l'Esprit de vie, 

aè 't'à\1 'I'YJO"OÜV )..éyov'Teç, 't'O X.OC'T<i M&pxov 1tpox.p(\IO\I'T€Ç 
eôocyyé'Atov, q>tÀocf..1j6(1)ç &vocytvÔlaxov't'eç whO &7tocvop6(1)6~voct 

164 8ôvocv't'oct. Ot 8è &nO ÜÔocÀev·dvou 'T~ x.oc'T<i '1(1)&\I'V'Y)\1 tx.oc\IÔl
'TOC'T<X xexp"tJ!).É\IOt dç <Ï1t68et~t\l 't'Ûl\1 O'U~UytÛl\1 <XÙ't'Ûl\1, è~ 
whoü èf..éyxov't'oct où8èv àp6&ç )..éyov't'sç, x.oc6<hç ène8d
~oct-tev !'J 'T1} npÔl't'1J ~LOf..~. T Ûl\1 oÙ\1 &v'TtÀey6v'T(I)\I ~!J-i: V 

168 t-tocp't'upoÔv'T(I}\1 x.oct xsxP"tJ!'-É'J(I}V 't'OÔ'Totç, ~eôocLoc x.oct &À'Yj6~ç 
l:cr'm ·lj ~1wrép<>. i:~ <1.1hô\v &7t63e•~•ç. 

11, 8. OlhE 8è vÀElova. Tàv â.ptOJ.LOV 'TOÔ'TWV oÜTE 7t&Àtv 
ÈÀ0.TTOVO. Èv8ÉXETO.L elva.t Tà. EÔa.yyÉÀLa.. 'E1rEl yà.p TÉooa.pa. 

172 KÀ.lJ.&.UTQ. TOÛ K60'JLOU ÈV c!> ÈajlÈV KO.t TÉaaa.pa. IC0.90À.tKÙ 

1TVEÛjlO.Ta., KO.TÉ<J1Ta.pTa.L 8È 'tl ÈKKÀT)O(a. È1rl vcl.afJS TfjS yfjs, 
O'TÛÀOS: 8È Kat OT1]pLyJLa.a. TfjS ÈKKÀ.T)O'(a.s Tà EÔa.yyÉÀLOV Ka.t 

Fr. gr. 11. -1-2 oihe 1tÀdovoc -rOv &:ptOt-tàv (-rWv -v-Wv Sev.) o6't'& 
!)..<i«ovoc èv8éxe't'oct e!voct .. a eùocyyéÀtoc Not. Sev. Il 5 't'ljç l:xxÀl)a(ocç 
Not. 

11, 8. a. er. I Tim. 3, 15 
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est quattuor habere eam columnas undique flantes 4 !"• 111 
incorruptibilitatem et uiuificantes homines. Ex quibus 
manifestum est quoniam qui est omnium Artifex 

184 Verbum, qui sedit super Cherubim et continet omnia b, 

declaratus hominibus, dedit nobis quadriforme Euan
gelium quod uno Spiritu continetur. Quemadmodum et s 
Dauid postulans eius aduentum ait : Qui sedes super 

188 Cherubim, apparec. Et enim Cherubim quadriformia d, 

et formae ipsorum imagines sunt dispositionis Filii Dei : 
primum enim animal, inquit, simile leonie, efficabile eius 12 

et principale et regale significans; secundum uero simile 
192 uitulo', sacrificalem et sacerdotalem 1 ordinationem Hv 48 

11, 181 habere cam : habere V hebream ut uid. A hebere APc 
Il undique: unde S 11184 uerbum codd. e: uerbo emg Il sedit C Feu. 
Gra. (2Ls 34) ; sedet ex cett. Mass. sa. Hu Sagn. Il 185 declarat 
V Il quadriformem Q 11186 quod J+ in •Il 188 quadriforma AQS Il 
189 ipso Q Il dispositionis CYS : -ni AQo Il dei om. S Il 190 effi
cabile C AQSemg : efficibile V effigiabile e !1 191 similem C 
(Sagn.) 

[Fr. gr. 11) twils, etKclTws TÉcraa.pa.-s ~xew a.ùTf]v O'TÛÀous 
wa.vTa.x69ev mrÉoVTO.S Ttlv 0.~9a.pa(a.v Ka.L Cwa.t(lnrupoûvTa.s 

8 ToÙs civ9pWvous. 'E~ illv ~a.vepOv On 0 TWv ê.nrclvTwv 
T exvlTT)s A6yos, 0 Ka.8fJJ.LEVOS èvl. TWV Xepout:LJ.L Ka.l. 
auvéxwv Tà. ml.vTa. b, ~a.vepw9els Tot's à.v8pWvot.s Ë8wKev 
"~-'îv TETpci.p.opci)OV Tà eùa.yyHuov, Evt 8è nveÛJlO.Tt O'UVE-

12 xO...-evov. Ka.8Ws b .à.a.ul.8 a.tToÛp.evos a.ÙTOÛ Tf]v 1TO.pouaîa.v 

cln1a!v • « •o Ka.8ftl*vos èvl. TWv Xepou''~-'' ÈJ.L<i»6.v1')9t.c, )> 
Ka.l. yà.p Tà. Xepoubi.J.L TETpa:rrpôawva. d Ka.L Tà 1Tp6 ... 
aw1ra. a.ÙTWv etK6ves Tfjs 1rpa.yJl«Tda.s ToÛ Ytoû Toû 0eoû. 

16 «Tb (lÈV yà.p vpWTov t~ov », ~t]alv, « Op.ol.OV ÀÉovne », 
Tb ~~.a:rrpo.KTOV a.ÙTOÛ Ka.l .ftye..-.ovt.tcbv Ka.l l3a.at.Àt.Kàv XO.PO."'" 
K'l"r}pltov • «Tb Sè Se1hepov 011ot.ov 110ax<e 1 », Ti]v i.Epoup .. 

[Fr. gr. Il] 6 otx6""' : otxoç Not. Il 12 xœ6cl>ç : xœ6cl>ç xœt Sev, 

li 
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il est naturel qu'elle ait quatre colonnes qui souillent 
de toutes parts l'incorruptibilité et rendent la vie aux 
hommes. D'où il appert que le Verbe, Artisan de l'univers 
qui siège sur les Chérubins et maintient toutes chosesbl' 
lorsqu'il s'est manifesté aux hommes, nous a donné u~ 
Ëv_angile à ~uadruple forme, encore que maintenu par un 
un1que Esprit. C'est ainsi que David, implorant sa venue 
disait : <(Toi qui sièges sur les Chérubins, montre-toic. >; 

Car les Chérubins ont une quadruple figure•, et leurs 
figures sont les Images de l'activité du Fils de Dieu. «Le 
premier de ces vivants, est-il dit, est semblable à un lion e >> 

ce qui caractérise la puissance, la prééminence et la royauté 
du Fils de Dieu; <<le second est semblable à un jeune 
taureau'», ce qui manifeste sa fonction de sacrificateur 

nveÛtJ.a twf)s, el~ebs TÉaaapa.s ËXEI.V UÙTi)V aTUÀous 1TO.VTax09ev 
176 1TVÉOVTUS Ti)V à.4>9a.pa{a.v Kat à.vatw1TupoÛvTaS TOÙS à.v9pW-

-ou• 'El: 'i' J.. ' ~· • ... • ' T ' ' 
Il !1° s wv 'l'avepov OTt 0 TWV 0.1TaVTWV exv~TTJS Aoyos, 
Ô Ka91']J.Levos Ë1Tt TWv Xepou,tl-1 Kat auvÉxwv Tà. 1rétvTa b 

+a.vepw9ets Tois Uv9pW1Tot.s Ë8wKev Tu.A.iv TETpcl.J.Lop<J>ov T/, 
xso • '\. • ' s· n • · eua.yyel\~ov, evt. e VEUJ.Lan auvexoJ.Levov. Ka.9Ws ~ea.t ô 

Aaul.8 atToU11evos aÙToÛ n)v 1TO.pouaLav <i>fJaLv • « •o Ka.9t]
llEVOS Ë1TL TWv Xepou'LJ.L, Ell<J>â.v1')9t.c, » Kat yàp Tà Xepou,l.f-1. 
TETpn1Tpo' W1T"" cl ' ' ' • " • ' ,., ...,. 0' '4' 1<:0.1. TO. 1Tp00'W1Ta O.UTWV Et.KOVES T't)S 1Tp«ylla-

184 TE 1 
" y• " " 0 A T' • • tas TOU LOU TOU - EOU, « 0 J.LEV yap 1TpbJTOV tWov », 

J..- 1 ~· \.' • , • • 

'Y'I,ai.V, « OJ.LOt,OV 1\EOVTt e », ~0 EJ11Tp«KTOV auTOÛ Ka.l tÏYEfJ.OVtKàv 
ICO.l J3aat.ÀtKOV xa.pa.tcT11Pttov 0 « Tb Sè SeUTEpov OJLOtOV 
Il., f ' • \ \ • \ 
rOO'X~ », TT)V tEpoupytKT)V Kat. tEpO.TtiC't)V Tcl.~tv ËJL<J>aiVOV ' 

11, 8. b. cf. Sag. 1, 711 c. Ps. 79, 2 11 d. cf. Éz. 1, 6. 10 11 e. Apoc. 
4, 7 Il f. Apoc. 4, 7 
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significans; terlium uero habens f!'ciem quasi humanam 8 , [Hv 48] 
eum qui est secundum hominem aduentum eius mani-
feste describens; quarlum uero simile aquilae uolanli b, 

196 Spiritus in Ecclesiam aduolantis gratiam manifestans. 4 

Et Euangelia igitur his consonantia, in quibus insidet 
Christus Jesus. Aliud enim illam quae est a Patre prin
cipalem et efficabilem et gloriosam generationem eius 

200 enarratt, dicens sic : In principio erat Verbum, et 
Verbum erat apud Deum, et Deus erat V erbum'; et : 8 

Omnia per ipsum {acta sun!, et sine ipso factum est nihil•. 
Propter hoc et omni fiducia plenum est Euangelium 

204 istud : talis est enim persona eius. Id uero quod est 
secundum Lucam, quoniam quidem sacerdotalis cha-

11 193 uero ]+ animal V Il habens V Se: habentem C AQ 
(Sag~.) 11 194 est om. V Il 195 similem C Q (Sagn.) Il, uo1anti 
(cf. Sagn. ex Botte) : uolantis ClV AQS uolantes C uoh~anbs e 

JI 196 aduolitantis e Il gratiam aduolantis N ga.c Il 197 msedet 
C 11 198 christus : dominus e Il 199 emcabilem AQSemg : effi
cibilem CV effigiabilem o (cf. supra 190) Il 200 enarret AQ 11203 
est expunct. C 

[Fr. gr. 11] y~tcTJv tco.L lEpa.T~tcTJv T6.~t.v E}lcf>o.ivov · « Tà 
" • ' 9 , ' \ , 9p··· 20 8€ Tpl-rov EXOV 'll"poaW'II"OV av pw1TOU g », TT)V KaTa av ....,-

'n'OV aÔToÛ 'll"«poucrla.v +a.vEp6,-ra.-ra. 8la.ypâ.+ov • « Tb 8€ 
Tf:Ta.pTOV OiJ-OlOV 0.ET~ 1TE'r'WtAÉVt:? h », T.f]v TOÛ nvEOila.TOS È'II"L 
T.f]v ~KKÀT)a(a.v ~tfl'n'TO.tlÉvou SOaw aa.+"lvltov. Kat -rà. 

24 EÔayyÉXI.a oÔv -ro0TOlS a0llfwva., Èv ofs ~yKa.8ÉtET«l 
Xpl<rrOs. TO iJ.È:Y yà.p KO.Tà. ~lwâ.YY'}V T.f]V 0.1T0 TOÛ na.Tpàs 

, , " , , ~ l: • • ~ "' 1 \. 'y•·•v • 
'l~YEf.l.OVtK1}V O.UTOU KQl EYuOsOV yEVEQV EKui.'}YElTO.l , 1\E ...., 

'A' ''A' ..t. ' ' e' «'Ev O.pxû ~v o oyos, Kat o oyos •1v 'n'pos Tov Eov, 
28 Ka.L 9E0s ·~v ô A.ôyosJ. » Tb Sè Ka.Tà. AouKav, éi.TE 

[Fr. gr. 11) 21 cpœve:pC:,'t'œ't'CX: cpœ\le:pii)c; Germ. II et III Il 22 ne:'t'co
yjvc,> : ""'op.évw Germ. Il et III Not. Il 25 XP'"'6ç : 6 XP· Germ. 
II et II 1 li 26 œôwü : œôwü xœt npœx-nxlj\1 Germ. II e~ II 1 JI 
Àéycov : "A&yov cod. W Anastasii et ex uno cod. Germ. I 1 qm habet 

LIVRE III, 11, 8 165 

et de prêtre; ((le troisième a un visage pareil à celui d'un 
hommeg 1 )), ce qui évoque clairement sa venue humaine; 
• le quatrième est semblable à un aigle qui vole• >>, ce qui 
indique le don de l'Esprit volant sur l'Église. Les Évangiles 
seront donc eux aussi en accord avec ces vivants sur 
lesquels siège le Christ Jésus. Ainsi l'Évangile selon Jean• 
raconte sa génération 1 prééminente, puissante et glorieuse, 
qu'il tient du Père 3, en disant : <( Au commencement 
était le Verbe, et le Verbe était auprès de Dieu, et le Verbe 
était Dieu• >>, et : <<Toutes choses ont été faites par son 
entremise, et sans lui rien n'a été faitk. )) C'est pourquoi 
aussi cet Évangile est rempli de toute espèce de hardiesse : 
tel est en effet son aspect. L'Évangile selon Luc, étant de 

188 «Tb Sè -rphov Ëxov 'll"pÔawwov ~ç O.v8pti,rous », T-f)v Ka.Tà. 
O.vOpw'll"ov a.ÔToÛ 'n'a.poua(a.v +avEpWs 8La.yp6.+ov • «Tb 8È 
TÉTapTOY Of.LOLOY 0.ET~ 'n'ETOj-lÉY't>b », T.f]v TOÛ nvEt)fLO.TOS 
È'II"L T-f)v ~KKA.11ala.v è+I.'II"T«JlÉVou Sôaw aa.+T)vltov. Kat -rà. 

192 EÛayyÉXLa. o3v ToO-roLs aOt-t+wva, Èv ots ÈyKa.8étETO.I. ô XpwTOs 
'll)O'OÜÇ. TO JLÈV yà.p Ka.Tà. 'lwâ.VV1')V T.f]v àvO TOÛ na.Tpbs 
1ÏYElJ-OVI.K-f}v a.ÔToÛ Ka.L 1TpO.KTLK.f]v Ka.l. Ëv8o~ov yEvEà.v 8tf1YEÎ
TO.l1, Xéyov • « 'Ev O.px'fi .qv 0 Aôyos, Ka.l. ô A6yos ~v wpbs 

196 • e · · e · .. · A' ' • n · ~' , ... TOV EOV1 KO.I. • EOS 'IV 0 OYOS ))1 KO.l • (( O.V'r'Q ol QUTOU 
ÈyÉYETO Ka.\ xwpl.s a.ÔTOÛ ÈyÉvETO oÛ8È Ëv k• )) .6.Lc% "'Ç'QÜ"'Ç'O X.!Xl 

1t<iO"')Ç 1t1Xppl)O'[IXÇ 1tÀ'ijp<Ç TO d>IXyySÀ.OV TOÙTO ' TO.OÜTO 

ytl:p -rà np6cr<.ùnov cxÔ't'oÜ. TO 8è Ka.Tà. AouKâ.v, ÜTE lEpa.nKoÛ 

[Fr. gr. Il] ypoc<pov li 28 6ooç ~v 6 Myoç Anast. J+ xœl m!"œ 8•' 
cxÔ't'oÜ èyé\le't'o xœt xroptç œÔ't'OÜ èyéve:'t'o oô8év Germ. III ap. Paris. 
gr. 985, t. 338' ( ... oô8è ~v 8 yéyo\le:V ap. Migne) 

11, 8. g. Apoc. 4, 711 h. Apoc, 4, 7 Il i, ct. ls. 53, 8 Il j. Jn 1, 1 Il 
k. Jn 1, 3 
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racteris est, a Zacharia sacerdote sacrificante Deo 1 12 [ttv 48] 

inchoauit. lam enim saginatus parabatur uitulus, qui pro 
208 inuentione min oris fil ii inciperet mactari m. Matthaeus 

uero eam quae est secundum hominem generationem 
eius enarrat : Liber, dicens, J generalionis Iesu Christi, Hv 49 

fi/ii Dauid, fi/ii Abraham n; et iterum : Christi autem 
212 generaiio sic erato. Humanae formae igitur Euangelium 

hoc : propter hoc et per totum Euangelium humiliter 
sen tiens et mitis P homo seruatus est. Ma reus uero a 4 

prophetico Spiritu ex alto adueniente hominibus initium 
216 fecit : Initium, dicens, Euangelii, quemadmodum scrip

tum est in Esaia propheta•, uolatilem et pennatam 

11, 206 a S : om. cett. Il zacharia : sac zacharia A Il sacrifieanti 
AQS Il 207 parabitur S Il 210 dicens : gedicens (ge expunc!.) A Il 
211 fllîi dauid om. Q Il 212 erat om. S !1 212-213 hoc euange
Iium <:") e: 1! 213 et CV: om. AQSe: Il 214 seruatus CV: separatus 
AQSe JI a om. V JI 215 adueniente J+ sic erat expunc!. Q JI 217 
uolatile S Il et CV : om. AQSe Il pinnatam C pennatum AQSe 

[Fr. gr. Il] lepa.TtKOÛ xo.pO.tcTf]pos Ô1TO.pxwv, à:rrà Za.xa.
plou TOÛ lepÉws 8UJLU'.:>VTOS T~ 0e~ 1 Tlp~O.TO ' i]8t) yàp 
0 crtTeuTàs '!ÎTOtJlO.teTo p.Ocrxos, Û1rÈp Tf]s àveupÉuews 

32 TOÛ vewTÉpou 1TO.t.8às JLÉÀÀwv 8Ueo9a.Lm, Tb 8è tca.Tà. 
Ma.T9a.tov Tf)v tca.Tà. O.v9pw1Tov a.ÙToÛ yÉVVT)O'W KT)pUTTEt, 
ÀÉywv • « B~Àos yevÉuews 'l11uoû XpLuToû, uloû 
.à.a.ul8, uloû , A~pa.citl n, )) T à 8È KO.Tà. MO.ptcov a,.o 

36 TOÛ 1TpO~t)TtKOÛ nveUiJ.O.TOS, TOÛ èg Ü"'OUS È'ITt.bVTOS TOÎS 
àv9pWvoLs, Tf)v à.px~v È'IToL.f)aa.To ÀÉywv · « 'Apxf't Toû 
eUa.yyeÀlou, Ws yÉypa.vTO.L Èv 'Haut~ Tc{? 1Tpo~fJTU q, » 

(Fr. gr. 11] 29 (m&pxwv : u"&pxov Germ. II JI 32-33 ~o Bè 
xcx't'ck ~cx .. 6cxto" : tJ.CX't'6cxtoç 8è Germ. li et III Il 33 Xl)pÛ't''t'eL Anast. 
Germ. III: 8L"I}ye't't'cxL Germ. II (è~l)yet't'cxL notitia parva in Matth.) 
Il 35 • Aôpcxi!ltJ. ] + xcd 1t&Àw 't'OÜ 8è tl)aoü XPL<r't'oÜ ~ yéwl)GLÇ otS't'ooç 
1j" &;..,Opoo1t6[J.opcpov oÙ\1 't'à eôcxyyéÀL0\1 't'OÜ't'o Germ. III (tantum 
&;..,Opw7t6[J.opcpov- 't'OÜ't'o Germ. Il) Il 't'à 8è xcx't'à tJ.&:plW\1 : !J.&pxoç 
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caractère sacerdotal, commence par le prêtre Zacharie 
offrant à Dieu le sacrifice de l'encens', car déjà était 
préparé le Veau gras qui serait immolé pour le recouvrement 
du fils cadetm. Quant à Matthieu, il raconte sa génération 
humaine, en disant : <<Livre de la génération de Jésus
Christ, fils de David, fils d' Abrahamn ,, et encore : << La 
génération du Christ arriva ainsi•. >> Cet Évangile est donc 
bien à forme humaine, et c'est pourquoi, tout au long de 
celui-ci, le Seigneur demeure un homme d'humilité et 
de douceur•. Marc enfin commence par l'Esprit prophétique 
survenant d'en haut sur les hommes, en disant : << Com
mencement de l'Évangile, selon qu'il est écrit dans le 
prophète Isaïe•. >> Il montre ainsi une image ailée1 de 

200 xa.pa.tcTf]pos Û1T0.pxov, Ô.1Tà Za.xa.plou TOU LEpÉws 9UJLLWVTOS 
T~ 9eq, 1 T}pgO.TO ' t]81'} yà.p 0 O'tTEUTàS T]TOLJléttETO iJ.ÔO"XOS, 
Ô'ITÈp TfjS àveupÉaEWS TOÛ VEWTÉpou 1l'O.L8às iJ.ÉÀÀWV 9Uea9a.t m, 

Ma.T9a.îos 8è T-i]v tca.Tà. êi.v9pw1TOV a.UTOÛ yÉVVt)O'W eg,yeÎTa.t, 
204 « B(Of..oç » f..éywv « yevÉaews 'IT)O'OÛ XptaToû, uloû .â.a.uL8, 

uloû 'A~pa.O.tln », tca.l1T6.?\Lv · « T oû 8è Xpt.O"TOÛ 1Î yÉVVt}O'LS 
" ~ 'A a , ..... " • • '" ... OUTWS 'lyo,)) V pW1TOILOP'YOV OUV TO eua.yye/\tOV 1"0UTO • 

8td: 't"OÜ"t"O xcxt x.cx6' 8f..ov 't"à eùcxyyéf..tov 't"CX7tetvoq>pov&v 
208 x.d 7tpcxùç P &v6pw7toÇ 8tcx"t"e-n)p'Y)"t"CXL. MO.ptcos 8è à.1TO Toû 

vpo~T)Tt.KOÛ nveUiJ.O.TOS, TOÛ E€ Ü"'ous È1n6vTOS Tois àv9pW1Tots, 
Tf)v à.pxf)v ~vot.t]aa.To, « 'Apxf) » ÀÉywv « ToÛ eUa.yyeÀlou, 
Ws yéypa.1na.t. Ev 'Haa.t'!- T~ 1Tpo~i)Tl) q », TTtv 1TTepwntcf)v 

(Fr. gr. 11] Bè Germ. II Vict. JI 37 l.oywv &px~ : &px~ l.oywv Not. 
Viel. Il 38 7tpotp~"t"{) J+ rl)v 7t''t'E:pW"t"LX1j\l dx6\IOC "fOÜ eôocyyeÀ(ou ae~x
..,uwv a~a 't"OÙ't'O 8è xcxt (}Û\I't'OtJ.OV Xcxt 7!1Xp1X't'plxouaocv -rlj\1 XIX't'txyyeÀ(OC\1 
7t'E:7tO(l)"t"tx~ 7tpOcpl)'t'txàç yi!lp 0 xapocx-rljp oihoç Viel. (tantum Pjv 
7t't'epw't'LKYj\l - 8ta "t'oU't'w" 8e~xvUç Germ. II et III) 

11, 8. 1. cf. Le 1, 9 JI m. cf. Le 15, 23. 30JI n. Matth. 1,1 JI o. Matth. 
1, 18JI p. cl. Matth. 11, 29 Il q. Mc 1, 1-2 
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imaginem Euangelii monstrans; propter hoc et compen- [Hv 49] 

diosam et praecurrentem adnuntiationem fecit : pro- 8 

220 pheticus enim character est hic. Et ipsum autem 
Verbum Dei illis quidem qui ante Moysen fuerunt 
patriarchis secundum diuinitatem et gloriam colloque
batur; his uero qui in lege, sacerdotalem et ministerialem 

224 actum praebebat; post deinde no bis homo factus, 12 

munus caelestis 1 Spiritus in omnem misit terram, Hv 50 

protegens nos alis suis'. Qualis igitur dispositio Filii Dei, 
talis et animalium forma; et qualis animalium forma, 

228 talis et character Euangelii. Quadriformia enim ani
malia, et quadriforme Euangelium, et quadriformis 4 

dispositio Domini. Et propter hoc quattuor data sunt 
testamenta humano generi : unum quidem ante cata-

11, 220 est : sic V li autem om. Qe Il 222-223 colloquebantur 
V Qe Il 224 praebebant e Il 225 minus V Il 226 proteges V Il 227 et 
qualis animalium forma AQSe : om. CV Il 228 caractere C Il 
quadriforma C AQ Il enim correxi ex gr. : autem codd. e li 229 
eta om. V Il 230 domini codd. e : dei emg Il quattuor : 4or Q 

[Fr. gr. 11] Ka.l GUTOS 8è ô A.Oyos TOÛ eeoû To'Ls flÈV 
40 1Tpà MwüaÉws va.TptO.pxms Ka.Tà .,.(, Oe"iKàv Ka.l Ëv8ogov 

WJ.I.ÎÀn, To'Ls 8È: Èv Tii.J VÔfl~ iepa.TtKTtv Tétgw lt.1TÉVELflEV • 
}IETÙ. 8È Ta.ÛTa. O.v8pw1ros yev6}1evos, T1)v 8wpeàv TOÛ 
ciy(ou nveÛJlGTOS EÏS 1Tâ.aa.v È~É1TEfllJIE TTJV yftv, O"KE1Téttwv 

44 i)}lâS TO.ÎS Ê:a.UTOÛ 1TTÉpugtv r, (Q1TOÎO. OÔV ..; 1Tp«yj.t«TEÎa. 
TOÛ Yloû TOÛ eeoû, TOta.ÛT1'J tea.t TWV t~wv ..q j.tOp~.ft • Kat 
Ô1Toia. t} TWV ~~WV J-LOp~,, TOLOÛTOS Ka.l. Ô xa.pa.tcTf)p TOÛ 
eôa.yyeMou • TETp&.J.I.opfa yàp TÙ ~ii.Ja., TETpétj.topfov tca.l. 

, , '" • c , " K ' K ' 8 à 48 TO EUayye/\tOV KQ.I. 'l') 1Tp«y)l«TEtU TOU uptOU, Q.I. L 
TOÛTo TÉaaapes è8601'Jaa.v Ka.OoÀ.t.K«L 8t.a.9fttcat. Tfi Ov8pw
,.QT1'JTL • J.I.Îa. p.È:v (p.eTà) Tàv tca.Ta.tcÀ.Uaj.tàv Tii.J NWe, È1rl 

[Fr. gr. Il] 41 O>[Lll.e< : 1tpoo6>[Lll.e< Not. Il !ep~::"'~" 1,:+- x~l 
Àet't'oupytxt)v Not. Il 42 T<XÜ't'<X Anast. Germ. III : TOU't'O i)p.tv Not. 
11 43 dyLou Anast. Germ. III : oùpocviou Not. Il elç Anast. Germ. 
Ill : ~"l Not. Il 49 xot6ol.tx~l om. Not. Il 50 <[Le<h ,bv "~"•
x>.uap.àv Tij) v&e : -;ij) v&e !J.&'t'.i 't'à\1 xocTocxÀuap.àv Not. 
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l'Évangile, et c'est pourquoi il annonce son message en 
raccourci et par touches rapides, car tel est le caractère 
prophétique. Les mêmes traits se retrouvent aussi dans 
le Verbe de Dieu lui-même : aux patriarches qui existèrent 
avant Moïse il parlait selon sa divinité et sa gloire; aux 
hommes qui vécurent sous la Loi il assignait une fonction 1 

sacerdotale et ministérielle; ensuite, pour nous, il se fit 
homme; enfin, il envoya le don de l'Esprit céleste sur toute 
la terre, nous abritant ainsi sous ses propres ailesr. En 
somme, telle se présente l'activité du Fils de Dieu, telle 
aussi la forme des vivants, et telle la forme de ces vivants, 
tel aussi le caractère de l'Évangile : quadruple forme des 
vivants, quadruple forme de l'Évangile, quadruple forme 
de l'activité du Seigneur. Et c'est pourquoi quatre 
alliances furent données à l'humanité : la première, avant 

212 EÏKÔva. TOÛ EÔa.yyeÀtou 8EtKVÛWV' 8tà TOÛTO 8È: KO.t aÛVTOj.lOV 
Kat 1TO.pa.TpÉXOUO"O.V T~V Ka.Ta.yyeÀÎa.V 1TE1TOÎfJTO.t • 1Tp0~1'JTtKàS 
yàp b xa.pa.Kn)p O~TOS. Ka.t a.ÙTàs 8.1: b A6yos TOÛ 0eoû 
To'Ls JLÈV 1Tpà Mwüaéws va.TptO.pxms Ka.Tà .,.Q 8e"iKàv Ka.l 

216 Ëv8o~ov 1Tpoawj.tÎÀet, To'ts 8.1: Èv T<'i) v61-'~ tepa.Tt.K~v Ka.t 
Àet.Toupyt.K~V Tci.~w Ca:rrÉvetj.tEV • j.lETà 8.1: TOÛTO itJLLV O.v9pwwos 
yev6JLEVOS1 T~V 8wpeàv TOÛ oÙpa.vÎou nveÛj.tGTOS È1Tt 1TÛaa.V 
È~É1TEJ.1.1jiE T~V yftv, O"KE'ITci.twv tlil-âS Ta.'Ls Ê:a.UTOÛ 1TTÉpu~wr. 

220 (01roia. oôv t} 1Tp«yJ.1.«TEÎa. TOÛ Yioû TOÛ 0eoû, TOta.ÛTfJ Kat 
TWv ttt>wv i] JLOP~TJ ' tca.t 01roia. i] TWv ~tl_>wv J.I.Op~TJ, TotoÛTOS 
tca.t Ô X«pa.tcTY)p TOÛ eÙa.yyeÀtou • TETpci.j.top+a. yàp Tà ~ii.Ja., 
TETpO.j.top~ov tca.t .,.;, eôa.yyÉÀ.tov, "t"E"t"pOCiJoopcpoç Kat ..q 1Tpa.yJLa.~ 

224 TEÎa. TOÛ Kupiou. Ka.t 8tà TOÛTo TÉaaapes è8691}a«v 8ta.9ftKa.' 
Tfi lt.v9pw1T6TfJTL ' flÎO. J.I.ÈV 1tp0 TOÛ KO.Ta.KÀ.UO"j.tOÛ È1Tt TOÛ 

11, 8. r. cf. Ps. 16, 8; 60, 6 
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232 clysmum sub Adam; secundum uero post cataclysmum [Hv 50] 

sub Noe; tertium uero legislatio sub Moyse; quartum s 
uero quod renouat hominem et recapitulat in se omnia, 
quod est per Euangelium, eleuans et pennigerans 

236 homines in caeleste regnum. 

11, 9. His igitur sic se habentibus, uani omnes et 
indocti et insuper audaces qui frustrantur speciem 12 

Euangelii et uel plures 1 quam <quae> dictae sunt uel Hv 51 

240 rursus pauciores inferunt personas Euangelii, quidam 
ut plus uideantur quaro est ueritatis adinuenisse, 
quidam uero ut reprobent dispositiones Dei. Etenim 
Marcion tatum reiciens Euangelium, immo uero seipsum 4 

244 abscidens ab Euangelio, partem gloriatur se habere 
Euangelii. Alii uero ut donum Spiritus frustrentur 
quod in nouissimis temporibus secundum placitum 

11, 233 moysi C AQ If 234 quod Se: quae CV AQ Il 235 pinni
gerans c pennigerens v n 237 omnes c cett. : homines cs Il 238 
frustratur C trustantur Q Il 239-240 et - euangelii om. S Il 239 
<quae > addidi (cf. IV, Il, 89) 11240 euangelia Q lf241 plus CV: 
pl ures AQSe Il quam est : quantum S Il ueritas QS Il 243 totos S 
Il uero AQSe : uere CV (Sagn.) fi 244 abscindens e !1 partem 
CV ASemg : pariter Qe Il 245 euangelii CV ASemg : euangelium 
Qe Il frustentur Q 

[Fr. gr. 11] TOÛ TÔ€ou' 8EuTÉpa. 8È T~ 'Agpa.tl.J.L, ~Trt TOÛ 
52 U1'JJ.LdOU Tf}S 'lrEpt.TOJ.Lf\S ' TplT'I') 8è tt Tf\S VOJ.L09EaÎa.s 8t.à. 

MwüaÉws • TET0.pT1') 8è tt TOÛ eùa.yyeÀlou 8t.à. TOÛ KupLou 
ttJ.LWV '11'JO'OÛ Xpt.O'TOÛ. 

T oÛTwv 8è oÛTws ExôvTwv, t-t.O.Ta.t.o\. 1r&.vTES Kat O.J.La.9e'i:s 
56 'lrpoaÉTt. 8è Kat TOÀJ.I.11POt OÎ ci9ETOÛVTES Tf}V t8Éa.V TOÛ 

eùa.yyeÀ.Lou Ka.l e'LTE TrÀeLova. EÏTE ËÀ.tl.TTova. TWv etp11Jl.Évwv 
'n'«pEt.a+épovTES eùa.yyeÀlwv TrpÔaw'lTa., ot J.I.ÈV lva. 11'À.elova. 
86€wat. Tfjs ciÀ.119ela.s E€eup1')KÉva.t., ot 8è lva. Tà.s olKovow 

60 J.Lla.s Xpt.aToÛ cl9eTt}awat.v. 

228 

232 

236 
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le déluge, au temps d'Adam; la seconde, après le déluge, 
au temps de Noé 1 ; la troisième, qui est le don de la Loi, 
au temps de Moïse; la quatrième enfin, qui renouvelle 
l'homme et récapitule tout en elle, celle qui, par l'Évangile, 
élève les hommes et leur fait prendre leur envol vers le 
royaume céleste 2• 

11, 9. S'il en est ainsi, ils sont vains, ignorants, et 
audacieux de surcroît, ceux qui rejettent la forme sous 
laquelle se présente l'Évangile et qui introduisent à 
l'encontre soit un plus grand, soit un plus petit nombre de 
figures d'Évangile que celles que nous avons dites, les uns 
pour paraître avoir trouvé plus que la vérité, les autres 
pour rejeter les <<économies)) de Dieu. En effet, Marcion, 
qui rejette tout l'Évangile ou, pour mieux dire, qui se 
retranche lui-même de l'Évangile, ne s'en vante pas moins 
de posséder une partie de cet Évangile3. D'autres, pour 
rejeter le don de l'Esprit répandu aux derniers temps sur 

'A8&:1J. · 8euTÉpa. 8è IJ.S-TO: -T0\1 xoc-TOCXÀUt:r!J..0\1 E:1rt ToÛ N &s · 
TpLTfl 8è tt VOJ.Lo9eala. ~1rt TOÛ MwüaÉws • TET0.PT11 8è tt 
clva.Ka.wlbouaa. T(>V liv8pw'lrOV Ka.l clva.Ke+a.À.moûaa. Tà. 1r&.vTa. 

' • 1 • 8' " • "' ' f 1 ' ... E\.S EC1UT11V1 11 \.0. TOU Eua.yyEIHOU OC\ItO''t'OCO'OC XIXL OC\IOC7t"t'SpOUO'OC 
-ToÙç &\16p00rcouç dç -T~\1 oùp&:\IL0\1 ~occrLÀdoc\1. 

11, 9. ToûTwv 8~ oÜTws ExôvTwv, J.L&.Ta.t.ot. 'lrtl.vTEs Ka.t 
clJ.La.8eis 'lrpoaÉTt. 8è Ka.t TOÀJ.I.TJpOt o{ ci9ETOÛVTES Tf}V i.8Éa.v 
TOÛ eùa.yyeÀlou Ka.l e'{,.e 1rÀElova. -T&\1 rdp"f](J.é\l(ù\1 e'l't's rc&:f.t\1 '"' ..._, ' "' , . \ E IX't"t"O\IOC 11'0.pELa't'EpOVTES EUa.yyE/\t.WV 11'pOO'W11'C11 Ot. fJ.EV 
iva. 1t'ÀSÎ:O\I 86€wat. TfjS ciÀ1)8da.s E€eup1]KÉVa.t., o{ 8è Lva. TÙ.S 
olKoVOJ.Lla.s Toû 0eoû cl8eT1']awaw. Kcd yO:p Mocpx(w\1 8Àov 
&rco6&:f.Àwv "t'à sôocyyéf.to\1, i-ÛÏÀÀ0\1 8è 't'OÜ eÙIXyysf.Lou éocu't'0\1 
&rcox67t-Twv, v.6pto\l xocux.a't'ocL ~X&L\1 -ToÜ sùocyye).(ou. ''Af.f.ot 
8è L\la TI)\1 8(ùpsOC\I -roü II \ld.I!J..OC't'OÇ &6e-djawow 't'OÜ bt' ècrxOC-

[Fr. gr. Il] 52 a,a: S7rt Not. If 53 ,.,&p'nJ 8è l+ ~ &vœxœw(~ouoœ '"• 
&1J6p<.ù1t'O\I X<"tt &:wxxecpcù..o:xtoüa.:x 't'OC 7t&:v .. .:x elc; é.:xu't"/jv Not. !J 't'OÜ eô.:xyye~ 
À(ou 8tOC : 8tOC 't'OÜ eô.:xy. tres codd. Anastasii JI 60 XPLO"'t"OÜ : 't'OÜ 6eoü 
Germ. III 
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Pa tris effusum a est in humanum genus, illam speciem [Hv 51] 

248 non admittunt <eius > quod est secundum Johannem 8 

Euangelium, in qua Paraclitum se missurum Dominus 
promisit•, sed simul et Euangelium et propheticum 
repellunt Spiritum. Infelices uere qui pseudoprophetas 

252 quidem esse uolunt, propheticam uero gratiam repellunt 12 
ab Ecclesia, similia patientes his qui propter eos <qui> 
in hypocrisi ueniunt etiam a fratrum communicatione 
se abstinent. Datur autem intellegi, quod huiusmodi 

256 neque apostolum Paulum recipiant. In ea enim epistula 
quae est ad Corinthios de propheticis charismatibus' dili- 16 
genter locutus est et scit uiros et mulieres in Ecclesia 
prophetantes •. Per haec igitur omnia peccantes 1 in Hv 52 

260 Spiritum Dei in irremissibile incidunt peccatum e. Hi 
uero qui sunt a Valentino iterum exsistentes extra 
omnem timorem, suas conscriptiones proferentes, piura 

11, 248 <eius > quod correxi: quae codd. Il iohannem AQe: : 
iohannis CV S Il 249 paraclitum cxv QS : -cie- C e: -ely- A Il 250 
sed CV : om. AQSe: Il 251 uere CV A : uero QSe: Il pseudoprophe
tas coni. Sagn. cum multis (cf. Sagn. app. ad loc.) : pseudopro
phetae codd. e edd. Il 252 uolunt codd. e edd. : nolunt Sagn. cum 
aliis (cf. Sagn. app. ad loc.) Il propheticam CV: prophetiae AQSe 
Il 253 <quia> edd. a Feu. : om. codd. e Il 255 se abstinent AQSe: 
sabstinent C abstinent V Il autem om. V Il huiusmodi : huius S Il 
256 epistula C (Ls): -tola cett.ll257 corintius CIl prophetiis A Il 
258 scit uiros : scituros V JI 260 spiritum CV e : spiritu AQS 
Il irremissibilem c 11261 ualantino c -len- ca 

11, 9. a. cf. Act, 2, 16-17. Joël3, Ill b. cf. Jn 15,2611 c. cf. 1 Cor. 
14, 1-40 Il d. cf. 1 Cor. Il, 4-511 e. cf. Matth. 12, 31-32 

~-· 
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le genre humain• selon le bon plaisir du Père, n'admet
tent pas la forme de l'Évangile selon Jean 1, dans laquelle 
le Seigneur a promis d'envoyer le Paraclet•. Mais ils 
repoussent du même coup et l'Évangile et l'Esprit 
prophétique. Ils sont vraiment infortunés, ces gens qui 
soutiennent qu'il y a de faux prophètes et qui en prennent 
prétexte pour repousser de l'Église la grâce prophétique, 
se comportant comme ceux qui, à cause de gens qui 
viennent en hypocrites, s'abstiennent même des relations 
avec les frères'· Il est normal que de tels hommes 
n'acceptent pas non plus l'apôtre Paul, car, dans l'épître 
aux Corinthiens, il a parlé avec précision des charismes 
prophétiques• et il connaît des hommes et des femmes qui 
prophétisent dans I'Églised. Par tout cela donc, ces gens 
pèchent contre l'Esprit de Dieu et tombent de ce fait dans 
un péché irrémissible•. Quant aux disciples de Valentin, 
se situant en dehors de toute crainte et publiant des écrits 
de leur propre fabrication, ils se vantent de posséder plus 

240 "t'CiJV 'Tiilv xcup&v xoc'T' eû8ox(o:.v llo:.'Tpàç È:XXEXUf.Lévoua È:n!. 
-" ' e • -" - ' 'I • ' '( ~'IV O:.V f>CiJ1t'O'TY)'t'0:. 1 "'IV 't'OU Xrl't'O:. CiJO:.VV"f)V EUocyye/\ OU 
t8értv où 7trtpa8éxov'Tat, èv ~ -ràv llocp&.xf..i')'t'Ov 7téj.Llf!Etv ô 
Kûpwç Ô7técrxe't'o b, &XA' 011-oü xoc!. -rà eùo:.yyéf..tov xa!. -rà 

244 1tf>Oq>i')'TtXàv &nw8oüv't'o:.t llveUf.Lrt. "A8f..tot Ov'T<.ùÇ ot ~eu8o-
7tpoq>~'TrlÇ (J.èV e!vat 6éÀOV'TEÇ, -rb 8è 1tf>Oq>1j'TLXàv xtfptO'f.LOC 
&7tw6o0f.Levot &:1tà 'Tljç èxMi')crtrtç, O!l-oto7ta8oüv'Tec; -ro"iç 8tà 
'ToÙç È:v Ô7toxpLcret èpxo11-évouç xrtt 't'~ç -r&v &8et.rp&v xotv<.ùv(aç 

248 <Î.1texo11-évotç. Etxàç 8è -roùç -rotoÔ'Touç f.Li')Oè 'Tàv &.7t60''TOÀOV 
Ticdil.ov ""'P"'3éxe"O"'' · ~v y<i<p "ÎÎ 7tpOç KoptvO(ouç 7tEpt 
't'iiJV 1tf>Oq>'f)'TtXiiJV XCXfJLO'!l-<h<.ùVc <Î.Xpt6i1Jc; èÀ&.Ài')O'EV1 xd 
o!8ev &v8prtc; 'Te xrtt yuva'f;xrtç èv 'Tfi èxxÀ'Y)crLq; 7tpoq>i')'t'€ÛOV'Tctçd. 

252 Ô.tt3: -ro0-rwv oÙv 7t&.V'T<.ùV I:Îf.LCXp'T&voV't'EÇ dç 't'à il VEÜ!J.rl -roU 
0eoU, dç &cruYX,~pi')'TOV è!J.1t'(1t't'OUO'~V &!J.ctp'TLav e. Ot 8è 
&1tà Oùocf...ev'TLvou 1t&.t.~v ~Ç<.ù 1tOCV'T0ç ô7t&.pxov'Teç rp66ou l8toc 
O'UY"fp&.!J.!J.CX't'C( èxrpépOV't'EÇ 7t'ÀdOVOC ~&~V XOCU:XiiJV't'C(t r:x.Û't'iiJV 
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habere gloriantur quam sunt ipsa Euangelia, siquidem in 4 [Hv 52] 

264 tantum processerunt audaciae uti quod ab his non 
olim conscriptum est ' ueritatis Euangelium ' titulent, 
in nihilo conueniens apostolorum Euangeliis, ut nec 
Euangelium quidem sit apud eos sine blasphemia. Si 

268 enim quod ab eis profertur ueritatis est Euangelium, a 
dissimile est autem hoc illis quae ab apostolis nobis 
tradita sunt, qui uolunt possunt discere, quemadmodum 
ex ipsis Scripturis ostenditur, iam non esse id quod ab 

272 apostolis traditum est ueritatis Euangelium. Quoniam 
autem sola ilia uera et firma et non capit neque piura 12 

praeterquam pra edicta sunt neque pauciora esse Euan
gelia, per tot et tanta ostendimus. Etenim cum omnia 

276 composita et apta Deus fecerit, oportebat et speciem 
Euangelii bene compositam et bene compaginatam 
esse. Examina ta igitur sententia eorum qui nobis tradi- 16 

derunt Euangelium ex ipsis principiis ipsorum, ueniamus 

11, 263 sint Qe Il 264 audacia A Il ut S Il quod expunct. V Il 
265~267 titulent - euangelium om. C Il 266 conuenientes V Il 269~ 
270 tradita sunt nobis N V Il 273 illa CV : om. AQSe: Il 274 
praedicta Al"cgvce: : praedicata CV APC gacg 11 275 per codd. 
e:mg : praeter e: Il 279 euangelium CV : om. AQSe: Il principis C 
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d'Évangiles qu'il n'en existe. Ils en sont venus en effet 
à ce degré d'audace d'intituler «Évangile de vérité>> un 
ouvrage composé par eux récemment et ne s'accordant en 
rien avec les Évangiles des apôtres, si bien que même 
l'Évangile n'est pas chez eux à l'abri du blasphème. 
Car si l'Évangile publié par eux est 1 'Évangile de vérité et 
s'il diffère de ceux que nous ont transmis les apôtres, tous 
ceux qui le veulent peuvent se rendre compte, comme 
il apparaît par les Écritures elles-mêmes, que ce qu'ont 
transmis les apôtres n'est plus l'Évangile de vérité. Mais 
que, en fait, les Évangiles des apôtres soient les seuls vrais 
et solides et qu'il ne puisse en exister ni un plus grand ni 
un plus petit nombre qu'il n'a été dit, nous l'avons 
abondamment montré : car, puisque Dieu a fait toutes 
choses avec harmonie et proportion, il fallait que la forme 
sous laquelle se présente l'Évangile fût, elle aussi, harmo
nieuse et proportionnée. Après avoir ainsi examiné la 
doctrine de ceux qui nous ont transmis l'Évangile, d'après 
les commencements mêmes de ces Évangiles, venons-en 

256 -r&v eU<Xyyet.(wv, eïrr:ep dç -rocroihov rr:poeÀ"f)ÀÙBctm -r6À(LYJÇ 
&cr-re -rb ôrr:' <XU-r&v oU rr:0CÀ<Xt cruv-re-rcty(J.évov « &.f."f}Bd<Xç 
eUctyyfAwv >> thnyp&tpetv, èv (LYJ~kvt O'U!J.tpwvoüv -roî:ç -ri:Jv 
&rr:ocr-r6t.wv eU<Xyyet.(otç, Ïv<X !J."f)3è -rb e:Ô<Xy"(É:ÀLOv fi 7t<Xp' <XU-roî:ç 

260 &O!.ctatp~(.LYJ-rov. El yd:p -rb {m' <XÔ-r&v è:x.rpep6!J.evov &I.YJBdctç 
èa-rl.v eÔ<XyyéÀtov, &v6!J.OLOV 3è -rolho -roî:ç ôrr:b -r&v &rr:ocr-r6Àwv 
-Yj!J.LV 7t<Xpa3e8ofLévotç, oL ~ouÀ6(J.eVot 80vav-r<Xt (L<X8e:î:v, xaBWç 
èÇ (/.U-r&v 't'Ù'Jv yp<XtpÙ>v &rr:o3dxvu-r<Xt, !J.'t)XÉ:·n e!v(/.t -rb Urr:b 

264 -ri:Jv firr:ocr-r6ÀU>V 7t<Xp<X3e3o!J.É:VOV Ô;).."f}8docç eUctyyéÀLOV. "0-rt 
3è 11-6voc èxe:Lv(/. &!."fJB1l xd ~éO<Xt(J. x.<Xt oUx. èv3éx.e't'<XL o6-re: 
rr:Àdovct -r&v 'ltpoetp"f)(LÉ:vwv o6-re: èt.&-r-rov<X e!v<Xt -rd: eùocyyéÀt<X, 
3tà 't'OcroÙ-rwv &rr:e:3dÇ<XtJ.eV ' xd y!Î.p 7t&V't'(J. e:Üpu6p.oc 

268 X(J.t e:U&.pp.oa-roc 't'OÜ 0e:oü rr:m-f)cr(J.V'TOÇ, ~8e:t xal. ~v -roü 
eU(J.yyel.(ou taé(/.v e:Üpu6p.ov dvcxt xcxt eù&pfLocr-rov. 'EÇe-r&
crav't'eç oùv ~v yvhlfL'Y)V -r&v 7t(J.p<X8e:8wx6-rwv ~fLÎ:V -rb 
eUcxyyél.tov èx -r&v &px&v (J.U't'Wv, ~t.ew(.LEV xd npbç -roùç 
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280 et ad reliquos apostolos et perquiramus sententiam [Hv 52] 
eorum de Deo; post deinde ipsos Domini sermones 
audiamus. 

12, 1. Petrus igitur apostolus, post resurrectionem 20 

Domini et adsumptionem in caelos uolens adimplere 
xn apostolorum numerum et adlegere pro Juda 

4 alterum qui electus esset a Deo, his qui aderant dixit : 
Viri fralres, oporlel impleri Scripluram hanc quam 
praedixil Spiritus sanclus ore Dauid de Juda, qui faclus 24 

est dux his qui apprehenderunt lesum, quoniam adnu-
8 meralus fu il inler nos: Fiai habilalio eius deserta el non 

sit qui inhabitel in ea, et: Episcopatum eius accipiat 
altera, *adimpletionem apostolorum ex his quae a Dauid 28 

dicta sunt faciens. 

11, 280 elt om. S Il sententia Q 1! 281 sermones domini N A 
12, 3 xn codd. : duodecim e Il numerum apostolorum N sa 

(ap. num. Sb) Il adlegere CV: eligere AQSe Il pro ioda: prouida (aut 
proinda) v prouidentia € 114 his AQS€: ex his CV (Sagn.) Il qui sa 
cett. J+ erant cancell. Sb 115 oportet codd. € Sagn.: oportebat edd. 
a Feu. usq. Hv Il 6 dixit S 117 his: eis S Il 7-8 adnumerus CliS inter 
om. V JI 8-9 non - ct om. Q Il 9 habitet S Il accipiat AQS€ : a.cci
piet CV Il 10 alter : alius AS Il apostolorum : eorum Q€ Il a CV€ : 
ad AQS 

Fr. gr. 12. - Catena in Act. Apost. (Act. 1, 16) : A, 
f. 9r. B, f. 9v. C, f. Gr. D, f. j r. H, f. 3r. - Edd. Grabe 
(17o2) in Iren. op.; Cramer III (1844), p. 11. - Voir 
lntrod. p. 86. 

ToiJ dylov Ele'Y}Palov. Tftv â.va.1TÀ.t]pwaw TWv Ô.1Toa-rô
À.oov ÈK TWv Û1Tb Aaut8 elprn .... évoov 1TOtOÛj.Levos. 

Fr. gr. 12. - lemma 't"OÜ &y(ou elpl)voc(ou ABCDH Il tbroa't"6-
Àrov om. H 

12, 1. a, Act. 1, 16-17. 20. Ps. 68, 26; 108, 8 
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aux autres apôtres et recherchons avec soin leur doctrine 
sur Dieu ; plus tard, nous entendrons les paroles mêmes 
du Seigneur 1• 

3. Examen approfondi du témoignage des autres apôtres 
sur l'unique vrai Dieu 

Témoignage de Pierre et des disciples. 

12, 1. L'apôtre Pierre donc, après la résurrection du 
Seigneur et son enlèvement aux cieux, voulant compléter 
le nombre des douze apôtres et leur adjoindre, en remplace
ment de Judas, un autre apôtre choisi par Dieu, dit à 
l'assist.an~-e 2 : <( Frfm~s, il fant que s'accomplisse cette 
parole de l'Écriture que l'Esprit Saint a prédite par la 
bouche de David au sujet de Judas, qui s'est fait le guide 
de ceux qui ont arrêté Jésus- car il comptait au nombre 
des nôtres - : ' Que sa demeure devienne déserte et que 
personne n'y habite', et : 'Qu'un autre reçoive sa 
charge 'a>>. Pierre complétait ainsi le nombre des apôtres 
en s'appuyant sur ce qui avait été dit par David. 

272 /..o~'ltoÙç &.7tocr-r6f..ouç xat Sta~i')'t'~O'<.ù!J.E:\1 -rf}\l yvW!-1-i')\l au-rw\l 
7tept 't'OÜ @eoü · !J.E:'t'é:7tet-rct ctÙ-roùç 't'oÙç -roü KupLou "A6youç 
&xoua611-e6a. 

12, f. Ilé:'t'poç oÛ\l Û &.7t60''t"OÀOÇ !1-E:'t'OC -rf}\l &.wi.O''t'IX<Jt\1 
't'OÜ Kup~ou xat -rf}\l dç 't'oUç oÙpct\loÙç <hOC"Ai')t.Vt\l f3ouf..6p.e\loç 
OC\lo:.1tÀ1Jp&ao:.t 't'O\l 't"Ûl\l 8W8exa &.7tocr't'6/..w\l &.pt6fLà\l xo:.t 

4 7tpOO'XIX't'aÀé:~at &.\l't't 'loû8a é't'EpO\l .or0\l ÈXÀE:ÀEYfLé:V0\1 lmà -roÜ 
0eoil 't"OÏ:ç 7tocpoilow et7t<V · « "Av8peç &8e!.<po(, 8eï: 7tÀ1)pW-
6;jvoc• -ri)v ypocrp1jv 't"IX1h1JV ~v 7tpo<Ï:7t<V 't"O II veilp.IX 't"O &y•ov 
StOC O"'t'6!J.IX't'OÇ b.o:.uta 7te:pt 'Io68o:. 't'OÜ yevOfLé:vou oai')yoü 

8 't"OÏ:Ç <rUÀÀoc6ouow 't"OV 'l1J<rOUV, 6't"L XIX'<1)pL6[J.1)[J.évoç ~V èv 
-ljp.Ï:v " rev1)6~'t"W ij ~7t1XUÀLÇ IXÙ't"OU ~p1J[J.OÇ xoc\ p.1j ~O"'t"W 
0 xa't'otxWv èv o:.ùtfi, x.cd · T-ljv bttcrx.on~v aù-roü "Ao:.Oé't"w 
ë't'Epoç a n, -rftv â.va.1TÀ.t]pwa~.-v -rWv Ô.1Toa-rÔÀ.wv ÊK TWv Ô1Tb 

12 Aa.utS dpT)j.LÉvwv 1TOlOÛj.LEvos. 
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12 Rursus, cum. Spiritus sanctus descendisset in disci- [Hv 52] 

pulos, uti omnes prophetarent 1 et loquerentur linguis b, Hv 53 

et quidam irriderent cos quasi a musto ebriosc, dixit 
Petrus non ebrios quidem illos esse, cum sit hora 

16 tertia diei, esse autem hoc quod dictum est per pro
phetam : Erit in nouissimis diebus, dicit Dominus, 4 

effundam de Spirilu meo in omnem carnem, el prophela
bunfd. *Deus igitur, qui per prophetam promisit 

20 missurum se Spiritum suum in humanum genus, ipse 
et misit [ei] et ipse Deus a Petro adnuntiatur suam 
promissionem adimplesse. 12, 2. Viri enim, inquit s 
Petrus, Israelitae, audile sermones meos: lesum Na:za-

24 reum, uirum approbatum a Deo in uobis uirlulibus el 
prodigiis el signis quae fecil per ipsum Deus in medio 

12, 14 quidem V Il irridentes V IJ ebrius C Il 15 illos CV : om. 
AQSell16 estom. S 1117-19 erit- prophetam om. C 1118 effun
da V Il 19 igitur: autem A Il 21 ei secl. Hv (habent codd. e edd.) 
Il 21-22 promissionem suam (X) A Il 22 implesse gac Il 23 meus 
C Il 23-24 nazareum CV : nazarenum AQSe Il 24 nobis S JI 25 
ignis C (si- C') Il per om. CIl medium C 

Fr. gr. 13. - Catena in Act. Apost. (Act. z, 16) : 
A, f. 17r. B, f. 2.1 r. C, f. 12.v. D, f. 11 r, H, f. 4r. 1, f. 4r. J, f. 
35v.-Edd. Grabe (1702) iniren.op.; Cramer III (1844), 
p. 31. - Voir Introd. p. 86. 

TofJ &.yLov Ele'Y)valov lu rWv xœrà OVaÂevdvov xal 
Maeulœvor;. ·o oûv 8tcl Toû -rrpoct>TjTou È-rra.yyet.Àét.Jlevos 
0e0s: 'll'ÉtJ.\(tEtv Tà nvEÛtJ.a. aÙTOÛ È1TL TT]v à.v9pw11'0T11TO., 

4 OÔTOS Ka.L Ë'lrEJlo/E, Kat 0e0s ÔTI"à néTpOU KO.TayyÉÀÀETa.t. 
Ti]v l8lav E'ITayyeMa.v -rre-rrÀ1')pwKWs. 

Fr. gr. 13. - lemma ut supra ABCJ : e:lpl)\lct(ou H 't'OÜ &y. dp. 
i:x T&\1 oÔctÀé\l't'or; xœt (J.ctp>ttwvoç D sine lemma 1 Il 3 n-éwVe:t A Il 4 
~"SfL~< BDJ (-~ev CHI) : ~""fi.~~' A Il ô1ro ABCDJ : &1ro H 1 
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De même encore, lorsque l'Esprit Saint fut descendu 
sur les disciples, de telle sorte que tous prophétisaient et 
parlaient en languesb, comme quelques-uns se moquaient 
d'eux en les accusant d'être ivres de vin douxc, Pierre 
déclara qu'ils n'étaient point ivres, puisqu'on était 
seulement à la troisième heure du jour, mais que c'était 
là ce qui avait été dit par le prophète : << Il arrivera dans 
les derniers jours, dit le Seigneur, que je répandrai de mon 
Esprit sur toute chair, et ils prophétiseront•. » Le Dieu 
donc qui par le prophète avait promis d'envoyer son 
Esprit sur le genre humain, celui-là l'a également envoyé, 
et c'est ce Dieu-là que Pierre annonce1 en proclamant qu'il 
vient d'accomplir sa promesse. 12, 2. <( Israélites, dit-il 
en effet, écoutez mes paroles : Jésus de Nazareth, cet 
homme accrédité par Dieu auprès de vous par les miracles, 
les prodiges et les signes que Dieu a faits par lui au milieu 

IIOCÀ~v, IIveOv.a't'oç &yfou xoc-re)..66v't'OÇ è7tt 't'OÙÇ (.L0:.61J-ràç 
67twç 7t0Cv't'eç 7tpOq>1J1'&Ücrwot xo:.t ÀaÀYjcrwcr~ yÀÙ>crcra~ç b xa.( 
"tWWV ~tOCX,ÀEU!X~6v1'WV af.l't'OÙÇ Û>ç tx y)..e0xouç (.L&6UoV't'!XÇ c, 

16 d1tev 0 Ilé't'poç !'-~ v-e60etv v-èv o:;Ù't'oUç, oi>cr1jç &pa.ç 1'1jç 
-/]!1-épotç TplTI)ç, dvot< Sè "t'OÜ"t'O 1'0 dpl)!l-évov s,a 't'OU 7tpo
q>Yj1'oO • « '1EO''t'CH èv 'T<x~ç E=crx.&.'t'<xtç 1jp.ép<xtç, ÀÉyet KOptoç, 
È;xxeil> &.1tà 't'OÜ IIveUp.<x-r6ç (.LOO è1tt 1tiicrocv cr&.px<x, x<xt 

20 7tpoq>1J1'&0crooowd. >) ·o oûv 8t.à. Toû 11'po4>TjTou E'll'a.yyet.Àét
JlEvos: f>eàs 1rÉJl'-f!Etv Tà nvEÛJl« a.ÙTOÛ È-rrL TT)V à.v9pw11'0TTJT0.1 

OÔTOS K:a.L Ë-rrEtJ.o/E, Kat OÙ't'OÇ 0 0e0s U-rrà néTpou KO.Ta.yyÉÀ
ÀETat. Ti]v l8Ca.v E'll'ayyeÀlav -rre-rrÀ11pwKWs. 12, 2. «''Av-

24 8peç » y&p, q>"'jcrtv 0 Ilé't'poç, « 'lcrp<x1JÀÏ:'t'o:t, &xoOcroc't'S 
"t'OOÇ Myovç !1-0V . 'll)O'OÜV "t'OV Not~<ùpo:'(ov &vapoc a.aox<
(.LO:cr(.Lévov &7t0 't'OÜ 0eoü dç U!J.OCÇ 8uv&.(.L&C1L xa.t -rép<xat xd 
0'1)!'-dmç, otç ~TCO("'JO'S\1 8t' OCÙ't'OÜ 0 0e0ç èv p.écrc:p Ü(.L&V, 

12. 1. b. cl. Act. 2, 4 Il c. cf. Act. 2, 13 Il d. cl. Act. 2, 15-17. 
Joël 3, 1-2 
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uestrum, quemadmodum ipsi scitis, hune definito consilio 12 [Hv li4] 

et praescienlia Dei lraditum per manus iniquorum 
28 ad{igenles inlerfecistis; quem Deus excitauit, sol ulis do/o

ribus inferorum, quoniam non erat possibile teneri eum ab 
eis. Dauid enim dicit in ipsum: Prouidebam Dominum 
in conspeclu meo semper, quoniam a dextris meis est, ut non 16 

32 mouear. Propler hoc laelatum est cor meum el exsullauit 
ling ua mea, insuper et caro mea requiescel in spe, quoniam 
non derelinques animam meam in inferno, nec dabis 
sanctum tuum uidere corruptionem a. Dehinc rursum 20 

36 fiducialiter illis dicit de patriarcha Dauid quoniam 
mortuus est et sepultus et sepulchrum eius sit apud 
eos usque in hune diem b, Prophela autem, inquit, cum 
esset et scirel quoniam iureiurando ei iurauit Deus de 

40 fruclu uentris eius sedere in ihrono eiusc, prouidens 24 

/oculus est de resurreclione Christi 1 quoniam neque Hv 54 

12, 26 diffinito V If concilio A Jl27 praesentia S 1128 interfectis C 
(-cistis C•) If 30 dixit V Il dominum AQSo : domino CV If 31 
addextris cac fi mei C Turner Sagn. If ut non : ne Qe Il 32 com
mouear S Il 33 et insu per N S Il 34 derelinquet S Il 34 nec : neque e 
Il 36 illis fiducialiter N A Il dixit V If 40 sederet C AQo 

12, 2. a. Act. 2, 22-27. Ps. 15, 8-10 Il b. cf. Act. ~. 29 Il c. cf. 
Ps. 131, 11 

1 
i 
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de vous, comme vous le savez vous-mêmes, cet homme, 
livré selon le dessein déterminé et la prescience de Dieu, 
vous l'avez fixé à la croix et vous l'avez fait mourir par 
la main des impies. Mais Dieu l'a ressuscité, le délivrant 
des douleurs des enfers, parce qu'il n'était pas possible qu'il 
fût retenu sous leur pouvoir. David dit en efTet à son sujet: 
' Je voyais le Seigneur devant moi constamment, car il est 
à ma droite afin que je ne vacille pas. C'est pourquoi mon 
cœur s'est réjoui et ma langue a exulté. De plus, même ma 
chair reposera dans l'espérance, parce que tu n'abandonne
ras pas mon âme aux enfers et tu ne permettras pas que ton 
Saint voie la corruption. 'a)) Ensuite Pierre leur dit encore 
hardiment, au sujet du patriarche David, qu'il était mort, 
qu'il avait été enseveli et que son tombeau était parmi eux 
jusqu'à ce jour•. << Mais, poursuit-il, comme il était prophète 
et qu'il savait que Dieu lui avait juré avec serment de faire 
asseoir du ' fruit de son sein ' sur son propre trônec 1, il a, 
par une vue anticipée, parlé de la résurrection du Christ, 
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derelictus est apud inferas neque caro eius uidit corrup- [Hv 54) 

fionem. Hune lesum, inquit, excitauil Deus, cuius nos 
44 omnes sumus lestes). qui dexlera Dei exallalus, repromis

sionem Spiritus sancti accipiens a Paire, effudil dona- 4 

iionem hanc quam uos nunc uidetis el auditis. Non enim 
Dauid ascendil in caelos / dicit aulem ipse: Dixit Dominus 

48 Domino meo: Sede ad dexieram meam, quoadusque ponam 
inimicos tuas suppedaneum pedum tuorum d, Certissime 
ergo sciai omnis domus Israel quoniam et Dominum eum a 
el Chrislum Deus fecit hune lesum quem uos crucifixislise. 

52 Cu rn dixissent igitur turbae : Quid ergo faciemus r? 
Petrus ad eos ait : Paenitentiam agile, et baptizelur 
unusquisque uestrum in nomine lesu in remissa pecca- 12 

lorum·, el accipielis donum Spiritus sancti g. Sic *non 
56 alium Deum nec a1iam Plenitudinem adnuntiabant 

apostoli, nec alterum quidem passum et resurgentem 

12, 42 apud : ad V Il inferus C IJ 45 saneti spiritus "' Q e fi 
47 ca clos CV : caelo AQS caelum e Il dixit V Se : dicit C AQ Il 48 
a dextris meis S Il 50 scia V !1 51 deus fecit CV AS ems : dixit Qe 
Il 52 igitur : ergo Se: Il 54 in nominc iesu om. Q 11 nomen C Sagn. 
(-ine C') !1 remissa C AQ : remissionem V e remissam S Il 55 sic : 
si S Il 56 adnuntiabat C (-bant Cl) Il 57 nec : et nec A 

Fr. gr. 14. - Catena in Act. Apost. (Act. 2, 32) : A, 
f. 25'· B, f. 32'· c, f. t8'. D, f. t8'. J, f. 38'. - Edd. 
Grabe (1702) in Iren. op.; Cramer III (1844), p. 49·
Voir Introd. p. 86. 

Tov &yiov Ele'YJvaiov bua"6:n:ov Aovy&bvov. OôK iiÀÀov 
9e0v Ka.n\yyeÀÀov ol à:n-OaToÀo~, oU8è <îÀÀov J.LÈV 1J'a.96vT<t. 

Fr. gr. 14. - Iemma è1ncrx6nou Àouy86lvou (Àouy8! sic D Àouy-
8oUVCi)'J Cramer Àoy8Wvou J) ABDJ : om. C 
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en disant qu'il n'a pas été abandonné aux enfers et que 
sa chair n'a pas vu la corruption. Ce Jésus, Dieu l'a 
ressuscité, nous en sommes tous témoins. Élevé ensuite 
par la droite de Dieu et ayant reçu du Père l'Esprit Saint 
promis, il a répandu ce don qu'en ce moment même vous 
voyez et entendez. Car ce n'est pas David qui est monté 
aux cieux, mais il dit lui-même : ' Le Seigneur a dit à mon 
Seigneur : Siège à ma droite, jusqu'à ce que je fasse de tes 
ennemis un escabeau pour tes piedsd '. Que toute la maison 
d'Israël sache donc avec certitude que Dieu a fait Seigneur 
et Christ ce Jésus que vous avez crucifiée.>> Et comme 
la foule s'écriait : (( Que ferons-nous donc'? », Pierre leur 
dit : <<Faites pénitence, et que chacun de vous soit baptisé 
au nom de Jésus pour la rémission de ses péchés, et vous 
recevrez le don de l'Esprit Saint•. » Ainsi, les apôtres 
n'annonçaient pas un autre Dieu ni un autre (( Plérôme )>, 
pas plus qu'ils ne distinguaient un Christ qui aurait 

44. tyxr<~eÀdcp61j etç &31jV o6~e ~ <rOCp~ e<Ô't'OU d3ev 3LOl<p6op.Xv. 
ToÜ't'OV 1:Ùv 'I1Jcroih &véO"n}crev b 0e6ç, oO rc&vt'eç ~p.eLç 
t<riJ.<V 11-.Xp~upeç · 8ç ~'il 3e~•if ~ou 0eoil ù<j>w6elç Tljv ~~ 
btocyyeÀlocv t'OÜ Ilv~:;Û!J.OC't'OÇ t'OÜ &yîou ÀocÔ&v 7te<p& t'OU 

48 IIoc-rp6ç è:~éve:ev 1:oU't'o 1:Ù 8&pov ô vUv ûp.e:Lç ~Àérce:-re x.ocl. 
l /1. \ A ~o;:. • tB t 1 • 1 "1 !._ &.x.oùe-re:. Où yocp uo::uw OC\IE:u1J etç t'OU<; oupocvouç, Ae:ye:t 

3è wh6ç · Eircev Kopwç ~0 Kupl<p IJ.OU • K.X6ou tx 3e~L&v 
p.ou, ëwç &v 6& -roùç tx,6poùç O'ou Û7w7t68wv -r&v rco~&v 

52 crou d, 'AcrcpocÀ&ç oùv yt.vwcrx.é-rw rciiç o!x.oç 'lcrpoc~À 0-rt 
x.ocl. Kùptov ocÛ't'àV x.cd Xptcrt'àV b @~:;àç ercof"fjO'E:V -roU-rov 
t'àV 'l"f/O'OÜV av ôp.e:Lç è:cr-raup6>croc-ree. )) Ebt6Vt'(l)\l at: -r&v 
6)).wv · « T( oùv rcot~crwp.e:\1 r ; >> Ilé-rpoç cp"f)crl.v rcpOç 

' ' M ' \ fl. Of " .... 56 OCU't'OUÇ ' (( E:'t'IXVO"f)O'OC't'€, X\Xt I-'OC7t't'WV"fj't'W eXOCO''t'OÇ U!J.(I)V 
èv 'Til> ôv6p.at't. 'lrjO'OÜ de; &cp~:;mv &!J.ocpn&v, xiXl À~ljJe:cr6€ 
't'~V 8wpe:&v -roü &.yfou Tive:Ü!J.tX't'OÇ g. >> Qi.)-;(I)Ç oUK Q.}..Àov 0Eàv 
oû3t r}.},Ào 7tÀ~p(l)fl,OC Ka.TftyyeÀÀov ol èt1r00'ToÀo,, où8È Q.}..Àov 

12, 2. d. Ps. 109, 1 Il e. Act. 2, 30·3611 f. Act. 2, 37 Il g. Act. 2, 38 
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Christum, alterum uero qui sursum uolauerit et impas- [Hv 54} 

sibilis perseuerauerit, sed unum et eundem Deum 16 

60 Patrem et Christum Iesum qui a morl tuis resurrexit. Hv 55 
Et eam quae in eum est fidem adnuntiabant his qui non 
credebant in Filium Dei, et ex prophetis cohortabantur 
eos quoniam eum quem promisit se Deus missurum 

64 Christum, misit Iesum, quem ipsi crucifixerunt, quem 4 
Deus excitauit. 

12, 3. Rursus cum Petrus simul cum Iohanne 
uidisset eum qui a natiuitate clodus erat ante portam 

68 templi quae dicitur speciosa sedentem et petentem 
eleemosynam a, dixit ei : Argentum et aurum non est s 
mihi / quod aulem habeo, hoc do tibi: 1 n no mine I esu 
Christi Nazareni surge el ambula. El slatim eius confirmali 

72 sunt gressus et plantae, el ambulabat, el inlroiuit cum ipsis 

12, 58 uolauit S Il 60 iesum christum "' V JI 61 in euro est : in 
eum AQe est in eum N S JI 62 ex om. V Il coartabantur S JI 63 deus 
seN S Il 66 rursus CS : rursum V AQe f! 67 elodus C (Turner 244, 
2Ls 20) : claud us C8 cett. e edd. usq. Sagn. 11 68 quae speciosa 
dicitur templi ~ S Il petentem : pedente C 11 69 elimosinam CV 
elimosina Q elemosinam AS Il 70 hoc om. S Il tibi do ~ V QSe IJ 
nomen C Sagn. 

[Fr. gr. 14] Kat Èyep9ÉvTa. XptaTÔv, ÜÀÀov 8è Tàv 
4 Ùva.aTtlaavTa. Kat Ù1ra.8i1 8l.O.IJ.Ef.I.EVTJKÔTa.1 Ô.ÀÀ' Ëva. Ka.t 

Tàv a.thàv f>eàv awTfjpa. Kal XptaTàv 'IT)aoûv Tètv Ëtc 
vetcpWv Èyep9ÉvTa ' tca.l T-a)v ei5 aÛTàv 1rl0"1"w Ètctlpuaaov 
Tots JL~ 1Tt0"1"eÛouaw Eis Tàv Ytàv ToÛ Eleoû, Kat Ètc TWv 

8 1rpo~TJTWv auveglga.bov a.ÛToùs On 8v È1TT)yyelÀaTo 0 
f>eà5 1TÉJLlJ!Ew XptaTOv Ë1TEJ.LlJ!e Tàv 'IT)aoûv, ôv aÙTot 
ËaTa.Ûpwaav tcal E>eOs i}ye1.pev. 

[Fr. gr. 14] 4 &voca't""ljaocv't'oc : &voc1t'T"Ijaocvt"IX coni. Gra. in n. Il 
f.L&IJ.&V"f)X.6't'oc J Il ëvoc xoct 't'OV : fvoc t"Ov D Il 5 6e0v aw'f'ijpo.: AB : 
aw'f'ijpoc 6e0v C 6eàv x.oct crw'f'ijpoc DJ Gra. Cramer Sagn. Il 8 ouve-
6tœl;ov Cramer Il 8v DJ : 8 ABC Il 9 ~~ej.<~ev AC Il 10 ~ye<pev 
codd. : -pe Irenaei edd. 

f 
1 
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souffert et serait ressuscité d'un autre qui se serait envolé 1 

et serait demeuré impassible, mais ils annonçaient un 
seul et même Dieu Père, ainsi qu'un seul et même Christ 
Jésus, celui-là même qui est ressuscité des morts. C'est la 
foi en lui qu'ils prêchaient à ceux qui ne croyaient pas au 
Fils de Dieu, et c'est par les prophètes qu'ils leur démon
traient que le Christ que Dieu avait promis d'envoyer, 
il l'avait envoyé en la personne de ce Jésus même qu'ils 
avaient crucifié et que Dieu avait ressuscité. 

12, 3. De même encore, lorsque Pierre, accompagné 
de Jean, vit le boiteux de naissance assis devant la porte 
du temple appelée la Belle Porte et demandant l'aumône•, 
<dl lui dit : Je n'ai ni argent ni or; mais ce que j'ai, je te 
le donne : au nom de Jésus-Christ de Nazareth, lève-toi 
et marche. Et aussitôt les plantes et les chevilles de ses 
pieds s'affermirent, et il marchait, et il entra avec eux 

9 ' '. 9' x . ''"" 8' \ • , 60 lo'ÈV 1TO. OVTO. Kal. eyep EVTQ. ptaTOV1 0.1\1\0V E TOV (X\I(X7t't"O:.V'tlX: 
KO.t ci.1Ta9i18l.ap.EflEVTJKÔTa1 ÙÀÀ' Ëva. Kat Tàv O.ÙTàY 0ebv Il!X't"ép!X 
Ka.l Xp~aTàv 'ITJaoûv Tbv ÈK vet<pWv Eyep8ÉvTa • Ka.l Ti]v eis 
a.ÙTbv 1Tlanv ËKtlpuaaov Tots Jl1J 11"l.aTeÛouaw Eis -rOv Yi.Ov 

64 TOÛ 0eoû, t<a.l ÈK TWv 1rpo,"r}TWv auve~{ga.tov a.ÔTOÙS On 
ôv Ë1T"r}yyelÀa.To ô f>eOs 1TÉJ.L'itetv Xpl.aTOv Ë11"Efl+E Tàv 'IT)aoûv, 
ôv a.ÙTot ÈaTaÛpwaav Ka.t E>ebs t)ye1.pev. 

12, 3. ll&.Xtv 0 Ilé-rpoç &fL<X 'Iw&.w'{) l36lv 't"Ov èx ye:ve:Tijç 
68 XWÀOV 7tp0 Tijç eopocç -roü (epoü Tijç Àeyo[J.éV"1)Ç wpoc(ocç 

X!X6~fLE:VOV KIXL o:.hoÜV't"IX È;:).,e:"l)fLOO"ÛV'"IjV 8 , (( e:!TCE:V )) !XÙ't"i;) ' 
<< 'ApyÛpLOv x!XL x.pucr!ov oùx. lmOCpx.e:L fLOt · 8 Sè ~x.w, -roih6 
crot 3f.8w(.Lt · èv 't"i;) Ov6(.Let't"t '11)<rOÜ XptO"'t"OÜ 't"Oi3 Net~Wpet[ou 

72 ~ye:tpe: x!Xt 7te:pt.7t0C't"e:t. K!Xt 7tetp!XX.P-YîfLet ècr-re:pe:Ùl61)0"!XV ett 
A • , - • • '· • • ' t -Àe 1-'(XO"E:tÇ O:.U't'OU X!Xt 't"(X O"fPUpu., X.!Xt 7tE:ptE:7t(X't"Et, K!X~ E: 01) EV 

12, 3. a. cl. Act. 3, 2 
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in templum, ambulans el saliens el glorifi.cans Deum b. [Hv 55] 

Multitudine autem uniuersa collecta ad eos propter 12 

inopinatum factum, Petrus dixit eis: Viri Israelitae, quid 
76 miramini in hoc et nos quid inluemini quasi nostra uirtute 

fecerimus hune ambulare? Deus Abraham, Deus Isaac, 
Deus 1 acob, Deus patrum nostrorum glorificauit Filium 
suum, quem uos quidem tradidislis in iudicium et negaslis 16 

80 ante faciem Pilati cum remittere eum uellet. V os autem 
sanclum et iuslum adgrauaslis el pelistis uirum homici
dam donari uobis, ducem aulem uitae occidistis, quem 
Deus excitauit a moriuis, cuius nos testes sumus. Et in 20 

84 {ide nominis eius hune quem uidelis el scitis confirmauit 
nomen eius, el fides quae est per ipsum dedit ei incolu
mitaiem coram uobis omnibus. Et nunc, fratres, scio 
quoniam secundum ignoranliam fecisiis nequam. Deus 

88 aulem quae praedixil 1 ore omnium prophelarum pati Hv 56 

12, 74 multitudinem C Il autem om. V Il 75 eis : ad eos S Il 76 
miramine (Mni C1) admiramini V IJ 77 isaac]+ et Qe Il 79 tra
dedistis C Il 80 ante : au\ S Il pylati CV A Il 81 adgravates C 
(-astis G2) !! 85 dedit: dediter (uel dederit) V IJ 85M86 incolomitaM 
tem A[! 87 nequam : nequitiam S !J 88 quae : qui V 

12, 3. b. Act. 3, 6-8 

r 
( 
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dans le temple, marchant, sautant et glorifiant Dieu b. >> 

Comme toute une foule s'était rassemblée autour d'eux 
à cause de ce miracle, Pierre leur dit : <c Israélites, pourquoi 
vous étonnez-vous de cela et pourquoi nous regardez-vous 
pareillement, comme si c'était par notre puissance que nous 
l'avions fait marcher? Le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac 
et le Dieu de Jacob, le Dieu de nos pères, a glorifié son 
Fils t, que vous, vous avez livré en jugement et renié à 
la face de Pilate qui voulait le relâcher. Pour vous, vous 
avez accablé le Saint et le Juste, et vous avez demandé 
que l'on fit grâce à un meurtrier. Le Prince de la vie, vous 
l'avez fait mourir, mais Dieu l'a ressuscité des morts, 
nous en sommes témoins. C'est en vertu de la foi en son 
nom que ce nom a rendu la force à cet homme que vous 
voyez et connaissez, et la foi qui vient par lui a donné 
à cet homme une parfaite guérison en présence de vous tous. 
Et maintenant, frères, je sais que c'est par ignorance que 
vous avez fait le mal. Dieu a accompli par là ce qu'il 
avait prédit par la bouche de tous les prophètes, à savoir 

crùv ocù-ro'ïç dç -rO lep6v, 7tep~7tct-r<7>v x.ctf. ~f..6.p..evoç x.af. 
cdv&v -rOv 0e6.vb. )) Toü 3è: 7tf..-f)6ouç &7tctV't"OÇ cruvax6év-roç 

76 ttpOç aù-roùç 8LcÎ. -rijv 7tctpct8oÇo7toLtav, Tié-rpoç e!TCev r.drroLç 
<< ''Av3peç 'Iapct"t)ÀÏ-rct~, -r~ 8cwp..OC~e-re èttf. -roU-rcp x.ocf. 1Jf1.LV 
-rî &.-revL~e-re Ùlç t3t~ 3uv&:!J.eL 7tE7tOL'YjX.6.cr~v -roU nepLTCct-re:Lv 
aù-r6v ; (0 0e:Oç 'AôpocOC~-t x.af. 0 0e:Oç 'lcraàx x.ctf. 0 0e0ç 

80 'lax.dlô, b 0e:Oç -r&v noc-répwv ~fl.&v, è36Çoccrev -rOv TiocL3ct 
aù-roU, &v Ôfl.ÛÇ 11-èv 7tet:pe86lx.a-re dç x.p(mv x.ocf. ~pv-f)cracr8e 

' ' Il À, ' À' ' ' 6'À 'Y " X.OC't"ct 7tpoCJW7tOV t OC'TOU <X1t0 Uetv OCU'TOV e 0\I'TOÇ. !J.E!.Ç 
8è -rOv &ytov xoc~ 8txatov èOapOvoc-re, x.af. fl-r~crctcr3e &v8pct 

84 cpovéa x.apLa81jvct~ 0~-t'i:v, -rOv 3è: &px1Jy0v -r!fjç ~<ùljç &.tte:;x.-rdva-re, 
ôv 0 0e0ç ~ye:Lpev èx vexpWv, oU 1J~-teLç !J.&:p-rupÉ:ç i;crfl.EV. 
Kat è1tf. -r1j TCfa-ret -roU Ov6p.oc-roç et:Ù-roU -roU-rov, &v 8swpe:;î:-re 

\ 1<;). • 1 l , ' ,.. \ ( , .s.. 
x.oc~ oloa-re:;, ecr-repe<ùaev 't'o OVOfl.OC WYrou, KOCL 1) 1tLC1TLÇ 'l 

88 8t' aù-roü ë8wxev ocù-r(î> -r~v Of..oxÀ'YjpÎav &névocv-rt mX.V-r<ùV 
Ô!J.&V. Kd vUv, &8e:;f..cpoL, o!8oc 0-rt xa-rà &yvotctv èttp&:Ço:-re 
7tOV"t)p6v. (0 8è:: 0e:Oç & ttpox.ar/jyyetf..ev 8Là cr-r6~-tcx.-roç n&:v-r<ùV 
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Chrislum suum adimpleuit. Paenilenliam igilur agile el [Hv 56] 

conuerlimini, ut deleantur peccala uestra et ueniant uobis 
lempora refrigerii a facie Domini el miltal praeparalum 

92 uobis Chrislum lesum, quem oporlet caelum quidem 4 

suscipere usque ad lempora dispositionis omnium quae 
!oculus est Deus per sanclos prophelas suos. Moyses 
quidem di cil ad patres noslros: Quoniam Prophelam uobis 

96 excitabil Dominas Deus uester ex fratribus ueslris quemad- B 

modum me; ipsum audietis in omnibus quaecumque 
[oculus fuerit ad uos. Erit aulem: omnis anima quae
cumque non audieril Prophelam ilium peribil de populo'. 

lOO El omnes a Samuel el deinceps quolquol loculi sunl el 
adnuntiauerunl dies islos. Vos eslis filii prophelarum el 12 

leslamenti quod Deus disposuil ad patres ueslros dicens 
ad Abraham: El in semine luo benedicenlur omnes tribus 

104 terrae d. V obis primum Deus excitans Filium suum mis il 

12, 90 ut CV : uti AQSe Il 91 a !acie CV : om. AQSe Il 91-92 
tempora- uobis om. C suppl. in mg. cs 1! 91 paratum ut uid. S 
Il 91M92 uobis praeparatum ex> V Il 92 iesum christum e Il qui~ 
dem caelum "' AQSe Il 94 est ] + ei e Il 95-96 uobis excitabit CV : 
uobis excitauit A excitauit uobis Q excitabit uobis € nabis exci
tabit S Il 96 uester CV : noster AQS€ Il uestris : nostris € Il 100 
deinceps 1+ et omnes Qe Il quodquod C Il et, om. QSe Ill 02 quod : 
quos S Il uestros CV A : nostros QSe edd. Il 103 et om. Se 11 in 
semine: semini Q Il omnis C 11104-106 uobis- suis om. Q 

12, 3. c. Deut.18,15.19ll d. Gen. 22,18 
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que son Christ souffrirait. Faites donc pénitence et 
convertissez-vous pour que vos péchés soient effacés, 
que des temps de rafraîchissement viennent pour vous de 
la face du Seigneur et qu'il envoie Celui qui vous a été 
destiné, le Christ Jésus, que le ciel doit recevoir jusqu'aux 
temps de la restauration 1 de toutes choses dont Dieu a 
parlé par ses saints prophètes. Moïse a dit à nos pères : 
' Le Seigneur votre Dieu vous suscitera d'entre vos frères 
un prophète comme moi; vous l'écouterez en tout ce qu'il 
vous dira. Quiconque n'écoutera pas ce prophète sera 
exterminé du sein du peuple0 • ' Et tous les prophètes 
depuis Samuel et tous ceux qui ont parlé dans la suite ont 
aussi annoncé ces jours-là. Vous êtes, vous, les fils des 
prophètes et de l'alliance que Dieu a conclue avec vos 
pères, lorsqu'il a dit à Abraham : ' En ta postérité seront 
bénies toutes les familles de la terred. ' C'est pour vous 
d'abord que Dieu a suscité' son Fils et l'a envoyé pour vous 

~wv 7tpocp"fl~i:lv, noc6e:Lv 't"Ov XpLa~Ov ocô-roü, htf..~pwaev. 
92 Me:~ocvo~aoc't"e: oùv x.cd €7tta~pS~oc't'e 7tp0ç 't'0 è~ocÀetcp61)vC(t 

Ù!J.i:lV 't'0Cç &!J.ocp~(ocç, Û7twç &v ~f..6wo-tv Ù!J.Î:V XC(tpot &.vC(r.pO~ewç 
&1tO 7tpoacilnou 't'oÜ Kuptou x.C(t &.7too-'t'dÀ1J ~ov npox.e:xeLpta-
1-'évov Ôf-'CV Xp•aTOV 'l1j<roilv, av 8eë oôpo:vov f-'tV 8é~o:aeo:. élxp• 

96 J.p6vwv &.7toXOC't'OCO''t'&.O"e:wç 1t&.v~wv &v €/..OCÀ"flO"EV ô 0e:Oç OtOC 
't'&v OCyLwv C(thoü 1tpOCfl"IJ't'&v. Mwücrljç 11-èv d1tev 7tp0ç 
~oUç 1tC('t'épocç Yj!J.&V O·n llpocp~'t'l}V Ù!J.Ï:v &.voca't'1jae:L KUptoç 
ô 0e:Oç Ô!J.i:lV €:x. 't'Clv &.Oe/..cp&v Ù!J.&V Wç è(Ji · ocÛ't'oÜ &.xoUo-e:a6e 

l 00 XOC't'0C 7tck.V~C( ÙO'C( &v ÀC(À~tT(] 1tp0ç Ô!J.iiç. ''EO"'t'OCL 8è 1téiO'oc 
,Yvx-IJ ~.,,ç Mv 1-'-IJ &.xoÛ"1J TOÜ n:po<p~Tov txelvov t~oÀe6pev-
6~aE't'C(t ~x 't'OÜ Àocoü c. KC(t 7t&.v't'e:ç 8è ol &.1tO ~OC!J.OU~À xoct 't'i:lv 
xo:6e~'ijç 8ao• tÀ&.Â1J<r<Xv, xo:l xo:Tijyye.Ào:v T<ÎÇ -ljf'kpo:ç TO:ÛTo:ç. 

104 'Yf-'&CÇ tan ot v!ol TWV n:po<p1)TWV xo:l T'ijç a.o:6~K1)Ç ~ç ô 
0eoç a.é6eTO 7tpOÇ TOÙÇ n:o:Tépo:ç Ôf-'WV. Mywv n:poç • A6po:OCf-' 
Koct è.v 't"if> a7têp!J.C('t'L aou €veuf..oy1)6~o-ov't'oct 1téimxt ocl 7tOC't'ptoct 
~'ijç y'ijç •. 'Y l-'cv 7tpii>Tov &.vo:a-rljao:ç b 0eoç TOV IIo:ë8o: 
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benedicentem uos, uti conuertat se unusquisque a nequitiis [Hv 56] 

suise. *Manifestam ergo praeconationem Petrus cum 16 

Iohanne praeconauit eis, repromissionem quam fecit 
Deus patribus per Iesum adimpletam euangelizans, 
non quidem alterum Deum adnuntians, sed Filium Dei 
qui et homo factus est et passus in agnitionem 1 adducens Hv 57 

Israel, et in Iesu resurrectionem quae est a mortuis 
adnuntians, et significans quoniam omnia quae pro
phetae adnuntiauerunt de passione Christi haec adim-
pleuit Deus. 

12, 4. Propter quod rursus conuocatis principibus 4 

116 sacerdotum fiducialiter Petrus dixit ad eos : Principes 
populi et seniores Israeliiae, si nos hodie redarguimur a 

12, 105 ut e Il nequitiis AQSe : negotiis CV Il 107 repromissi
onem e : remissionem CV AQS Il 108 per AQSe : in CV 11 llO 
passus ] + est S Il adducens ] + filios A fi Ill iesu AQSe : iesum 
CV JI est om. < Il 115 sursus C Il 117 populi om. S 

Fr. gr. 15. - Catena in Act. Apost. (Act. 3, 12) : 
A, f. Jo•. B, f. 37•. C, f. 22•. D, f. •J'· - Edd. Grabe 
(1702) in Iren. op.; Cramer III (1844), p. 61.- Voir 
Introd. p. 86. 

TofJ O.ytov Elenva{ov bu.au6nov Aovybâwov. 4»avep0v , , , n' , '1 , • , , ... • 
TO Kt)puy..-.a 0 ETP05 O'UV wa.vvn EK'r)pUO'O'EV O.UTOI.S, 1'1')V 

Û1rOaxeatv 1Jv È1Tot:tlaa.To 0 9e0s To'is 1T«Tpét.at (8t.') 'hwoû 
4 1TE1TÀ:ytpWa9a.t eûo.yye?utÔJLEVOS, à.ÀÀ' oÙK ÜÀÀov E>ebv 

KCLTa.yyÉÀÀwv, à.ÀÀà. Tàv Ylbv TOÛ E>eoû Tàv tca.l O.v9pwvov 
yeyovOTa. Ka.l. 'n'o.90vTa. ets È1T(yvwaw O.ywv Tcê 'lapa:rjÀ, 
Ka.l. Èv 'l11aoû n)v à.vé&.aTa.aw T<ÎlV veKpWv KfJpUaawv, Ka.l. 

8 arn.1.a.tvwv O·rL Ôaa. ol 1TpotijTa.t. Ka.TT}yyetÀa.v 1Tepl TOÛ 
1Tét9ous TOÛ XptaToû TO.ÛTa È1TÀ~pwaev 0 0e0s. 

,Fr. gr. 15. - Iemma è7nax61t'ou Àouy8Wvou (Àuy8<hvou A Àouy-
8ouvwv Cramer) ABCD : om. F U 2 0 ABCD Cramer : ô Irenaei 
edd. IJ 3 1t'1XTp&m <8~' > l'l)croü (sine uncis) Irenaei edd. : 7tCXTp&at" 

1 
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bénir, afin que chacun de vous se détourne de ses ini
quitése. )) C'est donc une prédication claire que Pierre leur 
prêcha avec Jean, proclamant cette bonne nouvelle que 
la promesse faite par Dieu aux pères venait d'être accomplie 
en Jésus. Il n'annonçait assurément pas un autre Dieu, 
mais il portait à la connaissance d'Israël le Fils de Dieu 1 

qui s'était fait homme et avait souffert la Passion, il 
prêchait en Jésus la résurrection des morts, et il faisait 
savoir que tout ce que les prophètes avaient annoncé au 
sujet de la Passion du Christ, Dieu l'avait accompli. 

12, 4. C'est pourquoi encore, les princes des prêtres 
s'étant réunis, Pierre leur dit hardiment :<<Chefs du peuple 
et anciens d'Israël, puisque nous sommes aujourd'hui 

108 <XÙ't'OÜ &7téO''t'€:~ÀeV t::Ùf..oyoÜV't'<X Û(.LiX.Ç ÈV T(i> &7tOO'TpÉ:tp&LV 
ëxcunov &7t0 -r&v 7tOV'1)ptWv Û!l-Wv e. >> <l>a.vepOv oOv K~puy~J-a. 
(, nÉTpOS <TÙV '(wÔ.VVU ËK~pU<T<TEV a.ÙTo'Ls, n)v Û1T'00"XEOW 
1]v Ë1T'm~ua.To b 0e0s TOÎS 1T'a.Tpâ.ut 81.' 'l11uoû 1T'E1T'À:r1pWuOa.t 

112 eùa.yyeXttOt-Levos, oÙK 0.ÀÀ.ov ye 0e0v Ka.Ta.yyÉÀÀwv, à.À.Àà. 
Tàv Ylàv Toû 0eoû Tàv Ka.l. O.v8pw1rov yeyovOTa. Ka.l1T'a.90vTa. eLs 
È1rLyvwuw d.ywv T~ 'lupa.~À, Ka.l Èv 'l11uoû Tf}v à.vâ.uTa.uw 
TWv VEKpWv K11pUaawv, Ka.l <1'111-'a.lvwv ÔT~ Ôaa. o{ 1rpo~f)Tcu 

116 Ka.T.ftyyuÀa.v 1repl TOÛ 1râ.Oous TOÛ Xp~aToÛ Ta.ÛTa. È1rÀ~pwuev 
b 0e0s. 

12, 4. Ô.LÙ 7t!XÀw, auyxÀ1J8É:v't'<ù\l -r&v &px~epÉ:<ùv, 7tapp'1)-
0'taO''t'LxWç llé't'poç sine:v npbç aÙToÜç · « '' ApxovTeç 't'OÜ 

120 À<XoÜ xat npea66Tepo!. 't'OÜ 'lapa"ÎjÀ, el ~11-e'tç a~w;pov 

[Fr. gr. 15] t"')croü ABCDF Cramer!) 6 't'<i) ABCF (Dao ut uid.) : 't'0V 
DPc Gra. Cramer Sagn. 

12, 3. e. Act. 3, 12-26 
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uobis in benefaclo hominis infirmi in quo hic saluaius [Hv 57] 

est, cognitum sit omnibus uobis el omni populo Israel s 
120 quoniam in nomine Iesu Christi Nazarei, quem uos 

crucifixistis, quem Deus excilauit a moriuis, in hoc hic 
adslat in conspectu uesfro sanus. Hic est lapis sprelus a 
uobis aedificantibus, qui factus est in caput anguli•. Et non 

124 est aliud nomen sub caelo quod datum sit hominibus in 12 

quo oporteat saluari nos b. *Sic apostoli non Deum 
mutabant, sed Christum adnuntiabant populo esse 
Iesum qui crucifixus est, quem Deus [ excitauit] qui 

128 prophetas misit, idem Deus excitauit et salutem in eo 
dedit hominibus. 16 

12, 5. Confusi igitur et per curationem - annorum 
enim, inquit Scriptura, plus quadraginla erat homo in 

12, 118 inflrmo CIl salua tus codd. e : sana tus emg Il 120 nomen 
C Sagn. fi nazarei C: -reni cett. IJ 121 excitabit C (-uit C 8 ) 11122 apre
tus V: spetrus G preciosus reprobatus AQSe: Il 123 aediflcantibus 
qui factus est : aediflcatus S Il 125 dominum S Il 127 excitavit 
del. in nota Gra. in txt. Hv (non aulem Mass. Sagn.) Il 128 in 
eo AQSe : om. CV Il 130 confusi S edd. a Feu. : confusis cett. Il 
131 plus quadraginta CV : plus quam XL AQSe: 

Fr. gr, 16. - Catena in Act. Apost. (Act. 4, 11) : 
A, f. j6V, B, f. 45v· c, f. Z7v· D, f. z8r. J, f. 4Zv. - Edd. 
Grabe (1702) in Iren. op.; Cramer III (1844), p. 74-
Voir llztrod. p. 87. 

ToV O.ytov El(!'Y}Pa{ov buax6nov Aovyôâwov. OüTw~ ot 
O:rrOaToÀ.o&. oô Tbv 0eàv t}ÀÀa.aaov, CÏ.À.À.à. Tàv Xp&.a-Tàv 
Ka.Tt}yyeÀ.Àov T<{J Àa.~ dva.&. Tbv 'IT)aoûv Tàv ËaTa.upw-

4 JlÉvov, Ôv b 0e0s b TOÙS vpo~~TO.S 'n'Éll+a.s, O.ÛT0~ 0e0~ 
Wv, -i}yetpE Ka.\ TiJv aWTT)pLa.v Ev a.ÙT~ Ë8wKE To'is âv8pW-
1rOLS· 

Fr. gr. 16. - Iemma TOÜ &:.y!ou dp't)va:(ou brtax6TCou Àouy36l
vou (Àouy8/ sic D Àouy3oUvrov Cramer) BCD : e:lpl)va:Lou SmaK6-
TCou Àouy3&lvou A 't'OÜ ày(ou dpl)va:(ou J Il 2 ~ÀÀcmaov Irenaei edd. : 
l\l.«aaov ABCDJ Cramer Il 5ljyetpe (-pev A) ABDJ : transp. post 
4 6e:ào:;l c 

~ 
1 
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interrogés par vous à l'occasion d'un bienfait accordé à 
un infirme, pour savoir comment cet homme a été guéri, 
sachez-le bien, vous tous et tout le peuple d'Israël : c'est au 
nom de Jésus-Christ de Nazareth, que vous, vous avez 
crucifié· et que Dieu a ressuscité des morts, c'est par lui 
que cet homme se présente devant vous en pleine santé. 
C'est lui la pierre dédaignée par vous, les bâtisseurs, qui 
est devenue la pierre angulaires., Et il n'y a pas d'autre 
nom sous le ciel qui ait été donné aux hommes, en lequel 
nous devions être sauvésb. »Ainsi les apôtres ne changeaient 
pas Dieu, mais ils annonçaient au peuple que le Christ 
était ce Jésus même qui avait été crucifié : ce Jésus, le 
Dieu qui avait envoyé les prophètes - c'est-à-dire Dieu 
en personne - l'avait ressuscité et avait donné en lui 
le salut aux hommes. 

12, 5. Couverts de confusion tant par cette guérison 
- <<car, dit l'Écriture, l'homme à qui était arrivée cette 

&vctxpLv6~J.e:8oc &cp' Ô!J.&V è1tl e:Ùe:pye:cr[~ &v8pù:mou &cr6e:voüc;, 
èv 't'(VL OÙ't'OÇ O'éO'WO"t'OCL, jVWO''t'~)V ~O"t'(ù 7t/iO'LV Ôp.Î:v X<Xl 
TCOCV't'l 't'ii) Àocéi} 'Icrpoc~À, l5't'L èv 't'ii) ôvOp.ct't'L 'hjcroü XpLcr-roü 

124 't'OÜ Noc~wpcdou, av ÔJ.LEÎ:Ç èo-TocupWcrct't'E, av 0 @e:àç ~jELpe:v 
è;x ve:xp6>v, èv 't'OÜ't'<p OÙ't'OÇ 7tOCpéO''t"Y)XEV i:v@TCLOV Ô!-Lé;)V 
ÔyL~ç. ÜÙ't'6ç i:cr't'LV 0 ).Leoç 0 tÇou8e:v'Yj8sl.ç ôcp' ôp.(.;)v 'r6>v 
oLxo~Op.wv, 0 ye:v6p.e:voç e:lç xe:q>ctÀ1}v ywv(ocça.. Kocl oùx 

128 ~crnv hepov 6vo[J.<X {m:ô 1:Ôv oOp<XvÔv 1:0 8e8o[J.Ovov &v6p6mmç 
èv ép ~e:î: cr<ù6Yjvoct i){J.iiç b. » Oün.>s ol ci.1rOaToAo~ oô Tàv 
eeOv 4i,AÀ.a.O'O'OV, ci.AÀà. T0v XptaTOv KctT~YYEÀÀov T<{J Àa~ 
elva.t T0v 'IT)aoûv T0v ËaTa.upwp.Évov, ôv b 0e0s: b TOÙS 

132 1rpo~YtTO.S 1rÉp.+a.s, a.ÔT0S 0eà~ è:Jv, ijyetpE Ka.l T~V aWTT)p(av 
Ev a.ÙT{il Ë8WKE TOÎS O..v8pW1TOI.S· 

12, 5. Koc't'octcrxuv8év't'wv oôv xcxl 3t!X -njc; L&cre:wç -
cc è't'Nv yOCp », cp1Jcrlv -lj yprlq>~, « ~v 7tÀEt6V<ùV 't'EO'O'ocp&xov't'<X 

12, 4. a. cl. Ps. 117, 2211 b. Act. 4, 8-12 
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132 quo factum est signum curationis a - et per doctrinam [Hv 57] 

apostolorum et prophetarum expositionem, cum remisis- 20 

sent summi sacerdotes Petrum et Iohannem et reuersi 
essent ad reliquos coapostolos et discipulos Domini, 

136 hoc est in Ecclesiam, et enarrassent quae fuerant facta 
et quemadmodum fiducialiter egissent in nomine Iesu, 
audientes, inquit, tota Ecclesia, unanimes exlulerunl 24 

uocem ad Deum el dixerunt: Domine, 1 lu es Deus qui Hv 58 

140 fecisli caelum el terram el mare el omnia quae in eis sunfb, 
qui per Spiritum sanclum ore Dauid patris noslri, pueri 
lui, dixisti: Quare fremuerunt gentes et populi meditati 
sunl inania? Adslile1'unl reges terrae et principes congre- 4 

144 gati sunt in unum aduersus Dominum et aduersus 
Christum eiuso. Conuenerunt enim uere in ciuitate hac 
aduersus sanctum Filium tuum lesum quem unxisti 
Herodes et Pontius Pilatus cum gentibus et populis 

148 Israel, {acere quaecumque manus tua et uoluntas tua s 

12. 136 hoc : id e Il 137 fuducialiter cac Il nomen C Sagn. Il 
138 unanimis C Il 139 deus tu es ex> S Il 140 in eis sunt AQSe: in 
ei sunt C sunt in eis ex> V 11142 medita C (-tati 0) 11143-144 congre
ga ti sunt : eonuenerunt S Il 144 aduersus2 : -sum Q Il 145 uere 
CV : om. AQSe: Il hae ciuitate ex> e: Il 146 filîum tuum sanctum ex> 

A Il 147 pylatus CV AS Il populos C 11148 quaeque C (-cumq- C') 

12, 5. a. Act. 4, 2211 b. cl. Ps. 145, 611 c. Ps. 2, 1-2 

1 
! 
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guérison miraculeuse avait plus de quarante ansa >> 
que par l'enseignement des apôtres et l'explication des 
prophètes, les grands prêtres relâchèrent Pierre et 
Jean. Ceux-ci revinrent donc vers les autres apôtres et 
les disciples du Seigneur, c'est-à-dire vers l'Église, et ils 
racontèrent ce qui s'était passé et comment ils avaient agi 
hardiment au nom de Jésus. <l Ce qu'entendant>>, est-il 
dit, toute l'Église, <l d'un seul cœur, éleva la voix vers Dieu 
et dit: Maître, c'est toi le Dieu qui as fait le ciel et la terre 
et la mer et tout ce qu'ils renfermentb, toi qui as dit par 
l'Esprit Saint parlant par la bouche de notre père David, 
ton serviteur : ' Pourquoi les nations ont-elles frémi et 
les peuples ont-ils tramé de vains projets? Les rois de la 
terre se sont présentés et les princes se sont ligués ensemble 
contre le Seigneur et contre son Christo. ' Car ils se sont 
ligués en vérité dans cette ville contre ton saint Fils Jésus 
que tu avais oint, Hérode et Ponce Pilate avec les nations 
et les peuples d'Israël, pour faire tout ce que ta main et 

136 0 &v6pw7toç ècp' &v yeyOvs~ -rà 0"1)!1-EÎ:ov -rljç L&.aswça. » -
xcd 8Là -rljc; 8t8occrxoc/..Laç -r&v &:rr:ocr-rbf..wv xoct -r=tjç -r:Clv 
7tpoq:nrr&v èÇ"1)y~crewç &.rcoÀucr&.v-rwv -re -r&v &:px~epéwv 
llét'pov xd 'lw&vv7]v, xd btave/..66vt'WV a?xr&v 7tpàç 't'OÙÇ 

140 Àm7toÙç cruvoc7toO"t"6Àouç xoct !1-0C67]-ràç -roU Kup(ou, t'Out"éa-r~v 
bd -rljv èxxÀ7]0"Î:av, xat S~"IJY"1JO"a;!1-Évwv -rà yeyov0-ra xaf. 
1t&ç 'È:7tocpp7]<n&crav-ro èv -ré}) Ov6!1-0Ct't 'l7]croU, (( &.xoOcrocvt'EÇ », 
cp7]crlv, 1t&aoc ~ hxÀ"I)O"ta << 0!1-o6u!Lcx80v ~pa;v cpwv-fjv 7tp0ç 

144 't'Ov 0sàv xat dnav · 6.écr1to-rcx, crù 0 0eàç 0 no~~craç -r:àv 
oôpavàv xat -rl]v y:rjv xat 't"'Yjv 6&.Àoccraocv xaf. 7t&.v-roc 't'OC èv 
cxtho'Lçb, 0 S'tOC llvs0!1-a't'OÇ &ytou 8~0; O"t'0!1-ct't'OÇ -roU na-r:p0ç 
~11-&v 6.ocu1.8 -roü 7tat80c; aou d1tdlv · (Ivoc-r( ècppôocÇav è!6v"1) xat 

148 Àcwt èfLEÀÉ'n'JO"flV xev&; ; TiapéO"TI)O"OCV ot ~OCO"LÀe'tç 't'=tjç y;jç 
xat ot &pxov-reç cruv~x6"1)aav è1tt t'à ocôt'O xat'à t'OÙ Kuptou 
xat xa-rà -roU Xptcr-roü aô-roü c. I;uv~x6"1)crocv yOCp !1t' &J..7]6daç 
è.v -rij 7t0Àet 't'aO't'"(J èTCf. t'àv &ytov TiaL8&. crau 'I1JcrOUv, &v 

152 ~XpLaac;, cHp</l81Jc; 't'€ xa1. 116vt'toç lltÀOC-roç aùv è!8veO"L\I 
KG<l ÀG<OLÇ 'lcrpG<~l-., 7tOL'ijà'G<L 8crG< 1) zelp crou KG<t 1) ~ouf.~ 
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praedestinaueral fieri •. *Hae uoces Ecclesiae ex qua [Hv 58) 

habuit omnis Ecclesia initium; hae uoces ciuitatis 
magnae noui Testamenti ciuium; hae uoces apostolorum, 

152 hae uoces discipulorum Domini, eorum qui post adsump
tionem Domini per Spiritum et perfecti exstiterunt et 12 

inuocauerunt Deum qui fecit caelum et terram et mare, 
qui per prophetas adnuntiatus est, et eius Filium Iesum, 

156 quem unxit Deus, et alterum autem nescientes. Non 
enim erat ibi tune Valentinus nec Marcion nec reliqui 16 

sui uel eorum qui adsentiunt eis euersores. Propter 

12, 149 praedestinaret+ uac, (6 litt.) S Il hae V AQe: : hec S 
hoc C 11150-151 hae- ciuium om. C suppl. in mg. in(. c• Il 150 
hae V AQe: : haec c• S Il 151 magnae codd. e: : forte leg. matris ea: 
gr.; u. not. Gra. Mass. SU. li noui: et noui c• (in mg. in(.) Il hae 
Y AQe:haecCShocCxlll52haeY AQe: haecC S (cf.lLs 56) 
Il 154 deum non apparet in c propter plicam codicis n et mare 
CV: om. AQSe: Il 155 filium iesum ex gr. in not. Mass. Sti., in txt. 
Hv Sagn. : filius iesus C AQSe: Feu Gra. filius eius V Il 156 et 
om. S Il 157 enim om. Qe 

Fr. gr. 17. - Catena in Act. Apost. (Act. 4, 25) : A, 
f. 39'· B, f. 48v. C, f. 29v. D, f. 30v (G, f. 12v). - Edd. 
Grabe (1702) in Iren. op.; Cramer III (1844), p. 78.
Voir Introd. p. 87. 

ToV ét.ylov Ele'f}va{ov ë:ruauônov Aovyc5dwov. AOTa.L 
cJtwva.\ TilS ~KK"1]aLa.s ~~ ~S 1TÛO'U ËaX1JKEV ÈKKÀfJaLa. Tf)V 
à.pxftv • a.OTa.L cJtwva.l Tfls l-1.1')Tpo1T6Àews TWv Tfls Ka.wijs 

4 8La.8ftKt}S 1rOÀLTWv ' a.ÔTa.L cJtwva.l TWv à.1roaT6Àwv1 a.ÙTUL 
+wva.t TWv l-1.«91)TWv TOÛ Kupiou, TWv à.À1')8Ws TeÀelwv, f.I.ETà. 
T~V à.vÔ.À1]lJII.V TOÛ Kupiou 8tà. TOÛ nveÛ .... O.TOS TEÀEtw8ÉvTWV, 
tta.l ~1rLKO.ÀOUlJ-~VWV T0V 9eàv T0V 1rOLftaa.VTO. T0V oÙpa.v0v 

8 tta.l T~V yijv Ka.l T~V 8étÀa.O'O'O.V1 Tàv 81.à. TWV 1rpO+TJTWV 
KEKfJPUYlJ-~Vov, Ka.t T0v TOUTOU na.t8a., 8v ËXPLO'EV b 9e6s, 

' "ÀÀ ' ·~, 0' \ 3. 1 0' À ' KQ.L a. OV OUK ELOOTWV, U ya.p 'IV TOTE UU EVTLVOS 
~Ket, où8È: Ma.pKLwv, où8' ol Àot1rol Ëa.uTWv TE Ka.i. TWv 

12 Tr'EL80f-LÉVWV a.ÙTots KO.TO.O'TpocJteLs. â.t0 Ka.l È1f1}KOUO'EV 
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ton conseil avaient par avance décidé•. >> Telles étaient 
les voix de cette Église de laquelle toute Église tire son 
origine ; telles étaient les voix de la Cité-mère 1 des citoyens 
de la nouvelle alliance ; telles étaient les voix des apôtres, 
telles étaient les voix des disciples du Seigneur : ils étaient 
véritablement ((parfaits>>, pour avoir été, après l'enlève
ment du Seigneur, rendus parfaits par l'Esprit, et ils 
invoquaient 2 le Dieu qui a fait le ciel et la terre et la mer, 
celui-là même qui avait été prêché par les prophètes, ainsi 
que son Fils Jésus a, que Dieu a oint, et ils ne connaissaient 
point d'autre Dieu. Car il n'y avait là, à ce moment, ni 
Valentin ni Marcion ni aucun de ces gens qui se perdent 
eux-mêmes et perdent ceux qui se fient à eux. Et c'est 
pourquoi la prière des disciples fut entendue du Dieu 

crau 1tpo6>pLasv ysvé0'6aL d, » AùTa.L +wva.i. Ti\S ÈKKÀT]ala.s Èg 
~S 1rÔ.O'a. ËO'XTJKEV ÈKKÀTJO'ia. T~V à.pxftv ' a.ÔTCU. cJtwva.l Tf}S 

156 f.LTJTP01r6Àews TWV Tf]S Ka.Lvi}s s .. a.9t}K1')S 'R'OÀtTWv • a.ÙTGL 
cJtwva.l TWv à.voaTOÀoov, aÙTa.L cJtoova.t TWv p.a.9T]TWv TOÛ KupLou, 
TWv à.ÀT]8Ws TeÀdoov, p.eTà. T~v à.vcl.ÀfJl}ii.V TOÛ Kuplou 8tà. 
TOÛ nveUj-LQ.TOS TEÀELW9ÉVTWV1 Kat ÈvtKa.ÀOUiLÉVWV TàV 9e0v 

160 Tàv voLtiaa.vTa T0v oùpa.vàv Kai T~V yfiv Ka.l Tf)v 9ciÀa.aaa.v, 
Tàv s .. à. TWV 1rpO~fJTWv KEK1JPUYJ1Évov, Ka.i Tàv TOUTOU nat8a 
'l1JO'OÜv, Ov ËXpLaev ô 9e6s, Ka.l Ü.ÀÀov oÙK et86Twv. Où yà.p 
-' ' 0' À "' ~ " ~ ~' M ' ~ ç:;• • À ' 'IV TOTE UO. EVTLVOS EKEt, OUOE a.pKLWV1 OUU OL OL1TOI. 

164 Ea.uTWv TE Ka.i TWv ve~.9op.Évwv a.ÙTois Ka.Ta.aTpocJteis. â.tO Ka.t 

Fr. gr. 17. - lemma 't'OÜ à y Lou om. B !1 Àouy3c:hvou B : ÀoUy8wv A 
).y C Àouy D ).ouy8ouv<»v Cramer 112 tl; ~ç : -~~ç Cramer 115 <wv &).~6&ç 
nÀdwv in uncis incl. Sagn. Il 6 't'OÜ2 om. Irenaei edd. praeter Sagn.ll 
9 n-o:i8oc ôv DPC : mxïa m ~ ~ D n-o:i8o: ABC n-o:i8oc aè 8v Irenaei edd. 

12, 6. d. Act. 4, 24-28 
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quod et exaudiuit eos Factor omnium Deus : Commolus 20 {Hv !iB] 

160 est enim, inquit, locus in quo erant 1 collecli, el r~pleti Hv 59 

sunl omnes Spirilu sanclo et loquebanlur uerbum Det cum 
fiducia omni uolenti crederee. 

V irlute enim magna, inquit, reddebanl testimonium 
164 aposloli resurreclionis Domini lesur, dicentes ad eos : 4 

Deus patrum noslrorum excitauit Jesum, quem uos 
apprehendislis et interfecistis suspendentes in ligna. 
Hune Deus Principem et Saluaiorem exallauit gloria 

168 sua, dare paenitentiam Israel et remissionem peccalorum j 
el nos in eo lestes sermonum horum et Spiritus sanctus 8 

quem dedit Deus credentibus ei i. Omni quoque die, in quit, 
in templo et in domo non cessabanl docenles el euangeli~ 

172 zanles Christum lesumh Filium Dei. Haec enim erat 
Salutis agnitio, quae perfectos ad Deum efficiteos qui 
cognoscunt Filii eius aduentum. 12 

12, 159 quod om. V Il et CV S : om. AQe 11161 uerbum om. V 
If 163~164 apostoli testimonium N AS !1 166 adprehcndistis : 
adprehendis eos C -distis eos C2 Il intertlcistis C intercefecistis V 
fi 167 saluatorem J+ et Q Il 168 israel om. V li remissionem l+ 
penite cancell. A [1 169 testes]+ sumus e 1! 171 in2 AQSe: om. CV 
Il cessabunt C ( -bant C•) Il et, am. V Il 172 icsum om. V 

(Fr. gr. 17] O.UTWV 0 no~1]TY]s TWv O:rrO.vTWV eeôs. 
• À '9 , .... , • , , o;o 3. « EO'O. EU 1] )) yo.p1 't'"la'LV, « 0 T01TOt; EV ~ 'IO'O.V O'UV1]y-

JLÉVO~, KO.l èv>.:r]a8'1'JO'O.V 0.1TO.VTEt; TOÛ Q.ytou nveUp.a.Tot;, 

16 Ka.t ÈÀcl.Àouv Tàv ÀÔyov TOÛ E>eoû p.eTà. 'R'O.pPfla(o.s 1TO.VTL 

T~ 9ÉÀOVTI. 1TI.C1TEUewe, » 

12, 5. e. Act. 4, 31 Il !. Act. 4, 33 Il g. Act. 5, 30-32 tl b. Act. 5, 
42!1 i. cf. Le 1, 77 

LIVRE Hl, 12, 5 199 

Créateur de toutes choses : << Le lieu où ils étaient réunis 
trembla, est-il dit, et ils furent tous remplis du Saint
Esprit, et ils annonçaient la parole de Dieu avec assurance 
à quiconque voulait croiree. >> 

Car, est-il dit, <<les apôtres rendaient puissamment 
témoignage de la résurrection du Seigneur Jésus'>>. Ils 
disaient aux Juifs : <<Le Dieu de nos pères a ressuscité 
Jésus, que vous avez mis à mort1 en le suspendant au bois. 
C'est lui que Dieu a exalté par sa gloire 2 comme Prince 
et Sauveur, afin d'accorder à Israël le repentir et la rémis
sion des péchés. Et nous, nous sommes en lui témoins de 
ces choses, ainsi que l'Esprit Saint, que Dieu a donné à 
ceux qui lui obéissentg. )) <<Chaque jour, est-il encore dit, 
au Temple comme dans les maisons particulières, ils ne 
cessaient d'enseigner et d'annoncer la bonne nouvelle du 
Christ Jésush »,Fils de Dieu. C'était là, en effet, la connais
sance du Salut", celle qui rend parfaits à l'égard de Dieu 
ceux qui connaissent la venue de son Fils. 

~1TtjKOUO'EV a.ÛTWv 0 not.1]Tf]t; TWv ci1Tcl.VTWV 0e0s • (( Èaa.ÀeU911 )) 

yQ.p, cf>TJa(v, « b TÔ1TOt; ÈV ~ ~O'O.V O'UV1]YllÉVot.1 KO.l È1TÀ:t\a91]· 

O'O.V cÏ1TO.VTEt; TOÛ ci.ylou nveU~a.Tot; 1 KO.t ÈÀét.Àouv TàV À0yov 

168 TOÛ 0eoÛ t-LETà. 1Ta.pp1]ala.t; 1TO.VTt T~ 9ÉÀOVTt 1TI.O'TE0ew e )), 
« Lluv0C11oe:t » yàp « p.e:y&À1J », rp1Jcrtv, « &7te:8Œouv -rà 

11-apTUptov ot &.7t60''t'oÀot -r~c; &vrltTTOCcre:wç "TOÜ Kuptou 
'ITJcroü 1 », ).éyov-re:c; 7tpàç o:.Ù't'oÔc; · « ·o 0e:àç -rWv 7tœrépüw 

172 ~!J.&V ~ye:tpe:v '11)aOÜv, êv Ôp.ûç 8te:xe:tp~aacr6e: xpe:p.OCaocv't'e:ç 
' ' ~~À T ~ ( o ' 'A ' ' "" .... "·1• E7tt sU ou. OUTOV o ~e:oc; PX:tJyov xcu ~<ù't'1JPOC u'fwae;v 
T{j 86Çn aù-roü 8oü\lat fJ.ETdvotav Ti{l 'Icrpa~À xcd &<pe:mv 
&:!J.apt't&v. Koct ~/1-ÛÇ èv aù-rlj} 11-&p-rupe:ç -r&v P1Jil-0CTCùV 

176 't'o{rt'iùV, xaL -rà llve;Ü!-'-a 'TÛ &.ytov ô ~8wxe:v 0 0e:èç 't'aÏe; 
7te:t6ocpxoüaw cdrr<'9 g. » « TI&a&.v 't'e: ~tJ.Épav >>, <p't)alv, << èv 
't'ii) le:p<j> xo:t xa-r' oixov oùx. è·mxUov-ro 8t8&crxovTe:ç x.at 
e:Ùocyye:Àt~6fLEVOt 't'bv Xptcr-ràv 'l"')croüvh », YLOv 't'OÜ 0e:oü. 

180 Ai5't'1) yOCp iiv :EwT'Ijp(ocç yv&mç, 1) 't'ef..douç 7tp0ç 't'bv 0e:Ov 
&7tepyoc~o!Lé"1) -roUe; ytv6>crxov't'ocç -rijv 't'OÛ Yloü ocÛ't'oÜ 
1t'ocpoucr(ocv. 
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12, 6. Quoniam autem impudenter quidam eorum [Hv 59] 

176 dicunt : ' apud Iudaeos praeconantes apostoli non 
poterant alterum eis Deum adnuntiare praeter eum 
qui creditus fuerat ab ipsis 1

, dicimus ad eos quoniam, 
si secundum olim insitam opinionem hominibus loque- 16 

180 bantur apostoli, nemo ab his cognouit ueritatem, 
multo autem prius a Domino; etenim ipsum sic locutum 
dicunt. Nec hi ergo ipsi ueritatem sciunt, sed sententia 
eorum de Deo cum esset talis, exceperant doctrinam 20 

184 quemadmodum audire poterant. Secundum hune igitur 
sermonem apud neminem erit regula ueritatis, sed 
omnes discipuli omnibus imputabunt, quoniam quemad
modum unusquisque sentiebat et quemadmodum capie-

188 bat, sic et sermo ad eum factus est. Superfluus autem 24 

et inutilis aduentus Domini parebit, si quidem uenit 
permissurus et seruaturus uniuscuiusque olim insitam 
de Deo opinionem. Adhuc etiam et multo durius erat, 

12, 175 impudenter CV : -tes AQSe JI 177 eis deum C QSe: eis
dem V deum eis "' A Il 178 dieimus codd. e : forte leg. dicemus Il 
eos : ipsum S Il 179 insitam : creditam expuncl. Q {insitam Q1) li 
182 neo : ne A Il sententia : sententiam A scientia V li 183 forte 
leg. exceperunt Il 186 imputabunt CV : -bant AQSe Il 188 et 
CV : om. AQSe Il 189 et om. V !1 apparebit S Il 190 seruaturus Se : 
seruatus CV AQ Il insistam Q 11191 de om. AQ Il adhuc : ad hoc 
S Il et multo om. V 

r 
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12, 6. Mais certains ont l'impudence de dire que, 
prêchant chez les Juifs, les apôtres ne pouvaient leur 
annoncer d'autre Dieu que celui auquel croyaient ces 
Juifs. Nous leur répondrons 1 que, si les apôtres ont parlé 
suivant les opinions reçues antérieurement parmi les 
hommes, personne n'a appris d'eux la vérité; et, bien 
auparavant déjà, personne ne l'avait apprise du Seigneur, 
puisque, à en croire ces gens, lui-même avait déjà parlé 
de cette manière. Par conséquent, les hérétiques eux-mêmes 
ne connaissent pas non plus la vérité 2 , mais, comme ils 
avaient d'avance telle idée sur Dieu, ils ont reçu un 
enseignement accommodé à leur entendement. Dans une 
telle perspective, il n'y aura de règle de vérité chez 
personne, mais tous se verront attribuer par tous la connais
sance de cette vérité 3, puisqu'on aura parlé à chacun pour 
abonder dans son sens et selon sa façon de voir. Superflue 
et sans objet apparaîtra dès lors la venue du Seigneur, 
s'il est vrai qu'il n'est venu que pour autoriser et conserver 
l'idée que chacun se faisait jusque là de Dieu. Au surplus, 

12, 6. 'E7te:t81) 8è &vo:.t8&ç -rtve:ç o:.ù-r&'J Àéyouaw • 
184 « Ilo:.pOC 'Iou8o:.Lotç X"f)pUcrcrov't"eç ot &7t60"'t"oÀot, oùx. è:80vo:.v-ro 

liÀÀOV o:.ù-roi:ç 0e:Ov xo:.-ro:.yyéÀÀetv 1to:.pOC -ràv 7te:7ttO"'t"êUf.Lévov 
.c. , ' ... ' ... l ' ' !!. ' ' ~ '"1. u7t O:.U't"NV »1 epOUf.LE:V 7tpoç O:.U't"OUÇ u't"t1 êt XO:.'t"OC ~, 1v TrOCAOCt 
~f.LC(JU't"OV 86Çocv -roi:ç &v6pÛ>7totç È:À&ÀOUV ot &7t6cr-roÀOL1 

188 où8elç &.7t' ocù-r&v ~yvwx.e 't"Y)v &./..~6e:tocv, 7tOÀÙ 8è np6-re:pov 
&nO -roU KupLoo · xo:.t yOCp ocù-ràv o{h(l)ç ÀeÀtXÀ"f)x.évat 
cp&crxouow. Où8' <X.Ù't"ot oUv oÙ't"ot TI)v &À~6e:tav ~7dO"'t"!XV't"OCt, 
àÀf..&, 't"~Ç yvÛ>f.L"IJÇ e<;Ù-r&v ne:pt -roU 0zoü 't"Oto:.U-r"f)Ç oÜcr"t}ç, 

192 ~3éÇocv't"o -rl)v 3t8o:.crxaf..Lo:.v Wc; &xoUe:tv ~8ùvo:.V't"O. Ka't"OC 
't"OÜ-rov oUv -ràv f..6yov nocp' où8evt. ~O''t"!Xt b X!XVÛlv 't"~Ç 
&J.;1)6e:f!Xc;, &f../..OC nOCcrt nOCv't"e:ç -rl)v bttcr't"~f.L"t}V 7tEpt6~croucrtv, 
bte:L, Wç ëx!Xcr-roç è:cpp6vet x!Xt Ù>ç ~xNpe:t, oi5't'(i)Ç x!Xt b 'A6yoç 

196 7tpàç !XÔ-ràv !yéve:-ro. Ileptcr0"1) 8è x!Xt &xpe:Loc; -i} 7to::poucr(e<; 
-roü Kuptoo (j)!XVe:L-rat, e:'l ye: ~f..6e:v !:7tt-rpé7t(l)V x.e<;t auv-r"f)p&v 
-rl)v hàc; E:x&cr-rou 7t&À!Xt ~!1-CflU't"ov 7te:pt -roü 0e:oü 36~av. 
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192 quem hominem uiderant Iudaei et cruci adfixerunt [Hv 59] 

adnuntiare hune esse Christum Filium Dei, aeternum 28 

ipsorum Regem. Non igitur iam secundum pristinam 
eorum opinionem loquebantur ad eos. Qui enim in 

196 faciem interfectores eos esse Domini dicebant, multo 
magis fiducialiter eum Patrem qui super Demiurgum 
est et ipsis adnuntiarent et non id quod putabat unus- 32 

quisque; et multo minus erat peccatum, si quidem 
200 superiorem Saluatorem, ad quem ascendere eos opor-

teret, quoniam esset j impassibilis, non adfixissent Hv 60 

cruci. Quemadmodum enim gentibus non secundum 
sententiam illorum loquebantur, sed cum fiducia dice-

204 bant quoniam dii ipsorum non essent dii sed idola 
daemoniorum 1', simili modo et Iudaeis adnuntiassent, 4 

si alterum maiorem et perfectiorem scissent Patrem, 
non adnutrientes neque augentes eorum non ueram de 

12, 192 quem hominem C : quam hominem V quemadmodum 
AQSe: Il adflxerant C (-runt C1) edd. a Feu. Il 193 adnuntiare 
CV : adnuntiarent AQSe adnuntiari edd. a Feu. usq. Hv Il 194 
regem ipsorum "-> A 1! iam om. Q sscr. Q1 Il 195 eorum Qe: edd. 
usq. Hv: om. CV AS Sagn.JI 198 ipsis C AQSe Mass. Sll. Sagn.: 
ipsi V Feu. Gra. Hu Il adnuntiarent V AQe : wret C (-rent Cl) 
·uerunt S Il adnuntiarent] + hune e ~ ~ e:cpuncl. CIl id codd. e : in 
Mass. Sti. Il putabant gace 11200 ad quem e : atque CV AQ uacat 
S Il 202 enim om. Q" Il 205 simili : silo C (simili C•) Il 206-208 
et - errorem om. C JI 207 adnutrientes V : adnuntiantes AQSe: 

11 eorum : deorum gao 

12, 6. a. cf. Ps. 95, 5 

200 
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il était bien autrement incommode d'annoncer aux Juifs 
que l'homme qu'ils avaient vu et qu'ils avaient crucifié, 
cet homme même était le Christ, le Fils de Dieu, leur Roi 
éternel. Ce n'est donc pas suivant les opinions antérieures 
des Juifs que les apôtres leur parlaient : eux qui les 
traitaient en face de meurtriers du Seigneur, combien plus 
hardiment leur eussent-ils annoncé un << Père » qui aurait 
été au-dessus du << Démiurge)) à l'encontre de ce que 
chacun croyait déjà! Le péché des Juifs eût d'ailleurs été 
bien moindre, puisque le <<Sauveur d'en haut)) vers lequel 
ils auraient eu à monter était impassible et, par conséquent, 
ne pouvait avoir été crucifié par eux. De même en effet 
que les apôtres ne parlaient pas aux païens selon les 
croyances de ceux-ci mais leur disaient hardiment que leurs 
dieux étaient des idoles de démons• et non des dieux, de 
même ils eussent annoncé aux Juifs, s'ils l'avaient effective
ment connu, un autre Père plus grand et plus parfait, 
plutôt que d'entretenir et d'accroître la fausse idée qu'ils 

''E't'L 8è: xcà 1tOÀÀc{) X<XÀE7tdl't'epov 1jv, &v &v6pc.ù1tOV È:6e&trtXV't'O 
ot 'lou8a'tot xo:1 't'c{) tr't'aupc{) npocrén'tjÇav, 't'OÜ't'OV XtX't'tX"(-

L , àX, à"'" -e-'" yç.ÀÀew Ef.V<XL 't' v pLcr-rov -r v J. Lov -rou "eou, 't'OV at<ùvtov 
aÙ't'Ôl'v BacrtÀéa. Oüxouv ~-n xa't'OC -r~v npo't'épav tXÙ't'ClV 
86Çav ;;.ÀIJ:Aouv npèç aÙ't'oÛç · ot ylip xa't'li np6cr<.ù1tOV 
xuptox't'6vouç ocÛ't'oàç dvat Àéyov't'eç, noÀÀc{) Tt'tXpp'YjtrLIXtr't'L-

.1. "''e'àA 'IJl ~'"' 1 Xw't'epov lXV 't'OV une:p 't' V U.'Yj(J.tOUp"(OV IX't'~;;ptX XC<~ OOJ't'OLÇ X<XTYJY-
"'(EÀÀOV, XIXt oùx Onep lxatr't'OÇ è86xet. Kat 1t'OÀÙ 1}'t'TWV 1jv 
e c , v à!! ............ ~ '"'.e·,' 7j tXf-LtXp't'LIX, E!.1tEp 't' V a..Vc.ù "'-'ùl't''YJptX, EtÇ UV C(VEA El.\1 tXU't'OUÇ 
ë8e:t, &'t'e &.ïta6:rj Û?t&px.ov't'a, [J.1) 7tpoaén'YjÇav 't'(\) cr't'aup(j). 
''Ovnep yOCp 't'p6nov 't'o~ç ë6vecrLv où xœrli -djv yv6ltJ.'YJV 
èxe:f.vwv è).&;)..ouv, &.ÀÀ~i tJ.E't'OC ?tapp'YjcrLaç ë).eyov 0't't ot 6e:ot 
whWv oùx datv 6eot &,).,).' d8<.ùÀOC 8<XLtJ.OVL<.ùv a, OtJ.oLcp 81) 
't'p611:cp &v xd 't'OÏ:<; 'lou8aLotç xaTI)yye:tÀav, d llÀÀov tJ.d~ova 
xoct 't'EÀet6't'epov ~8eLO'tXV lla't'épa, tJ.~ 't'pécpov-re:~ tJ.'YJ8è: 
aGÇov-reç IXÙ't'Clv 't'~V oûx &.À'YJ6'Yj nept 't'OÜ 0eoü 86Çav. 
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Deo opinionem. Et ethnicorum autem soluentes errorem [Hv 60] 

et auferentes eos a suis diis, non utique alterum eis 
inferebant errorem, sed auferentes eos qui non erant s 
dii b, eum qui sol us erat Deus et uerus Pater ostenderunt. 

12, 7. Ex uerbis igitur Petri quae fecit in Caesarea 
ad Cornelium centurionem et eos qui cum eo erant 
gentiles, quibus primo enarratus est sermo Dei, cognos- 12 

cendum est nobis quae adnuntiabant apostoli et qualis 
fuit praedicatio ipsorum et quam habuerunt de Deo 
sententiam. Erat enim, inquit, Cornelius hic religiosus 
et timens Deum cum lota domo sua et faciens eleemosynas 
mullas in populo el orans Deum semper. Vidit ergo circa 16 

horam nonam diei angelum Dei infroeuntem ad se et 
dicenlem: Eleemosynae tuae ascenderunl in recommemora
lionem in conspeclu Dei. Propler quod mille ad Simorem 

12, 208 et ethnicorum V : hereticorum Aemgt inimicorum 
emgs eorum Qe quorum S Il absoluentes V 1[209~210 et- errorem 
om. Q Il 209 eos om. e Il 212 petri igitur"' e Il caesaria Qe Il 213 
eo : eos Q eis e Il 215 adnuntiabat C (-bant C') 11216 de: a V 11217 
erant C (-rat C•) Il enim : n (sic) S Il inquit om. e Il 218 suo e Il 
elimosinas C elemosinas V AQS JI 219 muJtas ]+ cum tota domo 
sua eœpuncl. Q Il 220 dei AQSe: : domini CV Il introeuntem CV A : 
intrantem QSe edd. usq. Sti.ll 221 elimosinae C elemosinae V AQS 
ll222ad:etadA aQ•• 

12, 6 b. ct. Gal. 4, 8 

f 
! 
1 

1 

1 

205 

se seraient faite de Dieu. Ajoutons qu'en détruisant l'erreur 
des païens et en les arrachant à leurs dieux, ils ne leur 
inculquaient assurément pas une autre erreur, mais, en 
balayant des dieux qui n'en étaient pasb, ils présentèrent 
Celui qui est le seul Dieu et le vrai Père. 

12, 7. Ainsi, par les paroles qu'à Césarée Pierre adressa 
au centurion Corneille et aux païens qui se trouvaient avec 
lui - c'était la première fois que la parole de Dieu était 
annoncée à des païens-, nous pouvons savoir ce qu'annon
çaient les apôtres, quelle était leur prédication et quelle 
doctrine ils avaient sur Dieu. Ce Corneille, est-il dit, était 
{( un homme pieux et craignant Dieu, ainsi que toute sa 
maison; il faisait beaucoup d'aumônes au peuple et priait 
Dieu continuellement. Il vit donc vers la neuvième heure 
du jour un ange de Dieu qui entrait chez lui et qui lui dit : 
Tes aumônes sont montées en mémorial devant Dieu. C'est 
pourquoi envoie des hommes vers Simon, qu'on appelle 

K<Xl -réilv è6vtx.Wv Sè J..Oovt'e:ç 'r1jv 7tÀ&.v't)V x<Xl &7tocrnNv't'e:ç 
216 <XÙt'oÙç &nb 't'Nv 6e:Nv <XÙ't'Nv, oùx. &J..).,:r)V ye: iJ.-!Jv <XÙ-ro'iç 

dcrécpe:pov n/..&.v't)V, &/..À' &cp<XtpoÜv't'e:ç -roùç (J.Yj Ov't'<XÇ 6e:o0çb, 
t"bv t-t6vov Ov't'<X 0e:àv xd &À1)6tv0v Il<X't'époc &vé8e:tÇocv. 

12, 7. 'Ex. 't'&v t..6ywv oùv 't'OÜ IIé-rpou, oÔ<; è7tot1jcroc-ro 
220 èv K<Xtcr<Xpdq: npOc; Kopv-f)Àtov -ràv é:xoc-rov't'&px1Jv x<Xt 't'OÙ<; 

t-te:-r' aùwü è6vtx.oUç, otç 7tp&-rov èÀoc/..-f)61) 0 /..6yoç -roü 
0e:oü, yvwcr't'éov ~p.tv 't'Lvoc xr:t.:r-ljyye:XAov ot &7t6cr't'oÀot K<Xl 
no'iov ~v -rà x-ljpuy(J.oc <XÙ't'Nv x<Xt 't'Lve<: ~crxov 7te:pt -roü 0e:oü 

224 yvWJJ.1)V. « ,.Hv >> y&p, tp't)cr(v, 0 Kopv-ijf..toc; oiJ't'oç « e:ôcre:ôYjç 
x<Xt cpoÔoÔ(J.e:voç 't'àv 0e:àv crùv 7t<Xv't't 't'<;'> oix.cp <XÙ't'oÜ xoct 
7tot&v èf..S1J(J.OO"Ôvocç 7tOÀÀ<lç -r<';'> À<X<';'> xcd 8e:6p.e:voc; 't'OÜ 0e:oü 
Stà nocv-r6ç. E!Se:v oûv 1te:pt &p<Xv èv&.'t'1)v 't'~Ç ~!J.épe<:ç &yye:/..ov 

228 -roü 0e:oü dcre:À66v't'<X rtpOç e<:Ù't'àv x.e<:t d7t6V't'<X · At èÀE:'t)!J.OcrÔv<Xt 
aou &véo'ljaotv et<; f'-"'1Jf'6auvov ~f'7tpoa6ev 'l:OÜ 0eoü. ~,/, 
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qui uocalur Pelrusa. *Petrus autem cum uidisset reue- [Hv 601 
lationem in qua respondit ad eum caelestis uox : Quae 20 

Deus emundauit, lu ne commune dixeris b, hoc ideo 
quoniam qui per legem inter munda et immunda 
distinxit Deus, hic emundauit gentes per sanguinem 
Filii sui, quem et Cornelius colebat. Ad quem Petrus 
ueniens dixit : ln ueritate comperi quoniam non est 24 

personarum acceplor Deus, sed in omni genie qui limet 
eum et operaiur iusliliam acceplabilis ei este, *manifeste 
significans 1 quoniam quem antea Deum timebat Hv 61 

12, 226 inmuda CV (-unda C') 11228 co1ebant C (-bat C•) Il ad : 
at CIl petrus AQSe: et petrus CV (Sagn.) Il 230 qui : quae S Il 
231 eum : deum A et ut uid. gao Il est ei <Xl S Il 232 ante V Il 
timebat ] + deus S 

Fr. gr. 18. - Catena in Act. Apost. (Act. 10, 15) : 
A, f. 84'· B, f. 105'· C, f. 63v. D, f. 8Jv. - Edd. Grabe 
(1702) in Iren. op.; Cramer III (1844), p. 180. - Voir 
Introd. p. 88. 

ToiJ &.ytov El[!1]Patov. T oû nÉTpou TT]v tirroK6.Àu~nv 
i80vTos Ev iJ TJ oùp6.vLos drrev aùT<'i! ~wvft • « .. A ô E>eOs 
ËKa90.ptae, aù p.TJ Kolvou b », Toû9' 0Tl Sui TOÛ v6llou 

4 J.I.ETO.~Ù KCL9a.pWv Ka.l à.Ka.9étpTWV ~ha.aTE(ÀCLS 0 0e6s, OÔTOS 
KEK0.9étpLKE Tà. Ë9V1'J 8Là. TOÛ O.tllCLTOS TOÛ na.L8às CLÙTOÛ1 

Ôv Kal Ô Kopv1)ÀLOS ËaÉ(;no. 

Fr. gr. 18. - Iemma 't'OÜ &y(ou A : om. BCD Il 2 ta6v't'oc; D: 
et86,oç ABC Il 4 6 eeoç 8ta<ndl.aç"' A Il 5 xexae&pt<e (-xev A) 
ABCD Cramer : xexaEI&pl)Xe Sagn. èxa6&p~xe Gra. èxaEI&pLae Mass. 
Sti. Hv 

Fr. gr. 19. - Catena in Act. Apost. (Act. 10, 34) : 
A, f. 86v. B, f. 1o8'. C, f. 65v. D, f. 75v. H, f. 18r. I, 
f. >7'· ], f. 63v. - Edd. Grabe (1702) in Iren. op.; 
Cramer III (1844), p. 185. -Voir Introd. p. 88. 

TofJ &.ytov ElerJva{ov èntax6nov AovydWvov. T pa.vWs 
a'}p.a.lvwv On Ôv rrp6Tepov 9ebv Ë:~o(;eiTo 0 Kopv1)ÀLos, 

~ 
1 
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Pierrea. )) Pendant ce temps, Pierre voyait une révélation, 
au cours de laquelle une voix céleste lui répondait' : 
«Ce que Dieu a purifié, ne l'appelle pas souilléb. >> Car 
le Dieu qui par la Loi avait distingué • entre les aliments 
purs et impurs, ce Dieu même avait purifié les nations par 
le sang de son Fils, et c'est ce Dieu qu'honorait Corneille. 
Quand donc Pierre arriva près de Corneille, il dit : « En 
vérité, je me rends compte que Dieu ne fait pas acception 
des personnes, mais qu'en toute nation celui qui le craint 
et pratique la justice lui est agréable•. >> Il indiquait par là 
clairement que le Dieu que Corneille craignait déjà 

1té!LtYOV 1tf>ÛÇ. !;(!L<ôVtX 8ç bttX.tXÀE~TIX.!. fléTp0<; 6 ))' TOÛ nÉTpOU 
TT]v à.rroKÔ.ÀulJ#w i86vTOS Ev n TJ oùpâvtos &7texpt61j aùT4! 

232 ~wv1] • «''A ô 0eàs ËKa.96.pLae, aù p.TJ Kolvou b », Toû9' OTt 
Ô 8LÙ TOÛ v6p.ou p.ETO.~Ù Ka.9a.pWv Ka.l ÙKa9CÎpTWV 8ta.
CJ'TE(Àag 9e0g, O~TOS KEK0.9Ô.ptKE TÙ Ë9VTJ 8Là. TOÛ a.fp.a.TOS 
TOÛ na.t80s a.ÙToÛ, ôv Ka.l ô Kopvf]ÀlOS Ë:aÉ(;no. n pOç 8v ô 

236 llé't'poç tt.Schv e:!1te:v • c< 'E7C' &t.118daç XtX't'tXÀtX!L60CvoiJ.tXt 
lhr. OÙX. ~O''t'!.\1 1tpOO'<ô1tOÀ'fj1t-rfJÇ 0 0e:6ç, CÏÀÀ1 b/ 7tOCV't'L ~8ve:t 
0 cpol:>oÛiJ.EVOÇ a.Ù't'ÛV x.ocL tpyoc~611oe:voç 8r.xoctoo\>vllV 3ex1:'0ç 
tXÙ't'<'j) tO''t'tV c », Tpa.vWs C1'1'Jlla.lvwv On Ov 1rp0Tepov eeOv 

240 Ë~o~eiTo 0 KopvTJÀtoS1 8v 8tà. TOÛ vôllou Ka.l TWv 7rp0~1'JTWv 

Fr. gr. 19. - lemma 't'OÜ OCy(ou dpl)IJlX(ou Smax61t'OU Àouy'8W11ou 
AC : dp't)IJlXLou èmaK61t'ou Àouy3/ sic (Àouy3o0vwv Cramer) D 't'OÜ 
&:y tou e:[p't)IJlX(ou B sine lem ma H IJ If 2 O"''}fLlX(vwv codd. : O"'')fLlXtveL 
Cramer Il 7tp6Tepov ABCDJ : 't'p6n:ov HI 

12, 7. a. Act. 10, 2-511 b. Act. 10, 1511 c. Act. 10, 34-35 
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Cornelius, quem per !egem et prophetas audierat, [Hv 61] 

propter quem et eleemosynas faciebat, hic in ueritate 
est Deus. Deerat autem ei <Filii> agnitio. Propter 
quod adiecit : Vos scilis quod factum est uerbum per 4 

omnem ludaeam. Incipiens enim a Galilaea post baplis-
mum quod praedicauil Johannes, lesum a Nazareth, 
quemadmodum unxit eum Deus Spirilu sanclo el uirlule: 
ipse circumiuil benefaciens el curans omnes qui oppressi 
eranl a diabolo, quoniam Deus eral cum eo. Et nos testes s 
omnium eorum quae fecit in regione ludaeorum et in 
Hierusalem j quem el interfecerunt suspendenles in ligno. 
Hune Deus excitauit lerlia die et dedit eum manifeslum 
fieri, non omni populo, sed lestibus nobis praedestinalis a 12 

Deo, qui cum eo et manducauimus el bibimus post resur
reclionem a morlais. Et praecepit nobis adnuntiare populo 
el leslificari quoniam ipse est praed~stinalus a Deo 1 udex 

12, 234 elimosinas C elem- V AQS l! 235 <filii> add. in nota 
Gra. Mass. sa., in txt. Hu Sagn. : om. codd. e Feu. Il 236 quods 
AQSe : quoniam CV Il 237 galileam C Il 238 quod : quidem e Il 
240 circuiuit V QSe Il 241 diabulo C A Il erat AQSe : om. CV Il 
testes ] + su mus e edd. usq. Hl! 1! 242 horum S Il quae : qui C 
(quae ex) 1! in1 AQSe Feu, ut in N.T. gr. : et in CV edd. a Gra.ll 
243 quem et AQe Feu, ut in N.T. gr.: quem CV S edd. a Gra. Il 
244 eum : ei S Il manifeste V Il 245 praedestinatis : praeordinatis 
Q" S Il 245-246 a deo CV : ab eo AQSe Il 245-248 a - praedes
tinatus om. C suppl. in mg. inf. Ct Il 247 adnuntiari S 

[Fr. gr. 19] Bv 8tà. TOÛ vôl.l.ou ~<a.t TWv vpo~TJTWv KctTT)"' 
4 xeLTo, 8t~ Bv Kctt TÙS ËÀET)J.LOO'Ovus ~voCet, OÔTOS È'IT', 

ÜÀT)9e!a.s ~aTt 0eôs. "EÀetve 8È ctÔT~ tt TOÛ Yloû yvWats. 

[Fr. gr. 19] 3 8\1 (['t']8v Sagn.) Irenaei edd. inn.: 't'~W codd. Cramer 
Irenaei edd. in tx.l! 3·4 XIX't7)xeho CDHIJ: XIX't'l)Xli't'O AB 114 a~' av 
ABCHIJ : 8~' &v D Gra. Cramer 1! 5 ~Àeme ABCDJ : ~Àme HI Il 
utoü ABCDJ : XP~<J't'OÜ HI 
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auparavant, dont il avait été instruit par la Loi et les pro
phètes et à cause de qui il faisait ses aumônes, celui-là 
était véritablement Dieu. Mais il manquait à Corneille la 
connaissance du Fils 1• C'est pourquoi Pierre ajouta : 
<<Vous savez vous-mêmes ce qui s'est passé dans toute 
la Judée, à partir de la Galilée, après le baptême que Jean 
a prêché : comment Dieu a oint d'Esprit Saint et de force 
Jésus de Nazareth, qui est passé en tout lieu en faisant 
le bien et en guérissant tous ceux qui étaient opprimés 
par le diable, car Dieu était avec lui. Et nous, nous sommes 
témoins de tout ce qu'il a fait dans le pays des Juifs et 
à Jérusalem, lui qu'ils ont fait mourir en le suspendant au 
bois. Ce Jésus, Dieu l'a ressuscité le troisième jour et il lui 
a donné de se manifester, non à tout le peuple, mais aux 
témoins choisis d'avance par Dieu, à nous qui avons mangé 
et bu avec lui après sa résurrection d'entre les morts. 
Et il nous a prescrit de prêcher au peuple et d'attester que 
c'est lui qui a été constitué2 par Dieu Juge des vivants et 

X<X't'~X'YJ't'O, 8a.' Bv Kctt TÙS ~ÀET)J.LOaÛvus ~1roiet, oÔTOS Ev~ 
ÙÀT)9elus ËaTt 9eôs. "EÀetve 8È ctÔT~ tt Toû Yloû yvWats. 
6.L0 tn~veyxev · << (lJJ.eÎ:<.; ol3œre 't'à yev6JJ.evov P~JJ.ot x<x:S' 8À'YJ<.; 

244 -rijç 'Jou80<(0<Ç • &pl;af'<VOV y,);p &7t0 -r'ijç rO<ÀtÀdO<Ç f'<"t",); 1"0 
~&7t"t"UJf'Ol a h-ljpul;ev 'lw&vv1)Ç, '11)0"0ÜV -ràv &7to N<X~O<péO, 
<i><.; ~Xptcrev otÙ't'àv 0 0~0<.; llveÙJJ.ot't'~ ciy(C? xotf. 3uv&JJ.Et ' ac.; 
3t~À6s:.v eùepy&'t'Û)V x!Xf. L6l~s:.vo<.; 1t'&:.V't'<X<.; 't'OÙ<.; X<X't'ot3uvotc.ns:.uo-

248 ' ' ' - • e" " ' 0 ' :; ' ' - K ' Jl.EVOUÇ U7t'o 't'OU ototoo/\OU, O't't o H EO<.; ,1v tJ.~'t' <XU't'OU. <Xt 
iJJJ.eÎ:<.; JJ.&:.p't'upE<.; 7t'!Î\I't'<ù\l &v bco('YJO'E:V g,\1 -re -r1) x6>pq. 't'Cl\1 
'lou3<x:((t)V X<Xf. è'J 'JepOUO'otÀ~fl. ' av X<Xf. à.v~'i:Àot\1 XpEJJ.ifO'<XV't'E<.; 
btl l;ôÀou. Toü-rov ô 0eoç ~yetpev kv -rîi -rpkn -ljf'l:pq: ""! 

252 g,a<ùxev <x:Ù't'àv twpotv~ yevé0"6otL, où 1t'<Xv't'f. -rt;'> Àott;'>, &;)..)..&, 
JJ.&.p't'UO't\1 't'OÎ:<.; 1t'pOX~XEtpO't'0\I"'1(J.éVOL<.; Ô7t'à 't'OÜ @eoÜ, iJJJ.î:V, 
ot't'tVE<.; O'UVecp<fyOJJ.EV X<Xf. O'U\IE7t'LOJJ.EV <XÙ't't;'> JJ.E't'c.l 't'à à.VotO''t'~V<Xt 
cxù't'Ov &x vexp6lv. Kot1 b.le't'ELÀot't'O iJJJ.Lv X1JpÙ~<x:t -rt;'> À<x:t;'> 

256 x<x:1 3t<x:JJ.otp't'Ùpcx0'6ott On cxù't'6ç èa't't\1 b <i>pLO'JJ.évo<.; Ô7t'0 't'OÜ 
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uiuorum et morluorum. Huic omnes prophetae teslimonium [Hv 611 

reddunt remissionem peccalorum accipere per nomen eius 16 

omnem credenlem in eum d. Filium ergo Dei quem ignora-
252 bant homines adnuntiabant apostoli et aduentum eius 

his qui ante instructi erant de Deo, sed non alterum 
Deum inferebant. Si enim tale aliquid sciret Petrus, 20 

libere gentibus praedicasset alterum quidem Iudaeorum, 
256 alterum autem christian oruro esse Deum i qui quidem 

propter uisionem angeli conterriti, omne quodcumque 
eis dixisset credidissent. Ex uerbis autem Petri mani- 24 

festum est quoniam praecognitum quidem eis Deum 
260 custodiuit, Filium autem Dei Iesum Christum esse 

testificatus est ipsis, Iudicem uiuorum et mortuorum, in 
quem et baptizari eos iussite in remissionem peccato
rum; et non tantum hoc, sed et Iesum ipsum esse 28 

264 Filium Dei testificatus est, qui et unctus Spiritu sancto 

12, 249 testimonium J + reddent cancell. S Il 250 recipere S Il 
251 omnes credentesS 11253 erantSacelt.:omSb 1! 254 sciret J+ 
deus expunct. Q JI 255 gentibus Sb cetl. : om. sa Il quidem sa 
celt. : autem Sb Il 256 autem sa cetl. : om. Sb JI 257 omne sa : 
omnes Sb cett.JI 258 crededissent C 11260 custodiuit CV QSbe: eus~ 
todiunt Asa Il esse om. Q Il 261 testiflcatus est Sb cetl. : -tur est 
sa Il ipsis : eis A ex ipsis Q Il uiuorum et mortuorum V Qe edd. 
usq. Hu (cf. 249) : mortuorum et uiuorum N C AS8Sb Sagn. Il 
262 quem et: quo ete quo e1 Il eos Sb celt.: eum sa If 263 ipsum: 
christum e; 11 263-264 esse fllium dei Sb celt. : om. sa Il 264 est sa 
cett. : om. Sb 

12, 7. d. Act. !0, 37-4311 e. cr. Act. 10, 48 
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des morts. C'est à lui que tous les prophètes rendent ce 
témoignage que tout homme qui croit en lui reçoit par 
son nom la rémission des péchés•. » C'est donc le Fils de 
Dieu et sa venue, encore ignorés des hommes, qu'annon
çaient les apôtres à ceux qui avaient déjà été instruits 1 

sur Dieu, mais ils n'introduisaient pas un autre Difm pour 
autant. Car, si Pierre avait connu quelque doctrine de 
ce genre, il aurait librement prêché aux païens qu'autre 
était le Dieu des Juifs et autre celui des chrétiens; et, 
comme ils étaient effrayés à cause de la vision de l'ange, 
ils auraient cru tout ce qu'il leur aurait dit. Mais les paroles 
de Pierre montrent que, d'une part, il a gardé le Dieu qui 
leur était déjà connu, et que, de l'autre, il leur a attesté 
que Jésus-Christ est le Fils de Dieu, le Juge des vivants et 
des morts- .ce Jésus-Christ même en qui il commanda de 
les baptisere pour la rémission des péchés -; et non 
seulement cela, mais il a attesté aussi que c'est bien Jésus 
lui-même qui est le Fils de Dieu, ce Jésus qui, pour avoir 
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Iesus Christus dicitur. Et est hic idem ex Maria natus, [Hv 61) 

quemadmodum Petri continet testificat.io. An numquid 
perfectam tune cognitionem nondum habehat Petrus, 

268 quam postea hi adinuenerunt? Imperfectus igitur 32 

secundum hos Petrus, imperfecti autem et reliqui 
apostoli; et 1 oportebit eos reuiuiscentes horum fieri Hv 62 

discipulos, ut et ipsi perfecti fiant. Sed hoc quidem 
272 ridiculum est. Arguuntur uero isti non quidem aposto-

1orum, sed suae malae sententiae esse discipuli. Propter 
hoc autem et uariae sententiae sunt uniuscuiusque 4 

eorum recipientis errorem quemadmodum capiebat. 
276 Ecclesia uero per uniuersum mundum, ab apostolis 

firmum habens initium, in una et eadem de Deo et de 
Filio eius perseuerat sententia. 8 

12, 8. Philippus autem rursus spadoni reginae Aethio-
280 pum reuertenti a Hierosolymis et legenti Esaiam pro-

12, 266 an Sb cett. : a ut sa Il 268 hi om. VU adinuenerunt hi 1:'-' 

•11270 oportebit Sb cel!. : oportebat 8' li eisA Il 271 sed CV S•: 
sed et AQSb e JI 275 recipientis Qsa. e: : recipientes CV ASb 11 

errorem : eorum errorem (eorum cancell.) Sb Il 276 mundum Sb 
cett. : orbem sa Il 277 initium Sb cetl.: principium ga If et eadem 
Sb cett. : om. sa Il 279 spadone C (-ni C1) lf reginae : regni A Il 
280 a : ab C Il hierusolimis C 

iif 
1 
1 
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été oint par l'Esprit Saint, est appelé Jésus-Christ'. Et 
c'est ce même Jésus qui est né de Marie, comme l'implique 
le témoignage de Pierre. Est-ce que par hasard Pierre 
n'aurait pas encore eu à ce moment-là la connaissance 
parfaite, celle que ces gens-là ont découverte par la suite? 
Imparfait serait donc Pierre, à les en croire, imparfaits 
aussi les autres apôtres. Il faudra donc qu'ils reviennent 
à la vie et qu'ils se fassent leurs disciples, pour devenir 
parfaits eux aussi! Mais cela est ridicule. La preuve est 
ainsi faite que ces gens sont les disciples, non des apôtres, 
miüs de leur propre jugement perverti : d'où la diversité 
de leurs opinions, chacun d'entre eux recevant l'erreur 
suivant sa capacité 2. L'Église, au contraire, qui tire des 
apôtres sa ferme origine, persévère à travers le monde entier 
dans une seule et même doctrine sur Dieu et sur son Fils. 

Témoignage de Phlllppe. 

12, 8. Et Philippe encore, à l'eunuque de la reine 
d'Éthiopie qui revenait de Jérusalem et lisait le prophète 

Ilve0!1-<X't"t ciy(<:> 'I1Jcroüç Xptcr't"Oç )..éye-rcxt. K<Xt ~cr't"tv où-roç 
cxù-rOç 0 kx Mcxp(o:ç yevv1]6dç, Ù>ç xcxl ~ -roü lié't"pou 7teptéx.et 
tt<Xp't"up(o:. M~'t"t &po: '!1jv 't"eÀdo:v 't"6't"e yvi:lmv où8é1tCù dx.ev 
' II' " ' "7 '!:" ' 'A À"'" • 276 0 E't"pOÇ, "1)V !LE'TS7têt't"<X OU't'Ot e;~e;Up1JX<XO"tV ; 't"E; tjÇ OUV 
xcx-r~ cxù-roùç 0 IIé't"poç, lhe:ÀeLç 8è xd ot Àot7tol &.7t60"'t"OÀOt, 
xo:l 8e:~cret <XÙ't"OÙÇ &.vo:~-/)O"lXV't"<XÇ -ro0't"(t}V yevécr6cxt !L<X6"f)-rcfç, 
Ù7tCùÇ xo:l whol -réÀetOt yévCùv-ro:t. 'AÀÀa yû.oL6v ye 't"oÜ-ro. 

280 'E)..éyxov-rcxt 8è où-rot où J.LÈ:V 81-j -r&v &.7tocr-r6ÀCùv, &_)..)..(J. -r~ç 
l8(cxç X<XXOYV(t}(J.Ocr0v1JÇ e!vcxt !L<X61)'t"<X( " 8ttJ. 't"OÜ't"O 8è xocl 
8t&.cpopot cxl yvi:l~-tcxt, évàç éx&.cr-rou ocù-ri:lv &.voc8eÇcxJ.Lévou '!1jv 
7tÀ&.v1Jv Nç kx.ô:>pet. ( H 8è èxxÀ1Jcrtcx xcx't"&. 7t<Xv't"àç -roü x6crtJ.ou, 

284 ~ e ( ' ' - ' 6À " ' ' ' ' -1-"Eu<X <XV OC7tu 't"(I}V OC7tOcr't" (t}V t<X.OUcrOC 't'"fj\1 <XPX"fJV1 EV !J.Lq: 
xcxl -r?i cxù-r?i 1tepl -roU 0eoü xocl -roü ltoü cxô-roü 7t<Xp<XJ.Lévet 
yvMf'7J· 

12, 8. W(ÀL7t1tOÇ 8è 7t<iÀLV ~0 EÛVOO"J.<f> ~~Ç ~MLÀ(crcr"I)Ç 
288 Alet67t(l}\l Ù1t"OO"'t"pécpovn &1tà ~lepocroÀOf.L(I}V xcxl &vocytvÔlcrxov't"t 
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phetam, solus soli, quem adnuntiauit? Nonne eum de [Hv 62} 

quo dixit prophetes : Tamquam ouis ad uiclimam ductus 12 

est, quemadmodum agnus anie londentem se sine uoce, sic 
284 non aperuit os? Natiuilalem autem eius quis enarrabit? 

quoniam tollelur a ferra uila eius 8 • *Hune esse Iesum et 
impletam esse in eo Scripturam b, quemadmodum ipse 
eunuchus credens et statim postulans baptizari dicebat : 16 

288 Credo Filium Dei esse lesumc. Qui et missus est in 
regiones Aethiopiae, praedicaturus hoc quod ipse 
crediderat, Deum quidem unum per prophetas praedi
catum, huius uero Filium fecisse secundum hominem 

12, 281 quam V e: l1 282 uictimam CV AS : occisionem Qe Il 
283 sine uoce om. S Il 284 os 1+ suum e JI autem om. e Il enarrauit 
QSe 11285 tolletur: atolletur (a e::cpunct.) A eouetur sic S Il uitam C 
(~ta 0) Il 286 adimpletam V Il eos C 1! 288 et missus : emissus 
QS Il 289 regionis C -ne A Il 290 deum : dum Q quoniam S Il 
unum : onum esc om. A Il per om. C sscr. C1 Il 291 filium ]+ 
iam ex gr. voluit Gra. posrlit in txl. Hv 

Fr. gr. 20. - Catena in Act. Apost. (Act. 8, Jz) : 
A, f. 68v. B, f. 86v. C, f. 51'. D, f. 58'. G, f. zjv. H, 
f. 15'. 1, f. zov. - Edd. Grabe (qoz) in Iren. op.; 
Cramer III (1844), p. 144. -Voir Introd. p. 89. 

ToV &ylo-v EleYJvalov Aovybdwov. ToûTov etva.t. '1 qaoûv 
Ka.~ 1TE1rÀ,pWa9a.t. ~v a.ùni) TT]v ypa.<l>'t\vb, Ws a.ÙTàs 0 
eUvoûxos ve~a9els tca.l 1ra.pa.uTlKa. 0.€t.Wv f3a.vna91)va.t. 

4 ~ÀEYE. « nurTeUw Tàv YtOv TOÛ 0eoû etva.t. 'l,aoûvc.)) ~·os 
tca.l Ë1TÉp.<j>9, ets TÙ KÀlp.a.Ta. Tfjs Al9t.o1T(a.s, KflpU~wv 
Toû9' 01Tep a.ÙTàs Ê1rlaTEuae, 0e0v p.Èv Ëva., Tbv St.à TWv 
1rpo<j>'Y)TWv KEK'Y)puyp.Évov, ToUTou 8è Tàv Ylàv Tftv Ka.Tà. 

Fr. gr. 20. -lemma ut supra A : e:tp'Y)vcdou BCDH sine lemma 
G 1 Il 1 Toü..-ov dvœ~ l'Y)croüv : 't'oÜ..-ov ..-otvuv 't'àv tTjcroüv dvœt G Il 
2 -r~v codd. Cramer Sagn. : om. Gra. Mass. SU. Hv IJ 2-5 W<; 
- xœt : 0 q>(Àm1t'oç ..-œU'O)v 't'<fl eUvo6x~ e:ôœyye:>..(?,:e:'t'œt Wç; 1t'e:tcr8d.ç 
mt (3œ1t"rtcr8dç; G Il 4 e:!vœt : ctÙ't'àv 1 Il l7Jcroüv ABHI : t'Y)croüv [Xptcr~ 

f 
1 
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Isaïe, qui donc, seul à seul, a-t-il annoncé? N'est-ce pas 
Celui dont le prophète a dit : <<Comme une brebis il a été 
mené à l'égorgement, et, comme un agneau muet devant 
celui qui le tond, ainsi il n'a pas ouvert la bouche. Pourtant, 
qui racontera sa génération? Car sa vie sera retranchée de 
la terre• »? Ce personnage, expliquait Philippe, c'était 
Jésus, et l'Écriture s'était accomplie en lui•. Et c'est bien 
ce que l'eunuque lui-même, ayant cru et demandant 
aussitôt à être baptisé, disait : <<Je crois que Jésus est le 
Fils de Dieu'. >> Il fut ensuite envoyé vers les régions de 
l'Éthiopie pour y prêcher cela même qu'il avait cru, 
à savoir: d'abord, qu'il n'y a qu'un seul Dieu, Celui qu'ont 
prêché les prophètes; ensuite, que le Fils de ce Dieu a déjà 1 

accompli sa venue comme homme, qu'il a été, telle une 

'Haoctocv -rèv 7tpoq:>-ljT1JV, IL6voç p.6v<p -rLvoc x.ocTI]yyetÀE:v ; Oôx.t 
rcept oO d1tev b 7tpoq:>~T1JÇ · « (Qç 7tp6ÔtX-rov ~7tt crq:>ocy1jv 
~x.fh), x.oct Ùlç &p.vèç èvocv-rtov -roU x.e:(pov-roç aû-rOv &.cp(ùvoç, 

292 o{h(ùç oùx. &.vo(ye:t -rO O"'t"6!1-0C ctÛTOÜ. T1)v aè yeve:àv a.ù-roü 
-r(ç ~hY)y~O"&'t"OCt ; ''0-rt alpe:-ra.t &.7tè -r))ç y:;jç 'i) ~(ù~ o:Ù-roÜ a. » ; 
ToûTOV dva.t 'I'Y)O'OÛV Ka.l1Te1TXflpWa9a.t. Ev a.UTtê TTJv ypa.<j>,v b' 

Ws a.UTOs ô eUvoûxos 1TEta9ds t<a.l 1ra.pa.uTLKa. à.€tWv (Ja.1TTt.-
296 a9f)va.L- ËÀeye. « nt.aTeUw Tbv YLOv TOÛ 0eoû etva.L- 'I1]0'0Ûvc.)) 

~·os Ka.l Ë1T~p.<l>911 ds TÙ KAlJ.La.Ta. Ti)S At9to1TLa.s, K1]pû€wv Toû9' 
01rep a.1hbs È1TLaTEuae, 0E0v p.Èv Ëva., Tèw 8tà TWv 1Tpo,1]TWv 
KEK1]PUYJ.LÉVov, ToUTou 8è Tbv Ytbv Tftv Ka.Tà ll.v9pw1TOV i]811 

[Fr. gr. 20] <lw] Sagn. t~ooüv XPLO<OV CD Il 5 xÀ~fL"<œ CG! Il -ôjç 
ABCG : om. DHI Sagn. 1! 6 't'oÜ6' {..-oü't'' A 't'OÜ't'o CG} 01t'e:p ocô't'Ùç; 
ABCG : 't'OÜ't'O 61t'e:p D Cramer Sagn. œù't'àç H om. 1 !1 è1t'tcr..-e:ucre: 
{-aev ACG) ABCDG : om. HI Il 't'Ov BCDGHrso : -r&v AIPCI 

12, 8. a. Act. 8, 32-33. ls. 53, 7-811 b. cf. Act. 8, 3511 c. Act. 8, 37 
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292 aduentum et ut ouem ad uictimam ductum et reliqua 20 [Hv 62 

quaecumque prophetae dicunt de eo. 

12, 9. *Paulus quoque et ipse, posteaquam de caelo 
locutus est 1 ad eum Dominus et oStendit quoniam suum Hv 63 

296 Dominum persequeretur persequens discipulos eius a et 
misit Ananiam ad eum ut iterum uideret et baptiza
returb, in synagogis, ait, in Damasco praedicabat cum 
omni fiducia lesum quoniam hic est Christus Filius Deic. 4 

300 Hoc est mysterium quod dicit per reuelationem mani
festatum sibi d, quoniam qui passus est sub Pontio 
Pilato, hic Dominus est omnium et Rex et Deus et 
Iudex, ab eo qui est omnium Deus accipiens potestatem, s 

12, 293 propheta dicit A Il 294 quoque et ipse secl. Sagn. Il 296 
discipulus C (-los Cx) Il 298 ait om. Q li 300 ministerium S Il 
reuelatione C Il 302 pylato CV AS Il 303 ab eo om. V 

8 [Fr. gr. 20] O.v8pw1rov 1)8't') 'JTe1Totfja9a.t 1r0.pouala.v, Ka.i 

Ws 1rpOga.Tov ets a~a.yt)v flxOa.t., Ka.i Tà. Àotvà. ôaa. ot 
1Tpo<J>f]Ta.t ÀÉyouat vepi o.ÙToÛ. 

[Fr. gr. 20] 9 f)x6ett G : l)x61J celt. Gra. Irenaei edd. in tx. 
1Jx6~ <vat> Sagn. ~x6lfîvoct coni. Irenaei edd. in n. 

Fr. gr. 21. - Catena in Act. Apost. (Act. 9, 20) : A, 
f. 75 r. B, f. 94v. C, f. 57r. D, f. 65r.- Edd. Grabe (1702) in 
Iren. op.; Cramer III (1844), p. 160. -Voir Introd. p. 89. 

Tov aylov Ele1Jvalov enta"6nov Aovybwvov. 112. 9. 1 
na.ÛÀOS JlETà. Tb ÈK TOÛ OÙpa.voÛ Àa.Àfjaa.t tt.ÙT(è Tàv 
KUptov Ka.i È1n8eî€<u On Tàv 'l8tov Aeo"m)Tt'JV è8lwKe 

4 8t.WKWV TOÙS J1Cl9TJTà.s o.ÙToÛ a Ka.l. 'JTÉlll(l'o.t 'Avo.vlo.v 1Tpàs 
a.ÙTàv Ko.i O.va.~ÀÉo/a.t Ka.i ~a:rnta9i]vo.tb, « èv TO.ÎS uuva.
ywya.îs », ~T)alv, « Èv Ao.tt-a.aK<ê ÈKftpuaae f.LETà. vét.0'1)S 
1TO.PP110'Î:o.s Tàv 'lt]uoûv, On oôTOs Èanv 0 YtOs TOÛ 0eoû 

8 0 XptaT6s c ». T oûT' ËaTt Tà p.uaT't}ploV 0 ÀÉyet. KO.TÙ 
G.1TOKét.Àu+tv Èyvwpla9a.L o.U-r~ d, OTt. ô 1To.9Wv È1Tt novT(ou 
ntÀét:Tou, OÔTOS KUpLOS TWv vét.VTWV Kat Ba.at.ÀeÙs Ka.l 
9e0s Kat KpLTfts ËaTw. 

l 
l 

300 

304 

308 
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brebis, mené à l'égorgement et qu'il a réalisé tout ce que 
les prophètes disent de lui. 

Témoignage de Paul. 

12, 9. Paul lui aussi, après que le Seigneur lui eut 
parlé du haut du ciel, lui montrant qu'il persécutait son 
Maître en persécutant les disciples de celui-ci"', et qu'il 
eut envoyé Ananie vers lui pour qu'il recouvrât la vue et 
fût baptiséb- Paul donc,<< dans les synagogues de Damas, 
prêchait en toute hardiesse Jésus, proclamant qu'il est 
le Christ, le Fils de Dieu• >>. C'est là le mystère qu'il dit 
lui avoir été manifesté par une révélationd, à savoir que 
Celui qui a souffert sous Ponce Pilate, c'est lui le Seigneur 
de tous les hommes et leur Roi et leur Dieu et leur Juge, 
car il a reçu du Dieu de toutes choses la puissance, pour 

we1Toti]o9o.t. 1ra.poualcw, Ka.l Ws 1TpOga.Tov ets a~a.yftv "'x9a.t, 
Kat Tà. Àot.1Tà. Oua. ot 11"pocJ.i]Ta.t. ÀÉ.youat. 1rept a.ÙToÛ, 

12, 9. na.ûÀÔS 't'E: x.o:l OCÛ't'6<;;, }LETà. T0 ÈK TOÛ oÔpa.voÛ 
Àa.Àflaa.t. a.ÔTW Tàv KUpt.ov Kat È1Tt8etga.t. OTt. Tàv i8t.ov Aea'II"ÔTT)V 
' ' 8' • ' 9 ' '" " ' '·1• 'A ' e8LWKE LWKWV TOUS }LQ t)TGS O.UTOU 111 KUt. 11"E}L'fO.t. VO.Vt.Q.V 
1Tp0s a.ÔTàv 't'OÜ à.vagXÉ.+aL Ka.l ~0.1TTt.a9i]va.t. b, « Ev Tais 
auva.ywya.is », cJ.t]alv, « Èv Aa.}La.aKq, ÈK...]puaae }LETà. 1T6..0'1]s 
va.ppt]ala.s Tàv 'lt]aoûv, OTt. oÔTÔS Èc:rrw ô Yi.Os TOÛ 9eoû 
0 XpLaTÔS c ». T oûT'" ËoTt. Tà }Luan'JpLOV Ô ÀÉyet. Ka.Tà. ci.1To
Két.Àu+t.v Èyvwpla9a.t. a.ÔT~ d' OTt. 0 11"a.9Wv È'll"l novTlou ntÀ6..Tou, 

' ' 'B ' ' '9' 'K ' oÔTOS Kupt.os TWv 1ra.VTWV KO.t. a.at./\EUS KO.t. eos KO.t. pt.Tt)S 
Ec:rrw, 1tocp&. 't'OÜ 't'Clv mXv't'COV 0eoü l.ocô6lv è:~ooa(ocv iS't'J. 

Fr. gr. 21. - lemma ènLcrK6nou Àouy86:!vou (Àouy8/ D Àoy86>vou 
A Àouy3oUvwv Cramer) ACD : om. B Il 4 Tt'E:!J..~<XL Irenaei edd. : rce!J..tJla:c; 
ABCD Cramer Il 6 sx~puaaev AC Il 8 b ACD : om. B 

12, 9. a. cr. Act. 9, 4-511 b. cf. Act. 9, 10-1911 c. Act. 9, 19-20 Il 
d. cf. Éphés. 3, 3 
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304 quoniam subieclus faclus est usque ad morlem, morlem [Hv 63] 

aulem crucise. 
Et quoniam hoc uerum est, Atheniensibus euangeli~ 

zans in Ariopago, ubi Iudaeis non adsistentibus licebat 
308 ei cum fiducia uerum praedicare Deum, dixit eis : Deus 

qui fecit mundum el omnia_'quae in eo, hic caeli et lerrae 12 

Dominus exsislens, non in manufactis templis inhabitat 
nec a manibus humanis tractalur lamquam alicuius 

312 indigens, cum ipse omnibus dederit uilam et spirilum et 
omnia feceritque ex uno sanguine amne genus hominum 16 

inhabilare super faciem tatius terrae, praefiniens J tempora Hv 64 

secundum determinationem inhabilalionis eorum, quaerere 
316 illud quod est diuinum, si quo modo traclare passin! illud 

aut inuenire, quamuis eliam non longe sit ab unoquoque 
noslrum. In iptw enim uiuimus et mouemur et sumus 4 

et, quemadmodum quidam secundum uos dixerunl, huius 
320 enim et genus su must. Genus igilur cum simus Dei, non 

12, 304 factus om. A Il 306 et CV : om. AQSo Il hoc : in hoc V Il 
308 ei : eis S Il uerum om. V Il 309 eo J+ sunt o Il 310 in om. V Il 
habita bat S Il 311 a om. V JI ab humanis manibus tx~ S Il tracta
tur AQSE:: tractus CV 11313 feceritque CV AQ: faceretque S fecerit 
qui recitE: edd. usq. Hu; u. Sagn. ad loc. Il sanguine : sanguine uel 
semine S 11314 super faciem CV e: superficiem AQS Il 316 tractari 
Q Il 317 longe: 1ongit V Il 318 et, om. Qe Il mouemus V Il 319 et 
om. S 11 320 igitur: enim Q Il simus: sumus S 

12, 9. e. Phil. 2, Sir f; Ara tus, Phaenomena, 5 

f 
1 
l 
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«s'être fait obéissant jusqu'à la mort, et la mort de la 
croixe >>. 

Et la preuve qu'il en est bien ainsi, c'est que, annonçant 
l'Ê.vangile aux Athéniens à l'Aréopage, c'est-à-dire dans 
un lieu où, en l'absence des Juifs, il lui était loisible de 
prêcher librement le vrai Dieu, il leur dit : <<Le Dieu qui a 
fait le monde et tout ce qu'il renferme, lui qui est le 
Seigneur du ciel et de la terre, n'habite pas dans des temples 
faits de main d'homme, et il n'est pas servi par des mains 
humaines, comme s'il avait besoin de quoi que ce soit, lui 
qui a donné à tous la vie, le souffie et toutes choses. Il a 
fait, à partir d'un seul sang, habiter toute la race des 
hommes sur la face de toute la terre, fixant 1 les temps dans 
les limites de leur habitat, pour qu'ils cherchent le divin, 
si toutefois ils peuvent le toucher et le trouver, encore 
qu'il ne soit pas loin de chacun de nous. Car en lui nous 
vivons, nous nous mouvons et nous sommes, et, comme l'ont 
dit certains des vôtres : ' De sa race aussi nous sommest '. 

312 (( ô7djx.oOÇ )) èyéve't'O (( tJ.éxpL eocvd't'OU, eocvd't'OU 8~ O"t'OCUpOÜ e ». 
Koct 6-rr. 't'oü-ro &f..1Jeéç, 'Ae'Y)voc(otç eùocnû.L~6tJ.evoç èv 

't'ii> 'Apdq> mXycp, 81tou 't'Ùlv 'lou3och.l)v 11-1J rcocpea't'Ù>'t'(t)V 
è~ov ~v cd>'rij\ IJ.<Tà ""'PP'l"(ocç Tov &.À'I)8•vov ><'l)pu~oc• 0e6v, 

316 e.!nev OCÙ't'OÏÇ . « eÛ @eàç b 'TCO~~O'OCÇ 't'àv x.60'!J-OV x.oct rc0Cv-roc 
't'OC tv ocù't'éi>, oÙ't'oc; oùpocvoü xcà y))ç ôrcOCpX,(t)V KOpr.oç, oùx. 
~V xe:tp01COL~'t'OLÇ WlOÎ:Ç X.OC't'OLXE:Ï1 oÔ8è Ôrcà X.E:tpÙlv &vep(t)1C(V6lV 
6e:pocne6e't'oct Ùlç rcpoa8e61Le:v6ç 't'LVOÇ, OCÙ't'Oç 8oùç rcéiat ~(t)~V 

' J,. ' ' ' ' { L 't:' e 1 <! ... 320 X.OCL 7CV0,1V XOCI. 't'OC 1COCV't'OC ' E:7t'0~1JO'~V 't'E E~ E:VOÇ OCf.(J.OC't'OÇ 1t<X.V 
~evoç &vep6>7t(t)V x.oc't'otxe'i:v è1tl rcpoa6:mou 7t0CO'"f)ç -r~ç yl]ç, 
bp(aocç x.octpoùr; x.oc-rll Ôpo6e:aLocv 't'~Ç xoc't"otxtocç (X:Ù't'&v, 
~'Y)'t'E:Î:V 't'0 eeî:ov, d &poc ye tY"f)ÀOCfP~O'et<X.V ocfrt'à x.ocl ef5potev, 

324 xoct ye; où J-l.<XXpOCv ()v &cp' S:vàç éxcXa-rou ~{-tÙlV. 'Ev rt.'Ô't'ê;l 
ytXp ~SltJ.E:V x.oct x.tvoU!J.e:eoc x.oct &a~J.év, x.oct &ç -rr.veç -r&v 
xoce' Ô!-Ûiç dp1pt0CO'W • Toü ycX.p xoct yévoç èap.év f, révoç 
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oporlel nos pulare id quod est diuinum simile esse auro [Hv 641 

uel argenio uel lapidi per ariem uel concupisceniiam 
hominis deforma/o. Tempora igiiur ignoraniiae despiciens 8 

324 Deus, nunc praecepit hominibus omnibus ubique paeniteri 
in ipsum, quoniam constituil diem iudicare orbem terrae 
in iustitia in uiro lesu in quo statuit, fidem <praebens 
omnibus>, excilans eum a morlais g. Hoc autem in loco 

328 non solum Factorem mundi Deum eis adnuntiat, non 12 

adsistentibus Iudaeis, sed et quoniam unum genus 
humanum fecit inhabitare super omnem terram, que
madmodum et Moyses ait : Quando diuisii Aliissimus 

332 genies, guemadmodum dispersii filios Adam, siaiuii 16 

terminas gentium secundum numerum angelorum 1 Dei h; Hv 65 

populum autem qui credit Deo iam non esse sub ange-
lorum potestate sed sub Domini : Facia esi enim portia 

336 Domini populus eius Jacob, funiculum herediiaiis eius 
Israel 1• 

12, 321 similem C Q Il esse simile"' S Il 322 uel, om. QS Il 323 
igitur : ergo e 11 ctispiciens c respiciens s 11 324 cteus : iesus Qac 11 

praecipit Gra. Hu ut conuenit Il omnibus om. CV (nonne leg. 
omnes ?) Il omnibus hominibus N S \1 utique CV Il paenitere S Il 
325 iudicare S : iudicari cett. Il 326 in1 om. S Il uiro: uero A Il ins 
om. A sscr. A1 ll quo J+ et A 11326-327 <praebens omnibus> ex 
N.T. gr. restitui ut uoluerunt Gra. Mass. Sti. Hv (sed Sagn.: 
• om. Ir.>) Il 327 eos S Il 330 omnem om. S Il 332 dispersis S Il 
adam om. S Il 333 terminos gentium secundum om. S Il nume
ros S Il 334 credidit V 11 deo AQSe : deum CV Gra.; u. Sagn. ad 
loc. Il 335-336 facta - domini CV : om. AQSe Il 336 funiculum 
eve : -lus AQS Il 336-337 israel eius N s 

12, 9. g. Act. 17,24-3111 h. Deut. 32, 811 i. Deut. 32, 9 

f 
' 1 
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Si nous sommes donc de la race de Dieu, nous ne devons 
pas croire que le divin soit semblable à l'or, à l'argent ou 
à la pierre, travaillés par l'art ou le génie' de l'homme. Sans 
tenir compte des temps d'ignorance, Dieu enjoint 2 

maintenant aux hommes d'avoir tous 3 et partout à se 
repentir et à revenir à lui, parce qu'il a fixé un jour pour 
juger l'univers en justice par l'homme Jésus qu'il a désigné, 
l'accréditant auprès de tous 4 en le ressuscitant d'entre 
les mortstr. )) Dans ce passage, Paul ne leur annonce pas 
seulement le Dieu Créateur du monde, et cela en l'absence 
des Juifs, mais il déclare encore que ce Dieu a fait habiter 
un seul genre humain sur toute la terre. Comme le dit 
aussi Moïse : «Quand le Très-Haut sépara les nations 
comme il avait dispersé les fils d'Adam, il fixa les frontières 
des nations Q'après le nombre des anges de Dieuh »; 
par contre, le peuple qui croyait en Dieu n'était plus sous 
le pouvoir des anges, mais sous celui du Seigneur, car << la 
part du Seigneur, ce fut son peuple Jacob, et la portion 
de son héritage, ce fut Israël' •>. 

oi5v Ô7t&pxov't'e:<; 't'OÜ 0e:oü, oûx. OrpdÀOf.LE:V vov.(~e:tv xpua<;l 
328 ~ &pyÛpiJ> ~ ÀleiJ>, X"'POCYfL"'"' TÉXV"Y)Ç ><otl kv6ufL~C1<<»Ç 

&v6p&7tou, 't'0 6e:"iov dvcx.t lS(.LOL0\1. Toùç (.Lè\1 oi5v xp6vouç 
-r1jç &.yvo(ocç Ô7te:pt36>\l 0 0e:àç 't'a \IÜv 7tocpocyyéXAet. 't'o'Lç 
&v6pÔ>7tOtÇ 7t0C\I't<X.Ç 7t<X.V't'<X.X.OÜ f.L€'t'OCVO&'i:\l eLç OC'Ô't'6V, x.oc66·n 

332 ~C1't"1)<f<V -/jfLtlpotV xp(V<.V 't"ljv o(J<oUtLéV"Y)V tV a,l<ot,OC10Vl) 
, "' , 'I .... ., ,, ' ' ... ' cx.vopt. "fjO'OU <9 wpto'ev, 1ttO''t't\l 1t0Cf>OCO'XW\I 7t<X.O't\l <X.W:J.-

cr't"Îjcrocç cx.Ù't'àv èx. ve:xp&v g. » 'E\1 't'o6-rw 3è 't'& 't'67tw où 
fL6VOV 't"OV Ilo•"Y)'t"l)V 't"OÜ ><6C1fLOU éeov ,;.ot't"ot"(Y'éAJ..e• 

336 ' .. ' ' ~ 'I ~ ' • ' l f! r CW't'Ot.Ç1 f.L"fJ 1t<X.pE:O''t'(ù't'(ù\l 't'(ù\1 0Uo<XL6)\1 1 <XÀÀ<X K(X.!. o't't f.I.!.Ot\1 
&v6pw7t6't'1j't'OC È1tO("fjO'E: XOC't'Ot.Xe:Î:v èttt 7t0CO"'fjÇ 't~Ç y1jç, X<X66lç 
xcx.t Mwücr1jç cp"f}crtv • « ''O-re 8te:f.Lépt~e:v 0 ''lt}tcr't'oç gen), 
~ "' L ~ , 'A<;)., , ,, ,6 _ , 

tùÇ OLl::O'TC'E:tpE:\1 ULOUÇ olX(.L, €0''t"f}O'€\I opt<X. e; \l(ù\1 X<X.'t'<X. 
340 &pt6(.LO\I &.yyé:Àwv 0e:oü h », 't'àv 8è 7ttcr-re:6ov't'oc 't'& 0e:W 

À<X.ÛV f.L"fjXé't't d\loct im0 -rlj\1 't'Ù>V &yyf'Ac.lN è~oucr(<X.\1 1 &'ÀÀ' Ô1ti 

TI)" 't'oÜ KupLou · « èye:\1~6"1} n y<Xp « v.e:ptç Kupfou Àcx.àc; 
oc'Ô't'OÜ 'locx6>0, crxo(\ltO'(.L<X. XÀ"')pO\IOfJ.Locç ocÙ't'oÜ 'lcrpcx.-lj)..i )), 
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Et iterum Lystris Lycaoniae cum esset Paulus 4 (Hv 65] 
cum Barnaba et a natiuitate clodum in nomine Domini 

340 Iesu Christi ambulare fecisset et cum turba honorare 
eos uellet quemadmodum deos propter admirabile 
factumJ, ait eis : Nos similes uobis sumus homines, 
euangelizantes uobis Deum uti ab his uanis simulacris s 

344 conuertamini ad Deum uiuum qui fecil caelum el terram, 
mare el omnia quae in eis su nt k; qui in praeleritis 
temporibus permisit omnes genies abire uias suas, quam
quam non sine testimonio semetipsum reliquil, benefaciens 12 

348 de caelo, dans uobis pluuias et tempora fruclifera, adim
plens cibo et hilarilate corda ueslrai. 

Quoniam autem his adnuntiationibus eius omnes 
epistulae consonant, ex ipsis epistolis ostendemus apto 

352 in loco, exponentes Apostolum. Nobis autem collaboran- 16 

12, 338 lycaoniae coni. in n. uel in txt. edd. a Gra. : lyciae 
CV ASr=: Feu. lytitîae Q !J 339 nadiuitate C ( ~ti·Cx) Il clodum C : 
elaudum cetl. e edd. usq. Sagn. (cf. 12, 67) Il nomine: noffi C nomen 
Sagn. IJ do mini ] + nostri Qe edd. usq. llv IJ 340 iesu christi om. 
A sscr. A1 Il 341 deos : deus C deum C3 eos Qac Il 342 nos CV : 
nonne AQSe Il 343-344 uti- deum CV : om. AQSe Il 343 his C : 
eis V Il 345 mare CV A : et mare QSe edd. usq. Hv Il qui : quae 
C {qui Cx) Il 346 promisit S Il 347 non om. A sscr. A1 JI semetipso 
C ~psum C1 Il 348 uobis om. e Il 349 nostra e JI 351 epistulae C 
(cf. 11, 256) : ~tolae cetl. (infra epîstolis C cett.) !1 ostendemus coni. 
in not. Sti. in lxt. Hv Sagn. : ostendimus codd. e edd. usque 
Mass. Il 352 loco ] + ostendimus expunct. Q Il apostolum expo
nentes C'0 QM 

12, 9. j. cl. Act. 14, 6-131J k. cl. Ps. 145, 611 1. Act. 14, 15-17 

r---._· __ ········ 
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De même encore, pendant que Paul se trouvait avec 
Barnabé à Lystres de Lycaonie 1, comme il venait de faire 
marcher un boiteux de naissance au nom du Seigneur 
Jésus-Christ et que la foule voulait les honorer comme des 
dieux à cause de ce prodigej, il leur dit: ((Nous sommes des 
hommes de même condition que vous, qui vous annonçons 
la bonne nouvelle de Dieu, pour que vous quittiez ces 
vanités 2 et que vous vous tourniez vers le Dieu vivant 
qui a fait le ciel et la terre et la mer et tout ce qu'ils 
renfermentk. Au cours des générations passées 3, il a permis 
que toutes les nations suivent leurs voies; néanmoins, il 
ne s'est pas laissé lui-même sans témoignage, répandant 
ses bienfaits du haut du ciel, vous donnant les pluies et 
les saisons fertiles, rassasiant vos cœurs de nourriture et 
de joie1• >> 

Qu'avec ces prédications concordent toutes les épîtres 
de Paul, nous le montrerons au lieu opportun d'après ces 
épîtres mêmes, lorsque nous exposerons la doctrine de 
l'Apôtre. Tandis que nous peinons sur ces preuves tirées 

344 Kat 7t0CJ..tv èv AUaTpotç Tijç Auxo:ov(o:ç yevof.tkvou -roü 
Tio:UJ..ou crùv Bo:pvo:O~ xo:t -ràv Sx yeve"t"~ç xwJ..àv èv -r(i) 
bv6f!.O:'t"t -roü Kup(ou 'l'"f)O'OÜ Xptcr"t"oÜ 7te:pt7to:'t"e:Î:v 7tOt~cro:v't"oç, 
't"OÜ "t"e: è5xJ..ou 't"tf.tiv o:lrmùç {3ouÀof.tkvou Wç Oe:oùç Sta -d)v 

348 Oo:ufLO:'t"07totto:v J, drcev o:Ü't"o'i:ç · « (H(-Le:Î:ç 0!J.OL07to:Oe:'i:'ç ècrtJ.e:V 
Up.'i:'v &v6pw7tot, eüo:yye:J..t~6fLe:VOL Ô[.LÎ:V 't"Ùv 0e:àv 07twç &7tà 
't"OÛ't"WV 't"&V (l.O:"t"o:Lwv È.7ttO''t"pét.JrtJ't"E btt 0e:Ov ?;&v't"!X -ràv ' \ ' \ \ \ ~ \ \ o.,.., \ 7tOL1JO'av-ra -rov oupa.vov xat 't"'"f)V Y1JV xœt TYJV v!X/\acrcr!Xv xœt 

352 rc&.v-ra -ra èv a.U-ro'i:ç k • aç èv Tatç 7t!XflcpX1Jf.ttvatç ye:ve:œ'i:ç 
d!Xae:v 7t&.v-ra -ra gev1J 7tope:Ue:cr6a.t -ra.'i:ç 03o'i:'ç œü-r&v, xa.hot 

' ' 1 ( \ ' ~ ' ll ~ ' Ill oux ct.fJ.ct.p't"Upov e:ct.u-rov ct.cp'"f)xe:v, œyœvoupywv oupa.vove:v, 
ÔfLÎ:V Ôe:'t"oÙç 3t8oùi; xd xœtpoùç X!Xprcocp6pouç, è[.L7tt7tÀ&v 

356 't"pocp~ç xo:t e:ùcppocrl)V1)Ç 't"àç xœpS(œç ÔfL&v1• >> 

''Ü't"t Sè 't"OÛ't"otç 't"OÎ:Ç X1Jp0y(.LO:GLV rxÙ"t"oÜ 7t&O'rxt o:t È7tt<:r't"O• 
Ào:.t O"U(.L<f><ùVOÜO'L\1 7 è~ <X.Ù't"&V 't"WV è7ttO'"t"OÀÛlV èrn3dl;o(.LeV 
èv -r{i) 7tpOO'~XOV't"L -r6rccp èl;1jy00iJ.EVot -ràv &7t6a't"OÀOV. (HfL&V 
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tibus his ostensionibus quae ex Scripturis sunt et quae [Hv 65] 

multifarie dicta sunt breuiter et compendiose adnun
tiantibus, et tu cum magnanimitate intende eis et noli 

356 longiloquium putare, hoc intellegens quoniam osten
siones quae sunt in Scripturis non possunt ostendi nisi 20 

ex ipsis Scripturis. 

12, 1 O. Stephanus autem iterum qui electus est ab 
360 apostolis primus diaconus, qui et primus ex omnibus 

hominibus sectatus est uestigia martyrii Dominia, prop
ter Christi confessionem primus interfectus, fiducialiter 24 

loquens in populo et docens eos, dicit : Deus gloriae uisus 
364 est patri nostro Abrahae et dixit ad eum: Exi de !erra tua 

el de cognatione tua et ueni in terram quam tibi demons
!rabo •. Et !rans!uli! ilium in terram hanc quam nunc el 
uos inhabilatis et non dedit ei hereditaiem in ea nec 28 

368 gressum 1 pedis, sed promisil dare ei in possessionem eam Hv 66 

12, 355 noli coni. in not. Gra. : non codd. E: edd. in txt. usq. 
Hv Il 356 longe Ioquium C (-gi- CI) longiquium Q !1 putare codd. 
e : puta (non ... puta) in lxt. Feu. Gra. !1 359 autem om. S Il 360 
diaconorum V Gra. Il 363 in om. e: Il dicit S : dicens cett. Il 365 et, 
iter. C Il 365-366 demonstrabo tibi N QSe monstrabo tibi A li 
366 quam ] + et cancell. V 

12, 10. a. ct. 1 Pierre 2, 2111 b. cf. Gen. 12, 1 
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des Écritures et que nous tâchons de présenter brièvement 
et en raccourci ce qui s'y trouve dit de façon multiple, 
applique-toi aussi toi-même avec patience à ces preuves et 
ne crois pas que ce soit du verbiage : tu dois comprendre 
que des preuves contenues dans les Écritures ne peuvent 
être produites qu'en citant ces Écritures mêmes. 

Témoignage d'11t1enne, 

12, 10. De même encore Étienne, qui fut choisi par les 
apôtres comme premier diacre et qui, le premier aussi de 
tous les hommes, suivit les traces du martyre du Seigneur•, 
ayant été mis à mort le premier pour avoir confessé le 
Christ, parlait hardiment au milieu du peuple et l'enseignait 
en ces termes : « Le Dieu de gloire apparut à notre père 
Abraham et lui dit : Sors de ton pays et de ta parenté, 
et viens dans le pays que je te montrerai•. Et il le fit 
émigrer dans ce pays où vous-mêmes habitez maintenant. 
Il ne lui donna pas d'héritage dans ce pays, pas même un 

360 80 a,G<7<0VOUJ.I.f:.VOlV •ntÇ be -r(;\v ypoc'j>(;\V &rr;o8d!;e.ç xcxl 1:«_ 
7<0ÀUJ.I.<pôiç À<'J.6f:.v-rcx ~P"'J.f:.Olç xocl (]1)V1:ÔJ.I.OlÇ &rr;,.yyeXÀÔV1:0lV, 
""' aù J.l.<-r«. fi.<X><po6uf1.("ç rr;p6aexe "ù-rcx!ç xcxl f'~ f'""po
Àoy("v v6f1.•~•, -roo-ro auv(O>v 6-r• ocl èv "'"'' YP"'J'"'' &rr;o8el!;e.ç 

364 où 8ùv<Xv-rcx• &rr;o8e•x6'ijv"' et f'~ è!; ocù-rôiv -rôiv ypoc'j>ôiv. 

12, 10. ~-ré'J'"voç 81:ltaÀw b èxÀeyelç orr;o -rôiv &rr;oa-rÔÀO>v 
7tp00-roç 8L&.xovoç, b KGd 7tpÔ)"t'CùÇ 7ttfV"t'(t)V "'C00V &v6pÔ)1t(I)V 
~"xoÀou6~aocç -ro<ç txvea• -r'ijç f'"p-rup(ocç 1:00 Kup(ou •, 

368 8LIX ~v 't'OÜ XpLa-roü bj.LoÀoylocv 7tpÛ>-rCù<; &7tOK't'ocv6dç, 
7trtppYJmoc~6j.Lsvoç tv -ri;) Àocij} xoct 8t8&.axCùv ocô-roùç f-Àeysv · 
« '0 0eoç -r'ijç 36!;1Jç &'J'67J -réji rr;oc-rpl ~J.I.ôiv 'A6poc«.J.I. ""' 
drr;ev rr;poç ocù-r6v · "E!;eÀ6e be -r'ijç y'ijç aou xocl èx -r'ijç 

372 auyyevdocç aou, xocl 8eopo dç -rljv y'ijv ~v IJ.v ao• 8d!;0> •. 
Kocl J.l.<-r<f>x•aev "ô-rèv dç -rljv y'ijv -rocÙ't"r)v ~v vov xocl ÔJ.I.e!ç 
XOC"t'OJ.X&Î:"C'&, xoct OÔX f.8CùX&V OCÔ"t'(i} XÀYJpOVOj.L(OCV tv OCÙ"t"fi où8è 
~'iif'" rr;o36ç, xocl èrr;1JyydÀoc-ro 3oov"' ocô-réji dç xoc-r&"'J.emv 
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el semini eius post eum. Locutus est aulem sic Deus ad [Hv 66) 

eum quoniam erit semen eius peregrinans in terra aliena 
et in seruilutem redigentur et uexabuntur annis quadrin-

372 genlis, et gentem cui seraient iudicabo ego, dicit Dominus, 4 

el poslea exienl el seruienl mihi in islo /oco•. El dedit ei 
teslamentum circumcisionis, et sic generauit Isaac d. Et 
reliqua autem uerborum eius eundem Deum adnuntiant, 

376 qui fuit cum Joseph et cum patriarchis•, qui et collo- s 
cutus est Moysi'. 

12, 11. Et omnem apostolorum doctrinam unum et 
eundem Deum adnuntiasse, qui transtulit Abraham, qui 

380 promissionem hereditatis ei fecit, qui testamentum 
circumcisionis apto tempore dedit, qui ex Aegypto 12 

uocauit semen eius, seruatum manifeste per circumci-

12, 370 peregrinans : peregrinum t om. A Il 371 redigentem 
AQ Il 371-372 quadringentis : quadraginta A quadringentl A1 XL 

Q Il 373 posteadexient (d ea:punct.; e2 ab i) CIl ei : et ut uid. Ars.o 
eis S Il 374 circumcisiones C (-nis C•) Il generabit Q genuit S Il 376 
autem om. S Il 376 luit CV : lecit AQSe Il cum, om. A 11378 et, : ea 
AQ Il 378-379 et,- adnuntiasse om. S Il 380 hereditatis om. QS Il 
381 aegypto ] + no men eius S 

12, 10. c. cf. Gen. 15, 13·1411 d. Act. 7, 2·811 e. cl. Act. 7, 8·16 
111. cl. Act. 7, 17-44 
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pouce de terrain, mais il promit de le lui donner en 
possession, ainsi qu'à sa postérité après lui. Dieu lui 
déclara que sa postérité séjournerait en terre étrangère, 
qu'on l'asservirait et la maltraiterait pendant quatre 
cents ans. ' Mais la nation à laquelle ils seront asservis, 
je la jugerai, dit Dieu 1 ; après quoi ils s'en iront et me 
serviront dans ce lieu-cio.' Et il lui donna l'alliance de la 
circoncision, et ainsi Abraham engendra Isaac4, » Le reste 
des paroles d'Étienne annonce le même Dieu, qui fut avec 
Joseph et avec les patriarches• et qui s'entretint aussi avec 
Moïse'. 

12, Il. Tout l'enseignement des apôtres annonce donc 
un seul et même Dieu, qui a fait émigrer Abraham, lui a 
promis l'héritage, lui a donné l'alliance de la circoncision 
au temps opportun, a rappelé d'Égypte sa descendance 
conservée d'une façon visible grâce à cette circoncision 
- car c'est comme un signe que Dieu la leur avait donnée, 

376 ocùTI)v xoct "T<'ï> 0'7tépv.oc-rt <tÙ't'oÜ v.e:-r' <tÙ-r6v. 'Ef..&):rjae:V 8è 
o\hw; 0 ®e:àç 7tp0ç rt.Ù"t'6v, 6n ~cr"t'rt.t "t'0 0'7tépV.<t <tÙ"t'oÜ 
7t&potXOV è'J y7) <if..ÀO't'p(~ X<t!. 8ouf..6lcroUO'tV <tÙ"rOÙÇ X<tf. 
xrt.x6lcroucrtv f't"t) "t'e:'t'p<tx6crt<t, x<tf. 't'à ~Ovoç <;l tOCv 3ouf..e:Ucroucrtv 

380 ><p•vô\ tyw, o!1t<V b 0o6ç, XO(t !-'<'t"<> 't"O(Ü't"O( è~<À<OO"OVTO(' 
xrt.t Àrt.'t'pe:ôcroucr(v v-ot èv 't'<'j) 't'67tql 't'OÛ"t'ql o. Kocf. ~3(1)x.ev 
0(\'néj\ 8'"'6~><"/)V 1t<p•-ro!-'~Ç . XO(t OÔ't"OlÇ tyéw"l)<r<V 't"OV 
'Ia<t&x 4 • )> Kocf. 't'OC Àot7tOC 8è 't'Ôlv {YfJ!J.&'t'wv rt.Ù't'OÜ 't'Ov 

384 "''hov E>oov ""'"""'YY'-AA"', -rov yov6!-'<vov !-'"""" 'IMr1jtp x<Xt 
't'C>v 7tOC't'pt<tpx.Nve, 't'Ov xoct 7tpOCTO(J-tÀ-fjcr<tv't'a; 't'<T> M(I)Ucre:'i''. 

12, 11. KO(t 1tiï.O"O(V -r1)v -rô\v &.7tOO"T6ÀOlV a.a"'x.1Jv ~""' 
x<tf. 't'àv ocÙ't'àv ®e:àv XOC't'1}yye:f..xévoct, 't'0v (l.E:'t'otx(cr<tv't'rt. 't'àv 

388 'A6pot&.!-', -rov -r1)v t1t<XYY<Àoocv Tijç ><À"I)POVO!-'(otç 7t0'"1)0"&.!-'<VOV 
O(Q-réj\, -rov -r1)v 8'"'6~><"/)V -r~ç 1t<p•-ro!-'~Ç &p!-'6~ov-r• ""''Péj\ 
86noc, -rov i:~ Alyo1t-rou xrJJ..éa"'""""' -ro <r7téP!-'"' "''hoü -r<'t""l}p"I)
!-'OVov i:!-''P"'"ô\ç 8•<> Tijç 7t<p•-ro!-'~ç - dç 07)!-'<Ïov yap ~8<>lX<V 
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sionem, in signa enim dedit eam ut non similes essent [Hv 66] 

384 Aegyptiis, hune Factorem omnium, hune Patrem 
Domini nostri Iesu Christi, hune Deum claritatis, ex 
ipsis sermonibus et actibus apostolorum uolentes discere 16 

possunt et contemplari quoniam unus hic Deus, super 
388 quem alius non est. Si autem et erat super hune alius, 

ex abundanti per comparationem diceremus : hic illo 
melior est. Melior enim ex operibus apparet, quemad
modum et praediximus, et cum illi nullum Patris sui 20 

392 opus habeant ostendere, hic solus ostenditur Deus. 
Si quis autem aegrotans circa quaeslionesa. ea quae ab 
apostolis de Deo dicta sunt allegorizanda existimat, prae
dictos sermones nostros discutiat in quibus unum 

396 Deum Conditorem et Factorem omnium ostendimus et 24 

ea quae ab illis dicuntur destruximus et denudauimus, 

12, 383 similis C Il 385 carita lis S Il 386 dicere S Il 388 alius, 
] + deus e; edd. usq. Hv Il 389 ex : super Q Il abundantia ut uid. 
caoll390 melior,J+ est Cll392 habeant opus"' A Il abeant C 11393 
quis: qui Q Il 394 de deo om. A Il 395 discutiant C Il 397 discun
tur V 

12, 11. a. I Tiro. 6, 4 

392 

396 

400 

404 
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pour qu'ils ne fussent pas semblables aux Égyptiens 
et c'est ce Dieu-là qui est le Créateur de toutes choses, c'est 
lui le Père de notre Seigneur Jésus-Christ, c'est lui le Dieu 
de gloire : voilà ce que peuvent apprendre, par les paroles 
mêmes et par les actes des apôtres, ceux qui le veulent, 
tout comme ils peuvent aussi se rendre compte que c'est 
lui le seul Dieu, au-dessus duquel il n'en est point d'autre. 
Si d'ailleurs il en existait un autre au-dessus du Créateur, 
nous dirions que, en comparaison, ce dernier est infiniment 
~eilleur que lui 1, car le meilleur se révèle par les œuvres IIi, 
amsi que nous l'avons déjà dit, et, comme ces gens-là 
sont incapables de montrer la moindre œuvre de leur 
<< Père "• la preuve est faite que le Créateur est le seul Dieu. 
Si quelqu'un, ((en mal de recherchesa >>,croit devoir entendre 
allégoriquement ce que les apôtres ont dit au sujet de Dieu, 
qu'il examine nos précédents exposés, où nous avons montré 
qu'il n'y a qu'un seul Dieu, Créateur et Auteur de toutes 
choses, et où nous avons réfuté et mis à nu leurs assertions. 
Il constatera que nos exposés sont en accord avec 

' ' '' ' 1l ,. .. A' ' - II -' OCU'P'JV, !.VOC tJ.1j v(.LotOt (.!}(J'L 't'O!.Ç !."(U7t't'!.O!.Ç -, 't'OU't'OV OL"IJ~~~v 

't'&v 7t&.v't'<,)V, 't'OÜ't'ov lloc't'épa: 't'OÜ Kuptou ~f.LNV 'l1jcroü 
Xp!.a't'oÜ, 't'OÜ't'OV 0eàv Tijç 86Ç"1jç, èÇ ocù-r&v -r&v J...6yoov 't'e 
xoct 7tp&.Çewv 't'&v &7toa't'6À(t)V ot ~oui..6!J.evot tJ.OC6ei:v 8Uvocv't'oct 
xa:t auvvo1)croct O't't e!ç oÙ"t'OÇ 0e6ç, Ô7tèp &v &J...J...oç oùx !:cr't'tV. 
Et 3è xoct 1jv &7tèp "t'OÜ-rov (}.)..),oç, èx 7tept't''t'OÜ &v xa:'t'à 
crUyxptatv èÀéyo(J.ev -roihov èxdvou xpd-r-rovoc · 0 ylip 
xpeh't'(J}V h 't'Cl v 7tp&.Çecov rpoc( ve-roct, xoc6Wç 7tpoérpoc!J.EV, 
xoct, èxdv(J)v f1.Yj3èv "t'OÜ lla:'t'pàç txù-r&v ~pyov èx6v"t'(J)V 
È7tt3ei:Çoct, olhoç f1.6voç 3dxvu't'oct 0e6ç. El 3é 't'tÇ « vocr&v 
'Tt'Ept ~"tj't'~(JEtÇ a )) "t'à Û7tà 't'iiJV !i'Tt'Ocr't'6À<ùV 'Tt'Ept 't'OÜ (0eoÜ 
À<x_OévTrt. &XA1)yop1)Tért. Ô7toM6ot, ToÛç 7tpo<tp1)fLévouç ~fL"i:V 
J..6youç èÇe't'occrOC't'w, Èv orç Ëvoc 0e:àv K't'LO''P'}V xtxt lloL"I)"t'~V 

1 , t'>'!: ' \ • , , 1 6 ' ' 7tC(V't'<ùV €7tEoEt~OCtJ.EV XOCL 't'C( U7t eJ<ELV<ùV J..ey fJ.EVOC ctVe't'p!X'Tt'Ofl.E\1 
xat ÈYUfJ.VÙlcroc{J.ev, xoct e:Ôp~cret cru!Lq>Ùlvouç ocÔ't'oÙç -rn 't'&v 
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et inueniet consonantes eos apostolorum doctrinae et sic [I-Iv 66] . 1 
habere quemadmodum docebant et persuadebantur 

•lOO quoniam unus est Fabricator omnium Deus. Et cum 2
8 

1 

repulerit a sententia sua tantum errorem et eam quae 
est aduersus Deum blasphemiam, et a semetipso inueniet 

1 rationem, cognoscens et eam quae est secundum Moysen 
.!1_).1 legem et gratiam b noui Testamenti, utraque apta tem

poribus, ad utilitatem humani generis ab uno eodemque 32 

praestita Deo. 

12, 12. Omnes enim qui sunt malae sententiae, moti 
,!tJ8 ab ea legisdatione quae est secundum Moysen, dissi-

milem eam et contrariam Euangelii doctrinae arbi
trantes, non iam sunt conuersi uti differentiae utriusque 36 

Testamenti inquirerent causas. Deserti \ igitur cum sint Hv 67 

·~ 12 a paterna dilectione et inflati a Satana, conuersi in 
Simonis magi doctrinam, abstiterunt sententiis suis ab 
eo qui est Deus et putauerunt semetipsos plus inuenisse 
quam apostoli alterum Deum adinuenientes ; et aposto- 4 

12, 398 inucniet V e : inuenies C inueniens AQS \\ 399 abere C 1\ 

persuadebuntur CV -debant S Il 402 deum om. S 1\ 403 rationem : 
ipsum S 1\ 405 eodemque codd.: et eodem e edd. {praeter Sti.) 
usq. Hu l] 407 moU AQSe: : mori CV \1 408 est codd. e : om. edd. 
{praeler Sli.) usq. Hu\\ 410 non iam CV: iam non N AQe iam S 
1[4II inquirent S 1[413 simonis Q< ' sym- CV AS 1[ astiterunt S Il 
suis CV : om. AQSe U ab AQSe : qui ab CV \1 414 semetipsos 
plus inuenisse CV Mass. Sti. Sagn. : quod (om. AQ) a seme
tipsis plus inuenissent AQSe Feu. Gra. quid semetipsos plus 
inuenissc Hu qui falso asserit « The Clerm. also has quid !) (cf. 
2ts 167) 1! 415-416 apostolus AQ 

12, 12. b. cf. Ju l, 17 

408 

412 

416 

420 
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l'enseignement des apôtres et qu'ils présentent ce qu'ils 
enseignaient et croyaient, à savoir qu'il n'y a qu'un seul 
Dieu, Créateur de toutes choses. Et quand cet homme aura 
rejeté de sa pensée une aussi monstrueuse erreur et un tel 
blasphème contre Dieu, il retrouvera de lui-même la raison 
comprenant que la Loi de Moïse aussi bien que la grâc~ 
du Nouveau Testament•, toutes deux adaptées à leurs 
époques respectives, ont été accordées pour le profit du 
genre humam par un seul et même Dieu. 

. 12, 12. Car tous les tenants d'opinions fausses, impres
siOnnés par la Loi de Moïse et estimant qu'elle est 
dissem.blable d~ l'enseignement de l'f:vangile, voire 
contraire à celm-ci, ne se sont pas dès lors appliqués à 
rechercher les causes de cette différence entre les deux 
Testaments. Vides de l'amour du Père et enflés par Satan, 
ds se sont t?ur::'és vers la doctrine de Simon le Magicien; 
ds se sont ams1 séparés du vrai Dieu par leurs pensées et 
ont cru avOir trouvé eux-mêmes mieux que les apôtres 
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416 los quidem adhuc quae sunt ludaeorum sentientes [Hv 671 

adnuntiasse Euangelium, se autem sinceriores et pru
dentiores apostolis esse. Vnde et Marcion et qui ab eo 
sunt ad intercidendas conuersi sunt Scripturas; quasdam s 

420 quidem in totum non cognoscentes, secundum Lucam 
autem Euangelium et epistulas Pauli decurtantes, haec 
sola legitima dicunt esse quae ipsi minorauerunt. Nos 
autem etiam ex his quae adhuc apud eos custodiuntur 

424 arguemus eos, donante Deo, in altera conscriptione. 12 

Reliqui j uero omnes falso sci~ntiae no~ine inflati Hv 68 

Scripturas quidem confitentur, mterpretatwnes uero 
conuertunt, quemadmodum ostendimus in primo libro. 

428 Et quidem hi qui a Marcione sunt statim blasphemant 
Fabricatorem dicentes eum malorum factorem, propo- 4 

situm initii s~i intolerabiliorem habentes, duos naturali
ter dicentes Deos distantes ab inuicem, alterum quidem 

12 417-418 prudentiores 1 + angelis expuncl. S 11 418 esse apos
tolis ~ S [1419 intercidendas ga cetl.: interscidendas Sb 1[421 epis
tu1as C (cf. 11, 256) : ·lo1as cell.ll 422 esse dicunt N QSell423 ex 
his om. A sscr. Al Il adhuc apud eos: apud eos sa apud eos adhuc 
Sb JI custodiuntur A cett.: -diantur ut uid. A1 11424 donante AQSe : 
-tes CV Il 425 falso 1 + sententiae cancell. V \l 428 quidem CV ~ 
quidam AQSe Il a : ad C" Il sunt CV : om. AQSe 1) p1.~s!e~ant 
A ][ 429 factorem CV : fabricatorem AQSe Il 430 l~J.tn sm CV 
Ae : initii S om. Q Il intolerabiliorem Qe: Feu : tolerabdiorem (tel
A) CV AS edd. a Gra. 11 431 deos distantes AQSe : om. CV Il ab 

om. e: 
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en inventant un autre Dieu : les apôtres, à les en croire, 
auraient encore pensé comme les Juifs lorsqu'ils annon
cèrent l'Évangile, tandis qu'ils sont, eux, plus au fait de 
la pure doctrine et plus sages que les apôtres'. Voilà 
pourquoi Marcion et ses disciples se sont mis à tailler dans 
les Écritures, rejetant totalement certaines d'entre elles, 
mutilant l'Évangile de Luc et les épîtres de Paul et ne 
reconnaissant pour authentique que ce qu'ils ont ainsi 
tronqué. Pour nous, même à l'aide des seuls passages qu'ils 
conservent encore, nous les réfuterons, avec la grâce de 
Dieu, dans un autre ouvrage. Tous les autres qui sont enflés 
d'une (( Gnose J} au nom usurpé admettent bien les Écritures, 
mais ils en pervertissent l'interprétation, comme nous 
l'avons montré dans le premier livre. Et les disciples de 
Marcion blasphèment d'entrée de jeu le Créateur, en 
disant qu'il est l'auteur du mal; leur thèse de base est de 
la sorte plus intolérable 2, car ils affirment qu'il existe 
deux Dieux pâr nature, séparés l'un de l'autre, dont l'un 

424 vo~crocvTe:ç, xoct 't'OÙ<; ttèv &.7tocrT6f..ouç ~Tt 't'OC 't'iilV 'lou8oc(oov 
cppovoÜv't'ocç XOC'n'JYYE:Àxévoct 't'à e:ùocyyéf..tov, &ocu't'oÙç 8è: 
df..txptve:cr-répouç x.oct cppovt[J.Cù't'épouç 't'&v &.7toO"t'6ÀCùV dvoct. 
''06e:v x.oct Mocpx.(Cùv x.oct ot &7t' ocÙ't'OÜ è1tL 't'à -n=e:ptx.6~oct 

428 hp&1t'tj""" Tocç ypa:<paç, TOCç p.l:v .. 1> xa:66Àou p.-lj l:my<· 
vOOcrx.ov't'e:ç, 't'à 8è x.oc't'à Aoux.éiv e:ùocyyéAtov x.oct T0Cç è7tt(J"t'o/..àç 
Toü Ila:ÙÀou &xpûl"t"1Jp<a~oneç, -ra:Ü"t"a: p.6va: yv-ljcr<a: l.éyovTeç 
e:!voct &1te:p ocÙ't'oL .qf..&:r't'Cùcrocv · -i)[J.e:Î:ç 8è x.ocL èx. -ri:Jv g't'l. 

432 7ta:p' a:1hoëç <puÀa:crcrop.évwv tÀéy~op.ev a:ÔTmlç, ;.:;a:p<~op.évou 
-roü 0e:oü, tv ~-répC{l cruyyp&[.t[J.OC't't. Ol 8è: Àot7toL 7t&vTe:ç -r?j 
~e:u8Cùv6(.LC{l cpucrtoU[J.e:Vot yvd>cre:t 't'àç p.èv ypoccpOCç O[J.oÀoyoUcrtv, 
't'àÇ 8è É:p!-ll)Vdctç 7tO:.poc-rpé7tOUO'LV1 x.oc6<hç ène:8d~ct(.LE:V tv 

436 Tîi 7tp6>Tl'J {3(6À'J'. Ka:l ot p.l:v &1to Ma:px(wvoç 7ta:pa:u"t"(xa: 
{3Àa:<r<p1Jp.oücr< Tov Ll1Jp.<oupy6v, Àéyoneç a:Ô"t"Ov xa:xwv 
7t0<1JT~V, T-ljv T~Ç cXp;(~Ç <XÔTWV 7tpoa:(pecr<v cX'f'Op1JTOTépa:v 
~x.ovTe:ç, 86o cpUae:t ).éyovTe:ç 0e:oùç 8te:O"t'6hocç &n' &.IJ..~Àwv, 
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4:12 bonum, alterum autem malum; hi autem qui su nt a [Hv 68] 

Valentino, nominibus honestius utentes, et Patrem et s 
Dominum et Deum hune qui est Fabricator ostendentes, 
propositum siue sectam blasphemiorem habent, neque 

4:16 ab aliquo ex his quae sunt intra Plenitudinem Aeonibus 
dicentes eum emissum, sed ab ea !abe quae extra Pte
roma expulsa est. Haec omnia contulit eis Scripturarum 12 

et dispositionis Dei ignorantia. Nos autem et causam 
440 differentiae Testamentorum et rursum unitatem et 

consonantiam ipsorum in his quae deinceps futura sunt 
referemus. 

12, 13. Quoniam autem et apostoli et discentes 16 

444 ipsorum sic docebant quemadmodum Ecclesia praedicat 
et sic docentes perfecti fuerunt, propter quod et euoca
bantur ad perfectum, Stephanus haec docens adhuc 
cum super terram esset uidit gloriam Dei el Iesum ad 20 

448 dexleram el dixit : Ecce uideo caelos aperlos el Filium 

12, 432 bonum om. V 11 436 intra : inti-a ( = in terra) C intra 
ple<oma A IJ 437 quae : quae est S IJ 438 est CV : om. AQSe Il 
haec ]+ autem E: edd. usq. Hu U ei S 11 441 deinceps : de ipsis S 
l\ 442 refeceremus C reficeremus C1 Il 443 discentes AQSe : dis~ 
cendentes C descendentes V ll 445 et1 CV : om. AQSe 1\ 445·446 
euocabantur : uocati sunt SU 446 stefan us C 

1 
1 
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serait bon et l'autre mauvais. Les disciples de Valentin, 
de leur côté, usent de termes plus honorables, en pro
clamant le Créateur Père, Seigneur et Dieu ; mais leur 
thèse se révèle en fin de compte plus blasphématoire 
encore que la précédente, puisque, d'après eux, le 
(( Démiurge» n'a pas même été émis par l'un quelconque 
des Éons du Plérôme, mais bien par le déchet qui fut 
expulsé du Plérôme. Ce qui les a jetés dans toutes ces 
aberrations 1, c'est leur ignorance des Écritures et de 
l'<( économie » de Dieu. Pour nous, dans la suite de notre 
traité, nous exposerons le pourquoi de la différence entre 
les Testaments en même temps que leur unité et leur 
harmonie. 

12, 13. Ainsi les apôtres et leurs disciples enseignaient 
exactement ce que prêche l'Église ; en enseignant de cette 
manière, ils étaient parfaits et, pour cette raison même, 
appelés à la perfection. Étienne donc, après avoir enseigné 
tout cela, alors qu'il était encore sur terre, ((vit la gloire 
de Dieu et Jésus à la droite de celui-ci, et il dit: Voici que 

440 -ràv ~è:v &yoc66v, -rOv 8è: x«x6v · at 8è &.7t0 ÛÙ«f..e:v-rbou, 
-roi:<; Ov6!J.«O't e:ÙO'X"tll-tovécr't'e:pov xe:;xp"tl!ilvot, ll«-rép« -re: x«t 
KûpLov xoct 0eov -rov Â1)p.Loupybv <Xvoc3eLxvûv-reç, (3ÀOC<1'Jl1)f'O
't'ép«v ~;xoum ~v 7tpo«tpe:crtv, {-t"tl3è: &.1t6 't'tvoç -ri:lv è:v't'àç 

444 -roü 7tÀlJpwp.oc-roç Alwvwv :Myov-reç ocô-rov 7tpo6e6;>.~a6ocL, 
<XAJ..' .X7tO 'L"OÜ l~Cù 'L"OÜ 1tÀlJPWf'OC'L"OÇ ex6e6Àl)f'OVOU Ùa-rep~p.oc
't'OÇ. T «Ü't'« 1t&V't'<X &7dt(«ye:v <XÛ't'oÏ:ç 1} -ri:lv yp«q>i:lv x«t -rijç 
otxovov.(«ç 't'OÜ 0e:oü &j"'Jotoc. ~H~e:'i:ç 8è -rljv 't'€ «~'t'Locv TI}ç 

448 8t<Xq?Opéiç 't'iJJV 8toc611x.&v mkf..tv -re: -M}v gvwcrtv x.«.t -rf)v 
O'UIJ.q>Wv(rt.v OCÙ't'iJJV tv 't'OÎ:Ç ~~!Jlç 3t"tlY"tl0'6~e:6<X. 

12, 13. ''O·n 8è: xoct ot &7t60''t'OÀot xoct ot v.oc611't'cd wh&v 
oiJ-rwç t8Œrt.crxov Wc; xoct 1} è:xxÀ"tlcr(oc X"tlp{u:sae:t x.oct oiJ't'wç 

452 8t8&o-xov't'e:c; 't'éf..e:tot ~aocv, 3tà xoct è:xa.ÀoÜv-ro i1tt -rà -ré),e:tov, 
b S-rt<pocvoç 'L"OCÜ'L"oc 3LMI;ocç, l-rL o7tt 'L"~Ç y~ç &v, (( er3ev 
86~a.v 0e:oü xoct 'I11aoüv ix 3e:~tWv xa.t e:!1te:v · 'I8où 6e:wpiJJ 
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hominis ad dexleram adslanlem Dei•. Et haec dixit et [Hv 68! 

lapidatus est, et sic perfectam doctrinam adimpleuit, 
per omnia martyrii magistrum imitans et postulans pro 

452 eis qui se interficiebant et dicens : Domine, ne statuas eis 2.4 

peccalum hoc•. Sic erant perfecti qui unum et eundem 
Deum ab initio usque ad finem uariis dispositionibus 
adsistentem humano generi sciebant, quemadmodum 

456 ait Osee propheta : Ego uisiones impleui el in manibus 
prophelarum similalus sum '· Qui ergo usque ad mortem 28 

tradiderunt animas • propter Euangelium Christi, quo
modo poterant secundum insitam opinionem hominibus 

460 loqui? Quod ipsum si 1 fecissent, non paterentur; sed Hv 69 

quoniam contraria his qui non adsentiebant ueritati 
praedicabant, ideo et passi sunt. Manifestum est ergo 
quoniam non derelinquebant ueritatem, sed euro omni 

464 fiducia • ludaeis et Graecis praedicabant, ludaeis qui- • 

12, 449 ad dexteram adstantem CV Mass. Sti. Sagn. : ad dex
teram stantem AS stantem a (ad Q) dextris Qe stantem a dex
teris Feu. Gra. Hv ll haec om. C 11 451 magisterium Qe ll et om. QS 
Il 452 ne : non S Il 452-453 illis hoc peccatum Qe edd. usq. Hu Il 
erunt V U 456 osee om. A H 457 assimila tus e Feu. Gra. !1 458 ani~ 
mas : alias sn 459 poterunt s Il insitam 1 + operationem s Il 464 
fuducia C 

12, 13. a. Act. 7, 55-56J! b. Act. 7, 60 Il c. Os. 12, 1111 d. cr. Act. 
15, 26 Il e. ct. Act. 4, 29; 28, 31 

456 

460 

464 

468 
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je vois les cieux ouverts et le Fils de 1 'homme debout 
à la droite de Dieu•. '' Il parla ainsi et fut lapidé : il 
accomplit de la sorte 1 'enseignement parfait, imitant en tout 
le Maître du martyre, priant pour ceux qui le tuaient et 
disant : <<Seigneur, ne leur impute pas ce péchéb. '' C'est 
de cette manière qu'étaient parfaits ceux qui ne connais
saient qu'un seul et même Dieu, présent au genre humain, 
du commencement à la fin, par des << économies )) diverses, 
selon ce que dit le prophète Osée : «J'ai moi-même 
multiplié 1 les visions et j'ai été représenté par la main 
des prophètes'. '' Ceux donc qui ont livré leur vie• jusqu'à 
mourir pour 1 'Évangile du Christ, comment auraient-ils 
pu parler suivant les opinions qui avaient cours parmi les 
hommes? S'ils l'avaient fait, ils n'auraient point souffert. 
Mais ils ont .prêché dans un sens diamétralement opposé 
à ceux qui refusaient la vérité, et c'est pour cela qu'ils ont 
souffert. Il est donc clair qu'ils n'abandonnaient pas 
la vérité, mais qu'ils prêchaient en toute indépendance• 
aux Juifs et aux Grecs : aux Juifs ils proclamaient que 

't'OÙÇ oÙpctVOÙÇ 8L"I}VOLy(J.éVOUÇ X.ctl. 't'0V !tQv 't'"OÜ civ6pd>7tOU 
èx. 8e~t&v écr't'W't'"Ct -roü 0eoü a. )) Koct -rctÜ't'ct d7r6w ÈÀL6o8o/ .. :f}6"1} 
x.or.t O~"t'WÇ 't'~V 't'&Àdctv È.7tÀ-Ijpe»Ge 8t81XGX.ctÀ(or.v, XIX"t'ti 1tciV't'IX 
-rbv -njç (1-0lp-rup(Olç 3<Mm<OlÀov I'-'1'-1J"cX(J-<Voç Oll-r-/jo-Olç -re Ô7tèp 
't'&v &vcx:r.poUv-rwv or.ù-rOv x.or.l. d1t<ilv · « KUpte, 1'-~ cr't'-l)crnc; 

' .. ' • t 1 0'' 3_ L ctU't'OLÇ 't'"I)V IX!'-OCp't'tiX\1 't'OCUTYJV b. )) U't'C»Ç ,1crctv 't't;À&I.OL ot 
gvOl xOll -rbv Ol"Ô-rov &1t' &px_'ijç 1'-kxr• -réÀouç 310lcp6po•ç otxo
vov-Lor.tç cruv-7tocp6v't'oc -r1j &v6pw7t6TYj't'"t 0e0v d86n;c;, x.oc66lc; 
q>"I)O"LV ~Qcnje b 7tpocp-I)TY)c; · « 'EyOO bp&cretç è7t;..-ij6uviX xocl. 
kv x_epcrlv 7tpO<p1J-rÔÎv c1(1-oi6>61Jv'. " Ot oov 1'-SxP' 60lvchou 
1t0lp0l3e3wx6-reç -ràç ~ux_àç. a.a -rb efJOlyykÀOOV -roil Xp•cr-roil, 
- '" , , " •·• - '· e . 'Tr<ùÇ EOUVctV't'O X.OC't"OC 't'"I)V E!'-q>U"t'0\1 OO~IX\1 'TOLÇ fJ.\1 pt»1tOLÇ 

ÀctÀ~croct ; "01tep d è7toL"')crctv, oùx &v ~7taaxov · &;.."A' Ch~o 
-rOC_ 't'O~ç 11-~ 7tet6o~J.évotç 't''Îi &l.."i'j6&t~ èx.YjpuGaov bietv-rLoc, 8t<X 
-rou-ro x.ocl. 1teTC6v6oc.ar.v. <I>oc.vepOv oUv 61'L où x.oc't"éÀ&t'Tt'OV ~v 
&;..1j6etocv, &;..xa (J.&'TIX 7t&0"1)c; napp"fjcr(oc.çe 'lou8aLotç 'Te xcx:t 
"EJJ.."I}aLv tx.-ljpucrcrov, -rare; !J.&v 'Iou8rtLmç 'l1jcroüv "t'bv 



238 ADVERSVS HAERESES 

dem Iesum euro qui ab ipsis crucifixus est esse Filium 
Dei Iudicem uiuorum et mortuorum, a Patre accepisse 

[Hv 69) 

, . 
aeternum regnum in Israel, quemadmodum ostendnnus, 

468 Graecis uero unum Deum qui omnia fecit et huius 
Filium Iesum Christum adnuntiantes. 

12, 14. Manifestius autem hoc ostenditur ex aposto
lorum epistula quam neque ludaeis neque Graecis sed 

8 

472 his qui ex gentibus in Christum credebant, confirmantes 
fidem ipsorum, miserunt. Cum enim descendissent 12 

quidam a Iudaea in Antiochiam a, in qua ~t pri~um 
omnium discipuli Domini pro fide quam m Chr>sto 

4 76 hahebant uocati sunt christiani b, et suaderent eis qui 
crediderant in Dominum circumcidi et reliqua secundum 
legis obseruationem perficere, et ascendissent Paulus et 16 

Barnabas Hierosolymam ad alteros apostolos propter 
480 hanc quaestionem c, et uniuersa Ecclesia conuenisset in 

12 467 quemadmodum om. C sscr. C' Il 468 graeci V Il 469 
christum AQS&: om. CV Sagn.ll adnuntiansCt (-an~~~= -a~tes 
ut uid. C) IJ 471 epistula C (cf.ll, 256]: epistola ex cett.IJ472 hiS C 
(hiis V]: ipsis AQSe IJ473 discendissent C IJ 474 a : de A IJanthiO
ehia c {-chiaro ex) u 476 christianus c -anos ex {-am c•) Il 477 
dominum AQSe: : -no CV ( Sagn.) 

12, 14. a. cf. Act. 15, 1 Il b. cf. Act. 11, 26 Il c. cf. Act. 15, 2 
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Jésus, qu'ils avaient crucifié, était le Fils de Dieu, le Juge 
des vivants et des morts, et qu'il avait reçu du Père le 
règne éternel sur Israël, comme nous l'avons montré; 
aux Grecs, ils annonçaient un seul Dieu, Créateur de toutes 
choses, et son Fils Jésus-Christ'. 

Témoignage du ConcJle de Jémsalem. 

12, 14. Mais cela ressort avec plus d'évidence encore 
de la lettre que les apôtres envoyèrent, non aux Juifs ni 
aux Grecs, mais à ceux des païens qui croyaient au Christ, 
afin d'affermir leur foi. Des gens étaient en effet descendus 
de Judée à Antioche•, ville en laquelle pour la première 
fois les disciples du Seigneur, à cause de leur foi au Christ, 
furent appelés chrétiensb, Ces gens conseillaient à ceux qui 
avaient cru . au Seigneur de se faire circoncire et de 
s'acquitter des autres observances de la Loi. Paul et 
Barnabé montèrent alors à Jérusalem vers les autres 
apôtres pour traiter de cette question•. Lorsque toute 

4 72 ô1e' aù-rClv èO"t'ocupw11-évov dva:t 't'èv Ytèv -roü 0e:oü, Kpt:t1}v 
~Wv-rwv xoc!. ve:xpClv, 1tapOC -roü lla-rpè<:; )..a06v-ra: -rljv alWvwv 
{3otcnÀdotv èv 'Iapot~À, l<<X66>ç k7te8el~<XfL<V, 't'OLÇ 31: "EÀÀ'1<r<V 
~vcx. ®e:èv -rèv 't'IÎ. 7t&v-rcx. notijaav-ra xcx.!. -rèv -ro{i't'()u ltèv 

4 76 'I11aoilv Xpcd't'OV Xot't'otyyéÀÀoneç. 

12, 14. :Eoccpéa't'epov 81: 't'OÜ't'o 8dxvu't'otc h Tijç 't'WV 
0CTCOO"'t'ÔÀtùV è1ttO"'t'OÀ=tjÇ1 ~V oil't'e: 'lou3cx.(OI.Ç oil't'e: "EÀÀ"']O"~V 1 
0C)J..&, -ro!ç e; è6vClv de; 't"Ov Xpta-rèv 7ti.O''t'e:Uov't'cx.ç, ~e:Ocx.toüv-re:ç 

480 -ri)v 1ttcr-rtv aù-rClv, bce:!-f.~cx.v. Kcx.-re:t..86v-rwv y&p ·rwwv &nO 
-rijç 'Iou8ocl<Xç dç 'Avn6y_ecocv•, i:v 'fi xocl 7tpW't'OV &7tOCV't'CùV 
ol [Lot6'1't'otl 't'OÜ Kup(ou u7tl:p 7tlanwç 't'ijÇ èv 't'ij\ Xpca't'ij\ 
Xptcr't"tavo!. èXP"']!l-ck't'LO'cx.vb, xoc!. 7tE:t0'0CV't'WV -roùc; 1t'ErctO''t'e:u-

484 ><O't'otÇ dç 't'OV Kopcov ""P'"'fL'16ijvocc xoct 't'eX Àom.X ""'"'" 't"l)v 
't'OÜ VÔ!J.OU -r~p"']crtV è1t't't'e:Àécroct, OCvcx.O&v-rwv -re: Tio:.{il.oo xo:1 
Bocpv<Xoii dç 'lepoua<XÀ~fL 7tpbç 't'oÙç &IJ.ouç &.7to<r't'OÀouç 
8c.X 't'O ~~'t"')[Lot 't'OÜ't'O' xoct 7t0C"")Ç -rijç txxÀ"'a[ocç auvocy_6el"")Ç 
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unum, Petrus dixit eis : Viri fralres, uos scitis quoniam [Hv 691 

a diebus antiquis in uobis Deus elegit ut ex ore meo 
audirent gentes uerbum Euangelii el crederenl; et cordis 20 

484 inspeclor Deus testimonium perhibuit eis, dans eis Spiri
tum sanclum sicui et nobis, el nihil discreuit inter nos et 
ipsos, emundans per {idem corda illorum. N une igilur quid 
lemplalis Deum imponere iugum super ceruicem discipu- 24 

488 lorum, quod neque paires noslri neque nos ualuimus 
porlare? Sed per graliam Domini noslri Iesu Christi cre
dimus nos passe saluari quomodo el illi •. Post quem 
Jacobus dixit: V iri fralres, Symeon relulil quemadmodum 

492 Deus excogitauit accipere ex gentibus populum nomini 28 

suo. Et sic conueniunl sermones prophelarum, sicut 
scriplum esl: Posl haec reuerlar el reaedificabo laberna
culum Dauid quod cecidil el dislurbala eius aedificabo el 

12, 482 ex ore Cl!: cett. : et uxore C Il 484 perhibuit 1 + deus 
cancell. Q Il 487 tentatls e Il 489 christi om. Q Il 491 symeon C 
AQS : symon V simone Il 492 exagitauit C 11494 aediflcabo QS 

12, 14. d. Act. 15, 7·11 

488 

492 

496 

500 

504 
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l'Église fut réunie, Pierre leur dit : « Frères, vous savez 
que, dès les premiers jours, Dieu m'a choisi parmi vous 
afin que les gentils entendent de ma bouche la parole de 
l'Évangile et embrassent la foi. Et Dieu, qui connaît les 
cœurs, leur a rendu témoignage en leur donnant l'Esprit 
Saint comme à nous-mêmes; et il n'a fait aucune différence 
entre eux et nous, puisqu'il a purifié leurs cœurs par la foi. 
Maintenant donc, pourquoi tentez-vous Dieu en voulant 
imposer sur la nuque des disciples un joug que ni nos pères 
ni nous n'avons eu la force de porter? Bien au contraire, 
c'est par la grâce de notre Seigneur Jésus-Christ que nous 
croyons pouvoir être sauvés, de la même manière qu'euxd. l} 
Après lui, Jacques dit:<< Frères, Syméon a raconté comment 
Dieu a daigné prendre 1 parmi les gentils un peuple consacré 
à son nom. Et ainsi s'accordent les paroles des prophètes, 
selon qu'il est écrit:' Après cela je reviendrai et je relèverai 
la tente de David qui s'était effondrée, et je relèverai ses 

btt -ro ocû-r6, Ilé-rpoç e!11:ev ocô-roï:ç · ""Av8peç &8ef.tpol, 
ÙfJ.<Ï:ç ~7tl<IToccr6e 6-r• &tp' ~fJ.ep&v &pzoclwv tv ÙfJ.Ï:V t.~eM~oc-ro 
b 0eàç a.a 't:OÜ cr-r6fJ.rt.T6ç fJ.OU &xoücroc• -r& ~6V"I) 't:OV Myov 

- ' ,, ' - K ' ' • ' "' ' 't'OU e:uocyye/\tOU X.<X.~ 1ttO''tl::UO'oct. oct o xocpotoyvWO''t'l')Ç ~e:oç 

i:tJ.ocp't'Op'Y)ae:v 1XÛ't'o'Lç, 3oùç a;Û-ro~c; -rà llve:Ü(Jo1X 't'à &ytov 
6 ' ' ' • ' '6' > L "' ' - ' K1X WÇ KOCt 'Y)!J.!.V, X1Xt OU ~;;V ot~;;X.ptVEV !J.E't'1X~U 'Y)!J.<ùV 'tE X.OC!. 

ocÛ't'C>v, T'fi n(O"t'e:t xoc6a;p(crw; 't'tiç xocpaLocc; ocÛTC>v. Nüv oUv 
' ,.,. \ Q 1 , 6... .,. 1 ' \ \ ' 't't ?te:tpa;.._e:'t'e: 't'OV ~e:ov, E:'lt't ELV1Xt ~.;,Uyov e:7tt 't'OV 't'P1XX"f)ÀOV 

't'ClV !J.1X61j-r<7>v, 8v o{)'t'e: ot 7tOC't'kpe:ç lJ!J.C>V o{)'t'e: l}(J.EÎ:Ç laxUaa;!Le:V 
~1XO''t'tf0'1XL ; 'AXA«. 3tOC 't'~Ç x&pt't'OÇ 't'OÜ Kup(ou ljp.C>v 'I'Y)O'OÜ 
XptO''t'OÜ 7ttO''t'E0o(loe:V O"<ù6~voct xoc6' 8v 't'p6nov x&xe:î:vot d, » 
Me:6' 8v 'I&x<ùOoç d?te:v · « "Av3pe:ç &3e:t.rpoL, ~u11-e:Nv 
~~"l)y~croc-ro xoc6wç o 0eoç k11:eoxéo/oc-ro Àocoeï:v k~ t.6v&v t.ocov 
't'é;l àv6!J.a't't ocÛ't'OÜ. Ka;t o\h<ùç O'U!J.rp<.ùvoüatv ot t.6yot 't'Clv 
7tpotp"l)-r&v, xoc6wç yéypoc11:-roc• · Me-r& -rocü-roc l:mcr-rpéo/w x oct 
&votxo3o!L~O'(i) 't'"ljv O'X'Y)V~v b.aut3 't'~V 7tE1t't'wxu'iocv, xoct 't'OC 
Xot't'EO'XOC!lo(J.É:'Joc ocùnjç &votxo3o(lo~O'<.ù xoct 0Cvop66:,a<.ù a;Ü-rljv, 
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.nw erigam illud, uti requirant reliqui hominum Dominum et [Hv 691 

omnes gentes in quibus inuocatum est nomen meum super 32 

eos, dicil Dominas, faciens 1 haece, Cognilum a saeculo Hv 70 

est Deo opus eius: propterea ego secundum me iudico non 
500 molestari eos qui ex gentibus conuertunlur ad Deum, sed 

praecipiendum eis ut abstineant a uanitatibus idolorum 
et a fornicaiione et a sanguine; et quaecumque nolunt sibi 4 

fieri aliis ne facianl'. Et cum haec dicta essent et 
504 omnes consensissent, scripserunt eis sic: Aposioli el pres

byteri fratres, his qui sunt in Antiochia et Syria et Cilicia 
fratribus ex gentibus, salulem. Quoniam audiuimus quia s 
ex nabis quidam exeunles turbauerunl uos sermonibus, 

508 deslruentes animas uesiras, quibus non praecepimus, 
dicenies: Circumcidimini et seruate legem, placuit nabis 
conuenientibus in unum eleclos uiros millere ad uos cum 

12, 496 uti: utrum S 1! 497 meum: eius S !1501 ut CV: uti AQSe 
Il 502 a, om. S Il sanguinem G Il 504·505 prespiteri A Il 505 his Qe 
(hiis V AS) : is C 11 anthiocia C anthiochia V AU 506 egentibus 
G (ex g· G') Il audimus G 11508 destruere S Il praeeipimus C S Il 509 
circumcidimi V 

12, 14. e. Amos 9, 11-1211 !. Act. 15, 13-20 
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ruines et je la redresserai, afin que le reste des hommes 
recherche le Seigneur, ainsi que toutes les nations sur 
lesquelles mon nom a été invoqué, dit le Seigneur, qui 
fait ces choses1.1. ' Depuis toujours Dieu connaît son 
ouvrage 1 : c'est pourquoi j'estime quant à moi qu'on ne 
doit pas inquiéter ceux d'entre les gentils qui se convertis
sent à Dieu, mais qu'on leur prescrive seulement de 
s'abstenir de la vanité 2 des idoles, de la fornication et du 
sang, et qu'ils ne fassent pas à autrui ce qu'ils ne veulent 
pas qu'on fasse à eux-mêmesr. )) Après ces paroles, tous 
marquèrent leur accord et l'on rédigea la lettre suivante : 
<< Les apôtres et les presbytres vos frères, aux frères issus 
de la gentilité qui sont à Antioche, en Syrie et en Cilicie, 
salut! Ayant appris que des gens venus de chez nous sans 
aucun mand:l.t de notre part vous ont troublés par leurs 
discours et ont jeté le désarroi dans vos âmes, en vous 
disant : ' Faites-vous circoncire et observez la Loi ', nous 
avons, d'un accord unanime, jugé bon de choisir des 

81t<ùÇ &v h~"')'t~O'<ùcrtV ot XC<'t'&ÀOt'TCOt 'tCJV riv6p6>1t<ùV "t'0V 
Kûptov, xat n&v'ta 'ta ~6v1) krp' oôç hrtxéxÀ"')'tC<t 't'0 6vo(J.& 
(J.OU kn' octrroUç, l.éye:t KUptoç 'TtOtClv 'tOCÜ'tC< e, rv<ùcr't0V 

508 <bt' odwv6ç tcmv -réji Eleéji oro ~pyov ocô-roü · 8Lo byà. x.oc-r' tiJ.I: 
xpf.v<ù (1.-/) 7tape:vox;l.e:!v 't'oÎ:ç &nO "rNv è6v&v bttcr't'pÉq>auow 
ènt "rOv 0e:6v, &l.l.à È:7ttcr'te:That a1J'toi:ç "roÜ &7téx;e:cr6oct "rClv 
(J.C<'t'ato't"'lj't'(I)V 't'Clv e:t3WI.<ùv xal 't'7jç 7tOpvdaç xoct 't'OÜ a!(J.a't'oç · 

512 xoct 6cra &v (J.Yj 6ét.oucrtv iau't'oi:r:; yfve:cr6ocL, é't'Épotç (.L-f) note:i:v r. » 
Tou-rwv 81: À<x6év-rwv x.oct n<iv-rwv auv&u8ox.'ljaocv-rwv, ~ypoc<jlocv 
ocÛ't'oÎ:ç o{h(l)ç · « Ot &.n6cr't'oÀot xat ot 7tpe:cr0U't'e:pot &.3e:l.cpot 
't'oi:ç xa-ra -rljv 'Av't't6x;e:tav xat ~uptav xat Ktl.txLav &3e:l.cpoi:ç 

516 TOLÇ t~ t6vwv Xe<(peLV. 'E7t&L8~ -ljxouaO<iJ.&V 6n TLVeÇ ~~ ~iJ.WV 
è~e:1.66v't'e:ç è't'OCpaÇav Ô(J.OCç 1.6yoLç &vacrxe:u&.~ov't'e:ç 't'ac; ~ux;<Xç 
Ô(J.&v, o!ç où 3te:cr't'e:ti.&.(J.e:6oc, )..éyov't'e:Ç · Tie:pt't'É(.tve:cr6e: xat 
't'ljp&i:Te -rov v611-ov, ~8o~&v ~iJ.CV y<VOiJ.éVoLç OiJ.06UiJ.e<86v, 

520 tX.À&~O<iJ.évouç &v8pocç 1téiJ.<jiiXL 1tp0ç UiJ.OCÇ aûv -roi:ç ocy<Xrc'IJTOÎ:Ç 
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dilectissimis nostris Barnaba et Paulo, hominibus qui 12 [Hv JO] 

612 lradiderunt animam suam pro nomine Domini nostri 
Iesu Christi. Misimus igilur Iudam el Sileam, el ipsos 
per sermonem adnuntianles noslram sententiam. Placuit 
enim sanclo Spiritui et nobis nullum amplius uobis pondus 

516 imponere quam haec quae sunt necessaria, ut abstineatis ab 16 

idolothytis el sanguine et fornicalione; et quaecumque non 
uultis fieri uobis alii ne faciatis: a quibus custodienles uos 
ipsos, bene agelis, ambulantes in Spiritu sancto g. Mani-

520 festum est igitur ex his omnibus quoniam non alterum 20 

Patrem esse docebant, sed libertatis 1 nouum Testamen- Hv 71 

tum dabant his qui noue in Deum per Spiritum sanctum 
credebant. !psi autem ex eo quod quaererent an opor-

524 teret circumcidi adhuc discipulos necne, manifeste 
ostenderunt non habuisse se alterius Dei contempla- 4 

tionem. 

12, 513 sileam codd. E: : silam edd. a Feu. usq. Hv li 514 ser
mones S 11515 spiritui sancto NA Il 516 inpunere CIl quae om. C 
Il abstineant s Il 517 ydo1athitis A ydoloticis Q n 518 aliis e edd. 
usq. Hv Il ne : non S Il 519 age lis V : agitis C AQSe: Il ambulantes: 
laborantcs ambulantes S (lab- non del.) !]521 dicebant V Il scd: et 
S Il libertat.es C ( -tis Cl) Il 522 nove trans p. post sanctum A Il 
523 credebant codd. e : crediderunt emg Il 524 discipulus CIl 525 
se om. A 

12, 14. g. Act. 15, 23-29 
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délégués que nous vous enverrions avec nos bien-aimés 
Barnabé et Paul, ces hommes qui ont livré leur vie pour 
le nom de notre Seigneur Jésus-Christ. Nous vous envoyons 
donc Jude et Silas, qui eux aussi vous transmettront de 
vive voix notre décision 1• Il a en effet paru bon à l'Esprit 
Saint et à nous-mêmes de ne vous imposer aucune autre 
charge hormis celles-ci qui sont de rigueur : vous abstenir 
des idolothytes, du sang et de la fornication, et ne pas 
faire à autrui ce que vous ne voulez pas qu'on vous fasse. 
En vous gardant de ces choses, vous agirez bien et marche
rez dans l'Esprit Saint••. >> Il résulte clairement de tout 
cela que les apôtres n'enseignaient pas un autre Père, 
mais- qu'ils donnaient un Testament nouveau de liberté 
à ceux qui, d'une manière nouvelle, par l'Esprit Saint, 
croyaient en Dieu. D'ailleurs, par le seul fait qu'ils se 
demandèrent s'il fallait encore circoncire les disciples ou 
non, ils montrèrent avec évidence qu'ils n'avaient pas même 
l'idée d'un autre Dieu. 

~!J.WV Bapvaô(f xat llaÜÀt{), &:v6pWrcotc; 7t<Xpa3e3tùx6m 't'1jv 
tJiuxY)v 11.?JTwv lml:p Toü bv6f'oii.'I"O~ Toü Kup[ou ~[J.WV 'l'r)aoü 
XpLcr't'oÜ. 'A7tea-r0CÀX<XtJ.EV oOv 'IoU3av x.at l:LÀéiv, x.at <XÙ't'oÙc; 

524 a,&. Myou a1tii.Y'(<ÀOÜV't"ll.~ 't"à ~[J.é'l"<pov 86y[J.II.. "E3ol;ev y&.p 
't'<;l Tive:Up.tt't't 't'ii} &yî<J> xat ~!J.Î:V p."f)3èv TtÀéov krct't'(fka6<Xt 
Ô(.LÎ:V ~&;po<; 1CÀ~V 't'OÜ't'CùV 't'{;w è?C0Cvayx.e:<;, &7téxe:a6at d3tùÀ0-
6Ü't'CùV X.<Xt <Xt!L<X't'OÇ X<Xt 7t0pVdctÇ1 X<Xt lSO'<X !J.~ 6f.ÀE:'t'E; €<XU't'O!Ç 
' 6 t L ' - 'Et" 7 ~ - t 1 528 "(tVE:O" <XL, E:'t'~p<Jl {J-1) 'TCOtE:tV. ~ (i)V oLIX't"'f)pOUV't'E:Ç E:<XU't'OUÇ 

e:Ù 7tpOC~e:'t'E tcopeu6!J.EVOt èv -r<;l &ytc::> Tive:Up.a-rt g. )) <I><Xve:pOv 
oùv èx 't'00't'tùV 7t0CV't'(J)V lht oôx. I}XJ..ov Tia't'ép<X dvaL è3Œacrx.ov, 
à)..)..0C 't'1)v TI]ç èl.eu6e:p(ac; X<Xtv~v è3L3ouv 3t<X61jx't)V -rote; 

532 xatv&c; e:Lç 't'àv 0e0v 3tOC 't'OÜ IIveUp.a't'oc; 't'OÜ &y(ou 7ttO"'t'e:Üoucnv. 
Aù't'ot 8è èx 't'OÜ ~'tj't'~O"<Xt tc6't'e:pov €Set 7tEpt't'!J."f)6~v<Xt é't't 
'!"OÙ~ [J.11.6'r)'t"&,~ l\ [J.-/j, crll.q>W~ ~3<L/;II.V [J.-/j ea)('r)XE:VII.L /lÀÀOU 
0e:oü évvotocv. 
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12, 15. Ceterum non talem timorem circa primum [Hv 71) 

528 habuissent Testamentum ut nec cum ethnicis quidem 
conuesci uellent. Nam et Petrus, quamuis ad catechi
zandos eos miss us esset et tali uisione con terri tus fuisset, 8 

cum timore tamen multo locutus est ad eos dicens : 
532 1 psi scitis quoniam non est fas uiro 1 udaeo adiungi aut 

conuenire cum allophylo; mihi auiem Deus ostendil 
neminem communem aut immundum di cere hominem; 
quapropler sine contradiciione uenia, *his sermonibus 12 

536 significans quoniam non abisset ad eos nisi iussus 
fuisset. Sic aeque ne baptisma quidem facile dedisset, 
nisi Spiritu sancto requiescente super eos prophetantes 
eos audisset. Et propter hoc dixit : Numquid aliquis 

540 aquam uelare potes! ad baptizandum hos qui Spiritum 16 

12, 528 ethnicis CV : ipsis AQS, Il 529 et om. S Il 529-530 
catechizandos e: : cathaci- C calhezi- V catezi- A catheci- QS Il 
532 coniungi Qs Il 536 abiisset s Il iussus cv : missus AQSe n 537 
aeque ne CV : neque AQSe !] quidem om. Qe Il 538 spiritu sancto 
AQSe ut in gr. : sancto spiritu N CV 11 539 numquid aliquis CV 
Mass. SU. Sagn. : numquid AQSe num quis Feu. Gra. Hu Il 540 
aquam : aqua A aquam quis S Il hos : eos QS 

Fr. gr. 22. - Catena in Act. Apost. (Act. 10, 28) : 
A, f. 86'. B, f. 107'· C, f. 64•. D, f. 75'· E, f. 215•. J, 
f. 63'· - Edd. Grabe (1702) in Iren. op.; Cramer III 
(1844), p. 183.- Voir Introd. p. 90. 

ToV &.ylov Ei(!rJPalov buau6nov . .l\.tà TWv A6ywv ToÛTwv , ., ... , , ' . , . ' , 
Ut)lLQ.LVWV OTt OUK Q.V E1TE1TOpEUTO 1TpOS Q.UTOUS, E' JLt} KEKE-

ÀEUUTO, "laws yà.p où8~ TO J3ét.1TTtap.a. oÜTws eùxepWs Ë8wKEV 

4 a.ÙTOÎS, el p.T] TOÛ nveÛp.a.TOS TOÛ à.y(ou ~1TQ.VQ.1TO.ÉVTOS a.Ô

TOÎS vpO,fJTEÛovTaS a.ÙToÙs Ü.KTJK6et. Ka.l 8tà. TOÛTo ËÀeye • 

« Mt} ns TO ü8wp KWÀÛaa.L 8ûva.Ta.' ( TOÛ p..f] pa.1Tna9ilva.' > 
Fr. gr. 22. - lemma -roü &.ytou dpjvc.dou è1ttax61tou A : -roü 

&.ytou dçrtjvcdou BCJ dpljvœ(ou DE Il 2 è1t'e7t6peu't'o BCE : è1te1t'O
peoe<o ADJ Il 3 y«p J+ 3<t E 114 et om. E Il brava1taéVToç ABCEJ : 
è7tœvœyév't'o.; D Cramer in n. èmxvcmœûov't'OÇ Cramer in tx. 
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r 
1 12, 15. S'il en avait été autrement, ils n'auraient pas 

eu une telle révérence à l'égard du premier Testament, 
au point de ne pas même vouloir manger avec les gentils. 
Car Pierre lui-même, quoique ayant été envoyé vers eux 
pour les instruire et tout impressionné qu'il fût par la 
vision qu'il avait eue, leur parla cependant avec une 
grande crainte : «Vous savez vous-mêmes, leur dit-il, 
qu'il n'est pas permis à un Juif d'avoir contact avec un 
étranger ou de l'approcher. Mais Dieu m'a montré qu'il 
ne faut dire aucun homme souillé ou impur. C'est pourquoi 
je suis venu sans faire d'objectiona. >>Ces paroles indiquaient 
qu'il ne serait pas allé chez eux s'il n'en avait reçu l'ordre. 
Peut-être 1 ne leur eût-il pas non plus donné si facilement 
le baptême, s'il ne les avait entendus prophétiser sous 
l'action de l'Esprit Saint qui reposait sur eux. Et c'est 
pourquoi il disait :<<Peut-on refuser l'eau du baptême à ces 

536 12, 15. 'E1td oôx &v -rot!XÜ'r'f)V eùf..&ôe:t!XV ne:pl -r1jv 
7tpÔl'r'f)V ~crxov 8ta6~x1)v, &cr't'e: iJ.1)8è -roî:ç è6vtxo~ç ouve:cr6te:tv 
[3ooÀecr6"''· K<Xl y&p b IIhpoç, x<Xbrep dç 'TO ""'""'X~""'' 
cxù-roùç 1te:~cp6dç xcxf. -ri{> -roto6-r~ bt7te1tÀ1)y~évoç Op&.iJ.cx-rt, 

540 tJ.E:'t'' e:ùf..cxôdcxç nof..'f..:t}ç l:t..&f..1)cre npàç cxÙToUç, f..kywv · « cy~e:i:ç 
è11:tcr-r!Xcr6e: Ùlç &6k~t-r6v ècr-rtv &.v3pf. 'Iou8!X(~ xof..f..&cr6ctt 1') 
7tpocropx;ecr6"'' &ÀÀo'J'OÀ'J> · x&tJ.ol b 0eoç ~a.,~ev tJ.'l8ov<X 
xotvàv ~ &.x&6!Xp't'OV )..éyetv &v6pw1tov · 8t0 xaf. &.vav't'tpp~'t'CùÇ 
"' e • ' - À, 1 1 

., • a 544 ,1).. 0\1& )) 1 o'O. TWV oywv TOUTWV UTJJLCUVWV On OUK V 
• , • • 1 , • 'À "1 • '8' E1TE1TOpEUTO 1TpOS Q.UTOUS, n j.LTJ KEKE EUUTO. UWS ya.p OU E 

TO j3ét.1TnaJLO. oÜTWS' eùxepWs Ë8wKev a.ù-rois, et !-L1J ToÛ 

nveUp.aTOS TOÛ â.y(ou ~1TO.Va.1TO.ÉVTOS O.ÙTOÎS 1TpO,TJTEUOVTO.S 
' ' ' ' K ' ~ ' " "À M' ' "'8 548 O.UTOUS Q.K1')KOEt, 0.' ota. TOUTO E EYE ' (( TJ TLS' TO U Wp 

KWÀÛaa.L 8ûva.TO.I. -roü ~-lj ~.X7t't't0'6~vaf. TOUTous, otTLVES TO 

[Fr. gr. 22] Irenaei edd. Il 5-10 TCpocp"'}'t'eUov't'œo:;- ~cut't'(t:rl!a.'t'oo:; non 
habet E Il 5 ~Àeye.v A JI 6 <-c-oü l!1J ~0:1t''t'~a6l)vœt > coni Gra. Irenaei 
edd. (sine uncis), Sagn. : om. ABCDJ Cramer 

12, 15. a. Act. 10, 28-29 
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sanclum acceperunt quemadmodum et nosb? suadens [Hv 71] 

simul his qui secum erant et significans quoniam nisi 
Spiritus sanctus super eos requieuisset, exsisteret qui 

544 eos prohiberet a baptismate. 
Hi autem qui circa Jacobum apostoli gentibus quidem 20 

libere agere permittebant, concedentes nos Spiritui Dei; 
ipsi 1 uero eundem scientes Deum perseuerabant in Hv 72 

548 pristinis obseruationibus, ita ut et Petrus quoque 
timens ne culparetur ab ipsis, ante manducans cum 
gentibus propter tiisionem et propter Spiritum qui 
requieuerat super eos, cum tamen aduenissent quidam 4 

552 a Iacobo, separauit se et non manducauit cum eisc; 
hoc ipsum autem dixit Paulus et Barnabam fecisse •. 
Sic apostoli, quos uniuersi actus et uniuersae doctrinae 
Dominus testes fecit - ubique enim simul cum eo s 

556 adsistentes inueniuntur Petrus et Jacobus et Johannes-, 

121 541 acciperunt C Il 543 exsisteret : -tere etC -teret et V IJ 
544 a: ad CIl 545 iacobum: iacob~% CIl 546 concedente QS lJ nos 
om. S JI spiritui e: edd. : spiritu codd. 1! 547 eundem scientes : 
scientes eundem esse e Feu. Gra. Il 548 obseruationebus C (-ni
C1) Il 550 spiritum )+ sanctum e Feu. Gra. Il 551 aduenisset 
CV QS Il 552 a CV QS : ab Ae Il iacob C (·bo C') Il 553 au lem 
om. AQ Il dixil : dissel Q dicil S 11555 eo om. A 11555·556 assis lentes 
cum eoNS 

[Fr. gr. 22] TOUTous, oLnves Tb nvEÛfLO. Tb ay,ov ËÀa.~ov 
8 Ws Ka.l tlfLEÎS b ; )) 'R'd9wv alla. TOÙS UUfl'R'a.pOVTO.S Ka.l 

U'YJJ.l.O.ÎVWV On, el ll.fJ Tb nvEÛflO. Tb liytov È'R'. a.ÙTOÙS 
, , S. • '\, , ' "' R ' O.V0.1TE1TO.UTOJ 'IV 0 KW/\UO'WV O.UTOUS TOU t-'0.1rTtUflQ.TOS, 

(Fr. gr. 22] 10 &vcxné1t'cwTo ABCDJ : è:1t'ocvcx1t'S1t'cxUTo Cramer Sagn. 

12, 15. b. Act. 10, 4711 c. cf. Gal. 2, 1211 d. cf. Gal. 2, 13 

r . 

. . 
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gens qui ont reçu 1 'Esprit Saint tout comme nous •? '' 
Il laissait entendre par là et indiquait aux assistants que, 
si l'Esprit Saint n'était pas venu reposer sur eux, il se fût 
trouvé quelqu'un pour leur refuser le baptême! 

Quant à Jacques et aux apôtres qui l'entouraient', 
ils permettaient bien aux gentils d'agir librement, nous 2 

confiant à 1 'Esprit de Dieu ; mais eux-mêmes, sachant 
qu'il s'agissait du même Dieu, persévéraient dans les 
anciennes observances. C'est au .Point qu'un jour Pierre 
lui-même eut peur d'encourir leur blâme : jusque-là il 
mangeait avec les gentils à cause de la vision qu'il avait eue 
et à .cause de l'Esprit qui avait reposé sur eux, mais, après 
que certains furent venus d'auprès de Jacques, il se tint 
à l'écart et ne mangea plus avec les gentils'. Et Paul 
souligne que Barnabé aussi en fit autant<. Ainsi les apôtres 
que le Seigneur fit témoins de tous ses actes et de tout 
son enseignement - car partout on trouve à ses côtés 
Pierre, Jacques et Jean 8 - en usaient-ils religieusement 

nveÛJLO. Tà ay,ov ~Xa.~ov Ws Kat i]}'ets b ; )) 1TEl8wv a .... a 
TOÙS UU111Tap0VTGS Kal U'YJ}'O.Cvwv g,.,, et l'.fJ TO nveûlla. ,.o 

552 a.y~ov e,.· a.ÔTOÙS Gvo.1T~11'QUTO, i\v b tcwXûawv a.ÙToÙs TOÛ 
f3o.11'Tkrlla.Tos. 

Ot 3è 7te:pt "l&xooôov &7t6cr't'oÀot 't'OÎ:ç ll-èv l6ve:mv ÈÀe:u-
6e:pt&~e:tv È1t1hpe:nov, 7ta:pa::x<OpoÜv't'e:<; ~lJ.êi<; 't'ép Tive:ÔlJ.a;'t't 

556 'I"OÜ 0eoÜ · otÙ'I"ol 31: 'I"OV otÙ'I"OV el36'1"eç 0eov 7tpO<rSfLCVOV 
'<"ottç &pxoc(oc•ç 7tocpot'O)p-i)crecr.v, ll><ne xoct Tié~poç, rpo61)6elç 
11-~ xoc't'ot(.l.S!J.cp61j tm' a:ù-riJv, 7tp6't'e:pov O'uve:a6t<Ov f'.e:'t'a 't'Clv 
è6v{;)v 8tOC 't'à 5pa:lJ.a: xa:!. 3ttX 't'à &va:ne:TCO:U(J.évov èn' a:Ù't'oUç 

560 Ilve:Ü[J.a:, <he tJ.É\I't'ot ~/..66v 't'tve:ç &7t0 "Lxx&ôou, &cp&ptae:v 
~a:u't'àv xa:t où cruvécpocye: lJ.E:'t'' a:'Ô't'i:lv c • ocù't'à 3è 't'Oi'.h6 <p"'jO't v 
lla:ÜÀoç x.cd 't'àv RxpvrtÔ<iv 1CS7tot'fjX.éva:t d, 06't'<OÇ oL &n6cr't'oÀot 
o!lç 7t&O">'jç "~' 11:p&~e6lç ocÙ'I"oÜ xoct 11:&cr"'lç '<"~ç 3•3otcr><ocÀ(ocç 

564 0 Kôptoç f.L&p't'uprxç èno("'}cre:v - na:v't'a:x.oü yt:Xp &JJ.a: whép 
mxpe:cr't'6he:ç e:Üp(crxov't'oc~ llé't'poç 't'e: x.a:l. 'I&xooÔo<; xoct 
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religiose agebant circa dispositionem Iegis quae est [I-I\· 72] 

secundum Moysen, ab uno et eodem significantes esse 
Deo. Quod quidem non fecissent, secundum quae 
praediximus, si praeter eum qui legis dispositionem 12 

fecit alterum Patrem a Domino didicissent. 

13, 1. Eos autem qui dicunt solum Paulum ueritatem 
cognouisse, cui per reuelationem manifestatum est 
mysterium 1\ ipse Paulus conuincat eos dicens unum 16 

4 et ipsum Deum operatum Petro in apostolatum circum
cisionis, et si bi in gentes b, Ipsius ergo Dei Petrus erat 
apostolus cui us et Paulus; et quern Petrus in circumci
sione adnuntiabat Deum et Dei Filium, hune et Paulus 

8 in gentes. Neque enim Paulum solum uenit saluare 20 

Do minus noster; nec sic pauper Deus ut unum solum 

12, 558 signifieantes J + eum S 
13, 1-2 cognouissc ueritatem <Xl S IJ 2 manifestatum: -tatur y 

Il est AQSe : om. CV Il 4 deum AQSe : dominum V domino C IJ 

petrum A Il apostolatum C A : -tu V QSe JI 5 gentes J+ ncquc 
enim paulum ut solum uenit saluarct dominos (ex infra 8) cancefl. 
A 116-7 adnuntiabat in eireumcisione ex> A Il 7 dei om. Q 11 8 pau
lum solum uenit saluare CV Sagn. (2Ls 166) : solum paulum 
saluare ucnit <Xl ftfas.c;. Sti. paulum ut solum uenit saluaret 
(-arc Q) AQS ut solum paulum saluaret uenit e Feu. Gra. flu 
Il 9 ut unum solum habcret : et unus solum ab<'rct (ut loco l'!. 
non patel) C 

13, 1. a. Éphés. 3, 31! b. cl. Gal. 2, 8 

r 
l 
l 
1 
1 : 
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à l'égard de la Loi de Moïse', indiquant assez par là qu'elle 
émanait d'un seul et même Dieu. Ils ne l'eussent assurément 
pas fait, comme nous l'avons dit déjà, si, en dehors de 
Celui qui a donné la Loi, ils avaient appris du Seigneur 
l'existence d'un autre Père. 

4. Notations complémentaires 

Contre ceux qul n'admettent que le témoignage de Paul. 

13, 1. Il en est qui prétendent que seul Paul a connu 
la vérité, puisque c'est à lui que, (l par une révélation, a été 
manifesté le mystères. >>. Mais Paul lui-même les convainc 
d'erreur, lorsqu'il dit qu'un seul et même Dieu a agi en 
sorte que Pierre fût l'apôtre des circoncis, et lui-même, 
celui des gentils•. Pierre était donc l'apôtre de ce Dieu 
même dont Paul était aussi l'apôtre; le Dieu -- et le Fils 
de Dieu - que Pierre annonçait chez les circoncis, Paul 
l'annonçait aussi chez les gentils. Car ce n'est pas pour 
sauver Paul seul qu'est venu notre Seigneur, et Dieu n'est 
pas pauvre au point de n'avoir qu'un seul apôtre pour 

'l<ù&VV'I}Ç - eùcrSôouv nept TI)v xrt:t'<l M<ùücrtjv VO(J.o6eo-L~Xv, 
&cp' ~\10~ xat 't'OÜ IXÙ't'OÜ Oi)(J.IXL\10\l'TSÇ e!vtXL 0eoÜ. •'Q7tep oÙx 

568 &v t1toL1J<rtXv, xtX60C 7tpoetp-l}x1X(J.SV, d 7tocpOC -ràv .TIJv VO(J.06eaLav 
7tOt1j<r&(J.evov &IJ..o\1 Tia-répa &nO 't'OÜ Kuptou è(.L&t.J.<X6~xetaav. 

13, 1. Tovç 8è Myov-oaç f'6vov IIauÀov TI)v &1.~6e•av 
, .. ! 1: , , ,'!. ·" , , 6 , • e;yV<ùK&\IIXt1 <j} XIX't'OC <X7t0XIX/\U'f't\l eyv<ùpta 1j 't"O (J.UO'TI)()LOV 1\ 

aù-ràç 0 Tiaüf..oç kf..éy~e:t f..éywv ëva xoct -ràv aù-ràv 0e:àv 
4 kvepY1Jxévat llé't'pCf> dç &noo--roÀ~v -r~ç nept't'O(J.~Ç xcd 

éau't'é;> dç 't'd gev1J b. Aù-roü oôv 't'OÜ E>eoü llé't'poç -Jjv &n6a't'oÀoç 
OÙ xat flaÜÀOÇ, xoct 8v flé't'pOÇ è:v -r1j 1t€()L't'O(J.1j xoc-rljyye;IJ..e 
0eàv xoct 0eoü Yl6v, 't'OÜ't'OV xat Ilocüf..oç dç 't'<l gev1J. Ülî're: 

8 y«p Ilaül.ov f'6vov ~1.6e aii"'"'' b Kup•oç ~f'&v, oUa' o{hwç 
'lt-owx_àç b 0eoç C:.a-oe &va f'6vov ~x.e.v &1t6a-ool.ov "àv TI)v 
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haberet apostolum qui dispositionem Filii sui cognos- [Hv 72] 

ceret. Et Paulus autem dicens : Quam speciosi pedes 
12 euangelizanlium bona, euangelizanlium pacemc, mani

festum fecit quoniam non unus, sed plures erant qui 24 

ueritatem euangelizabant. Et rursus in ea epistula 
quae est ad Corinthios, cum praedixisset omnes qui 

16 Dominum post resur]rectionem uiderunt, intulit : Siue Hv 73 

aulem ego, siue illi, sic adnuntiamus el sic credidistis d, 

unam et eandem praedicationem· confitens omnium 
eorum qui Dominum uiderunt post resurrectionem a 

20 mortuis. 

13, 2. Et Dominus autem Philippo uolenti Patrem 4 

uidere respondit : Tanlo tempore uobiscum sum el non 
me cognouisli, Philippe? Qui me uidil uidil el Palrem. 

24 Quomodo lu dicis: Ostende nobis Palrem? Ego enim in s 
Paire el Pater in me, el amodo cognouislis eum et uidislis a. 

13, 11 autem om. S Il speciosi ]+ sectes cancell. Q 11 12-13 
manitestum facit iter. Q Il 13 fecit CV : facit AQSe: Il 14 ea C1V 
edd. : om. C" AQSe Sagn. Il epistula C (cf. 11, 256) : -tola ce11.11 
15 est V e edd.: om. C AQS Sagn. Il corrinthios C chorinthios 
V Q Il 15-16 qui domin_um coni. Sagn. post Hu in nol. : qui deum 
ex e: edd. quidem CV AQS Il 17 au lem om. A sscr. A 1 Il sic1 om. A 
sscr. A 1 1119 dominum coni. Sagn. ul supra 15-16: dominiC deum 
V AQSe Il 21 autem om. S Il philippa om. Q Il 21-22 patrem uidere 
uolentiex>S 1122 tempus C cf. Introd. p. 34 n. Ill 22-23 non me {me 
s.l. C) CVP0 S : nonne yac me non N AQe Il 23 cognouisU C S : 
cognouisti me V cognouistis AQe: Il me uidit uidit C : me uidit 
uidet V me uidet uidet QS uidet me uidet A e: edd. usq. Jiu Il pa
trem ]+ meum e: Il 25 me]+ este Feu. Gra. !1 uidistis J+ eum e: 
Feu. Gra. 

13, 1. c. Rom. 10, 15. Is. 52, 711 d. 1 Cor. 15, 11 
13, 2. a. Jn 14, 9-10. 7 

LIVRE III, 13, 1-2 253 

connaître l'« économie)) de son Fils. D'ailleurs, en disant : 
« Qu'ils sont beaux, les pieds de ceux qui annoncent la 
bonne nouvelle du bonheur, la bonne nouvelle de la paix•! >> 

Paul manifeste qu'il n'y en avait pas un seul, mais 
plusieurs, à annoncer la bonne nouvelle de la vérité. De 
même encore, dans l'épître aux Corinthiens, après avoir 
mentionné tous ceux qui ont vu le Seigneur 1 après sa 
résurrection, il ajoute : ((Qu'il s'agisse donc de moi ou 
d'eux, voilà ce que nous annonçons et voilà ce que vous 
avez cru4 », proclamant ainsi qu'il n'y a qu'une seule et 
même prédication chez tous ceux qui ont vu le Seigneur 
après sa résurrection d'entre les morts. 

13, 2. Le Seigneur aussi répondait à Philippe qui 
voulait voir le Père : « Il y a si longtemps que je suis avec 
vous, et tu ne me connais pas, Philippe? Qui m'a vu a vu 
le Père. Comment peux-tu dire : Montre-nous le Père? 
Car je suis dans le Père et le Père est en moi. Dès à présent 
vous le connaissez et vous l'avez vu a. >) Ainsi, de ceux-là 

o~XO\IO!l-Lœv 't'OÜ ltoü œÙ't'oÜ yt.v4axo\l't'œ. Koct 6 llocüf..oc; 8è 
d?tdl\1 · (< '.Qç Wpoc!ot ol ?t68ec; 't'Clv e:ùocyyef..t~Ofl.t\lwv &yoc6&, 

12 't'Clv s:ùocyye:Àt~o~tvw\1 dp~v"')\1 c )>, q>oc\le:pOv l7toL"')G&\I l:ht. 
oÔ;<: e!ç &ÀÀ<X rcÀdouç -j)aotv o[ -r1jv ocÀ1j6e.av <Uot"('(<À'~6f!.<VO,. 
Kal rco\À•v tv "'ii rcp6ç Kop•v6[ouç, rcpoe.rcÔ>v rco\v-rotç -rooç 
't'Ù\1 KOptov !J.E:t"à 't"i)v &.\/tfG't'OCGt\1 éwpocx.6-rocç, bd)ve:yxev · 

16 <( E~-re: oi5v kych e:he lxe:!vot, otl-rwc; X'J)pUaaollZv x.oct o{hwc; 
!7ttG'T&0croc't'e: ~t ))' ~v x.oct 'TÛ ocù-rO x.~puy11-oc OfJ.oÀoy~crocc; 
?t0C\It"W\I -r&v t"Ù\1 KUptov éwpocx.<hwv !J.E:-rà 't"ijv lx ve:x.pi:lv 
<Ï\ItfO''t'OCO't\1. 

20 13, 2. Kat /, Kùp•oç aè <ll<À(rcrc'l' 6eÀ1jaotn• -r6v !Iot-répoc 
L8e:!v &1te:x.pt8'1J · << Tocro0-r4l xp6\14l l-'-e:6' Ô(J.Cl\1 df~.t, xoct 
oùx. ~y\lwx.&c; 11-e:, <Pif..t7t7te: ; '0 éwpocx.<hc; è!J.è éd>pocx.e:\1 -rOv 
Tioc-répoc. TINe; aù f..éye:tc; · ~e:!~ov ~!J.L\1 -rOv lloc-répoc ; 'Ey<h 

24 yàp èv 't'CÏ> Tia-rpt x.at 0 Tioc't"ijp Ë\1 è~ot, xoct &7t' &p't't "(t\/Ùlcrxe:'t'e: 
ocù-rbv xoct éwpOCxoc-re:a. )) Ote; oOv 6 KOptoc; 1:1-'-ocp-rOp"')O'E:\1 lht. 
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Quibus ergo Dominus testimonium dixit quoniam et 
cognouerunt in ipso et uiderunt Patrem, Pater autem 

[Hv 73] h 
2~ Veritas, bos dicere non cognouisse ueritatem, est homi

num falsa testantium et eorum qui alicnati sunt a 12 

Christi doctrina. Ad quid enim mittebat Dominus 
duodecim npostolos ad oues quae perierant domus 

82 Israel b, si ueritatem non cognouerunt? Quomodo autem 
septuaginta c praedicabant, nisi ipsi prius ueritatem 
praedicationis cognouissent? Aut quomodo Petrus 16 

i~norare potuit, cui Dominus testimonium dedit quo-
:.16 mam caro et sauguis non reuelauit ei, sed Pater qui in 

ca elis est 11? Sic ut ergo Paulus apostolus non ab ho minibus 
neque per hominem, sed per 1 esum Chrislum el Deum 20 

Palrem•,< ... >, Filio quidem adducente eos ad Patrem, 
40 Patre uero reuelante eis Filiumr. 

"13, 26 dominus : diis S Il dicit S Il quoniam om. S Il 28 hos J + 
autem S Il ucrit?tem non cognouisse N S Il non om. A sscr. At JI 
29 falsa testantmm CV : falsum testimonium AQSe Il 30 christi 
codd. emg : uera e Il 31 duodecim e : xu codd. Il 32 autem CV A 
l+ et QS<II33 septuaginta: Lxx Q<ll ipsi om. Ali ueritatem AQSo: 
uirtutem CV Mass. Sti. Jl35 potui A Il cui ] + et A Il 36 ei CV e : eis 
AQS Il 38 perl : practer A JI christum A Gra. Hv ut N.T. gr. : om. 
CV QSe Feu. Mass. Sli. Il 39 < ... >de de(ectu u. notas Gra. Mass. 
SU.; sens. opp. lfv necnon (silentio) Sagn. 

13, 2. b. cf. Matth. 10, 5-611 c. cf. Le 10, 1 Il d. cl. Matth. 16, 
1711 e. Gal. 1, 1 111. cl. Matth. 11, 25-27. Le 10, 21-22 

1 
1 
! 
1 
1 
! 
r i 
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auxquels le Seigneur rend ce témoignage qu'ils ont connu 
et qu'ils ont vu en lui le Père- et le Père est Vérité-, 
on ose dire qu'ils n'ont pas connu la vérité! Mais c'est là 
le fait de faux témoins et de gens étrangers à la doctrine 
du Christ. Car pourquoi le Seigneur envoyait-il les douze 
apôtres aux brebis perdues de la maison d'Israëlb, s'ils 
n'avaient pas connu la vérité? Et comment les soixante-dix 
disciplesc auraient-ils prêché, s'ils n'avaient préalablement 
connu la vérité qu'ils allaient avoir à prêcher? Ou comment 
Pierre aurait-il pu ignorer cette vérité, lui à qui le Seigneur 
rendit ce témoignage que ce n'était pas la chair ni le sang 
qui la lui avaient révélée, mais le Père qui est aux cieuxd? 
De même donc que <<Paul» <devint> <<apôtre, non par 
le fait des hommes ni par un homme, mais par Jésus-Christ 
et Dieu le Pèree », <de même Pierre et les autres apôtres 
connurent-ils eux aussi le Fils et le Père>, le Fils les ayant 
amenés au Père et le Père leur ayant révélé le Fils''· 

xcd ~VCJJGfXV èv fXÙ't'0 XfXL É:CJJpOCxcxat 't'àv Ticx't'épcx, 0 8è: 
!1C<'t"ljp &/.~6"'"• TOUTOUÇ Àéyew fl.>i èyv(>)){éVOCL T'ljv aÀ~6 .. ocv 

28 &v6p6.ntCJJv èa·rt t}Je:u8ov-cxp't'upoUv't'<ùV xcxl. Ù..7t1JÀÀo't'p~CJJ(J.év<ùv 
-rijç TOU Xp•o-rou a.aocaxocÀ(ocç. Etç T( y.Xp &7téO'TSÀÀev b 
Kupwç Toliç 3w3exoc &7tocrT6Àouç " 7tpoç TeX 1tp66ocToc TeX 
Ù..7tOÀCJJÀ6't'fX oïxou 'lapcxljÀ b », e:E -rljv t1;)..~6e:~cxv oùx gyvMrJfXV ; 

32 TI&ç 8è: ol é:08ov-l]xov't'fX c èx.~puaaov, d (J.~ fXÛ't'ol. 7tp6-re:pov 
't"ljv aÀ~O .. ocv ~'(VOlO'OCV TOU "1JP0Yfi.OCTOÇ ; "H 1tWÇ IThpoç 
&yvoe:Lv ~8uv~61J, ip xcxl. 0 KUptoç tv-cxp't'Up"Y)ae:v lh~ aapÇ 

1 y ' ' ,, ·'· ' - '"' ' 11 ->. ' ' -XfX~.o fXf.fJ.fX aux <X;7têXfXII.U'Ye:v fXU't'~, fXII.A o fX~'JP o e:v 't'otç 
36 oÛpfXvoî:ç d ; "ilmce:p oùv « Ticxüf..oç &.7t6a't'oÀoç oUx &.1t' &.v6pfu-

7t<ùV oU8è: a~' &.v6pfu7toU Ù..ÀÀa 8tOC 'l1jGOÜ Xpt<J't'OÜ XfXL 0e:oü 
TiœrpOçe >) <È:yéve:'Ta, oÜ't'<ù 8~ xfXI. TI&'t'poç xcxl. ol Àot7t'ol. 
&.7t60''TOÀOt gYVCJJO'fXV 't'6v 't'€ ltàv xcxl. 't'àV llfX't'épfX >, 't'OÜ f.tÈ:V 

40 itou 1tpocrocyocy6noç oc>hooç Tij> ITocTp(, TOU 3è ITocTpoç 
&7toxocM<jlocvToç TOv Ytov ot~horçr. 
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13, 3. Quoniam autem his qui ad apostolos uoca- (Hv 73) 

uerunt eum de quaestione a acquieuit Paulus et ascendit 
ad eos cum Barnaba in Hierosolymam b, non sine causa 24 

44 sed ut et ab ipsis libertas 1 gentilium confirmaretur, ipse Hv 74 

ait in ea quae est ad Gala tas epistola : De inde post X 1111 
annos ascendi H ierosolymam cum Barnaba, adsumens 
et Titum. Ascendi aulem secundum reuelationem et 

48 contuli cum eis Euangelium quod praedico inter genies c. 4 

Et iterum ait : Ad horam cessimus subiectioni uti ueritas 
Euangelii perseueret apud uos •. Si quis igitur diligenter 
ex Actibus apostolorum scrutetur tempus de quo 

52 scriptum est ascendisse Hierosolymam propter praedic
tam quaestionem, inueniet eos qui praedicti sunt a 8 

Paulo annos concurrentes. Sic est consonans et uelut 
eadem tarn Pauli adnuntiatio quam et Lucae de apostolis 

56 testificatio. 

13, 43 ad om. C sscr. Cl Il barnabam C Il hierusolimam C Il 44 
et CV : om. AQSe: edd. usq. Hu 1! 45 est trans p. pos! gala tas s edd. 
usq. Hu om. Q 1146 annus C (~os ex) 1t ascendit V Il hierosolymam 
CV : in hier- AQSe Il 47 thitum V tytum S Il ascendit V (-dl 
V1 ) Il 49 subiectione C (~ni C8 ) U 50 euangelii om. A Il apud : in A 
(aput A'] Il uos CV e: nos AQS Il quis: q; (=que pro qui! cf. 
1Ls 20) CIl 52 ascendisse AQSe: ascendi CV Sagn. Il 53 eos om. 
A Il 54 sic : sicut •Il 55 apostoli C 

18, 3. a. cl. Act. Jo, 2 Il b. cl. Gal. 2, 1 Il c. Gal. 2, 1-2 Il d. Gal. 
2, 5 

'· t·· .... ·· 

1 
1 
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13, 3. Par ailleurs, lorsque certains le citèrent devant 
les apôtres à propos d'une question controversée", Paul 
acquiesça, et il monta avec Barnabé à Jérusalem pour y 
voir les apôtresb : il ne le fit pas sans raison, mais afin que 
fût confirmée par eux la liberté des gentils. C'est ce qu'il 
dit lui-même dans l'épître aux Galates :<<Ensuite, au bout 
de quatorze ans, je montai à Jérusalem avec Barnabé, 
ayant pris aussi Tite avec moi. J'y montai à la suite d'une 
révélation, et je leur exposai l'Évangile que je prêche 
parmi les gentils0 • » Il dit encore : <<Sur le moment nous 
cédâmes aux injonctions, pour que la vérité de l'Évangile 
fût sauvegardée parmi vousd. >> Or, si l'on recherche 
exactement, d'après les Actes des Apôtres, l'époque où se 
situe cette montée à Jérusalem à cause de la question 
susdite, on constatera que les années dont Paul vient 
de faire mention correspondent bien à cette époque-là : 
ainsi sont concordantes et pour ainsi dire identiques la 
prédication de Paul et le témoignage de Luc relatif aux 
apôtres. 

13, 3. "0-n 8~ 't'OÎ:Ç dç 't'OÙÇ cbtoa't'6/..ouç x.oc/..écrocow IXÔ't'?w 
1tepl ~1JT~f'<XTOÇ' <rUy><<XTt6e't'O 0 Il<XÜÀOÇ X<Xl OCVt61) 1tp0Ç 

44 ocù-roù~ ~e:'t'à: BocpvocôOC dç (le:poo-6/..u~ocb, oùx. dx.1j, &/../..' Lvoc 
x.cd On~ ocù-r:Clv ~ ~Àeu6e:p(oc -r&v è6vtxWv ~e:Ôoct<ù61j, ocù't'6ç 

qrt)aw bJ 't'1j npOç Pal.chocç · « "E7te:t't'rt 8td:. 8e:xoc't'e:crmfpwv 
k-r&v &véÔ1JV dç tle:pocr6Àu~oc fLE:'t'6: Bapvaô&, cruJ.LnocpaÀocÔWv 

48 xat Thov · &vé61)v 8è x.oc't'à: &nox&ÀutYtv · xoct &ve:6éwtJv aù-roî:ç 
-r:O eùayyé/..wv a X1jp0crcr<.ù èv 't'OÎ:Ç ~6ve:crtv 0 • )) Kocl. mX/..tv 
cp"t)crtv · « llpèç &pocv e:të:ocJ.LeV 't'1j Ono-ray1j, Lva f) &/..~6etoc 
-roü eùctyyel.(ou 8tocfLd\17) 7tp0ç ÔfLOCÇ d, >> 'Eàv oûv -rtç &xptô&ç 

52 èx. 't'Ôl\1 7tp&Çe<ùV 't'&V &no<:r't'6À<ùV npoaep&UV1j0'7J 't'èV xp6VOV 
;;., <]\ yéyp<X7t't'<X' OCV<X6e61)xi:v<X. dç 'lepo<r6ÀU!J.<X a.a 't'O 
npoetp"')tJ.évov ~1)TI)tJ.OC, eôp~cre~ 't'à: 7tpoe:tp"t)J.Léva ÔTCè -roü 
ll<XO/..ou ~'TI) cruv-rpéxov-roc. Ofhwç èO"'t't crOp.q><ùvov x<XI. olovel. 

56 't'O <X1h6 't'6 't'e 't'OÜ Il<XOÀou x~puy!J.<X x<Xt ~ 't'OÜ Aouxii 1tepl 
-r&v &nocr't'6À(I)V p.ocp-rup(oc. 
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14, 1. Quoniam autem hic Lucas inseparabilis fuit [Hv 74] 

a Paulo et cooperarius eius in Euangelio, ipse fa:cit 12 

manifestum, non glorians, sed ab ipsa productus ueri-
4 tate. Separatis enim, inquit, a Paulo et Barnaba et 

Iohanne, qui uocabatur Marcus, et cum namg~s~ent 
Cypruma, nos uenimus in Troadamb; et cum. mdtsset 
Paulus per 1 somnium uirum Macedonem dtcentem; Hv 75 

8 Veniens in Macedoniam opitulare nobis, Pau[eo, -
statim, ait, quaesiuimus proficisci in Macedoniam, i~tel
legentes quoniam prouocauit nos ~o~inus eua~~ellzar:e 
eis. Nauigantes igilur a Troade, dlrexlmus nawgmm tn 4 

12 Samothracen d; et deinceps reliquum omnem ipsormn 
usque ad Philippes aduentum diligenter significat, et 
quemadmodum primum sermonem locuti sunt : Sedenles 
enim, inquit, loculi sumus mulieribus quae conuenera~te, B 

16 et quinam crediderunt et quam multi. Et iterum att : 

14, 1 hic C : his Q is AS~ edd. om. V [llucas om. V Il separa
bilis Q 11 2 et CV : om. AQSo Il cooperarios C Il 4 separa ti S Il 
enim om. S sscr. 81 11 et1 om. s Il 6 troadem V edd. a Feu. usq. Hv 

11 7 somnium V AQSs edd. : somn_um C Sagn: Il dicent~~ ] + sib~ 
s Feu. Gra. 11 8 epistulare C !! 11 e1s : eos ut uzd. C !! namgmm CV · 
nauimOD A nauim Q nauem Se Feu. Gra. Il 12 samotraccm AQ 
samocratem S Il deinceps J+ in S Il 13 philippos s : filippus C 
philippis V philippo AQ philippi S!! 15 sumus : sunt V Il quae ; 
qui C 

14, 1. a. cf, Act. 15, 39 Il b. Act. 1ô, 8 Il c. Act. 16, 911 d. Act. 
16, 10-11 Il e. Act. 16, 13 
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Contre ceux qui rejettent le témoignage de Luc. 

14, 1. Que ce Luc ait été inséparable de Paul et son 
collaborateur dans la prédication de l'Évangile, c'est ce 
que Luc lui-même fait connaître, non pour se glorifier, 
mais mis en avant par la vérité elle-même. En effet, 
lorsque Barnabé et Jean appelé Marc se séparèrent de 
Paul et s'embarquèrent pour Chyprea., <l nous vînmes 1, 

dit-il, à Troasb >>. Et après que Paul eut vu en songe un 
Macédonien qui lui disait : «Paul, passe en Macédoine et 
viens à notre aideo )), <l aussitôt, dit Luc, nous cherchâmes 
à partir pour la Macédoine, comprenant• que le Seigneur 
nous appelait à y prêcher l'Évangile. Nous étant donc 
embarqués à Troas, nous cinglâmes droit 3 vers Samo
thrace• ». Puis il indique de façon précise tout le reste de 
leur traversée jusqu'à Philippes • et comment ils y annon
cèrent pour la première fois la parole • : «Nous étant assis, 
dit-il, nous parlâmes aux femmes qui s'étaient assemblées 
là•. » Et il rapporte quels sont ceux qui crurent et leur 

14, 1. ''O·n 8t o?.i't"oç b Aouxiiç &.x&ptO"t"OÇ 1jv 't"OÜ IIocO)..ou 
\ l ' ~ ' ")., ' ' ' 1 6 ' XOCI. O"UVEpyoç é:\1 't"~ EUayyE/\t~ 1 (.('O'TOÇ E7t0t1)0"E CflXVEp \11 OU 

xauxdl!J.EVoç, &.f..f..' Ô7t' aùnjç 7tpoay6(J.EVoç 'T'ijç &.f..1J6docç. 
4 'A7tO;((I)pta6év-r(l)v y&p, cp'"t}atv, &.7tà 'TOÜ Ilocôf..ou Bocp\laOii 

't"E x.at 'l(l)&vvou -roü x.af..oup.évou M&.px.ou x.at 7tÀEua&.V'T(I)\I 
elç K67tpov•, "-IJI-"';;ç ~Àeof.t<v dç Tp<pocaotb ». Kot\ ta6v-roç 
IIotoÀou xot-r' 6votp &vapot Motxea6vot Myov-rot · " ll.•ot6ocç 

8 dç Maxe:8ov(<X\I ~o~&rjaov ~(J.!v, IlaÜÀE 0 ))1 « Eù6éû'lç », 
q>"l}atv, « ~~"I}'T~Ga!LEV I!ÇEf..6ef:v dç Max.E8ov(av, vo1jaav'TEÇ 5n 
7tpoaxéxÀ1J'TOCt -iJ!J.iic; b Kôptoç eùctyyEÀ(aaa6at aÙ't"o6ç. 
'AwxxfJév-re.c. oi5v &7tà Tp<r&.aoç, EÔfJu'TtÀO~(j(XfLEV dç: :Eoc!J.o-

12 6p4x1)v • ». Kot\ xot6e~'ijç T"ljv Ào•701jv &7totcrotv otÙ-rwv f.ttXP' 
<I>,À(7t7twv 7totpot><Of.t'8~v &xp•6wç f.t1)VO«, xot\ 1twç 7tpw-rov -rl>v 
f..6yov èf..0CÀ"'}O"IXV - (( x.a;fJ(aaV't"EÇ )) y&.p, Cfl'"t}G(v, << ÈÀ<XÀOÜ!J.E:V 
-ra;Ï:ç O"U\IEÀfJOÔO"CXtÇ yuva;1.~tv e >> - x.rxf. "t"(VEÇ è7t(O"'t"E:UO"IXV x.at 
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Nos aulem nauigauimus posl dies azymorum a Philip pis [Hv 75] 

el uenimus Troadam, ubi et commorati sumus diebus 
septem'. Et reliqua omnia ex ordine euro Paulo refert, 

20 omni diligentia demonstrans et loca et ciuitates et 12 

quantitatem dierum, quoadusque Hierosolymam ascen
derentr; et quae illic contigerint Paulo h, quemadmodum 
uinctus Romam missus est1 ; et nom en centurionis 

24 qui suscepit eumJ, et parasema nauiumk, et quemad
modum naufragium fecerunt, et in qua liberati sunt 16 

insola 1; et quemadmodum humanitatem ibi percepe
runtm, Paulo curante principem ipsius insulae n; et 

28 quemadmodum inde Puteolos nauigauerunt ', et inde 
Romam peruenerunt P, et quanto tempore Romae 
commorati suntq. Omnibus his cum adesset Lucas, 20 

diligenter conscripsit ea, uti neque mendax neque 
32 elatus deprehendi possit, eo quod omnia haec constarent 

14, 17 nauigamus QS Il philippis VSe: : fllyppis C philippi AQ 
IIIS troadem V edd. a Feu usq. Hv 1119 septem : VII Q Il 20 ciui
tate Q Il 21 hyrosolimam C Il 22 illi C Il contigerint AQSe : con
tingerent C cotigerant V (cf. 2Ls 43) Il paulum C Il 23 uinctos 
CIl centurionis : centu C Il 24 parasema CV : parare semi A parare 
se in QS parare se e: Il nauim S nauigium s Il 26 ibi humanita
tem "' S Il 26-27 perciperunt C Il 29 romae om. V Il 30 his CV : 
his qui AQSe Il lucas om. C Il 31 ut A Il mendax : dax C (men 
sscr. C1) Il 32 deprehendi : dici S 

14, 1. !. Act. 20, 611 g. cf. Act. 20, 7-21, 1611 h. cl. Act. 21, 
17-23, 3511 i. cf. Act. 25-2611 j. cf. Act. 27, 1 Il k. cl. Act. 28, 1111 
1. cl. Act. 27, 27-44; 28, 1 Il m. cl. Act. 28, 211 n. cl. Act. 28, 7-8 Il 
o. cl. Act. 28, 11-13 Il p. cl. Act. 28, 14-16 Il q. cl. Act. 28, 30 

t 

1 
1 

l 
1 

fr 

1 

1 

f 

! 

LIVRE III, 14, 1 261 

nombre. Il dit encore ailleurs : « Pour nous, nous nous 
embarquâmes à Philippes après les jours des azymes, et 
nous arrivâmes à Troas, où nous passâmes sept joursr. )) 
Et ainsi de tout le reste de son voyage avec Paul, que Luc 
relate dans l'ordre, signalant avec toute la précision 
possible les lieux, les cités, le nombre de jours, jusqu'à 
ce qu'ils fussent montés à Jérusalemg; ce qui y arriva 
à Paul• et comment, chargé de chaînes, il fut envoyé 
à Rome1 ; le nom du centurion qui le prit en chargeJ; 
les enseignes des naviresk; comment ils firent naufrage et 
dans quelle île ils furent sauvés'; comment ils y furent 
reçus avec humanitém, tandis que Paul guérissait le premier 
magistrat de l'îlen; comment ils s'embarquèrent pour 
Pouzzoleso et, de là, parvinrent à RomeP; enfin, combien de 
temps ils restèrent à Rome•. Ayant été présent à tous 
ces événements, Luc les a consignés de façon précise. On 
ne peut surprendre chez lui ni mensonge ni vantardise, 
car tous ces faits étaient patents; il vivait d'ailleurs bien 

16 1t6am. Ko:.t 1t&J..tv q>"fjatv · << ~H11-e:î:ç 8è èl;e:1tÀe:60'etfLtV fLE:'t'è<. 
-rOCç 1-)fLépo:.ç 'tiiJv &~6p.Cùv &7t0 <l>t!.btrcCùv, xo:.L ~/..6op.e:v dç 
-r1)v Tp<p&.8o:., 81tou 8te:'t'pL~O:.fLE:V 1-jp.épo:.ç !rc-r&r. » Ko:.L 't'OC 
f..ot7tOC 7t&.v't'oc xo:.6e:Ç1jç aùv Ilo:.6)..<p 8t"tjye:'L't'oct, 8t<X 7t&cnJç 

20 &xptôdo:.ç fL"fJV6<ùv 't'o6ç -re -r67touç xoct -rOCç 1t6f..etç xft.l TI)v 
7t00'6't1'J't'!X -r:&v ~(J.e:p&v &x.ptç oO d<; 'le:poa6ÀU(J.OC &véÔY)O'O:.V g' 

XIXl -r<i bti;; yov6[J.<VIX -r<î\ ITIXIlÀcp h 1tW<; -re 8tO'[J.W<; d<; 
~pÔ>!L"fJV èrcÉ:fLq>6"tj 1, xo:.t -r0 5vofLO:. -roü &vo:.8El;o:.(J.évou o:.Ô't'0v 

24 éxo:.'t'Ov't'&.pxou J, xo:.t -rà 7to:.p&O"'fJfLO:. 't'&v 7tÀo((l)vk, xcd 1t&ç 
èvo:.u&.y"l)ao:.v, xo:.t èv -rEvt Ste:aÔ>6Y)O'O:.V v-fJa<pi, x.o:.L 1t&ç q>r.Ào:.v-
6p(l)7t(ocç ~'t'uxov èxe:î:m, -roü Tioc6/..ou t&.ao:.v't'oç 't'Ov 7tp&'t'ov 
~ç v-fJaoun, xo:.L 1tWç i:xzi:6e:v dç Ilo-rt6/..ouç S::rcÀe:uao:.vo xo:.L 

28 txi;;&v d<; 'Pcl.[J.'l'JV ~À6ovP 1t6aov -r< x_p6vov tv 'Pcl.[J.1J 
8lé't'pr.~o:.vct. Illiat v -ro6't'otç 7t«>:.po:.ye:v6p.e:voç 0 Aouxtiç &xptôû>ç 
cruvéypoc~e:v o:.1h&., &a't'e: p."ÎJ-re: ~e60''t1'JV (.L"ÎJ't'e à;)..o:.?;6vo:. xo:.-ro:.
q><ùpoc6:qvo:.t 8Uvo:.a6o:.t, 8t0C 't'Q 7t&.V't'OC 't'O:.Ü't'O:. O'UVE:O'"n'JXÉ:vo:t 
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et seniorem eum esse omnibus qui nunc aliud docent [Hv 75] 

neque ignorare ueritatem. Quoniam non solum prose-
cutor sed et cooperarius fuerit apostolorum, maxime 24 

36 autem Pauli, et ipse autem Paulus manifestauit in 
epistolis dicens : Demas me dereliquit et abiit in Thessa
lonicam, Crescens in Galatiam, Titus in Dalmatiam; 
Lucas est mecum solus'. Vnde ostendit quod semper 

40 iunctus ei et inseparabilis fuerit ab eo. Et iterum in ea 28 

epistola quae est ad Colossenses ait : Salutat uos Lucas 
medicus dilectus 6• Si autem Lucas quidem, qui semper 
cum Paulo praedicauit et dilectus ab eo dictus est et 

44 cum eo euangelizauit et creditus est referre nobis 32 

Euangelium, nihil aliud ab eo didicit, sicut ex uerbis 
eius ostensum est, quemadmodum hi qui 1 numquam Hv 76 

Paulo adiuncti fuerunt gloriantur abscondita et inenar-
48 rabilia di di cisse sacramenta? 

14, 33 aliud: alios S Il 35 fuite Il 37 derelinquit S Il abiit AQSe: 
habiit C abiis V Il in om. e Il 38 titus : ritus S Il 40 separabilis C 
Il ea CV A : om. QSe Il 43 est CV : om. AQSs Il 45 didicit AQSs : 
dicit. CV Il 45-46 ostensum est ex uerbis elus (\,) S JI 46 quemad
modum : uel quo modo quemadmodum S 

14, !. r. li Tiro. 4, 10-llll s. Col. 4, 14 
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avant tous ceux qui enseignent présentement l'erreur et 
il n'ignorait pas la vérité 1• Qu'il ait été non seulement le 
compagnon, mais encore le collaborateur des apôtres, et 
surtout de Paul, c'est ce que Paul lui-même manifeste 
dans ses épltres, lorsqu'il dit : « Démas m'a abandonné et 
il est parti pour Thessalonique, Crescens pour la Galatie, 
Tite pour la Dalmatie; Luc seul est avec moir. >> Ce qui 
montre bien que Luc a toujours été uni à Paul et ne s'est 
jamais séparé de lui. Il dit encore dans l'épître aux Colos
siens : <(Luc, le médecin bien-aimé, vous salues. >> Si donc 
Luc, qui a toujours prêché avec Paul, qui a été appelé 
par lui ((bien-aimé>>, qui a annoncé avec lui l'Évangile et 
s'est vu confier la mission de nous rapporter cet Évangile, 
n'a appris de lui rien d'autre, comme nous l'avons montré 
par ses paroles, comment ces gens-là, qui n'ont jamais été 
adjoints à Paul, peuvent-ils se vanter d'avoir appris des 
<<mystères cachés et inexprimables»? 
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14, 2. Quoniam autem Paulus sim pli citer quae sciebat [Hv 76! 

haec et docuit, non solum eos qui cum eo erant, uerum 4 

omnes audientes se, ipse facit manifestum. In Mileto 
52 enim conuocatis episcopis et presbyteris qui erant ab 

Epheso et a reliquis proximis ciuitatibus a, quoniam 
ipse festinaret Hierosolymis Pentecosten agere •, multa 
testificans eis et dicens quae oporteret ei Hierosolymis s 

56 euenirec, adiecit: Scia quoniam iam non uidebilis faciem 
meam. Testificor igitur uobis hac die quoniam mundus 
sum a sanguine omnium. Non enim sublraxi uti non 
adnunliarem uobis omnem senlenliam Dei. Adlendile igilur 12 

60 el uobis el omni gregi in quo uos Spiritus sanctus praepo
suil episcopos regere Ecclesiam Domini quam sibi consti
tuit per sanguinem suum d. Dein significans fu tu ros 
malos doctores dixit : Ego scio quoniam aduenienl post 

64 discessum meum tupi graues ad uos, non parcentes gregi. 16 

14, 49 simpliciter : simili ter V Il 49-50 quae sciebat (+sim
pliciter iterum S) haec CV QSe : haec quae sciebat A Il 50 docuit 
CV: docebat AQSe Il .52 prespiteris A Il 53 epheso Se : effeso CV 
Q efeso A Il 54 festinauit Se (-aret e111g) Il hyrosolymis C hyero- C1 

11 55 eis : is Q his S Il oporterent AQ Il ei : eis S Il 57 igitur : enim 
A 11 59 sententiam emg cett. : scientiam e Il 60 et1 om. S Il in quo : 
iniquo V Il sanctus om. e Il 61 episcopos C11 cell.: ePs cac (cf. Sagn. 
ad loc.) Il 62 deinde V Se Il 63 adueniet C (-ent C') Il 64 meum ' 
nostrum e: 

14, 2. a. cf. Act. 20, 17 Il b. cf. Act. 20, 16 n c. cf. Act. 20, 18-
2411 d. Act. 20, 25·28 
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14, 2. Que Paul ait enseigné simplement ce qu'il savait, 
non seulement à ses compagnons, mais à tous ceux qui 
l'écoutaient, c'est ce que lui-même fait clairement connaître. 
Ayant convoqué à Milet les évêques et les presbytres 
d'Éphèse et des autres villes voisines• - car il se hâtait 
afin de célébrer la Pentecôte à Jérusalem• -, après leur 
avoir attesté nombre de choses et leur avoir dit ce qui 
devait lui arriver à Jérusalemc, il ajouta:<( Je sais que vous 
ne verrez plus mon visage. J'atteste donc aujourd'hui 
devant vous que je suis pur de votre sang à tous. Car je 
ne me suis pas dérobé à la mission qui m'incombait de vous 
annoncer tout le dessein de Dieu. Veillez donc sur vous
mêmes et sur tout le troupeau dont l'Esprit Saint vous a 
constitués évêques pour paître l'Église du Seigneur, qu'il 
s'est acquise par son propre sangd. )} Puis, dénonçant les 
faux docteurs qui allaient venir, il dit : (( Pour moi, je sais 
qu'après mon départ s'introduiront chez vous des loups 

48 14, 2. "ün Ill: o ITotÜÀoç ocrcÀwç &. j)lle• TotÜTot xotl 
è8(8etÇev, où JL6vov 't'oÙc; crùv ocÛ't'~, <i)J..CX. xett Ttciv-ret<; 't'OÙÇ 
ocÙ't'oÜ &xoôov't'<XÇ, whOç èTCo(YJcrE q>ocvep6v. Etc; MEf..YJ't'OV 
ylXp cruyxe<f..ecrOC[J.e\loç 't'oÙç &7t0 'Eq>éaou xett 't'&\1 ÀOL7t&v 

62 7tÀ'Y)O'(ov TC61.ewv a bwrx6rrouç -re xoct 7tpe:crtiu-répouç 8Lc1 -rO 
crneU8eLY ocô1:0v elç tle:pocr6f..u[J.OC -rljv TCEV'O]Xocr'E"i,v &yocye'f:vb, 
nof..f..CX. !1-0CP't"Up-i)rre<ç whoi.:ç dTCWv -re & ~8et o:.ô-r(i) ~v tleporro
ÀÜ[J.otç crup.B1jvoc1. c, bc-l)veyxev • « Ot8oc O't't oôxé·n l)~ea6e 

66 't'O 1tp6crw1t6v 11-ou. Mo:.p-rôpofJ.O:.L oùv Ô(J.~\1 èv -rfl crlj!Lepov 
~tJ.épq; 8't't xoc6etp6ç dp.t &rrO -roü oct(.J.o:.'t'oç n&v't'<ù\1 · o~ ylXp 
Ôrcea·mÀ!ifJo'JV TOÜ f'o~ avotyye'i:Àotl rcoc<rotV -rljv (3ouÀ~V TOÜ 
0eoü Ut-tf:v. llpocréxe't'e oOv éocu't'of:ç -re xo:.L TCOCV't'L -rij) not(J.v(<p, 

60 èv ëp Ô!L(iç -r0 llveÜ!LOC -r0 IJ.yr.ov ~6e't'O ê:7ttO"X61COUÇ 1tOLfJ.OC(vet\l 
-r~v btxf..'Y)crLo:.v -roü Kuptou, 'Îjv TCe:pte7tot-fjcre<'t'o éocu't'ii) 8tc1 
't'OÜ etÏ!-'-OC't'OÇ 't'OÜ l8(ou d, )) "E7tEL't'OC O'YJ(J.C<(VC»V 't'OÙÇ [J.éÀÀOV't'OCÇ 
xo:.xoùç 8t8o:.crx0CI.ouç e!1tev · « 'Ey<h ol8oc 8-rt dcrel.eUcrov-rocr. 

64 f'o<Toc -.~v &<p,~(v fl-OU Mxm (3otperç dç Ôfl-OCÇ !'-~ <p<•ll6f'oevo• 



266 ADVERSVS HAERESES 

Et ex uobisipsis exsurgenl uiri loquenles peruersa, uli (Hv 76] 

conuerlanl discipulos post se 6 • ' Non subtraxi, inquit, 
uti non adnuntiarem omnem sententiam Dei uobis ' : 

68 sic apostoli simpliciter et nemini inuidentes quae 
didicerant ipsi a Domino haec omnibus tradebant. Sic 20 

igitur et Lucas nemini inuidens ea quae ab eis didicerat 
tradidit nobis, sicut ipse testificatur dicens : Quemad-

72 modum tradiderunt nobis qui ab initio conlemplalores el 
ministri fuerunt Verbi<. 

14, 3. Si autem quis refutet Lucam quasi non 24 

cognouerit ueritatem, manifestus erit proiciens Euan-
76 gelium cuius dignatur esse discipulus. Plurima enim et 

magis necessaria Euangelii per hune cognouimus, sicut 
Iohannis generationem, et de Zacharia historiam a., 28 

14, 65 exurgerent S Il 66 discipulus CIl 67 sententiam emg ceit. : 
scientiam e Il uobis ante omncm A Il 68 quae : quod C Il 70 et om. 
A Il ab eis om. A sscr. A' Il 74 relu tet J+ et Qs Il 76 dignatur V : 
dignatus C non dignatur AQSe Il 78 iohannes C 

14, 2. e. Act. 20, 29-30 Il !. Le 1, 2 
14, 3. a. cr. Le 1, 5-25 
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cruels qui n'épargneront pas le troupeau, et que du milieu 
de vous se lèveront des hommes aux discours pervers, qui 
tenteront d'entraîner les disciples à leur suitee. )} -<<Je ne 
me suis pas dérobé, dit-il, à la mission qui m'incombait 
de vous annoncer tout le dessein de Dieu » : c'est ainsi que 
les apôtres transmettaient à tous, simplement et sans 
le refuser à personne, ce qu'eux-mêmes avaient appris du 
Seigneur. C'est donc ainsi que Luc également, sans le 
refuser à personne, nous a transmis ce qu'il avait appris 
des apôtres, ainsi qu'il l'atteste lui-même en disant : 
<c ... comme nous l'ont transmis ceux qui, dès le commence
ment, furent les témoins oculaires et les serviteurs du 
Verbet, )} 

14, 3, Or, si l'on rejette Luc, sous prétexte qu'il n'a 
pas connu hi vérité, on rejettera manifestement l'Évangile 
dont on prétend être le disciple 1• Car il est un grand nombre 
d'événements de l'Évangile - et des plus essentiels -
que nous connaissons précisément par Luc : ainsi, la généra
tion de Jean et l'histoire de Zachariea; la venue de l'ange 

-roü TCOt(J.vtou, xoct è:Ç Ù!J.ffiV ocù-rblv &voccr't"'ljcrov-roct &v8pe:c; 
ÀOCÀOÜV't'E:Ç 8te:O''t'fJC<!J.!LéVet "t'OÜ <Ï7tOO'"t'pkcpe:tV "t'OÙÇ !LOC61j"t'0CÇ 
OnLO'W ~ocu"t'(;)ve. » « Oùx. Ù7te:O"t'e:tÀ0C[J.1JV », cp1JO'Lv, « "t'OÜ 

68 !-'-1J ~v"'yyiiJ'"'' 7tOCO"()(V -.~)v ~ouÀ-Ijv -roü 0eoü Ô!-'-i:v » · o6-rwç 
o! ~7t6o--roÀo• &7tÀ6iç ""'t !-'-"1)3svl q>Oovoüvnç 6o-"' ~1-'-"'0ov 
ocl.'>-rot 7te<:p0:. "t'OÜ KupLou, "t'e<:Ü-re<: -ro!ç niiat 1t'e<:pe:8Œouv. ÜÜ"t'WÇ 
oüv xoc!. 0 Aouxiiç !J.l}8e:v!. cp6ov~O'IXÇ 8croc 1tocp' ocÙ"t'W'oJ ~1.1.oc6e:'.J 

72 7t()(pé3wxev 1J!-'-ï:v, wç ()(U'rOÇ 1-'-"'P"upei: Àéywv · « K"'O&ç 
nocpk8oO'e<V YJJJ.!V ol &7t' &px.~ç ocù-r67t"t'e<:t xoct Ù7t1Jpé-re<:t 
yev6!-'-evm -roü A6you r ». 

14, 3. 'E&v 3é "'' ~6<-r~"f} -rov Aouxocv O,ç !-'-1J l:yvwx6-r"' 
76 'r"l)v ~À~6€,()(V, 'Jl()(V~O"ET()(' èJ<Q&ÀÀWV -ro EU()(yyéÀWV 007t<p 

&Çto! e:!ve<:t !J.OC61j"t"l)ç. TtX yOCp 1t'Àdo'.Joc xoc!. &ve<:yxoct6"t'e:pe<: -roü 
e:ùocyye;)..(ou SttX "t'OU"t'ou kyv~XOC(J.e:v, o!o\1 "t'1jv 'Iw&.vvou 
yévVl)O'tV "t'~V "t'e: 7te:p!. Za:x,ocpLou la"t'op[ocva, xe<:!. -rqv ~Àe:umv 
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et aduentum angeli ad Mariam b, et exclamatiolnem Hv 77 

80 Elizabeth •, et angelorum ad pastores descensum, et 
ea quae ab illis dicta sunt •, et Annae et Simeonis de 
Christo testimoniume, et quod duodecim annorum in 
Hierusalem relictus sit', et baptismum Iohannis, et 4 

84 quot annorum Dominus baptizatus sit • et quia in quin
todecimo anno Tiberii Caesaris h; et in magisterio illud 
quod ad diuites dictum est : Vae uobis, diuiles, quoniam 
percipilis consolationem uesiramt, et : Vae uobis qui 

88 saliati estis, quoniam esurietis, et qui ridetis nunc, quoniam s 
plorabitisJ, et : Vae uobis cum benediœerinl uos omnes 
ho mines: secundum haec enim faciebant et pseudoprophetis 
paires ueslrik. Et omnia huiusmodi per solum Lucam 

92 cognouimus, et plurimos actus Domini per hune didici
mus, quibus et omnes utuntur, ut multitudinem piscium 12 

quam concluserunt hi qui euro Petro erant, iubente 

14, 81 illis : eis S Il 82 xn codd. Il 83 iohannes C (-is ex) Il 84 
quot: quod CA (-t A1) Il sit: fuerit A!l 84~85 quinto decimo QSe: 
xv C A XII V Il 85 tiberi C Il 87 percipitis AQSe : percepitis C 
percepistis V Il et AQSe : om. CV Sagn. Il 88 esuerietis C Il redetis 
C (ri~ C3 ) Il nunc om. V JI quoniam, : quia Qe Il 89~90 homines 
omnes ""' < Il 90 enim haec ""' S Il 93 ut CV : ut et AQSo Il 94 
qui om. C S Il petro om. Q 

14, 3. b. cf. Le 1, 26-38 Il c. cr. Le 1, 42-4511 d. cf. Le 2, 8-14 
Il e. cf. Le 2, 25-381! !. cf. Le 2, 41-50 Il g. cf. Le 3, 2311 h. cf. Le 
3, ill i. Le 6, 2411 j. Le 6, 2511 k. Le 6, 26 

1 
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vers Marie•; l'exclamation d'Élisabeth•; la descente des 
anges vers les bergers et les paroles qu'ils leur adres
sèrent•; le témoignage d'Anne et de Siméon au sujet du 
Christ•; l'épisode du Christ demeuré à Jérusalem à l'âge 
de douze ans'; le baptême de Jean, avec la mention de 
l'âge auquel le Seigneur fut baptisé• et celle de la quinzième 
année de Tibère César•. De même, dans l'enseignement du 
Seigneur, ces paroles à l'adresse des riches : <<Malheur 
à vous, riches, car vous recevez votre consolation tl ~ 
Et : « Malheur à vous, qui êtes rassasiés, car vous aurez 
faim, et à vous, qui riez maintenant, car vous pleurerezJ Il) 
Et : « Malheur à vous, quand tous les hommes diront du 
bien de vous, car c'est de cette manière que vos pères 
agissaient avec les faux prophètesk. >> Tout cela, nous ne 
le savons que par le seul Luc. Il est encore un grand nombre 
d'actes du Seigneur que nous connaissons par ce même 
Luc et dont tous les hérétiques 1 font état : ainsi la 
multitude de poissons que prirent ceux qui se trouvaient 
avec Pierre, lorsque le Seigneur leur donna l'ordre de jeter 

80 't"OÜ &.yyfAou de; MocpL<tv b' x<tl -ri)v &.v<tq><!>v"tjO"~V 't"~Ç 'Ef..ta-OC6e-t c, 
xoct 'r'l)v -rwv &:yyét.wv 11:poç -roùç 7totp.év<Xç xoWo8ov -r& -re 
\m' <tÙ-r&v P"fJ6év-r<t d, x<tl -ri}v '' Avvr1.c; x<tl ~u(.l.echv 7tepl 't"OÜ 
Xptcr-roü tJ.<tp-rupLocve, xocl -rO 3(ù3exaeTI] !v 'Iepoucrctf..1}tJ. 

84 , ' e~ ~ ' r t l Il' 'I ' ' ' U1t0/\Etq> l)\I!Xt !XU't"OV 1 X!X 't"O tJ!X7t't"t0"(1.!X (ù(.(\IVOU X!Xt 1tOO"'(ù\l 
' - ' K' ~e t A.... ' !l ' 'tl> , 1! E:'t"(ùV 0 UpLOÇ E:U!X7t't"~O"vlj g )((.(t on E:V 7tEV't"EX<XLOEX!X't"!p to'TEt 
Tt6éptou Koc(crocpoç \ xcà t.v -r1J 3t3occrxocf..(Cf -rO 7tp0ç 't"OÙÇ 7tÀOU
a-(ouc; f..e:xfJév · (( Oùocl Û(.l.î:v, ot 7tf..o0crLot, 8-rt &.7téxe:-re 'T1)v 

88 7t<Xp0Cxf.."tjO"t\l Û(.l.Wvt ,,, x.oct · << Oùocl Ô(1.Î:v, ot è(1.7tE7tÀ'Y)O"(J.évot, 
8-rt 7tStvOCcre:-re:, xoct ot ye:À&v-rec; vüv, 8-rt x/..ocOcre-re J ))1 xoct · 
« Oùoct ÛtJ.Î:V 8't"ocv x.ocÀ&ç UtJ.OCç e:'l7t<ùO"tv 1t0Cv-re:ç ot &vfJp<ù7tOL • 
xoc-rOC 't"<XÜ-roc yOCp èTtotouv xocl -roî:c; t.Ye:u8o7tpoq>~-ratc; ot 7t<X't"épe:ç 

92 Ô(J.Ù>V k n. ITOCv-roc 't"E -tà 't"Ot<XÜ't"<X 8tOC p.6vou -roü Aoux.OC èyvW
X.C<(.l.EV1 xcd 't"0Cç 1t/..dovocç -roü Kuptou 8tOC -roô-rou p.€(1.<XfJ~x<X(.l.EV 
7tpOC~e:tç, oc!c; xoc~ miv't"EÇ xéxpYJV't"<Xt, otov -rO 1t/..1jfJoc; -tWv 
txfJO(ùv ô cruvéxÀe:tcrocv ot crùv Tié-rpcp1 x.e:/..e:Oa-av-toc; -roü 
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Domino ut mitterentretiam 1 ; etillam quae per decem et [Hv 77] 
96 octo annos passa curata fuerat mulier die sabbatorumm; :{ 

et de hydropico quem curauit Dominus die sabbatorum, 16 j 
et quemadmodum disputauit quod curauit in hac die"; Il 
et quemadmodum docuit discipulos primos discubitos 

lOO non appetere o; et quoniam pau peres et debiles uocare 
oportet, qui non habent retribuere •; et qui pulsat noe tu 
sumere panes et propter instantiam importunitatis 20 

sumitq; et quoniam apud Pharisaeum, recumbente eo, 
104 peccatrix mulier osculabatur pedes eius et unguebat 

unguento, et quaecumque propter eam dixit ad Symo
nem Dominus de duobus debitoribus'; et de parabola 
diuitis illius qui reclusit quae ei nata fuerant, cui et 24 

108 dictum est : ln hac nocle eœposlulabunt animam tuam 
a te). quae autem praeparasli, cuius erunts? simili ter 
autem et diuitis qui uestitur purpuram et iocundatur 

14, 95 retiam (~ciam) C (2Ls 23) : relia cett. &: edd. Il Ulam 
S : ilia cett. & edd.ll per quae eX> V 11 95-96 decem et octo CV AS : 
xvm Qe octodecim edd. a Feu. usq. Hv IJ 96 fuerunt S U 97 et -
sabbatorum AQSe : om. CV Il 98 in bac die :die sabbatorum S Il 
hac: hanc cIl 99 discubitos c (2Ls 24): -tus ex cett.II100 debiles 
et pau peres<") S Il uocare: interdum uocari S 11101 abent CIl pu1· 
sat codd. : pulsauit e Feu. Gra. Hv Il noctu CV : nocte AQSe edd. 
usq. Hv 11103 post sumitsentent. 100·103 e~- su mit ilerauit C scri
bens .•. habent ... pulsat ... noctu omillens retribuere (cf. Sagn, 
n. p. 267) Il pharisaeum : fratrie eum C Il 104 obsculabatur C Il 
104-105 unguebat unguento CA {2Ls 35): ungebat unguento V 
ungebat ungento S unguento ungebat Qe edd. usq. Hv Il 105 symo
nem CV AS : simonem Qe edd. usq. Hv Il 106 dominos CV : om. 
AQSe Feu. Gra. Il 107 fuerat Q Il 108 expostulabant C Il 109 
erant AQ Il 110 diuitis J+ illius e Feu. Gra. Il uestitur codd. : 
uestiebatur e edd. usq. Hv Il purpuram (purpo· C} CV Turner 
245 : purpura AQSe edd. usq. Hv Il iocundatur (iuc- V) codd. : 
iocundabatur e edd. usq. Hv 

14, 3. 1. cf. Le 5, 1-11 Il m. cf. Le 13, 10-1711 n. cf. Le 14, 1-611 
o. cf. Le 14, 7-1111 p. cf. Le 14, 12-1411 q. cf. Le Il, 5-811 r. cf. Le 
7, 36·50 Il s. cf, Le 12, 16·20 
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le filet'; la femme qui souffrait depuis dix-huit ans et 
qui fut guérie un jour de sabbatm; l'hydropique que le 
Seigneur guérit un jour de sabbat, et comment le Seigneur 
se justifia de l'avoir guéri ce jour-Iàn; comment il enseigna 
à ses disciples à ne pas rechercher les premières placeso; 
qu'il faut inviter les pauvres et les estropiés, qui n'ont 
pas de quoi le rendre•; 1 'homme qui vient frapper durant 
la nuit pour avoir des pains et qui les obtient à cause de 
son importunité•'; comment, tandis qu'il était à table 
chez un Pharisien, une pécheresse baisait ses pieds et les 
oignait de parfum, et tout ce qu'à cause d'elle le Seigneur 
dit à Simon au sujet des deux débiteurs'; la parabole 
du riche qui renferma les produits de ses terres et à qui 
il fut dit : « Cette nuit on te redemandera ton âme : et ce 
que tu as p~éparé, qui l'auras? 1>; de même la parabole du 
riche qui s'habillait de pourpre et festoyait 2 brillamment 

96 Kup(ou x.o:.ÀOCO'o:.t 't'Ù 8bt't'uov1 • xo:.t -r1}v 3e:xo:.ox-rW ~'rtl 7t&.cr
J(OU<rocv 6epoc7teu0eiaocv yuvocrxoc -r1j -/jf!.épq; -roil aoc6M-roum · 
xcà -rre:pt -roü U8pW7ttXOÛ av t0CO'O:.'t0 0 KUptoc; 't'(j i){J.ép~ '!OÜ 
cro:.ôôOC'tou, xat 1tùlç 8te:ÀéX8'f) 6n t&.O'o:.-ro kv 'to:.U't'1) 't'(j i){J.ép~n • 

1 oo xd 1tùlç t8f8o:.~e: 'toùc; {J.0:.8'f)'t0:ç 'ti:lv 7tpw'toxÀtatùlv 11-~ 
bpéye:cr8o:.t0 • xo:.t 6'!L 'lt'T<ùX,OÙÇ xo:.t &vo:.n1jpouç xocÀe:i:v 3e:i: "t''ÙÇ 

{1-~ ~XOV't'OCÇ &.v'TOC7t08oüvoctP ' XIX1 '!ÙV xpOÜOV't'tX \IUX'Tbç 'TOÜ 
ÀClÔE~v &p't'ouç xod 8tOC -r1}v &.voct8etocv Àoc{J.O&vov't'ocq · xod 6't'!. 

104 7tocpà 'Tif> <!>Clptaoc(<p, xoc'TOCXÀtvo{J.fvou whoü, &{1-ocp't'<ùÀÙç 
j"UV~ XOC'TEq>(ÀEt 't'OÙÇ 7tÔ8ocç OC'Ô't'OÜ xr.d 1f}ÀEtq>EV iJ.Up<f), XClt 
6aoc 8t' ocù-ri)v e:!1te:v 7tp0ç L({J.<ùVCl 0 KUpwç 7tept -r&v 8Uo 
x.peocpe:tÀe:'TNv r • xoc1 7t&pt 'T~Ç 7tocpocÔoÀ~ç 'TOÜ 7tÀOucr(ou 

108 txdvou 't'oÜ tyxÀdaav'Toç ClÙ't'oÜ 'Ta ye:v~{J.oc'Ta, <T> xoc~ ~ppé8'f) · 
« TocU't'1J 'T'(j vux't't -r1}v ~ux.~v O'OU &7toct'ToÜmv &.7t0 aoü · & 
8è i'j'TO({J.OCO'OCÇ, 'T(Vt ~O''T!X!.8 ; >> 0{1-0(<ùç 8è xoct 't'OÜ 7tÀOUO'(ou 
't'OÜ èv8t8umto{J.évou 7topq>Upocv xoct &'Ôq>poctvo~évou ÀCl{J-7tpùlç xoct 
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nitide, et egenum Elazarum '; et eam [ quam ad 
112 discentes suos dixit responsionem, quando dixerunt ei : 

Hv 78 

Adice nabis {idem •; et eam quae ad Zachaeum publica
num !acta est confabulationem'; et de Pharisaeo et de 
publicano qui simul adorabant in templo w; et de decem 4 

116 leprosis quos simul emundauit in uias; et quoniam de 
uicis et plateis clodos et luscos iussit colligi ad nuptias'; 
et parabolam iudicis qui Deum non timebat, quem 
instantia uiduae fecit ut uindicaret eam z ; et de arbore 

120 fici quae erat in uinea, quae non faciebat fructumzz; et 8 

alia multa quae inueniri possunt a solo Luca dicta 
esse, quibus et Marcion et Valentinus utuntur; et super 
haec omnia post resurrectionem in uia ad discipulos 

124 suos quae locutus est, et quemadmodum cognouerunt 
eum fn fractione paniszzz. 

14, 111 nidite C Il elazarum C (Turner 245, lLs 94) : laza~ 
rum V AQSs edd. usq. Hv 11112 suis SU dixexerunt (xe2 expunct.) 
C Il 113 adisce V Il quam o Il ad zachaeum om. (uac. 5 lit!.) C Il 
puplicanum C ]1114 de, CV A : om. QSE: Feu. Gra. Hu !1 115 pupliM 
cano C 11 de V Sec : om. C AQ Il decem : x Q Il 117 uicis et : uicisset 
C JI platea S Il clodos C: claudos cetl. e edd. usque Sagn. (cf. 12, 67) 
Il luscos CV: caecos AQSoll 118 parabolas A (-lam A') 11119 de 
om. V 1! 120 feci C (fi- O=) 11121 aliam V 11 multa gagb: multa sunt 
cetl. & edd. Il 122 utuntur AQSE:: utantur CV Il 124 suos om. e 11 
quemadmodum Sb cett. : quomodo sa 

14, 3. t. cr. Le 16, 19-3111 u. cl. Le 17, 5-611 v. cl. Le 19, 1-10 
11 w. cl. Le 18, 9-1411 x. cr. Le 17, 11-19 Il y. cr. Le 14, 21-2411 z. 
cf. Le 18, IMSII zz. cf. Le 13, 6M9 n zzz. cf. Le 24, 13-32 

12 

r . 

. 
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et du pauvre Lazare•; la réponse que le Seigneur fit à ses 
disciples quand ils lui dirent :<(Augmente en nous la foiu »; 
la conversation du Seigneur avec Zachée le publicain v; 
le Pharisien et le publicain qui priaient ensemble dans 
le Templew; les dix lépreux qu'il purifia ensemble tandis 
qu'ils étaient en cheminx; l'ordre qu'il donna d'aller par 
les rues et les places et d'en rassembler les boiteux et les 
borgnes1 en vue des noces Y; la parabole du juge qui ne 
craignait pas Dieu, mais que rimportunité de la veuve 
contraignit à lui faire justice•; le figuier qui était dans la 
vigne et qui ne donnait pas de fruitu. On pourrait trouver 
encore beaucoup d'autres traits qui n'ont été rapportés 
que par Luc, et que Marcion et Valentin ne laissent pas 
d'utiliser. Ajoutons à tout cela les paroles qu'après sa 
résurrection le Seigneur dit aux disciples le long du chemin, 
et comment ils le reconnurent à la fraction du pain zzz. 

112 -roü mwx.oü Aa~&pout • xat -r~v npOç 't'OÙç tJ.IX6i')'T0Cç whoü 
&.n6xptaw, éh·e e!1tov cdrrtîl · << llp6a6eç -fJtLLV ?ttcr'twu » · 

'-1. ' z .. \ ... , ~ 1 \ ~ xat ~'lv npoç axxatov 't'av 'TeAWVi')V OfJ.tÀtiXV'' · xat 1tep~ 

't'OÜ <l>ocptcrœ~ou xat -roü 't'e:À<ilvou, ot-rtve:ç btJ.oÜ npocr1J6x.ov-ro 
116 èv -ré;) le:pé;)w · xat ne:pt 't'&v 8éxa )..e:np&v, oôç btLOÜ èxa9&ptO'e 

xa-rOC TI)v 086v :a: • xaL 6-rt èx 't'&V fJutJ.&v xat 'ltÀ«-re:t&v 't'OÙÇ 
xwÀoÙç xctl -roùç [J.OVoq>6.XÀ[J.OUÇ b<iÀeuae ouv"'x6~v"'' dç 
-roùç y&!LouçY · xcxl -rljv 1tcxpcx6o);~v 'TOÜ xpt-roü 't'OÜ -rOv 

120 0eov [J.-Jj q>ooou[J.kvou, llv -Jj &.v"'Œe'"' -rijç X~P"'' k7to(1Jaev 
tvcx h8tX~OfJ cxû-Mjv z • xcxL 7tEpt -r~ç O'UX~ç -rijç èv -r& 
<Î!L1te:À&vt, ')}'t'tÇ o'Ùx ht:oLet X1Xp1t6v zz • xat llÀÀIX noÀÀà 
e:ôpLcrxe:cr6cxt 8uv&fJ.EVIX ônO {J.6vou -roü Aoux& dp~a6at, o!ç 

124 a~ X()(t M()(px(wv X()(t ÜÛcxÀev-rï:voç xkxp1Jv-rcx• . xcxt 7tpOç 
't'OÛ-rotç ?t&crtv, !Le-rOC TI)v &v&a-rcxcrtv èv 't'1j 08é;) 7tp0ç -roUç 
(J.IX6l)'t'liç IX'Ù't'OÜ & è)..cfÀ"flO'eV, xcxt 7t&ç ~.''(\lùlO'CX\1 CX'Ù't'0V èv 'ti) 
x)..&ae:t -roü &p-rou zzz. 
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14, 4. Necesse est igitur et reliqua quae ab eo dicta [Hv 78] 

sunt recipere eos aut et his renuntiare : non enim conce-
128 ditur eis ab bis qui sensum habent quaedam quidem 

recipere ex his quae a Luca dicta sunt quasi sint 16 

ueritatis, quaedam uero refutare quasi non cognouisset 
ueritatem. Et si quidem refutauerint, hi qui a Marcione 

132 sunt non habebunt Euangelium : hoc enim quod est 
secundum Lucam, quernadmodum praediximus, decur
tantes, gloriantur habere se Euangelium; hi uero qui a 20 

Valentino sunt cessabunt a plurimo uaniloquio suo : ex 
136 hoc enim multas occasiones subtililoquii sui acceperunt, 

interpretari audentes male quae ab hoc bene sunt dicta. 
Si autem et reliqua suscipere cogentur, intendentes 
perfecto Euangelio et apostolorum doctrinae, oportet eos 24 

140 paenitentiam agere ut saluari a periculo possint. 

14, 127 et sa cetl. : om. Sb Il 127-128 eoneeditur codd. e : (orle 
leg. concedetur cf. 11, 32 Il 129 luca : lua C Il 130 quaedam : 
quae C Il cognouisset CV S3 e : cognouissent AQSb Il 131 refu
tauerunt S Il 132 habebunt V : habebant C habent AQS•II 134 
se habere N Se edd. usq. Hv !J 136 occansiones C li subtili
loquii AQ (subtili ~ loquii C [~ = uel e uel o sed non i] subtili 
loquii V) : subtilis eloquii e: subtiloquii S 11 acciperunt C Il 138 si 
CV : om. AQSe Il autem CV A : aut QSs Il reliquas V Il cogeren
tur V li 139 profecto V perfecte S 
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14, 4. Les hérétiques doivent donc nécessairement 
accepter aussi tout le reste de ce qui a été dit par Luc, ou 
rejeter aussi ce que nous venons de mentionner : car aucun 
homme sensé ne leur permettra 1 d'accepter certaines 
paroles de Luc comme exprimant la vérité, et de rejeter 
les autres sous prétexte qu'il n'aurait pas connu la vérité. 
Dès lors, de deux choses l'une : - ou bien ils rejetteront 
le tout : en ce cas, les disciples de Marcion n'auront pas 
d'Évangile, puisque c'est en mutilant l'Évangile selon Luc, 
comme nous l'avons dit déjà, qu'ils se vantent de posséder 
l'Évangile ; quant aux disciples de Valentin, ils cesseront 
leur copieux bavardage, puisque c'est précisément de cet 
Évangile qu'ils ont tiré de multiples prétextes à leurs 
subtilités, en osant mal interpréter ce qui s'y trouve bien 
exprimé; - ou bien ils seront contraints d'accepter aussi 
tout le reste de l'Évangile de Luc : en ce cas, prêtant 
attention à l'intégralité de l'Évangile et de l'enseignement 
des apôtres, ils devront faire pénitence pour pouvoir être 
sauvés du péril2• 

128 14, 4. 'Av&.yx'Y) oùv xcd 't'OC Àot7tOC 't'OC tm' rdJTOÜ dp'Y)!..lé:voc 
na:pa:~éx.ea6oct a:ÙToÔç, ~ xoc!. TOÔTOLÇ &7to't'&.crcrs:cr6oct · oû 
yOCp cruyx.oop'1)6~cre"Cat ocÙTo'tç Ü1tà 't'C>v voÜ\1 ~6v't'oov ~vtoc 
ftl:v 1t<Xp<X3lxecr6"'' -rwv !mo -r:oü Aouxii dp1Jftlvwv wç 6v-r:ot 

132 -r:~ç &1.1]6d<Xç, ~v•ot 3è &6e-r:itv wç flo-IJ &yvwx6-r:oç <XÙ-roü TI)v 
&f..~6etC(V. Kocl èOC\1 !.4È:\I &6e't'~O'CùO'I.v, ol (l.È:V &nà Mocpx((t)VOÇ 
oùx g~oucr•v eÙ<Xyyll.•ov - -r:o y.Xp xot-r:.X Aouxiiv, wç ?tpol
fPOC(l.S:V, &xp<ù'O)pt&.~ov't'e:ç xocux.&v't'oct f.xetv 't'à eûocyyé:f..tov -, 

136 o{ ~È: <Ï1tÛ ÛÙC(ÀS:VT(VOU 7tOC00'0VTOCt -r;~Ç 1tOÀÀ:;jÇ <XÛTC>V 
(l.OC't'OCtOÀoy(ocç - {:~ OCÙ't'OÜ y0Cp 1tOÀÀ0Cç chpoptJ.0CÇ -njç Àe:1tTO
Àoy~<XÇ OCÙT&v ~f..ocOov, tl;"')rfjcroccr6oct 't'OÀp.~crocvTEÇ xocx&ç TOC 
Ü1t' ocÙ't'oÜ xMC>ç e:lp'Y)!..lévoc - · èOC\1 8è xocl 't'OC Àot7tOC 1tocpo::-

I40 8é~o::cr6oct &vocyxoccr6&mv, Of..o-re:ÀeL 7tpocréxovTocç Téi) eûocyyeÀ(~ 
xoct -r] 't'&v &TCocr't'6À(t)v 8t8ocxn ~et ocÙToÙç (1-S:To::vos:Lv, tvoc 
cr<ù61)\loct &1tO 't'OÜ xtv8Uvou ~UV1)6&crtv. 



276 ADVERSVS HAERESES 

15, 1. Eadem autem dicimus iterum et his qui [Hv 78] 

Paulum apostolum non cognoscunt, quoniam aut 
reliquis nerbis Euangelii quae per solum Lucam in 28 

4 nostram uenerunt agnitionern renuntiare debent, et non 
uti eis; a ut si ilia recipiunt omnia, habent necessitatem 
recipere etiam eam testificationem quae est de Paulo, 
dicente ipso primum quidem Dominum ei de caelo 

8 locultum : Saule, Saule, quid me persequeris? Ego sum Hv 79 

Jesus Christus, quem tu persequeris a, deinde Ananiae de 
eo dicentem : V ade, quoniam uas eleclionis est mihi isle 
ut portet nomen meum in gentibus et regibus el filiis 

12 Israel. Ego enim demonslrabo ei quanta oporleat eum 4 

pali propler nomen meum b. Qui igitur non recipiunt 
eum qui sit electus a Domino ut fiducialiter portet 
nom en eius [ quod sit miss us] in quas praediximus 

16 gentes, electionem Domini contemnunt et seipsos s 

15, 1 dicimus codd. e: : forte leg. dicemus Il 2 paulus apostolus 
C IJ aut: autem SM sunt gpc Il 4 agnitionem ]+ per anticipai. 6·7 
quae - dominum cancell. S 11 5 recapiunt C (cf. 2Ls 84) Il 
omnia AQSe: : omnibus CV Il haberent S Il 7 ipso : apostolo V 11 
ei om. S Il 9 annaniae C li 10 dicentem coni. Gra.nol Mass. Sli : 
dicente codd. e Feu. Gra.tx Hv Sagn, li est mihi V A N.T. gr. 
Sanday 104 : mihi est N C QSe edd. JI 12 ei S : ei ex ipso CV 
AQe: edd. Delevi ex ipso cum S propter gloss. Cf. Inlrod. p. 23 (u. 
Gra. Mass ad loc.) Il 12·13 pati eum N A Il 14 domino conieci 
(cf. 16 electionem domini} : deo codd. JI ut S Sagn. : ad hoc ut 
• edd. hoc ut CV AQ IJ portet C ASe : oportet V porte Q IJ 15 
quod sit missus seclusi ( gloss. cf. 12) Il in S : om. CV AQe: ad coni. 
Erasm. in mg. edd.JI 16 contempnunt codd.JI seipso Q 

15, 1. a. Act. 9, 5; 22, 7·8; 26, 14·15 !J b. Act. 9, 15-16 
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Contre ceux qui rejettent le témoignage de Paul. 

15, 1. Nous répéterons la même argumentation à 
l'adresse de ceux qui ne reconnaissent pas l'apôtre Paul : 
ou bien ils doivent renoncer aux autres paroles de l'Évangile 
qui sont venues à notre connaissance par le seul Luc et 
ne point s'en servir; ou bien, s'ils les acceptent toutes, ils 
sont contraints de recevoir aussi son témoignage relatif 
à Paul. Car Luc rapporte que le Seigneur parla d'abord à 
Paul du haut du ciel en ces termes : « Saul, Saul, pourquoi 
me persécutes-tu? Je suis Jésus-Christ que tu persécutes•. » 
Puis le Seigneur dit à Ananie au sujet de Paul : << Va, 
car cet homme m'est un instrument de choix pour porter 
mon nom devant 1 les nations, les rois et les fils d'Israël. 
Je lui montrerai en effet moi-même combien il lui faudra 
souffrir pour mon nom b.)) Ceux donc qui n'acceptent pas 
celui qui a été choisi par le Seigneur 2 pour porter hardiment 
son nom aux nations susdites méprisent le choix du 
Seigneur et se séparent eux-mêmes de la communauté 
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segregant ab apostolorum conuentu. Neque enim [Hv 791 
contendere possunt Paulum non esse apostolum, 
quando in hoc sit electus; nequ~ Lu cam mendacem 

20 esse possunt ostendere, ueritatem nobis cum omni 
diligentia adnuntiantem. Fortassis enim et propter 12 

hoc operatus est Deus plurima Euangelii ostendi per 
Lucam quibus necesse haberent omnes uti, ut, sequenti 

24 testificationi eius quam habet de actibus et doctrina 
apostolorum omnes sequentes et regulam ueritatis 
inadulteratam habentes, saluari possint. Igitur testifi- 16 

catio eius uera et doctrina apostolorum manifesta et 
28 firma et nihil subtrahens', neque alia quidem in abs

condito, alia uero in manifesta docentium. 

15, 2. Hoc enim fictorum et praue seducentium et 20 

bypocritarum est molimen, quemadmodum faciunt hi 
32 qui a Valentino sunt. Hi enim ad multitudinem propter 

15, 17 segregant: congregant A 1120 possunt om. V Il 22 euan
gelii CV S : -lia AQe li 23 necesse ] + est Qe: Il habcrent : haerere 
coni. Erasm. in mg. U ut CV : om. AQSe Il sequenti : obsequentes 
S Il 24 abel C Il et l+ de S 1125 omnes l+ eam S Il 30 enim AQe : 
etenim CV S Il factorum C Il 30-31 est molimen et hypocritarum 
A Il 31 molumen S Il 32 a : ad C 

15, 1. e. ct. Act. 20, 20. 27 
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des apôtres. Ils ne peuvent en effet prétendre que Paul 
n'est pas apôtre, puisqu'il a été choisi pour cette fonction 
même; ils ne peuvent pas davantage prouver que Luc est 
menteur, lui qui nous annonce la vérité en toute exactitude. 
Car telle est peut-être la raison pour laquelle Dieu a fait 
en sorte que nombre de traits de l'Évangile fussent révélés 
par le seul Luc- traits que tous les hérétiques 1 se verraient 
contraints d'utiliser - : Dieu voulait que, en se laissant 
guider par le témoignage subséquent de Luc relatif aux 
actes et à la doctrine des apôtres et en gardant ainsi 
inaltérée la règle de vérité, tous puissent être sauvés. 
Ainsi le témoignage de Luc est véridique, et l'enseignement 
des apôtres est manifeste, ferme, émanant d'hommes qui 
n'ont rien omise ni enseigné certaines choses en secret et 
d'autres au grand jour2. 

15, 2. Tel est en effet le manège des simulateurs, des 
séducteurs pervers et des hypocrites, et c'est précisément 
ainsi qu'agissent les disciples de Valentin. Ils font des 

éo:u-roùç &cpop~~ouO't 't'~Ç -r&v &.noat"ÙÀwv auvo8~o:ç. Oi5-re: yO:p 
8ttaxup~O'o:a6o:~ 80VO:V't'O:~ llo:ÜÀOV f.L~ dvo:L &.7tÙO''TOÀOV 1 07t6't'e: 
xo:!. dç TOÜ't'o E:Çe:ÀéyYJ, oih·e: T0v Aouxiiv lJ!e:6a't'"fJV e:!vo:L 80-

20 vo:v't'o:t &.no3e:'i~o:t, -rljv &.À~6e:to:v 3t0: 7t0Ca"t)Ç &xpt6e:fo:ç XO:'t'O:"(· 

yé.ÀÀOV't'O: ~!J-'iV. ''lawç yO:p xo:l 8t0: 't'OÜ't'O b.J~p"("t)O'E:\1 0 0e:0ç 
't'cl TCÀdovo: 't'OÜ e:ùo:yye:À~ou &vo:3e:tx61jvo:t 3tcX 't'OÜ Aouxti, 
otç &v&.yx"t)v î!xoum 7t&.v't'e:ç xe:xp1jcr6o:t, tvo:, 't'1j é~!f)ç fJ.O:pTup(q; 

24 o:ÙToÜ 1te:p!. 't'Ùlv Te: npOC~e:wv xo:l T1jç 8t8o:x!Jic; 't'Ùlv &7tocrT6Àwv 
miv-re:ç éTCÙ(J.S:Vot xo:!. 't'Ov xo:v6vo: -ôjc; &À1)6do:c; &ppq;8to6pjl)
-rov ~xov't'e:ç, crw61jvo:t 8uv1J6&crtv. ''Apo: oùv i) f.LO:pTupto: 
o:ÙToü 0C).."'l6~c;, xo:!. i) 8t3o:x~ 't'Ùlv &7tocr't'6Àwv cpo:ve:pcX xo:!. 

28 6e61X(IX XIX\ TÙ"N [1.'1)3èv {J7tOaTOLÀIX[J.éV<ùV 0 [!.l)3è liÀÀIX [J.I:V &v 
XpU7tTij} liÀÀIX 31: &v <piXV<pij} 3L31X~<iVT<ùV. 

15, 2. ToüTo yocp "'"'" 7tpoa7towu[!.évwv xcà 7tovwwç 
tÇo:no:'t'<flv-rwv xo:l {.l7toxptt"Ùlv TO fJ."t)XIXV"t)lJ.O:, xo:6&7tep notoücrtv 

32 ol &7t0 ÛÙO:ÀEV't'~VOU. ÛÙ't'Ot y0:p 7tp0ç -r0 7tÀ')16oç 3t<Î: 't'OÙÇ 
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eos qui sunt ab Ecclesia, quos communes et ecclesiasticos [Hv 791 

ipsi dicunt, inferunt sermones, per 1 quos capiunt Hv 80 

simpliciores et illiciunt eos, simulantes nostrum tracta-
36 tum, uti saepius au diant; qui etiam queruntur de no bis 

quod, cum similia nobiscum sentiant, sine causa 
abstineamus nos a communicatione eorum, et cum 4 

eadem dicant et eandem habeant doctrinam, uocemus 
40 illos haereticos. Et cum deiecerint aliquos a fide per 

quaestiones quae fiunt ab eis et non contradicentes 
auditores suos fecerint, his separatim inenarrabile 
Plenitudinis suae enarrant mysterium. Decipiuntur a 

44 autem omnes qui quod est in uerbis uerisimile se putant 
posse discernera a ueritate. Suasorius enim et uerisimilis 
est et exquirens fu cos error; sine fu co autem est ueritas, 
et propter hoc pueris credita est•. Et si aliquis quidem 

48 ex his qui audiunt eos quaerat solutiones uel contradicat 12 

15, 33 ab : in A (ab sscr A1) Il commune Q Il et CV Hv Sagn. : 
om. AQSe: Feu. Gra. Mass. Sti.!! 35 illiciunt CV: in deliciis AQSe: 
Il 36 ut Qe Il etiam : et •Il quaeruntur Hv Il 39 dicant CV Se : di
cunt AQ Il abeant C Il uotemus C (-ce. C•) Il 40 ad fidem CIl 41 et 
non CV : nec non AQ Se JI 43 enarrent mysterium QS mysterium 
enarrent A Il 44 qui CV : quia AQSe Il putant se "' S Il 45 dis
cernere Feu. (ex coniect. Billy) dein edd. praeter Hv : discere C 
AQSe Hv dicere V Il verisimiles C (-lis C') Il 46 et CV : om. AQSe: 
Il luco : lugo C Il 48 so1utionis C (-nes C') Il ue1 : et A (ue1 sscr. 
A') 

15, 2. a. cf. Matth. 11, 25. Le 10, 21 
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discours à la foule, dans le but d'atteindre ceux qui 
appartiennent à l'Église et qu'ils appellent <<gens du 
commun>> et «gens de l'Église>>. Par là ils surprennent 
les simples et les attirent à eux, contrefaisant notre parole 
pour qu'on vienne les écouter plus souvent. Ils se plaignent 
aussi à notre sujet : ils pensent comme nous, et nous 
refusons sans motif d'être en communion avec eux; ils 
disent les mêmes choses que nous et ont la même doctrine, 
et nous les traitons d'hérétiques! Et quand ils ont ruiné 
la foi de quelques-uns par leurs questions et qu'ils ont 
amené leurs auditeurs à ne plus les contredire, ils les 
prennent alors à part et leur dévoilent le « mystère inexpri
mable » de leur << Plérôme ». Ainsi se laissent séduire tous 
ceux qui se croient capables de distinguer de la vérité ce 
qui se dissimule sous des discours captieux : car l'erreur 
est captieuse et chercher à se farder, tandis que la vérité est 
sans fard et, pour cette raison, a été confiée aux enfantsa. 1• 

Et s'il arrive qu'un de leurs auditeurs réclame des éclaircis~ 
sements ou s'avise de les contredire, ils déclarent que cet 

&.nO -ô]ç ÈxxÀ"f)a(r.tç, oôç 81) xo~voùç xr.ti kxxÀ"f)1'1tr.ta"t'txoùç 
Àkyouatv, npoaq>kpouat 't'OÙÇ )..6youç, 8t' Wv èntÀr.tfJ.Ôcf\IOV't'r.tt 
't'f:lv &xspr.t!<.ùv xr.tf. èn&.yov't'r.tt r.tÙ't'oVç, ônoxptv6(.LSVot -rlj\1 

36 ~(.LS"t'épr.t\1 O(.LtÀ(r.t\1 Onwç 7tÀeov&.xtç &.xoO(t)atv • ot xd 

r.tt't't&v't'r.tt ~(.LOCç lht O(.Lotr.t ~(.Lt:v q:>po\loUv't'wv dx1j &nsx6f.l.eeoc 
't'1jç xmvwvCr.tç r.tÙ't'CJv xr.tf. 't'a aù't'OC )..éyov"t'r.tç xr.tf. 't'~V r.tÙ't'1)v 
~OV"t'OCÇ 8t8r.t(}'}(r.tÀLr.tv xr.tÀOÜ(.LSV r.tÙ·roùç œtpe't'txoVç. Kr.tf. 8t'r.tV 

40 xo:.'t'r.t6&.Àwat 't'tvr.tç &.1tè "t':;jç nta't'ewç 8tà 't'&v 7tr.tp' r.tÙ't'&\1 
,.. 1 \ ..'... ' Àf_ , ' \ ' ~ o.,"f)"t'"f)1'1E<.ùV Xrlt (.L•j CXV't'L t:yOV't'(..{Ç 't'OUÇ r.tXpO(..{'t'rlÇ r.ttl't'(I}V 
'lt'OL~()ùlO'LV 1 't'OÜ"t'OLÇ Xr.t"t'' l8(r.tv "t'0 &pp"f)'t'OV 't'OÜ 7tÀ1Jp&l(.Lr.t't'OÇ 
r.tÙ't'&v i~"f)yoüv't'r.tt (.LU<1't'~ptov. Mseo8eVov't'r.tt 8è ncfv't'eç ot 

14 't'6 ntEhvoÀoî'oUv.svov 8oxoüv-reç 3ti'Jr.tcr6r.tt 8tr.txpLvEtV &1tè 't~Ç 
<iÀ1)6d"ç · m6"v~ p.èv ytl:p ""t h~1)TOÜtr()( -rtl: q>Ù><1) ~ 1tÀci.v1), 
&q:>uxoç 8è ~ à)..~6etr.t, xr.t!. 8tà 't'OÜ't'O 't'O~ç 7tr.tt8Lo~ç 7t€7ttl'1't'SU-
.. " K ' '' 1 ~ , ' ,.. ~ ' À, • poc.V'tja. rlt SrlV (.LSV 't'LÇ 't'WV rlXOUOV't'(ùV o.,"f)'t'1) S1tL U()StÇ 'tj 

48 &.v·nÀiy1} O:.Ù't'OÎ:Ç, 't'OÜ"t'0\1 ÙlÇ (.L1) xwpoÜV't'rl 't'1)V &;)..~6eto:.V 
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eis, hune quasi non capientem ueritatem et non haben- [Hv SOJ 

tem de superioribus a Matre sua semen adfirmantes, in 16 

totum nihil dicunt ei, mediarum partium dicentes esse 
52 ilium, hoc est psychicorum. Si autem aliquis quasi 

paruam ouem deditum semetipsum ipsis praebeat, 
initiationi illorum et redemptionem illorum conse- 20 

cutus, est inlflatus iste talis, neque in caelo neque Hv SI 

56 in terra putat se esse, sed intra Pleroma introisse et 
complexum iam angelum suum; cum institorio et 
supercilio incedit, gallinacii elationem habens. Sunt 
autem apud eos qui dicunt oportere bonam conuersa- 4 

60 tionem adsequi eum hominem qui sit desuper adueniens; 
propter hoc et fingunt quodam supercilio grauitatem. 
Plurimi autem et contemptores facti quasi iam perfecti, 
sine reuerentia et in contemptu uiuentes, semetipsos s 

64 spiritales uocant et se nosse iam dicunt eum qui sit intra 
Pleroma ipsorum refrigerii locum. 

16, 52 psyticorum A phisicicorum S JI 53 paruam (a2 ex u ?) 
V : paruum C AQe: parium (pia) S Il ouem codd. e: ouum e: 11 Feu. 
!J semetipsis A (·tipsum ipsis A1) 11 54 initiationi posui ex coniect. 
Catelier (Not. 65 ad lib. V III Recogn. Clem. § 25, ed. 1698 SS. 
Pair. Apost., p. 565) quam memorat Gra. in n., cui assenliunl 
in n. Mass. Sti : imitationi CXV AQSe: Feu. Gra. fmitatione 
Mass. Sti. Sagn. imitationem Hv Il et redemptionem illorum 
om. Q Il 56 scd : et S Il 57 institorio AQSe : ·turio CV Il 58 galli
nacei e: Il 59 dieu nt ] + apud eos cancell. et expurwt. C Il oporte 
C oportet V !J 59·60 conuersationem V QSe: : conuercioncm C 
conuer A U 60 qui : quis C JI aduenicns CV : ueniens AQSe: 

1 
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homme ne saisit pas la vérité et qu'il ne possède pas la 
<<semence>> d'en haut provenant de leur << Mère>>; ils se 
refusent alors à lui dire quoi que ce soit, affirmant qu'il 
appartient à l'« Intermédiaire>>, autrement dit à la race 
des« psychiques». Mais si, telle une petite brebis, quelqu'un 
se livre à eux sans réserve, une fois initié à leurs mystères 
et devenu par là bénéficiaire de leur « rédemption 1 », un 
tel homme ne se sent plus d'orgueil : il croit n'être plus ni 
au ciel ni sur terre, mais avoir fait son entrée dans le 
<< Plérôme >> et avoir déjà étreint son <<ange»; il s'avance 
d'un air important, en regardant de haut, avec l'arrogance 
d'un coq. Il en est bien parmi eux pour dire que l'<< homme 
venu d'en haut>> doit atteindre à une conduite exem~ 
plaire, et c'est pourquoi ils affectent une gravité pleine de 
morgue. Mais la plupart d'entre eux méprisent de tels 
scrupules, sous prétexte qu'ils sont déjà <<parfaits»; 
vivant sans retenue et dans le dédain de tout, ils se 
décernent à eux-mêmes le titre de << spirituels >> et pré
tendent connaître déjà, au sein de leur « Plérôme >>, le 
lieu du << rafraîchissement >>. 

!''181: ~'J.Ov-<:(1. 1:0 &vw6ev <btà 1:~ç M'J1:pàç (1.U1:0>V <ml:pf.'(1. 
Sta6e6ataO!J.evat, 't'à xoc66t.au aU8èv t.éyouow ocU"t'<f>, -ôjç 
!J.E:0'6"n'J"t'OÇ ).éyav't'eç dvoct ocù-r6v, 't'au-réO"t't 't"&v ~uxtx.&v · 

52 èàv 8é -ru,; atavel 7tpo0&-rtov è!x8a-rov E:ocu-rOv 7tocpéxn ocÙ't'aLç, 
-r1) !J.U-ljO'et ocù't'&v x.oct a'Ù-r&v -r:;jç &.7taÀu't'pÙ>cre:wç è:TCt't'uxcl>v, 
1tE:lpUO'LW!J.ÉVOÇ Q "t'OLaiJ"t'OÇ ail-re èv aÙpav<f'> oil-re: èrà y:;jç 
ote't'at dvat &J.:A, è:v't'Oç 't'OÜ TCÀ'YJpÛ>!J.OC't'OÇ dcreÀ'YJÀu6évoct x.oct 

56 O'U!J.7tE:7tf.éx6at ~8"1) 't'<f> &.yyét..<p ocÙ't'oÜ • !J.E-r' &t..a~avdaç 
x.oct ùcppOaç TCapeOe't"at, &.t..éx.'t'opoç è!xwv 't'Ücpov. Etat Sè 
1tap, a\rroLç at t..éyov't'e:ç 8e:'i:v &.yoc6ijç 7tp&Çe:wç ècptx.écr6at 
't'àV &vw0ev &v6pfu1taV ' 8tà 't'aÜ't'O 8~ x.oct 7tpacr7tataÜV't'OCt 

60 ôcppuW81J 't"tvà O'E!J.V6"n'J't'a. Ol 8è 7tÀdaveç x.oct x.oc't'ocq>paV"')'t'OCt 
yev6!J.E:Vat, Wç ~8"1) 't'É:Àetat, &.ve<~8&ç xat U7te:po7t-rtx.Wç ~Wv-reç, 
s_ 1 1 ' ... "' l ' JJ..~ E:<XU't'aUÇ 7tVEU!J.C<'t'tx.aUÇ a7taX<X/\.OUO'L X.OC "(W(ùO'XE:LV •jO"'J 

t.éyoucrt 't'Ùv èv't'Oç 't'OÜ 7tÀ1JpÛ>!J.OC't'aç ocù-r:Wv TI1ç &vwJn)~efuç 
64 1:6nov. 
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15, 3. Nos autem reuertamur ad eundem tractatum. [Hv 81) 

Cum enim declaratum sit manifeste quoniam neminem 
68 alium Deum uocauerunt uel Dominum nominauerunt 12 

qui ueritatis fuerunt praedicatores et apostoli libertatis, 
nisi solum uerum Deum Patrem et Verbum eius qui in 
omnibus principatum habeta, manifeste erit ostensum 

72 quod Factorem caeli ac terrae, qui locutus sit cum 
Moyse et legis dispositionem ei dederit, qui conuocauerit 16 

patres, Dominum Deum confiteri eos et alterum nemi
nem nosse. Manifesta igitur et apostolorum et discentium 

76 eorum ex nerbis ipsorum de Deo facta est sententia. 

15, 71 habet CV : eius habet AQe: habet eiua S [1 72 quod 
eodd. e (recte reposuit Sagn. ex ILs 42) : om. edd. Il ac C Q : 
et V ASe Il qui codd. : et quie: Feu. Gra. Hv qui et coni. ILs 42 Il 
cum om. A sscr. A1 1!73 moysi A Q 1! conuocauerit CV A€: uocaue~ 
rit S cum uocauerit Q Il 75 discensium C discentum € 

16, 3. a. ct. Col. 1, 18 

1 
1 
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15, 3. Mais revenons à notre sujet. Il a été montré 
clairement que les prédicateurs de la vérité et les apôtres 
de la liberté n'ont appelé Dieu ou Seigneur personne 
d'autre que le seul vrai Dieu, c'est-à-dire le Père, et son 
Verbe, qui a la primauté en toutes choses•. Dès lors, la 
preuve est faite avec évidence que c'est bien le Créateur 
du ciel et de la terre, Celui qui s'est entretenu avec Moïse, 
qui lui a donné la Loi et qui a appelé les pères, c'est lui 
que les apôtres ont confessé comme Seigneur et Dieu, 
et qu'ils n'en ont connu aucun autre. Et ainsi, d'après 
les paroles mêmes des apôtres et de leurs disciples, a été 
manifestée leur pensée sur Dieu. 

15, 3. • HtJÛÇ 31: rnotvét.6w[J.<V rn' otù..-ljv ~~v 1tpoty
[J.ot~dotv. Ll1JI.w6év~oç y<ip aotcp&ç 8~, où3évot /i!J...ov 
WeoÀ6jl]aotv ~ hup<ol.éxTij<rotv ot ~ijç &1.1J6dotç yev6[J.<VOI 

68 x~puxe:ç xcà &.7t60"t'oÀor. -r9jç è)..e:u6eplocç &.XA' ~ fL6vov 't'Ov 
&1.1J6.vlw 0eov Ilot~épot xott ~ov A6yov otù-.oü ~ov ~v 1tê1a' 
7tpw't'e6ov-roca, q>ocve;p(;)ç &v d'IJ 8e:8e:tyfJ.lvov 't'0 -rOv l1ot1j't'~V 
oUpocvoü xocl. y~ç, -rOv xocf. 7tpoaofLtÀ~aocv-roc Mwüae;i: xocl. ~v 

72 VOfL06eatocv ocù't'i;> 86v't'oc, 't'àv ouyxcù.e:a&:fLe:Vov 't'OÙÇ rroc't'Épocç, 
K6ptov xocl. 0e:Ov OfLoÀoyei:v OCÔ't'oÙç xal. fL1j8évoc &:At..ov d8évoct. 
(J>ocve:pli fLÈ:V oOv ~ 't'(;)v 't'E &.rroa-r6t.wv xocl. 't'(;)v èxdV(I}V v-oc61j
TéiJv èx -rClv t.6ywv ocô-r&v rrepl. -roü 0e:oü yéyove yvd>(L"f}· 
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* • • 

16, 1. Quoniam autem sunt qui dicunt Iesum quidem 20 (H• "l 
receptaculum Christi fuisse, in quem desuper quasi 
columbam desc.endisse Christum, et cum indicasset 

4 innominabilem Patrem incomprehensibiliter et inuisibi
liter intrasse in Piero ma; non enim solum ab ho minibus, 
sed ne ab his quidem quae in caelo sunt potestatibus 24 

et uirtutibus apprehensum eu rn; et esse filium quidem 
8 Iesum, patrem uero Christum, et Christi patrem 

Deum; alii uero putatiue 1 eum passum, naturaliter Hv 82 

impassibilem exsistentem; qui autem a Valentino sunt, 

16, 1 quidem om. v n 2 que s Il 4 nominabilem s Il 5 intrase 
C (-sse C') JI ab : in S Il 6 ab : a Q JI eis S JI quae AS' : qui CV 
QSe JI 7 quidem filium "' edd. a Feu usq. Hu Il 8 patrem om. S JI 
christum : christi C om. e [[ 9 passi Q Il 10 impassibile C 11 eum 
exsistentem S 

LIVRE III, 16, 1 

DEUXIEME PARTIE 

UN SEUL CHRIST, FILS DE DIEU 
DEVENU FILS DE L'HOMME 

287 

POUR RÉCAPITULER EN LUI SA PROPRE CRÉATION 

1. Le Fils de Dieu s'est vraiment fait homme 

Doctrines gnostiques rejetant la réalité de l'incarnation. 

16, 1. Il en est qui disent que« Jésus >> a été le réceptacle 
du <<Christ' : ce «Christ>> est descendu d'en haut en 
<<Jésus>> sous la forme d'une colombe et, après avoir révélé 
le << Père innommable >>, est rentré << de façon insaisissable 
et invisible >> dans le << Plérôme >>; car non seulement 
les hommes, mais même les << Puissances >> et les << Vertus >> 

qui sont dans le ciel n'ont pu le saisir; on a donc de la sorte 
le Fils, qui est <<Jésus>>, le Père, qui est le<< Christ», et le 
Père du <<Christ>>, qui est Dieu. D'autres disent que Je 
« Christ» a souffert de façon purement apparente, étant 
impassible par nature. Quant aux disciples de Valentin, 
ils présentent les choses comme suit : il y a d'un côté le 

16, 1. 'E7tet8~ 8t dcr~v ot ).éyo'rreç -ràv ~èv 'l"'}croüv 
è:x8oxeto\l "t'OÜ XptO''t'OÜ yeyovéw.t.t, dç av &v(t)e€\1 &ç 
7tepta-rep0Cv xoc't'eÀ6eLv 't'àv Xptcr't'àv xcà f..l'YJVÜO'OCV't'IX 't'Û\1 

4 &vov6[-trtcr-rov Iloc't'époc &xpoc-M}-r(I)Ç xoct &op&:r<ùç dcreÀ6eLv 
de; -rà TtÀ-IjpW!LCl - {.1.'1) ycip tJ.6VO'J Ô7t' &\16p6l7twv, à)..).,O; 
1.1."1J8è lmà 1:Clv Èv 't'~ oûpocvéi) €Çoucrt&v xcû 8uv0Cf.LECùV 
XOC't'EtÀ:;jq>6cxt rJ.?n6v -, xa:t r::!vo:.t (J.èv Ytàv 't'àv 'I"f)croüv, 

8 Iloc~époc 8è ~ov Xp«n6v, xocl Xp•cr~oü Iloc~époc ~ov 0e6v · 
&J.."J...ot 8è 8ox-ljaet TCE7t0\16évoct oc?n:6\l, q>Uaet !ÏTCoc61j Ô7t&pxo\l"t'OC · 
ol 8è ci.1to ÜÔocÀev~(vou -rov p.èv bt T'ijç otxovop.(ocç 'I11croüv 
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lesum quidem qui sit ex dispositione, ipsum esse qui [Hv 8!] 

12 per Mariam transierit, in quem ilium de superiori 
Saluatorem descendisse, quem et Christum di ci, quoniam 4 

omnium qui emisissent eu rn haberet uocabula; parti
cipasse autem cum eo qui esset ex dispositione de sua 

16 uirtute et de suo nomine, ut mors per hune euacuaretur, 
cognosceretur autem Pater per eum Saluatorem [qui
dem] qui desuper descendisset, quem et ipsum recepta- s 
culum Christi et uniuersae Plenitudinis esse dicunt, 

20 lingua quidem unum Christum Iesum confitentes, 
diuisi uero sententia - etenim haec est ipsorum regula, 
quemadmodum praediximus, ut alterum quidem Chris
tum fuisse dicant qui ab Vnigenito ad correctionem 12 

24 Plenitudinis praemissus est, alterum uero Saluatorem 
esse in glorificationem Patris emissum, alterum uero ex 
dispositione quem et passum dicunt, recurrente in 
Pleroma Saluatore qui Christum portabat - : necesse 16 

28 habemus uniuersam apostolorum de Domino nostro 

16, Il positione AQ Il 14 emississent C AQ Il haberent S Il 
uocabula om. S Il 16 de CV: om. AQSe Il ut CV: et AQSe Il 17 
cognoscetur V If autem: a ut QU 17-18 quidem seclusi e dilt. cum qui 
desuper !J 20 confidentes C 1! 21 uero sententia: sententia a senten
tia (sent- 1 cancell.) S 1122 ut AQSe: et CV IJ 23 correptionem CV U 
24 est codd. e edd. : om. Hv Il 25 in CV Mass. SU. Sagn. : ad 
AQSe Feu. Gra. Hv JI emissum CV : missum AQSe edd. usq. 
Hv If 26 dispositionem C Il quem : quod quem (quod cancell.) Q Il 
recurrente coni. Mass. Sli. : recurrentem codd. e Feu. Gra. Hv 
Sagn. Il 27 saluatore S Mass. Sli. : saluatorem codd. e Feu. Gra. 
Hv Sagn. 

LIVRE III, 16, 1 289 

(<Jésus de l'économie>>, qui n'a fait que <<passer par 
Marie 1 >>; sur lui est descendu le <<Sauveur d'en haut)), 
appelé aussi<< Christ» parce qu'il possède les noms de tous 
ceux qui l'ont émis; celui-ci a rendu le «Jésus de l'éco
nomie>) participant de sa puissance et de son nom, pour 
que, d'une part, la mort fût détruite par lui et que, de 
l'autre, le <<Père>> fût connu par l'intermédiaire de ce 
<<Sauveur» descendu d'en haut, lequel est lui-même le 
réceptacle du «Christ>> et de tout le << Plérôme ». Ils 
confessent ainsi de bouche un seul Christ Jésus, mais ils 
le divisent 2 en pensée: car, d'après leur système, ainsi que 
nous l'avons déjà dit, autre est le «Christ>>, qui fut émis 
par le • Monogène » pour le redressement du • Plérôme 8 », 
autre le <<Sauveur», qui fut émis pour la glorification du 
<<Père>>, et autre enfin le <<Jésus de l'économie)>, qu'ils 
disent avoir souffert tandis que remontait dans le << Plé
rôme >> le << Sauveur >> portant le << Christ ». Telles étant les 
thèses des hérétiques, force nous est de faire appel à toute 

o:&-t-Ov e:!vo:~ -rOv a~oc Mocplocç 8to8eUaocv-ra, s:lç av -rOv &v<ù6ev 
12 l:wnjpoc xoc-reÀ"I)Àu6évoct, av xoct Xptcr-rov Àéyecr6oct 8-rt -r<Xç 

11:&.v-rwv -r&v 7tpo6ocMv-rwv ocü-rov ~x•• 7tpo<r1jyop(ocç, &.vocxe
l<Otv&cr6oct llè -réj\ kx -r'ijç otxovo[J.(ocç t"ljv ~u-rou llovoc[J.LV 
x.oct -rO 15votJ.oc, g1!:<ù~ 0 6&:voc-ro~ 8LOC 't"OÔ't"OU x.oc-rocpY'fl67i, 

18 yvwptcr6îi llè 6 Iloct"ljp llt<X -roü &vw6ev xoc-r<À"I)Àu66-roç 
l:w-r'ijpoç, av xoct ocù-rov txlloxe<ov TOU Xptcr-roü xoct 1tiXV"rOÇ 
-rou 7tÀ"I)pW[J.oc-roç e!voc< Àéyoucrtv, -rii [J.SV yÀW<r"1) ~voc Xptcr-rov 
'I>j<rouv 6[J.OÀoyoüv-reç, [J.<p(~ov-reç 3è -r'/i yvW[J.1J - xocl y<Xp 

20 oc~ ta't"tv èxdv<ùv ôn66e:aLç, x.oc6Wç npoécpoc~v, &J..t..ov 
[J.SV -ràv Xptcr-rov yeyovévoct Àéy«v {mo -rou Movoyevouç dç 
t7tocv6p6wcr.v -rou 7tÀ>jpW[J.e<-roç 7tpo6e6À"I)[J.évov, &Uov llè 
-rov l:w-r'ijpoc etç 3o~oÀoy(ocv 7tpo6e6À>j[J.évov -rou Iloc-rp6ç, 

24 &hAov /le TOV tl< "r~Ç otKOVO[J.(O<Ç, av Kocl 7t07tOV6év<XL Àéyou<rLV, 
&.voc3poc[J.6v-roç dç -ro 7tÀ1jpw[J.oc -roü -rov Xptcr-rov ~occr-r&.~ov-roç 
l:wnjpoç - · &.v&.yx>jv lxo[J.ev 11:/icrocv -r~v -r&v &.7tocr-r6Àwv 
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Iesu Christo sententiam adhibere, et ostendere eos non [Hv 82) 

solum nihil tale sensisse de eo, uerum amplius et signi-
ficasse per Spiritum sanctum qui inciperent talia 

32 docere, submissi a Satana uti quorundam fidem euerte- 20 

rent et abstraherent eos a uita. 

16, 2. Et quoniam lohannes unum et eundem nouit 
Verbum Dei, et hune esse Vnigenituma, et hune incarna-

36 tum b esse pro salute nostra, Iesum Christum Dominum 
nostrum, sufficienter ex ipsius Iohannis sermone demons- 24 

trauimus. 
Sed et Matthaeus unum et eundem Christum Iesum 

40 cognoscens, eam quae est 1 secundum hominem genera- Hv sa 
tionem eius ex Virgine exponens, sicut promisit Deus 
Dauid ex fructu uentris eius excitaturum se aeternum 
Regem c, multo prius Abrahae eandem fa ci ens promis-

16, 30 tale nihil "' S Il 33 a : ad ( d expunct.) C Il 35 hune, : hanc 
C Il 35-36 unigenitum - esse om. C !1 37 sermone demonstraui
mus : demonstratione ostendimus demonstrauimus (ostendimus 
ut uid. expuncf.) S Il 39 iesum om. S 1! iesum christum ("\,) e: edd. 
usq. Hv Il 42 elus CV : eius et AQSe: Il 43 rcgem CV : regnum 
AQSe 

16, 2. a. cf. Jn 1, 14.1811 b. cf. Jn 1, 1411 c. cf. Ps. 131, Il 
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la doctrine des apôtres sur notre Seigneur Jésus-Christ et 
de montrer que non seulement ils n'ont rien pensé de tel 
à son sujet, mais qu'ils ont même fait connaître d'avance 
par l'Esprit Saint ceux qui enseigneraient un jour de 
telles doctrines, gens envoyés en sous-main 1 par Satan 
pour corrompre la foi de plusieurs et les arracher à la vie. 

Témoignage de Jean et de Matthieu. 

16, 2. Que Jean ne connaisse qu'un seul et même Verbe 
de Dieu, qui est le Fils uniquea et qui s'est incarnéb pour 
notre salut, Jésus-Christ notre Seigneur, nous l'avons 
suffisamment montré par les paroles de Jean lui-même. 

Mais Matthieu lui aussi ne connaît qu'un seul et même 
Christ Jésus. Voulant en effet raconter sa génération 
humaine du sein de la Vierge - cette génération qui 
répondait à la promesse faite par Dieu à David de susciter 
({du fruit de son sein» un Roi éternel02 , ainsi qu'à une 
promesse identique faite déjà longtemps auparavant à 

11:epl -rou Kup(ou 1][J.ôiv 'h]<'oil Xpta-roil yv.:.[J.1)V 7tpocrotyotyei:v 
28 Xotl 8ei:~ot' otÙTOÙÇ fl.-IJ [L6VOV [J.1)8èv TOtoUTOV 1tE<ppOV1)XOVott 

7tepl. <XÙ't'oÜ, &ua xctl. t.J.ê!J."tjVUXéva~ a~a -roü IIveOfL<X't'OÇ 't'OÜ 
&ylou 't'oÙç !J.éÀÀOV't'<XÇ -r<X 't'o~aÜ't'OC 8t3&0'Xe:tv, Ô7toÔeÔÀ1)fLévouç 
Ô7t0 -roü l;a't'av& 7tp0ç -rO Tljv 't'tV(I)V 7tlO''t'f.V &voc-rpéne:~v xocl. 

32 &11:o<miiv otù-roùç &11:o Tijç ~w'ijç. 

16, 2. Kotl 6-r• 'Iw&vv1)ç [J.èv ~vot xotl -rov otù-rov ol8e 
A6yov 't'OÜ 0eoü, xocl -roÜ't'OV e:!voct Tàv Movoye:v!j)a, xocl. 
-roil-rov aecrotpxôicrOottb 011:èp -r'ijç 1][J.e-répotç <rWTYJpEot<;, 'I1)croilv 

36 Xptcr-rOv -rOv KUptov lJtJ.&v, txav&c; t~ aÙ't'oÜ 't'OÜ ,I(I)<Xvvou 
è7te8eE~ot[J.EV À6you. 

, At.t.<X xaf. Moc-r3ot'i:oç ~va xocl. -rOv aù-rOv Xptcrt'Ov 'l"t}cmüv 
èmytv6lcrx(I)V1 Tijv X<X't'à &v3p(l)7tOV ocÙ't'oÜ yévv'fjfltv kx -ô)ç 

40 7totp0ovou è~1)you[J.evo.;, xot06>ç bt1)yyeEÀot-ro b 0eoç -rij> 
Llaul.8 « èx xocp7toÜ -ri)ç xo~À(cx;ç » aÙ't'oÜ &.vacr't'"l]cretv IXLWvtov 
Bota•Àeot •, 1toÀÀij> 7tp6-repov -rij> 'Aopotli[J. -ri)v otô-ri)v 7ta<1jcr&-



292 ADVERSVS HAERESES 

44 sionem, ait : Liber generationis. Iesu Christi, filii Dauid, 4 

{ilii Abraham •. Dehinc ut liberaret mentem '.'o~tram a 
suspicione quae est circa Joseph a1t : Chrtslt aulem 
generatio sic erat: cum esset desponsala mater ems Joseph, 

48 priusquam conuenirenl, inuenla est in ~lero h~be~s. de s 
Spirilu sanclo • ; dehinc cum Joseph cog1taret dn~uttere 
Mariam quoniam praegnans eratt, ads1stentem et a~ge
lum Dei, dicentem : Ne timueris adsumere Mar.l~m 

52 coniugem luam; quod enim habel in ute:o de Sp<r~lu 
sanclo est. Pariet aulem Filium, et uocabts nomen et~s 12 

Iesum: hic enim ·saluabil populum suum a peccatis sws. 
Hoc aulem factum esl ul implerelur quod diclum_ ~si a 

56 Domino per prophelam: Ecce V irgo in ulero acc<pwl el 
pariet {ilium, el uocabunt nomen eius Emmanuel, quod 
est N obiscum Deus g' manifeste significans et eam pro- 16 

missionem quae fuerat ad patres adimpletam, ex 

16 46 sumptione V susceplione S Il est om. S Il ait CV S : et ait 
AQe 1i 47 desponsata : disponsata C om. V jj48 habens in utero N S 
1149 demittere C 11 51 dei om. S Il dicentem : et dicentem e Il 52 abet 
c n 54 saluauit Q u 55 adimpleretur e n 56 in utero accipiet codd. : 
concipiet in utero e n 57 quod 1 + interpretatum e Feu. Gr~. H 
69 patres ] + nostros A U adimpletam C : impletam AQSe adtm
pleretur V 

16, 2. d. Matth. 1, 1 11 e. Matth. 1, 18 Il !. cf. Matth. 1, 1911 g. 
Matth. 1, 20-23. Is. 7, 14 

[Hv 83] 

1 
1 
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Abraham -·, Matthieu dit : «Livre de la génération de 
Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham•. >> Puis, pour 
libérer notre esprit de tout soupçon à l'égard de Joseph, 
il dit : «Or, la génération du Christ arriva de la façon 
suivante : alors que sa mère avait été fiancée à Joseph, 
il se trouva, avant qu'ils eussent habité ensemble, qu'elle 
avait conçu de l'Esprit Sainte.» Puis, comme Joseph 
pensait à répudier Marie parce qu'elle était enceinter, 
un ange de Dieu se présenta à lui, disant : <c Ne crains pas 
de prendre chez toi Marie ton épouse, car ce qu'elle a en 
son sein 1 vient de l'Esprit Saint ; elle enfantera un Fils, et 
tu lui donneras le nom de Jésus, car c'est lui qui sauvera 
son peuple de ses péchés. Tout cela est arrivé pour que fût 
accompli ce qu'avait dit le Seigneur par la bouche du 
prophète : ' Voici que la Vierge concevra en son sein et 
enfantera un fils, et on lui donnera pour nom Emmanuel', 
c'est-à-dire Dieu avec nouss 2 • )) Ces textes indiquent 
clairement que la promesse faite aux pères se trouve 

!Levoç èrra.yyr:.Àla.v, cp"l)atv · (( BŒÀoç yr:.véar:.wç 'l"l)aoü XpLa-roü, 
44 u~oü Lla.uta, u~oü 'Aôpa&.IL d. n ''E7tr:.~-ra, ~va tÀeu6e:p6>crn 

T"ljv 8L&VOL()(V ~fJ.ffiV Tijç 7tepl 'Jwo-1j<p /movol()(ç, <p"l)<rlv . 
« Tou 81: XpLcrToÜ ~ yévecr•ç o6Twç ~v · fLV"I)<rTeu6elcr"l)ç T~ç 
!L'YJ't'p0ç aù-roü -r<;> ,Iwa1Jcp, 7tplv ~ auve:À6e'Lv aù-roùç r:.ôpé:61J 

48 !_ \ ,, ' II 1 ( 1 T ... 'I -' 
~;;V yctO''t'fH SXOUO'OC ex VEU!LlX't'OÇ a.ywu e n, E:!.'t'OC1 't'OU Wu •jql 
èv6U!L"1)6év-roç &7toÀÜaoc~ TI)v Map(av, &-re tyxÛ(J.OVOC oUaav r, 
"'"P"crTijv"' "'hij> liyyeÀov 0eoü, MyovT()( · « M~ <poo"1)6îjç 
1t"ocpaÀaÔef:v Maplav 't'~V yuvocïx& O"OU . a yàp fxeL èv yoca-rpl 

52 ÈX TiveÛ(J.OC't'6Ç ÈG't'LV &;y(ou . 't'É:Çe-rat 8è u[6v, X<Xl XOCÀÉ:O'EtÇ 
-rO Ovo[J.ct a.Ù-roü 'I1JO'OÜv · aù-rOç yàp aWaet -rOv J..ocOv aù-roü 
&7t0 -r&v &!J.ttp't'H';)v wh&v. Toü-ro 8è 8Àov yéyovev ~voc 
7tÀ"')pCù8'{i -rO P116èv Ô7t0 Kup(ou 8tà 't'OU 7tpocp~-rou · '18où 

56 1} 7tocp6évoç èv yaa-rpl À~~Z't'ttt xa.l -ré:Çe-rat ul6v, xoct xaÀÉ:aouO't 
't'0 6VO(J.tl whoÜ 'E!J.fJ.OCVOU-i}À, Q èa·nv v.e6' ~~-t&V 0 0e6ç g n, 
-rpav&ç 0'1JfMÛvwv 't'~V 7tp0ç -roùç 7ttt't'é:paç btayyeÀ(av 
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60 uirgine natum Filium Dei, et hune ipsum esse Saluato- [Hv 831 
rem Christum quem prophetae praedicauerunt. <Sed > 
non si eut ipsi dicunt Iesum quidem ipsum esse qui ex 20 

Maria sit natus, Christum uero qui desuper descendit. 
G-t Ceterum potuerat dicere Matthaeus : ' Iesu uero gene

ratio sic erat '; sed prouidens Spiritus sanctus depraua
tores et pracmuniens contra fraudulentiam eorum, per 
Matthaeum ait : ' Christi autem generatio sic erat ' et 24 

G~ quoniam hic est Emmanuel, ne forte tantum euro 
hominem putaremus - non enim ex uoluntate carnis 
neque ex uolunlate uiri, sed ex uoluntate Dei, Verbum 
cw•o factum est h - neque alium quidem lesum, alterum 

ï·! autem Christum suspicaremur fuisse, sed unum et 28 

eundem sciremus esse. 1 

16, 3. Hoc ipsum interpretatus est Paulus scribens Hv 84 

ad Romanos : Paulus aposlolus Christi lesa, praedesti-

16, 60 ipsum om. S Il esse om. V Il 61 christi CIl quem om. V Il 
<sed > ex fragm. arm. : om. codd. e: edd. Il 62 esse J+ salua· 
torem christum (e supra 60-61) expuncl. Q Il 63 uero : uiro C (ue
ca) !1 66 fraudolentiam C JI 67 erat ] + sed prouidens spiritus sanc
tus (e supra 65) expunct. C 1! 69 uolumptante C uoluptate V Il 70 
neque codd. e edd. : nec Sagn. Il ucluntate1 : uolumptate C l! se.d : 
ncque sed S lj uoluntate2 : uoluptate C (-Iun- ex) Il dei om. CIl 71 
ante neque ir~ mg. signum quoddam posuit C quod falso ret' inler
pretatus est Sagn. JI 71-72 alterum autem christum CV : om. 
AQSe: Il 72 suspiremur A suspicemur e 1! 73 esse : deum esse e Il 
74 interprPtatur est S 11 75 iesu christi N AQSe: edd. usq. Hv 

16, 2. h. cf. Jn 1, 13-14. 

~ 
' 1 

1 
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accomplie, que de la Vierge est né le Fils de Dieu et que 
celui-ci même est le Christ Sauveur qu'ont annoncé les 
prophètes : ce qui contredit la distinction que font les 
hérétiques 1 entre un «Jésus» né de Marie et un «Christ» 
descendu des régions supérieures. Matthieu aurait d'ailleurs 
pu dire : <1 La génération de ' Jésus ' arriva de la façon 
suivante ... >>; mais l'Esprit Saint, qui voyait à l'avance 
ces pervers et voulait nous prémunir contre leurs frau
des, a dit par Matthieu : « La génération du ' Christ ' 
arriva de la façon suivante ... >>, et il a spécifié que c'est lui 
l'Emmanuel, de peur que nous ne pensions qu'il n'est 
qu'un homme- car ce n'est pas par la volonté de la chair 
ni par la volonté de l'homme, mais par la volonté de Dieu, 
que <c le Verbe s'est fait chairh >> - et pour que nous ne 
supposions pas qu'autre est Jésus et autre le Christ, mais 
que nous sachions que c'est un seul et le même. 

Témoignage de Paul. 

16, 3. C'est cela même qu'expose Paul, lorsqu'il écrit 
aux Romains:<< Paul, apôtre du Christ Jésus, désigné pour 

nenÀ'IJPw"6"'' ~>< "<'< -r'ijç 7t1Xp6évou yeyevv~"6"' "<'OV Ytov 
60 -roü 0e:oü xoct -roü-rov ocû-ràv · e:!voct -ràv ~w-ri)poc Xptcnàv 

8v ot npoq>~"'"' npoex-ljpui;IXv. 'AÀÀ' oùx ~ç IX>hol Àéyou<rl 
't'OV f1.tV 'I1)<rOÜv IXÔ't'ov <tv"' 't'OV tx M1Xp(1Xç yeyevV1)f'évov, 
't'àv 3è Xpta-ràv 't'àv &v<ù6e:v xa.-re:X66v-roc. 'E1td !86va.-ro 

64 d1te:~v ô Moc't6oc~o<; · « Toü 3è 'l'l)O'OÜ ~ yéve:atç o\S't'(ùÇ 
~v » · &).).If, 7tpo·~8àv -rà llve:Ü[J.a. -rà &ytov t"oÙç f!Cf8toupyoùç 
xoct 7tpoocacpocÀ(aocv 7tpàç -djv auxocpocv-rLocv a.ô-r&v, 8tOC Moc't6c.dou 
lcp'l)ae:v · « Toü 8è Xpta't'oÜ ~ yéve:atc_ o\S't'(ùÇ ~v », xa.t <Sn 

68 a.ô-r6c; èa-rtv <( 'E[J.p.ocvou~À )) 1 p.~7to't'e: 11-6vov ocÛ't"àv &v6p(ù7tOV 
VO!l-LCJ(ù[J.E:V - oÙ y0Cp È:x. 6e:À~[J.OC'tOÇ O'ocpxàç oû8è È:x 6e:À~{LOC't'OÇ 
&vap6ç, <iÀÀ' ix 6eÀ-Ijf'""'oç 0eoü << b A6yoç <r<Xpl; i.yéveTo • n-, 
iJ.'l'j8è &t.t.ov p.èv 't'àv 'l'l)croüv &/../..av 8è 't"àv Xptcr't'àv Ô7to/..&B(ù!J.E:V 

72 ye:yovivoct, &./../..' ~voc x.o::L 't'àv o::Û't'àv d8&[J.E:V e:!voct. 

16, 3. A>ho 't'OÜTO i.l;w-lj<riXTO b Il<XÜÀOÇ yp&<ji<Xç npoç 
'Pwf1.<X(ouç · « Il<XÜÀoç &rc6<rToÀoç Xpl<r't'oil 'l1)<rOÜ ~P'"f'é-
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76 natus in Euangelium Dei quod promisit per prophetas [Hv 841 

suos in Scripluris sanctis de Filio suo, qui facius est ei 4 

ex semine Dauid secundum carnem, qui praedestinalus 
est Filius Dei in uirtute per Spiritum sancti{icationis ex 

80 resurrectione mortuorum 1 esu Christi Do mini noslri a; 
et iterum ad Romanos scribens de Israel dicit : Quorum 
paires et ex quibus Christus secundum carnem, qui est Deus s 
super omnes benedictus in saecula b; et iterum in epistola 

84 quae est ad Galatas ait : Cum autem uenit plenitudo 
lemporis, misit Deus Filium suum, factum ex muliere, 
factum sub lege, ut eos qui sub lege erant redimeret, ut 12 

adoplionem percipiamusc, manifeste significans unum 
HS quidem Deum qui per propbetas promissionem de Filio 

fecerit, unum autem Iesum Christum Dominum nostrum 
qui de semine Dauid secundum eam generationem quae 
est ex Maria, hune destinatum Filium Dei Iesum 16 

92 Christum in uirtute secundum Spiritum sanctificationis 

16, 76 dei om. Qe Il 77 de fllio suo om. V Il 79 per om. S 1! ex : 
et S !] 84 uenit om. V [1 85 factum codd. e;mg : natum e: 11 87 adop
tionem ] + flliorum A U significant C Il 88 promissionem per pro~ 
phetas <'V S Il 91 hune)+ non S Il 92 sanctifieationis AQSe Feu. 
Gra. Hu : sanctitatis CV Mass. Sli. Sagn. 

16, 3. a. Hom. 1, 1-411 b. Rom. 9, 511 c. Gal. 4, 4-5 

~ 
1 

1 

1 
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l'Évangile de Dieu, que celui-ci avait promis d'avance 
par ses prophètes dans les saintes Écritures, touchant son 
Fils, qui est né de la race de David selon la chair, qui a été 
constitué Fils de Dieu dans la puissance selon l'Esprit de 
sainteté en suite de sa résurrection d'entre les morts, 
Jésus-Christ notre Seigneur•'. » Dans cette même épître 
aux Romains, il dit encore, à propos d'Israël : <<C'est à 
eux qu'appartiennent les pères et c'est d'eux que le Christ 
est issu selon la chair, lui qui est, au-dessus de tout, Dieu 
béni dans les siècles•. » Il dit encore dans l'épître aux 
Galates : << Quand vint la plénitude des temps, Dieu envoya 
son Fils, né d'une femme, né sous la Loi, pour racheter 
ceux qui étaient sous la Loi, afin que nous recevions 
l'adoption filiale•. • Ces textes font apparaître avec 
évidence, d'une part, un seul Dieu, qui, par les prophètes, 
a fait la promesse touchant son Fils; d'autre part, un seul 
Jésus-Christ notre Seigneur, issu de la race de David selon 
la génération qui lui vient de Marie, et constitué Fils de 
Dieu -lui, Jésus-Christ- dans la puissance selon l'Esprit 
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ex resurrectione mortuorum, ut sit primogenitus mor- (Hv 84} 
tuorum d, quemadmodum et primogenitus in omni 
conditionee, Filius Dei hominis Filius factus, ut per eum 

HG adoptionem percipiamus, portante homine et capiente 20 

et complectente Filium Dei. 
Propter hoc et Marcus ait : Initium Euangelii lesu 

Christi Filii Dei, quemadmodum scriptum est in pro-
lOD phelis 1, unum et eundem sciens Filium Dei Iesum 24 

Christum, qui a prophetis adnuntiatus est, qui ex fructu 
uentris g Dauid, Emmanuel h, mag ni cons il ii Pa tris 
nunlius1. 

104 Per quem oriri fecit Deus domui DauidJ 1 Orientem k Hv ss 

et iustum 1 et erexit ei cornum salutism, et suscitauit 
teslimonium in 1 acob, quemadmodum Dauid causas 

16, 93-94 mortuorum 2 - primogenitus AQSs : om. CV Il 95 
dei : eius S !1 96 portante V e : -tes C AQS IJ ho mine CV e : homi
nes AQS Il capientes S 1197 complcctentcs S -tante Q Il 98 et AQSe: 
om. CV Sagn.l!101 christum om. e: Il 102 consilii AQSe: : concilii 
CV Il 105 cornum C Turner 241 2Ls 23 : cornu V AQSe 

16, 3. d. cf. Col. 1, !BI! c. cf. Col. 1, 15 Il !. Mc 1, 1-Q Il g. Ps. 
131, 11 Il h. cl. !s. 7, 14 11 i. cf. !s. 9, 5 Il j. Le 1, 69. Cf. !s. 7, 13 

1! k. Le 1, 78. Cf. Zach. 3, 8; 6, 12111. cf. Jér. 23, 5 Il m. Le 1, 69. 
cr. Ps. 17,3; 131, 17 

·.lM 
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de sainteté en suite de sa résurrection d'entre les morts, 
pour être le Premier-né des morts• comme il était déjà 
le Premier-né de toute créature•, lui, le Fils de Dieu devenu 
Fils de l'homme afin que par lui nous recevions l'adoption 
filiale, l'homme portant et saisissant et embrassant le Fils 
de Dieu 1. 

Témoignage de Marc et de Luc. 

C'est pourquoi Marc dit aussi : <Commencement de 
l'Évangile de Jésus-Christ, Fils de Dieu, selon ce qui est 
écrit dans les prophètes' ... " Il ne connaît donc qu'un seul 
et même Fils de Dieu, Jésus-Christ, qui fut annoncé par 
les prophètes : c'est lui le ((fruit du seing>> de David 2 

}'(( Emmanuelh », le <1 Messager du grand dessein1 >> du 
Père. 

C'est aussi Celui en la personne de qui 3 Dieu a fait se 
lever <1 sur la maison de DavidJ >> le <1 Soleil levantk >> et le 
Juste1, <<a dressé>> pour elle <<une Corne de salutm 4 >> et, 
comme le dit David en expliquant les motifs de sa 
naissance, (( a suscité un Témoignage en Jacob et établi 

~v 8uv0C!J.E:L XOC't'cX ll\leU1-4o:. &:yL<ùcrUV'Y)Ç è~ &vo:.a't'&ae:Cùç vexp&v, 
92 dç 't'b e!vo:.t 7tp<ù-r6-roxov -r&v vexp&v d xo:.8&.7tep x.o:.f. 7tpCù't'6-

't'OXOV 7t0C0'7)t; 'X."dO'ECùÇ e 't'bv ltàv 't'OU 0eoÜ &v6p6l1tOU lLOv 
yeyov6-ro:., tvtX 8t' whoü TI)v uto8ea(o:.v &.7toÀ0CÔCù!J.E:V, ~o:.a't'CÎ
~ov't'oç 't'OÜ &v8p6>1eou xo:.f. XCùpoüv-roç xtXl 7t&ptÀOC!J.Ô&.vov-roç 

96 ~lw Tlàv ~ou 0sou. 
Ô. LeX 't'olho 8~ xcd M&px.oç Cfl'Y)O'~V · << 'Apx~ -roü eùocyyeÀLou 

'11)0'0Ü XptO''t'OÜ ltoü 0eoü, xocS<ilç yéypo:.1t't'O:.t èv -rotç 
7tpocp-f)'t'ocLç r ))' ëvo:. xcd 't'àv ocÙ't'à\1 d8@ç l'iOv 't'OÜ 0eoü 

100 '11)aoüv Xpta-r6v, -ràv \mO -r&v 7tpocp1j't'&v X&X.'Y)pUy!J.é:vov, 
't'bv « èx. XtXp1CoÜ -r=fjç X.otÀ[ocç g >> 't'OÜ Llo:.ut8, « 'E!J.(J.OCVou-ljÀ h ))1 

« p.syliÀ1JÇ ~ouÀ~ç >> Iloc~pàç « &.yysÀov1 ». 
l:lt' oiS &vé-retÀev 0 @&àç « o'lx<{> Llo:.uH) J » TI)v &vo:.-roÀ~vk 

104 xc.d -rb v 8b{octov1 xocf. « ~yetpev >J e<Ù't'<;l « x.épocç O'W't''Y)p(ocç m ))' 

xe<f. « &.véa't''Y)O'&V v.ocp't'6ptov èv 'locx~ô ))' xoc86lç /:locuf.3 't'&ç 
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generationis eius disserens ait, et legem posuit in Israel. [Hv 85] 

108 ut cognoscai generalio altera, filii qui nascentur ex his, et 4 

ipsi exsurgenles enarrabunt filiis suis, uli ponant in 
Deum spem suam et praecepla eius exquirant n. Et rursus 
angelus euangelizans Mariae ait : Hic er il magnus, et 

112 Filius Allissimi uocabilur, et dabil ei Dominas ihronum 
Dauid palris sui 0 , eum qui sit Filius Altissimi, hune s 
eundem et Dauid filium confitens. Cuius et Dauid 
dispositionem aduentus per Spiritum cognoscens per 

116 quam dominans est omnium uiuorum et mortuorum P, 

Dominum eum confessus est sedentem ad dexteram 
Pa tris Altissimi •. 12 

16, 4. Et Simeon autem ille qui responsum acceperat 
12.0 a Spiritu sancto non uisurum eum mortem nisi prius 

uideret Christum a, Iesum hune mani bus accipiens 
Virginis primogenitum b, benedixit Deum et dixit: Nunc 

16, 107 generis Q (-alionis Q') Il 109 ipsis AQ Il exsurgens C 
Il enarrabunt : et narrabunt A Il uli CV : ut AQSe Il llO deo S Il 
112-113 uocabitur - altissimi om. C 11 113 dauid Q& : om. V A 
Il filium AQ n 115 spiritum l+ sanetum Qe Il 116 dominans CV 
AS : do• Q dominos & dominatus et dominans emg Il 117 eum 
CV : om. AQSe Il dextram edd. a Feu. usq. Hu Il 119 et om. S Il 
accepit Qe: 11 119-120 a spiritu sancto acceperat N V Il 120 a 
spiritu sancto om. S Il 121 manibus codd. e:mg : ex manibus e: 11 

122 primogenitum codd. emg : om. e 

16, 3. n. Ps. 77, 5·7 Il o. Le 1, 32 Il p. cf. Rom. 14, 9 Il q. cf. 
Ps. 109, 1 

16, 4. a. Le 2, 26 Il b. cl. Le 2, 7 
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une Loi en Israël, afin que le connaisse la génération 
ultérieure, c'est-à-dire les fils qui naitront, qu'eux-mêmes 
se lèvent et le racontent' à leurs fils, et qu'ainsi ils placent 
en Dieu leur espérance et recherchent ses préceptesn )), 
De même, lorsque Jlange annonce la bonne nouvelle à 
Marie, il lui dit : << Il sera grand et il sera appelé Fils du 
Très-Haut; le Seigneur lui donnera le trône de David 
son pèreo. )) L'ange proclame par là que le même, qui est 
Fils du Très-Haut, est aussi fils de David. D'ailleurs David 
lui-même, connaissant par l'Esprit l'« économie» de sa 
venue, par laquelle il règne souverainement sur tous les 
vivants et les mortsP, proclame qu'il est Seigneur et qu'il 
siège à la droite du Père Très-Haut•. 

16, 4. Et Siméon, <<qui avait reçu de l'Esprit Saint 
cette révélatïon qu'il ne verrait pas la mort avant d'avoir 
vu le Christa.>>, lorsqu'il eut reçu dans ses mains Jésus, le 
Premier-né de la Viergeb2, <1 bénit Dieu et dit : C'est 

cd-doce; 't'~Ç ye:.vv~ae:.wç cxÛToÜ è~'t}y06(.Le:.V6ç <p't}O'tv, « xoct 
v611-ov gae:.To èv 'IO'pa.~À, g1twç &v yvi{> ye:.ve:tX é:Tépoc, utot ol 

108 't'EX6't}0'6!1-E:.VOL 1 xocl !ÎVOCO"t'~O'OV't'Gtt xoct fÎ7ta.[(E:.ÀOÜO't\l 't'O~Ç 
ulo~ç al)TWv, tva 6WvToct è1tl 't'à\1 0e:.èN T~\1 èX1t!8r.c ocl)-r&\1 
xcxl 't'&.<; èv't'oÀ&.ç a;l)'t'oÜ èx.~'t}'t'~O'ouatv n )). Kcd 1t&.Àt\l 0 
&yycÀoç cûcxyycÀL~611cvoç '<ii Mcxp(qL q>'1)cr[v · « ÜoToç ~O"t'CXL 

112 J.Léyocç xal l'tàç ~1\~(a-rou xf..'t}6~cre:.'t'<x~, xr.ct SWO'e:~ ocû-r(i) 
KOptoç 't'àv 6p6\lov Ô.r.cutS 't'OÜ 1tr.c-rpOç a;l)Toüo l>, 't'0\1 ltàv 

- '"V',I! - ' 1 ' A '~ l' ' ' ' 't'OU .l 'ftG't'OU 't'OU't'0\1 GCU't'oV X.Get U.GCUto U o\1 O(.LOAOY"'JO'GCÇ. 
OiS x!Xl 0 Llauf.S 't'~V olxovo11-tr.cv 't'~ç 1tapoua(ocç 8t&. 't'OÜ 

116 ll\le:.Ü!l-r.c-roç t-tr.c66)\l, St' -i)ç xupte:Owv ÈO'-rl 1t&.VT<ù\l ~Ôl\1-rWv 
xaf. ve:xp&"P, KOptov aÙTà\1 ÔlJ.LoÀ6Y'tJO'E:.\I xa61}11-e"o" h 
8c~Lôiv llMpoç 'Y~[crTou•. 

16, 4. Kcxt :Eu11c6>v 8~ b « ""XP"l!L"T'"I"évoç u11:o -roü 
120 II ve:.ÔJ.La.'t'oç -roü &y~ou !1-1J l8ef:\l 6&.voc't'ov nplv ~ 'l81l -rOv 

Xptcr-r6v• », 't'OV 'l1)croüv 't'CXLÇ x•pcrt 8c~&!LeVOÇ 't'OV -r'ijç 
11:cxp6évou 11:pw-r6-roxov ", « cûMy'1)crev -rov 0cov XIXL c!11:cv · 
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dimittis seruum tuum, Domine, secundum uerbum tuum 16 [t!v 85] 

124 in pace, quoniam uiderunt oculi mei Salutare tuum quod 
praeparasli ante faciem omnium populorum, lumen in 
reuelationem gentium et gloriam populi lui lsrae[c, infan
tem quem in manibus portabat Iesum natum ex Maria, 

128 ipsum confitens esse Christum Filium Dei, lumen 20 

hominum et gloria rn ipsius Israel et pa cern et refrigerium 
eorum qui in dormitionem ierunt. lam enim spoliabat 
homines, auferens ignorantiam ipsorum, suam autem 24 

132 agnitionem eis donans et dispartitionem faciens eorum 
qui cognoscebant eum, quemadmodum Esaias : V oca, 
in quit, no men eius: Velociler spolia, celeriler disparli1•e d. 

Haec sunt autem opera Christi. lpse igitur erat Christus, 
136 que rn portans Simeon benedicebat Altissimum e, quem zs 

pastores cum uidissent gloriflcabant Deum r, quern 
Johannes, cum adhuc in uentre matris suae esset et ille 

16, 124 quia Qe Il 125 parasti V Se Il inCA: ad V QSe Il 126 
populi lui CV A : plebis tuae QS~ JI 127 in om. S IJ 129 hominum 
CV S : omnium AQe Feu. Gra. Hv Il 130 exspoliabat e Feu. Gra. 
Hv 1! 131 auferre V Jl132 dispartitionem 1+ eis ea:puÎlct. Q Il 133 
uocat cac Q JI 134 celeriter CV : om. AQSe Il dispartiri A Il 135 
autem om. V JI 136 simeon e edd.: symeon codd. Il benedîcebat 
CV ASemg : benedixit Q e JI 138 esset in uentre ma tris suae N S 

16, 4. c. Le 2, 28-32 Il d. !s. 8, 3 Il e. cf. Le 2, 28 Il f. cl. Le 
2, 20 
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maintenant que tu laisses aller ton serviteur 1 , ô Maître, 
selon ta parole, dans la Paix2 , car mes yeux ont vu ton 
Salut que tu as préparé à la face de tous les peuples, 
Lumière pour éclairer les nations et Gloire de ton peuple 
Israël'.>> Il confessait par là que l'enfant qu'il portait dans 
ses mains, c'est-à~dire Jésus né de Marie, était en personne 
le Christ, Fils de Dieu, Lumière des hommes et Gloire 
d'Israël, Paix et Rafraîchissement de ceux qui se sont 
endormis. Car déjà cet enfant « dépouillait>> les hommes, 
en enlevant leur ignorance, et, en leur octroyant la 
connaissance de lui-même, il faisait son <<butin>> de ceux 
qui le connaissaient, selon cette parole d'Isaïe :<<Appelle 
son nom : ' Dépouille promptement, fais du butin a 
rapidement 'd >>. Or ce sont précisément là les œuvres du 
Christ. C'est donc bien le Christ en personne que portait 
Siméon, lorsqu'il bénissait le Très-Haute. C'est aussi pour 
avoir vu le Christ que les bergers glorifiaient Dieu•. C'est 
aussi le Christ que Jean, étant encore dans le sein de sa 

Nüv &;rçoÀUetç -rOv 8oûÀ6v aou, ~éarço-ro:., xo:.'t'a -rO P~IL& crou 
124 èv dp~\11h 8-rt e!8ov ot b<p6o:.À!J.o( !J.OU 't'0 l:w-r~pt6\l aou, 

& ~'t'O(!J.O:.O'O:.Ç KO:.'t'a rçp6crW'ltOV rç&,\l't'W\1 -riJ\1 ÀO:.iJ\1 1 <p&ç dç 
&,rçox&.ÀutYt\1 è6v&\l xtXl. 86~tXV ÀtXoÜ aou 'lapo:.~l.. c ))' 8 ~pé<poç 
È:V 't'O:.'iÇ X,E:pO'l.V èf>&cr-ro:.~E:V 1 'hjO'OÛV 't'Ù\1 "'(E:YE:VV'YJ!LÉV0\1 È:X 

128 Mo:.pLo:.ç, o:.ù-rOv b!Lol..oy&v Xpta-r0\1 Yt0\10eoü, <p&ç 't'&v &.v6p6l-
' •6< - 'I '' ' ' ' ' '·'' < 1C<ù\l K!X!. o ~0:.\1 't'OU O'pO:.'Y)/\1 etp"fj\1"1}\1 't'E: K!Xt (XV!X'fU~tV 

"C&v dç xoL!.J."')a'L\1 'ltE:'ltopeu!.J.k\IW\1. "H8"1} !J.È:V yap èaxUÀeue 
't'OÙÇ &\16pW'ltOUÇ &.<po:.tp&v 't'~\1 &y\IOttXV o:.Ù-r&\1, 't'~V 8è 

132 éctu't'oÜ yv&mv o:.Ù-ro'iç X,tXPL~6!J.E:\IOÇ rçpo\IOI.J.~\1 È:'lto(et -r&\1 
k'lttYt\lùJK6V't'W\I o:.ù-r6v, xtX6<bç 'HatXto:.ç « K&.t.eao\1 ))' 

, ' " • - T , ,, '"' Cfl'fj0'~\1, « 't'O 0\IOI.J.O:. O:.U't'OU ' tXX,eWÇ O'XUAE:U<J0\1 1 O~t:WÇ 

7tpov6ft<Uo-ov •. » Tcdha 3è ~pya Xp•o--roil. Aô-ro.; oiiv 'f)v b 
136 XptO''t'Oç, 8\1 ~tXa't'&:~<ù\1 :Eu!J.e<hv "1)ÙÀ6yet 't'Ù\1 "YtPtO"t'Ove, 8\1 

ol 7tOLftéve.; tMv-re<; ~36~a~ov -rov 0e6v r, &v 'Iwocvvl)<; ~'"' 
èv 'tlj KOtÀt~ èiJ\1 ~Ç IJ.'Y)'t'pÙç O:.Ù't'OÜ Kctl. È:KE:'i\10~ è\1 -r7j IJ.~'t'pq. 
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in uulua Mariae, Dominum cognoscens exsultans salu- [Hv 85] 

140 tabat•, quem Magi uidentes et odorantes et adferentes 
munera quae praediximus et substernentes semetipsos 32 

aeterno Regi, per alteram abierunt uiam h, non iam per 
Assyriorum reuertentes uiam : priusquam enim cognos-

144 ceret puer uocare patrem aut matrem, accipiet uirlutem 
Damasci et spolia Samariae contra 1 regem Assyriorum1, H' 86 

occulte quidem sed potenter manifestons quoniam 
absconsa manu expugnabat Dominus Amalechl. Propter 

148 hoc et pueros eripiebat qui erant in domo Dauid, bene 
sortiti illo tempore nasci, ut eos praemitteret in suum 4 

regnum k, ipse infans euro esset infantes hominum 
martyras parans, propter Christum qui in Bethlehem 

152 na tus est Iudaeae 1 in ciuitate Dauid m interfectos 
secundum Scripturas. 

16, 139 uuluam CU 141 subternentes S Jl142 habierunt C abie~ 
rant Mass. SU. JI 143-144 cognosceret C AQe : cognoscet V 
cognoscat S Il 145 regem : !egem V Il 146 occulte\ C Il potenter 
A Mass. Sti. 1+ omnia CV QSe Feu. Gra. Hu Sagn. Il mani
testas C (-tans C') Il 147 absconsa : occulta Qe Feu. Gra. Il 148 
hoc et pueros c cell. : hos (cetpuero expunct.) c:w: n 149 ut: usque 
S JI 151 martyras C (2Ls 26) : martyres ca celt. 11 parans : 
parcens V Il christi C Il bethlehem A (cf. Turner 130): bethleem 
V Se: edd. betlem G Sagn. bethlem Q li 152 iudae Qe edd. usq. 
Hv Il ciuitate ASe : ·tem CV Q (-te C•) 

16, 4. g. cl. Le 1, 41 !! h. cl. Matth. 2, 11-1211 i. Is. 8, 4 !1 j. cl. 
Ex. 17, 16 Il k. cl. Matth. 2, 16111. cl. Matth. 2, 4·5 Il m. cf. Le 
2, 11 

140 

144 

148 

152 
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mère et lui dans le sein de Marie, reconnaissait comme 
son Seigneur et saluait par son tressaillementg. C'est aussi 
après avoir vu et adoré le Christ, lui avoir offert les présents 
mentionnés antérieurement et s'être prosternés aux pieds 
du Roi éternel, que les mages s'en retournèrent par un 
autre cheminh au lieu de revenir par le chemin des 
Assyriens; ((car avant que l'enfant sache appeler 'papa' 
ou ' maman ', il s'emparera de la puissance de Damas et 
des dépouilles de Samarie à la face du roi des Assyriens' >> : 

c'était faire voir de façon cachée, mais puissante, que 
((le Seigneur, d'une main secrète, triomphait d'AmalecJ 1 ». 
C'est pourquoi aussi il enlevait les enfants de la maison 
de David qui avaient eu l'heureuse fortune de naître à ce 
moment-là, afin de les envoyer au-devant de lui dans son 
royaumek 2 : étant lui-même tout-petit, il se préparait des 
martyrs parmi les tout-petits des hommes, car c'est 
bien pour« le Christ "• né <<à Bethléem de Judée' "• «dans 
la cité de Davidm >>, qu'ils étaient mis à mort, comme en 
témoignent les Écritures. 

't'ljç Moc;p(oc;ç KUpLOV èTC~yvoùç O'XLp't'Ù)V 7j0'1t0C~e't'o g' av ot 
' •• , ' ' J.., <- ' {J.œyot WOV't'EÇ XClL 7tpOO'XUV'fjO'()(;V't'EÇ 7tpOO'EVc;.fXOCV't'~ 't'E 't'<X 

7tpoetp'fj~évrt 8&poc; xctt Ù7toO"t'pWa<Xv't'sç éocu't'oÙç 't'~ oclCôv(ql 
Bctmf.s'i 8L' &)J..'fJÇ 08oU &7topsU61JO'ClV \ !J-'fJXé't't a~a 't'~Ç 't'éûv 
'Aaaup("'v &.voc)("'p-i}aocvTeç b8ou, « 8,6"' 7tptv 'lj yvwvoc• 
1:0 7toc,8[ov X<XÀecv 7t<XTépoc 'lj [!.1)Tépoc, À-i}<jleT<X' 81\vocp.w 
Ô..OC(J.<XO'X.OU x.oct 't'à: O'XU/.oc ~Cl!J-OCps(a;ç ~VC(V't'L ~ClO'~ÀÉ:CôÇ 
'AO'aup(iùv1 n, x.pU7t't'&ç 11-é:v, &J.t.à: 8uvoc-r&c; !J-"I)VUov O't't 
« xpu<plq< )(«pt t7toÀép.e< b Kùpwç TOV 'Ap.ocÀ-i}x J n. L'Ho xo:t 
't'oÙç 1toc'1:8aç &.vfjp7toc;~e; 't'OÙç Èv oÏXCJl 6..ocut8 eù-rux~m:x.v't'<XÇ 
Xot't'' èxervov 't'Ov xp6vov yevv'fj61jvoct, tva ocU't'oÙç 7tpo1té!J-o/n 

' .\.' "A '' k '' ' ~ ·' ' • &LÇ 't' 'JV E:ClU't'OU 1-'0CO'~/\SLOCV 1 ()(;U't'OÇ V'fj'1ttOÇ WV 't'OVÇ V'fj1tLOUÇ 't'CôV 
!kv6pW7t(t.)V ~&p-rupcxç xoc't'aax.eutk~<ùv 8tlX 't'Ov Xp~O''t'Ov 't'àv « èv 
Be6Mep. n yevv1J6énoc « Tijç 'Iou8oc(ocç1 n « bi 7t6À« Aocul8 m n 
&voctpou11-évouç xœ't'à: 't'à:ç yp(.(cpOCç. 
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16, 5. Propter quod et Dominus discipulis post resur- s i'"'l 
rectionem dicebat : 0 insensati et tardi corde ad creden-

156 dum in omnibus quae loculi sunt prophetae. Nonne haec 
oportebat pati Christum et introire in clarilalem suam a? 
Et iterum ait eis : Hi sermones quos [oculus sum ad uos 12 

cum adhuc essem uobiscum quoniam op oriel impleri omnia 
160 scripta in lege Moysi et prophetis et psalmis de meb. 

Tune adaperuit eorum sensum ut inlellegerent Scripluras 
et diœit ad eos: Quoniam sic scriptum est Christum pali 
et resurgere a morluis et praedicari in nomine eius remis- 16 

164 sionem peccat01•um in omnes genlesc.. Hic autem est qui 
ex Maria natus est: Oporlet enim, inquit, Filium hominis 
mulla pali et reprobari et cruci{igi et die tertio resurgere •. 
Non ergo alterum Filium hominis nouit Euangelium 20 

168 nisi hune qui ex Maria, qui et passus est, sed neque 

16, 156-157 oportebat haec"' S Il 157 in GY: om. AQSe Il 158 
hi CV: hi sunt AQSe edd. usq. Hv 11161 aperuit A 11162 est l+ 
et sic oportebat Feu. Gra. el cum du b. Hu \1 163 no mine AQSe edd.: 
nomen CV Sagn. (cf. Introd. p. 31 s.} \1 eius J+ paenitentiam in 
Feu. Gra. et cum dub. Hvl! 165 natum C 1! 166 resurgere ]+a mor
luis et praedicare in nomine eius remissionem e supra 163 S Il 
167 ergo : enim A Il 168 sed om. Q sscr. Q1 

16, 5. a. Le 24, 25-2611 b. Le 24, 4411 e. Le 24, 45-47 Il d. Matth. 
16, 21. Mc 8, 31. Le 9, 22 

156 

160 

164 

168 

LIVRE Ill, 16, 5 307 

16, 5. C'est pourquoi encore le Seigneur disait à ses 
disciples après sa résurrection : << 0 hommes sans intelli
gence et cœurs lents à croire tdut ce qu'ont dit les 
prophètes! Ne fallait-il pas que le Christ souffrît cela pour 
entrer dans sa gloirea? 1> Il leur dit encore : <<Ce sont là 
les paroles que je vous ai dites quand j'étais encore ~vec 
vous : qu'il fallait que s'accomplît tout ce qui est écrit 
à mon sujet dans la Loi de Moïse, les prophètes et les 
psaumes b. 1> <<Alors il leur ouvrit l'intelligence pour qu'ils 
comprissent les Écritures. Et il leur dit : Ainsi a-t-il été 
écrit que le Christ souffrirait et ressusciterait d'entre les 
morts et qu'en son nom la rémission des péchés serait 
prêchée à toutes les nations'. >> Or ce Christ est bien Celui 
qui est né de Marie, car« il faut, disait-il, que le Fils de 
l'homme sou,ffre beaucoup, qu'il soit rejeté, qu'il soit 
crucifié 1 et qu'il ressuscite le troisième jourd 1). L'Évangile 
ne connaît donc pas d'autre Fils de l'homme que Celui 
qui est né de Marie et qui a aussi souffert la Passion; il 

16 5 A \ ' ~ K' .. l), .. ' \ , · Ll.tO XIX!. 0 U(lLOÇ 't'O!.Ç (J.IXV"fJ't'IX!.Ç (J.E't'IX 't7l\l 
&v&a't'rtO"tV Y-ÀEyev · « ,.Q &v6'Y)'t'Ot xrtt f3prt8ELç -rfl xap8t~ 
-roü 7ttG't'e0etv ê1tf. 1t&mv o!ç ËÀ&À'Y)O"IXV ot npocp~-r<XL · oûx.t 
't'<XÜ't'<X M8et 7t<X6eLv -rOv Xpta't'Ov xaf. d<rEÀ6eLv dç 't'~V 86~1XV 

' ... a • K } ,.., ,, ' .. o~ ( ., ' il CW't'OU ' )) <X~ 7t'IXALV e;cp1j O:.U't'O!.Ç . (( U't'OL Ot AOYOL 0 ç 
kÀd)...1jO"rl npOç Û(J.&ç ~n &v crùv Û(J.Î:V, 8't't 8E~ 7t),;t)ptù61)vat 
7tOCV1:<>: 1:&. ysypo:p.p.évo: i:v 1:ij\ v6p.cp Mwucréwç xo:t 7tpoq>~'<"''' 
xctt ~tXÀ(J.OÎ:Ç 7tEp1. è(J.oÜb. )) << T6Te; 8t1)vo~Ç,e;v rtÛ't'Ùlv 't'Ov 
voüv -roü auvtévcx.t 't'à:ç ypaq>&ç · xcx.f. d1tev rtÙ't'oÎ:ç 8't't olh<Oç 
yéypan't'ct!. 7to:.6e;Lv 't'Ov Xpta't"Ov xet.f. &.vacr't'~vo:.t èx ve;xp&v 
xocf. X'Y)pux.6~vcx.t èrd -rit) Ov6!J.OC't"t ocÙ't'oÜ &cpecrtv CÏ(J.e<p't'tÙ>v 
dç 7tcXV'l:O: 1:&. ~6v'>)' ». Oihoç M i:cr1:•v b lx Tijç Mo:p[o:ç ysysv
V1j(J.évoç · « 8e;L n y&p, cp"')aLv, « -rOv TLOv -roü &v6p6>1tou 
1to!J..<i 7trl6eLv xocf. &.7to8oxt!J.O:.<r6Yjvoct xctf. <r't'<Wptù6Yjvo:.t xaf. 
-r1j 't'phn 1)(J.ép~ &vrta't'~voct d n. Oùx &prl oùv &"A)..ov ltOv 
-roü &'o16p<il7tou o!8e; -rO eôayyé"Atov, &tJ..' 'Pj -rOv êx 't'~ç Mo:.p(aç, 



308 ADVERSVS HAERESES 

Christum auolantem ante passionem ab Iesu; sed hune [Hv 86] 

qui natus est Iesum Christum nouit Dei Filium et hune 
eundem passum resurrexisse. 

172 Quemadmodum Johannes Domini discipulus confir- 24 

mauit di cens : H aec aulem seri pla sunl ut credatis 
quoniam 1 es us est Christus Filius Dei et ut credentes 
uitam aeternam habealis in no mine eius e, prouidens has 

176 blasphemas regulas quae diuidunt Dominum, quantum 28 

ex ipsis adtinet, et ex altera et altera substantia dicentes 
eum factum. Propter quod et in epistola sua sic testifi
catus est nobis : Filioli, nouissima hora est, et quemad-

180 modum J audistis quoniam Antichrisius uenit, nunc Hv 87 

Antichristi mufti facti sunl: unde cognoscimus quoniam 
nouissima hora est. Ex nobis exierunt, sed non erant ex 

16, 169 auolantem e edd. : aduolantem codd.IJ ab: a V Il 170-
171 hune eundem (eondem C) CV AS: eundem hune Qe: edd. usq. 
Hv fi 172-173 quemadmodum - dicens om. C Il 172 discipulus 
domini NA Il confirmauis V confirma te edd. usq. Hv Il 173 ut: 
uthi CIl 174 quoniam: quia A Il christus ut in N.T. gr. Ae Feu. 
Gra. Hv: om. CV QS Mass. Sti. Sagn. Il 177 aptinet S Il et, om. 
edd. a Feu usq. Hv U altera1 : altare C Il et altera, om. S Il 178 
eum ] + esse expunct. V 

16, 5. e. Jn 20, 31 

~ 
1 

LIVRE Ill, 16, 5 30~ 

ne connaît pas davantage un<< Christ J> qui se serait envolé 
de <<Jésus J> avant cette Passion, mais il reconnaît en Celui 
qui est né Jésus-Christ, le Fils de Dieu, et il proclame que 
c'est celui-ci même qui, après avoir souffert la Passion, est 
ressuscité. 

Suite du témoignage de Jean. 

C'est exactement ce qu'affirme Jean, le disciple du 
Seigneur, lorsqu'il dit : <t Ces choses ont été écrites pour 
que vous croyiez que Jésus est le Christ', le Fils de Dieu, 
et pour qu'en croyant vous ayez la vie éternelle en son 
nom•. •> Jean voyait en effet d'avance les théories blasphé
matoires de ces gens qui divisent le Seigneur, autant qu'il 
est en leur pouvoir, en le déclarant fait de telle et telle 
substance. C'est pourquoi, dans son épître, il nous a encore 
donné ce témoignage :«Mes petits enfants, c'est la dernière 
heure, et, comme vous avez appris que l'Antéchrist vient, 
voici que maintenant plusieurs Antéchrists ont été 
produits : par là nous connaissons que c'est la dernière 
heure. Ils sont sortis de chez nous, mais ils n'étaient pas 

T0v xoct noc6ÔvToc, où3è Xpta-ràv &.7to7tT&vToc npà TOÜ n&.Oouç 
&nO Toü ,l"t)O'oü, &.t.)..à T0v ysvv"t}OévToc 'I'YJO'OÜv Xpm-ràv 

l72 o!3e 0e:oü Ytàv x.oct 't'OÜ't'OV ocù't'àv 7toc66v't'OC ~"t}yép6oct. 

Koc6<ilc;; 'ICù&.vv"t}c;; 0 't'OÜ KupLou f.LOC6"t)'t'~ç 3tocôe:ôoctaÜ"t'oct, 
J...éyCùv · << Toci.'i't'oc 3è yéypoc7t"t'OCt tvoc 7tLO'"t'EÜ'YJ't'E O·n 'I'YJO'OÜÇ 
èa·tw 0 XptO"t'àç b Ytàç "t'OÜ 0e:oü, xoct tvoc 7ttO'"t'e:6ov't'e:Ç 

176 ~Cù~'V ocl<Ûvto'l ~J('YJ"t'E èv 'Ti;'> l:NÔ(J.OC"t'L ocÙ't'OÜ e n, 7tpo'C3<ilv 
't'OC1hocç 't'0Cç ~ÀOCO'Cf>~f.LOUÇ {mo6éO'e:tç 't'àç 8ttupoÛO'OCÇ "t'àv 
K6pLOv, éSO'O'I ye: è1t' ocù-roc!ç, èÇ él.ÀÀ'YJÇ xoct &.f..À'YJÇ Ô7tOO''t'&:O'e:CùÇ 
J...e:yo60'ocç ocû-ràv ye:yovévoct. ô.tà xoct èv T1j èntO''t'OÀ1} ocù-roü 

180 o{hCùç èp.ocp't'Üp"'JO'EV 1)p.Lv · « Tioct8Loc, t<JX&.'t'YJ &poc èa"t'Lv, 
xoct xoc6&ç ~x.o60'oc't'e: On b 'Av't'LxptO'"t'oç ~px.e:'t'oct, vüv 
'Av't'Lx;ptO''t'Ot 7tOÀÀoL ye:y6vocmv · 06e:v ytv6lO'XOtJ.EV 0"t't 
ÈO'X&.'t'YJ &poc èO"t'Lv. 'EÇ 1Jf.L&v èÇ~t.6ocv, &.IJ..' oùx ~O'IX'I èÇ 
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nabis; si enim fuissent ex nobis, permansissent utique [Hv 87] 

184 nobiscum; sed ut manifeslarentur quoniam non sunt ea; 4 

nabis. Cognoscile ergo quoniam omne mendacium exlra
neum est et non est de uerilale. Quis est mendax nisi qui 
negal quoniam Jesus non est Christus? Hic est Anti-

188 christus f, 

16, 6. Quia autem omnes qui praedicti sunt, etsi s 
lingua quidem confitentur unum Iesum Christum, 
semetipsos derident, aliud quidem sentientes, aliud uero 

I 92 dicentes - *etenim argumenta illorum uarie, quemad
modum ostendimus, alterum quidem passum et natum, 12 

<et hune esse Iesum, alterum autem qui in euro 
descendit, qui et ascendit iterum, et> hune esse 

196 Christum adnuntiant, et esse alterum eorum Demiurgi 
aut eum qui sit ex dispositione uel eum qui sit ex 
Ioseph, quem et passibilem argumentantur, alterum 
uero eorum ab inuisibilibus et inenarrabilibus descen-

16, 185 omnem C (Rne ex} Il 186 est2 codd. e edd. : om. Sagn. 
Il quise edd. : qui codd. Turner JI esta om. S Il 187 iesus om. C sscr. 
C' 11189 quia: qui Q !1 autem: anteS 11191 deriden\i C 11191-192 
aliud uero dicentes om. Q jl192 uarie ex syr. : uaria codd. e edd.ll 
194-195 <ethunc-iterumet> exsyr.III96 demiurgum V 11197 
a ut eum Sagn. ex syr. : autem CV AQe edd. alterum S Il 198 quem 
et CV: quem A quemque QSe!II99-200 disccndisse C (des- ex} 

Fr. syr. 2. - 16, 192R203 elenim- deus : Brit. Mus. Add. 
17200, f. 37r; Val. syr. 130, f. I9v.- Voir Introd., p. 138 

193RI96 natum- et: nalum, el hune esse iesum, alterum au
lem ilium esse qui descendit super eum, et hune esse christum, 
qui et ascendit iterum, et 11196 eorum om.lll99 eorum om. 

16, 5. r. 1 Jn 2, 18-19. 21-22 
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des nôtres. Car, s'ils avaient été des nôtres, ils seraient 
demeurés avec nous. Mais cela est arrivé afin qu'il fût mis 
en évidence qu'ils n'étaient pas des nôtres. Connaissez 
donc que tout mensonge est étranger et ne procède pas de 
la vérité. Qui est le menteur, sinon celui qui nie que Jésus 
soit le Christ? Le voilà, l'Antéchrist'!» 

16, 6. Or tous ces gens dont nous avons parlé, lors même 
qu'ils confessent de bouche un seul Jésus-Christ, se 
moquent d'eux-mêmes du fait qu'ils pensent une chose et 
en disent une autre. Car, encore qu'avec des modalités 
diverses, ainsi que nous l'avons montré, leurs systèmes 
proclament qu'autre est celui qui a souffert et qui est né, 
c'est-à-dire <<Jésus)), et autre celui qui est descendu en 
lui et qui en est ensuite remonté, c'est-à-dire le << Christ J> 1 : 

le premier est celui qui relève du << Démiurge J>, ou le 
<<Jésus de l'économie J>, ou encore celui qui est né de 
Joseph, et il est, exposent-ils, capable de souffrir; quant au 
second, il est descendu des régions << invisibles et inexpri-

184 ~fJ.ÙlV . d yap ~O'OCV ~~ ~fJ.ÙlV, fJ.EfJ.€\I~XetO'OC\1 &v !J.€6' ~!J.(;}V ' 
&.t . .) .. ' tvoc cpcxveptù6&0'L\I O-n oùx dcrtv ~~ ~!J.&V. rtvOOaxe-re: oûv 
O't't 1tav ~e:üaoç &.À/..6-rpt6v ~mtv xocl oôx ~x 't'lj)ç &/.."1)6drJ.ç. 
Ttç ~O''t't\1 0 t{le00''t'"')Ç, d fl.~ 0 &.pvoO~-tevoç 0-rt 'I"')O'OÜÇ oùx 

188 ~O''t't\1 0 Xpta-r6ç ; Où-r6ç ~a·nv 0 'Av't{X,pt<r't'OÇ r. » 

16, 6. TI&v-reç aè . ot 7tpoe:tp"')fLévot, xoct-rot yÀ00<10fl ye 
OfLoÀoyoüv-reç évrJ. 'l"')croüv Xptcr-r6v, &rJ.u-r&v XrJ.'t'rJ."(e/..&mv, 
I}XAo v.l:v <ppovouvn<;, /J."A'Ao 31: Myov't'E<; - xott y<Xp ott im:o6écret<; 

192 cxù-r:&v 7totxL/..wç, xrJ.66lç ~7te:adÇcx~-tev, &t../..ov plv -rOv 1toc66v-roc 
xrJ.t ye:vv'Yj6év-rrJ., xd -roü-rov e!vcxt -ràv 'I"')O'OÜV, IJ./../..ov aè 
-rOv dç cxù-rOv xcx-re:À66v-r:oc, -rOv xocl 7t&Àtv &.ve:/..66v-rcx, xrJ.t 
-rothov dvoct -rOv Xpta-r6v, &.7trJ.yyéÀ/..ouow, xcxt dvcxr. -rOv 

196 é-re:pov cxô-r&v -rOv -roü Ll"')!J.toUpyoü 'Îj -rOv ~x 't"Yjç otxovo~-tLcxç 
'ÎJ -rOv ~~ 'Iwcrf]cp, av xrJ.t 7trJ.6"1)-ràv {mo-rteev-roct, -rOv as é-re:po'J 
rJ.Ù-r&v &.7t0 -r&v &.op&-rwv xcxt &.xoc-rovo!J.&<r-r(t)v XrJ.'t'EÀ"IJÀU6évrJ.t, 
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200 disse, quem et inuisibilem et incomprehensibilem et 16 (Hv87J 
impassibilem esse confirmant -, *errantes a ueritate 
eo quod absistat sententia eorum ab eo qui est uere 
Deus, nescientes quoniam huius Verbuma. Vnigenitusb, 

204 qui semper humano generi adestc, unitus et consparsus 
suo plasma ti secundum placitum Pa tris et caro factus d, 20 

ipse est Iesus Christus Dominus noster, qui et passus 
est pro nobis et surrexit propter nos et rursus venturus 

208 in gloria Patris ad resuscitandam uniuersam carnem et 
ad ostensionem salutis et regulam iusti iudicii extendere 24 

omnibus qui sub ipso facti sunt. Vnus igitur Deus 
Pater, quemadmodum ostendimus, et unus Christus 

212 Iesus Dominus noster, ueniens per uniuersam disposi
tionem et omnia in semetipsum recapitulanse. In omni
bus autem est et homo plasmatio Dei; et hominem 28 

ergo in semetipso recapitulatus est, inuisibilis uisibilis 

16, 200 et1 om. S Il 200-201 et incomprehensibilem et impassi
bilem AQSe : om. CV 1! 201 passibilem S !1 202 assistat S Il 203 uni
genitus : unitus AQe unitum S 1! 204 humana CIl 206 et om. V 
Il 207 uenturus ] + est Se Feu. Gra. Hu Il 208 resuscitandum C 
Mass. Sti. Sagn. 11 209 ad om. A Il iudici~ C (= -cii cac) Il cxten
dere posui ex syr. : ostendere codd. e edd. Il 213 semetipsum CV 
edd. a Mass. : -pso AQSe Feu. Gra. Il 215 semetipso codd. e Sagn. : 
scmetipsum edd. a Feu. usq. Hu U recapitulatus codd. e Feu. 
Sagn. : recapitulans Gra. Mass. Sti. Hu 

[Fr. syr. 2] 16, 200 et inuisibilem et incomprehensibilem : et 
incompr. et inuis. N Il 202-203 ab eo qui est uere deus : a deo 
illo qui est 

Fr. syr. 3,- 16, 201-210 errantes - facti sunt : Brit. Mus. 
Add. 12157, f. 201r.- Voir Inlrod., p. 138 

201 errantes : dccidentes 11 202 absistat : recesserit Il 202-203 
ab eo qui est uere deus : a deo illo qui est Il 203 nescientes : et nes
cientes !] 204 consparsus : complasmatus est B 205 factus ] + est 
Il 207 uenturus ]+ est li 208 patris J+ sui Il 210 omnibus : super 
omnes Il sub : ab 
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mables >>, et il est, affirment-ils, <<invisible, insaisissable 
et impassible». Ainsi s'égarent-ils loin de la vérité, parce 
que leur pensée s'écarte du vrai Dieu. Ils ignorent en effet 
que le Verbe de Dieu•, le Fils unique", qui était de tout 
temps présent à l'humanité•, s'est uni et mêlé selon le bon 
plaisir du Père à son propre ouvrage par lui modelé et s'est 
fait chair•: et c'est ce Verbe fait chair qui est Jésus-Christ 
notre Seigneur, et c'est lui qui a souffert pour nous, qui est 
ressuscité pour nous, qui reviendra dans la gloire du Père 
pour ressusciter toute chair, faire apparaître le salut et 
appliquer la règle du juste jugement à tous ceux qui 
subiront son pouvoirl. Il n'y a donc qu'un seul Dieu, le 
Père, comme nous l'avons montré, et un seul Christ Jésus, 
notre Seigneur, qui est venu à travers toute l'<< économie>> 
et qui a tout récapitulé en lui-même• 2• Dans ce «tout» 
est aussi compris l'homme, cet ouvrage modelé par Dieu : 
il a donc récapitulé aussi l'homme en lui, d'invisible 

&v x!Xl &6p!X-rov x<:x.t &xp&:rf)'t'OV x.oct &1toc61j e!v!Xt 8tocÔ&-
200 Ô!Xtoüv-roct -, èO'Cp!XÀp.évot -t=tjç &/.:tj6e:t!Xç 8t&. -rà &nocr-ôjw:tt 

1:~V yv6l[.t"I)V otÔ'rWV &7t0 1:0Ü 5nwç 0eoÜ, ft~ d36nç 61:' 
b -roô-rou A6yoç a Movoye:v-ljç b, b &.d 't'fi &v6pwn6-t'Yj'tt 
O'up.ttocp&lv c, ëvc.v6dç xd cru!J.<pUp!X6e:tç -r(j) l8t<p 7tÀ&O'(J.!X't't 

204 x!X-r&. -r~v e:ù8ox(!Xv -roü IT!X-rpàç xoct a&.p~ ye:v6p.e:voç d, 
ocô-t6ç èa·nv 'I'YJO'OÜç Xpta't'àç b KUptoç ~(J.&v, b xoct tt!X6&v 
t.11tèp i)(J.&v xat ~e:p6dç 8t' i)(J.&ç x!Xt n&J..w èpx6p.e:voç èv 
"'ii 861;)1 'rOÜ ITot1:poç &-n:t 1:0 &vota-r'ijaot• 7Ciiaotv aocpxot xotl 

208 è7tt8e:'i:~!Xt -rljv ac.v-r'YjpL!Xv x!Xt 't'àv X!Xv6wt. 't'1jc; 8txoctoxptaL!Xç 
è7te:x-rdv!Xa6!Xt n&m -ro'i:ç ô1t' !XÙ-ràv ye:yov6atv. Etç oùv 
0eoç ITotT/jp, xot6wç t7te3dl;ot[.t>V, xotl eTç Xp•a,bç 'l"l)aoilç 
0 KUptoç ~(J.&v, b È:À66lv x.!X6' i5À'YJV 't'~V otx.ovo(J.l<:tv xo:t 't'à 

212 7t&v't'<:t de; ë!Xu-ràv &vo:xe:cpcû.!XtWO'&(J.e:Voçe, 'Ev 8è -roi:ç 7t0Ca(v 
èa't't xo:t b &v6pw7toç -rà 1tÀ&ap.o: -roü @&oü. K!Xt 't'àv &v6pc.v1tov 
oùv dç ë!Xu-ràv &ve:xe:cpo:Ào:t&a!X't'o, &6po:'t'oç bpo:-rOc; ye:v6f1.e:voc;, 

16,6.a.cf.Jnl, 1-3llb.c!.Jnl, IB!Ic.cf.Jnl, IOIId.c!.Jn 1,14 
Il•· cf. Éphés. 1, 10 
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216 factus, et incomprehensibilis factus 1 comprehensibilis, Hv ss 
et impassibilis passibilis, et Verbum homo, uniuersa in 
semetipsum recapitulans, uti, sicut in supercaelestibus et 
spiritalibus et in inuisibilibus princeps est Verbum Dei, 

220 sic et in uisibilibus et corporalibus principatum habeat r 4 

<et>, in semetipsum primatum adsumens et apponens 
semetipsum caput Ecclesiae g' uniuersa adtrahat ad 
semetipsumh apto in tempore. 

224 16, 7. Nihil enim incomptum atque intempestiuum 
apud eum, quomodo nec incongruens est apud Patrem. s 
Praecognita sunt enim omnia a Patre, perficiuntur 
autem a Filio, sicut congruum et consequens est, apto 

228 tempore. Propter hoc properante Maria ad admirabile 
uini signum et ante tempus uolente participare com
pendii poculo a, Do minus repellens eius intempestiuam 12 

festinationem dixit : Quid mihi et tibi est, mulier ? 
232 nondum uenit hora meab, exspectans eam horam quae est 

a Patre praecognita. Propter hoc cum saepe uellent 

16, 216 factus, l+ est S Il factus, J+ est S Il 219 inCA: om. 
V QSe Il 219-220 princeps- uisibilibus AQSe (minor. litt. A) : 
om. CV !]221 <et> addidi propter sensum 11223 tempus C JI 225 
apud1 CV : ad AQSe Il nec : nihil S JI 226 enim J+ haec e Feu. 
Gra. Hv (cf. 2Ls 148 et Gra. inn.) 11227 est et consequens N S Il 
228 tempo&ris (ex tempus) C Il ad om. S Il 229 uini : nunc S Il 
participari V 

16, 6. 1. cl. Col. 1, 18!1 g. cl. Épilés. 1, 2211 h. cl. Jn 12, 32 
16, 7. a. cf. 1 Cor. 10, 16-1711 b. Jn 2, 4 

1 
1 
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devenant visible, d'insaisissable, saisissable, d'impassible, 
passible, de Verbe, homme. JI a tout récapitulé en lui-même, 
afin que, tout comme le Verbe de Dieu a la primauté sur 
les êtres supracélestes, spirituels et invisibles, il Paît aussi 
sur les êtres visibles et corporeisr, et que 1 , en assumant en 
lui cette primauté et en se donnant lui-même comme tête 
à l'Église•, il attire tout à lui• au moment opportun. 

16, 7. Car il n'y a rien de désordonné ni d'intempestif 
chez lui, comme il n'y a rien d'incohérent chez le Père : 
tout est connu d'avance par le Père et accompli par le Fils 
de la manière voulue2 au moment opportun. C'est pourquoi, 
lorsque Marie avait hâte de voir le signe merveilleux du Vin 
et voulait participer avant le temps à la Coupe• du 
raccourcis, le Seigneur, repoussant sa hâte inopportune, 
lui dit : << Fenime, qu'y a-t-il entre moi et toi? Mon heure 
n'est pas encore venueb '> : il attendait l'heure connue 
d'avance par le Père. C'est pourquoi aussi, lorsqu'à maintes 

' • ,, ' 6 ' • 6·' 6 ' ' XctL ctKIX't"OC/\1)1t't"OÇ KIX't"IXA"fj1t't" Ç, KIXL IX1ta. ·,lç 1t'C(. "fj't"OÇ, K~Xt 

A' '6 1 1 ' ( 1 ' ... ' Z 16 oyoÇ a.V p<ù1tOÇ, 't"C(. 7t<XV't"ct ELÇ EC(.U't"0\1 <XVIXXE:q>a.AIXL<ùO'<XtJ.EVOÇ, 
~va, &O'Tt'ep èv 't'oie; émepoupavLor.ç xat 7tVEUtJ.C(."'C'tXOÏÇ xa.t 
&.opchotç 7tpW't'EÛEt b A6yoç 't"OÜ 0eoü, o{hwç xoct èv 't'OÏ:Ç 
• _, .. 't ''tl oc' Op<X't'Of.Ç XIXt O'WtJ.OC't'LKOtÇ 7tpW't'EUO'n KIXt EtÇ EIXU"C'OV 't' 

220 7tpW't'EÏIX 7tpOO'ÀOC06lv 8oÛç "C'E ÉIXU"C'~)\1 XEq>IXÀ~V 't'fi È.XXÀ1)0'(~ g 

7td.V't'IX ÉÀX60'"(} 7tpÛç ÉIXU't'ÛV h &pfJ.Ù~OV't't XC'ltp<Ï). 

16, 7. Où8èv ycXp &x60'fJ."t)'t'6v 't'E xocl &xar.pov 7tor:p' ocù-réi), 
c!lç x<X1 où8èv &.vâpfJ.OO''t'OV 7tetpcX 't'<';) lla't"pL llpoéyvWO''t"O:.t 

224 fJ.èV yàp 7tcfV't'C'l (mà 't'OÜ flet't"pÙÇ, è7tt't'EÀEf:'t'!XL 8è Û7tà 't'OÜ 
ltoü, c!lç XOC't'âÀÀ"t)ÀOV, 0Cpp.6~0V't't XC'ltpéi}. ~tà 't'OÜ't'O è7tetyo
f.tÉV1jÇ 't'ljç MapLor;ç dç -rO OetU(J.O:.O''t'àv -roü o'lvou O"'t)f!EÎ:ov 
xoct 7tpà XIXtpOÜ 0eÀoÛ0'1jÇ tJ.E't'a.O'X,EiV 't'OÜ -rljç O'UV't'Of!.(or;ç 1tO't'"fj-

'2'28 pLou 8 , 0 K6ptoç 7t!Xpett't'1jO'&.fJ.EVOÇ ~v &xar.pov etÙ't''ÎjÇ 0'7tou8~v, 
s!1tev • « Tt èp.ot xat croL, yûvor;t ; o61tw f)xer. ~ &poc tJ.OU b », 
1CEPL!J.é\IW\I -ri}\1 Û1tà 't'OÜ flor;-rpàç 7tpOEY\IWO'~ÉV"I)\I &pocv. ~tà 
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eum homines apprehendere, nemo, inquit, immisit 16 [Hv SB] 

manus ei: nondum enim ueneral horac apprehensionis, 
236 nec tempus passionis quod praecognitum fuerat a 

Patre, quemadmodum et Ambacum propheta ait : In 
eo cum 1 appropinquauerint anni agnosceris, in aduenlu Hv 89 

lemporis oslenderis, in eo quod lurbelur anima mea in 
240 ira misericordiae tuae memoraberis d, Sed et Paulus ait : 

Cum autem uenit plenitudo temporis, misit Deus {ilium 
suum e. 4 

Per quod manifestum est quoniam omnia quae prae-
244 cognita erant a Patre, ordine et tempore et hora praeco

gnita et apta perfecit Do minus noster, un us q uidem et 
idem exsistens, diues autem et multus. Diuiti enim et 
multae uoluntati Patris deseruit, cum sit ipse Saluator s 

248 eorum qui saluantur, et Dominus eorum qui sunt sub 
dominio, et Deus eorum quae constituta sunt, et Vnige-

16, 234 eum : ei S Il apprehende CS ( ~dere ex) Il 235 hora : ho ra 
ei {ei expunct.) Q bora eius S Il apprehensionis l+ eius e Il 237 am~ 
bacum CV: a ba eue AQSe:!l237-238 propheta-eo AQSe:: om. CV Il 
238 cum om. C li appropinquauerit AS Il agnosccris CV A : cognos~ 
ceris QSe edd. usq. Hv 11 240 memoraberis Qe: : memoraucris CV A 
memoreris S IJ 241 uenet C (-nit C1) 1\ 246 multos C Il diuiti : 
diuitic (e expunct.) V Il 247 uoluntate C Il 248 sunt om. A Il 249 
dominio CV A : domino QSe: 

16, 7, c. Jn 7, 30 Il d. Hab. 3, 211 e. Gal. 4, 4 

232 

236 

240 

244 
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reprises les hommes voulurent se saisir de lui, ((personne, 
est-il dit, ne mit la main sur lui, car l'heure n'était pas 
encore venuec » où il devait être arrêté, non plus que le 
temps de sa Passion connu d'avance par le Père. Comme 
le dit le prophète Habacuc : << Quand approcheront les 
années, tu seras reconnu; quand le temps sera venu, tu te 
montreras; quand mon âme sera troublée par ta colère, tu 
te souviendras de ta miséricorded. )) Paul dit aussi de son 
côté : « Quand fut venue la plénitude du temps, Dieu 
envoya son Filse. )) 

Il est clair par là que tout ce qui était connu d'avance 
par le Père, notre Seigneur l'a accompli selon l'ordre, le 
temps et l'heure connus d'avance et convenables : il est 
de la sorte un et le même, tout en étant riche et multiple, 
car c'est la riche et multiple volonté du Père qu'il sert en 
étant tout à la fois le Sauveur de ceux qui sont sauvés, le 
Seigneur de ceux qui subissent son pouvoir 1 , le Dieu des 
choses qui furent créées, le Fils unique du Père, le Christ 

't'oiho, 7tOÀÀ!kxtç ~ouÀYj6év't'wv ocù't'Ov -rWv &v6pWrcwv O'UÀÀcdh:î:v, 
« où8dç n, q:>YjcrLv, « hté0o:Àev -rljv xeî:poc ocù-r:W · oihtw 
y.Xp è/ctjM6eo ~ &poc' » '<'ijç <:rUÀÀ~<jJewç où31: b ~ocLpoç 't'OÜ 
7t&6ouç 0 7tpoeyvwa~voç ôrcà 't'OÜ lloc't'p6ç. Koc6Wç xoct 
cA!J.OocxoÙ(J. ô rcpoq:>~'T:'fJÇ q>'fjcr~v · « 'Ev -réil èyyt~e:tv 't'<l Eh1J 
èn:tyvwcr6~G'(J, èv 't'éil 7tocpeî:voct -r:àv xoctpàv &.voc8etx6~an, èv 
'<ii> "'"'P"';t6'ijvocL 't'1]v <jlux;~v p.ou èv bpni kÀtouç [J.V'Ij<:r6~0'1J •. » 
'A'AA.X ><oct b TiocüMç q>'IJ<rLV • << "O,.e 31: ~À6ev ,./, 7tÀ~pwp.oc 
't'OÜ xpôvou, è~oc7téa-retÀev ô ®eOc; -ràv YtOv aù-roü e. )) 

" , 'r l !! 1 \ 1 • \ ~ 
ut ou cpocvepov o't't 1t<xv-ro:. 't'OC rcpoeyvwcrp.evoc U7tO 't'OU 

lloc't'pOç -r&Çet xoct x.octp(!} xoc~ &pq. -r:7) rcpoeyvwcrr.tévn xoct 
&p!J.o~oôcrn è'lte-ré/..ecrev 0 KUptoç ~!J.&v, dç fJ.È:V xoct 0 ocô-rOç 
Ô7t<Xpxwv, rcÀoUcrr.oç 8è xoct 7toÀUç · 't'<;l ycXp rcf..ouaL~ xoct 
7tOÀÀ(i} 6ef..~fJ.OC't't 't'OÜ IIoc-r:pOç Ô7toupyeî:, &-r:e rxù-r:àç &v 
~w-rljp 't'ÙlV O'<:l~O!J.évwv, x.o:.t KôpLOc; -r&v xupteuo11-évwv, x.od. 
0e:àç 't'Wv X-r:t0'6év-r:wv, xotl. Movoyev~ç -roü lloc't'p6ç, xoct 
XpLO''t'Oç 7tpo><t><'ljpuyp.tvoç, ><ocl A6yoç 't'OÜ E>eoü <:rocp><w6dç 
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nitus Patris, et Christus qui praedicatus est, et Verhum [Hv 89] 

Dei incarnatus, euro aduenisset plenitudo temporis 
~52 in quo Filium hominis fieri oportebat Filium Dei. 12 

16, 8. lgitur omnes extra dispositionem sunt qui suh 
obtentu agnitionis alterum quidem Iesum intellegunt, 
alterum autem Christum, et alterum Vnigenitum, 

'lGii alterum autem rursus esse Verbum, et alterum Salua- 16 

torero, quem etiam eorum qui in deminoratione facti 
sunt Aeones emissionem esse dicunt hi qui sunt erroris 
discipuli; qui a foris quidem ou es, per eam enim quaro 

260 habent extrinsecus loquellam similes nabis apparent, 
eadem nobiscum loquentes, intrinsecus uero lu pi a. 20 

Sententia enim eorum homicidialis, Deos quidem pl ures 
confingens, et Patres multos simulans, comminuens 

264 autem et per multa diuidens Filium Dei. 
Quos et Do minus no bis cauere b praedixit et discipulus 

eius Johannes in praedicta epistola fugere eos praecepit 24 

di cens : M ulli seduclores exierunl in hune mundum, qui 

16, 250 praedicatus : pracdestinatus S Il 253 dispositione C Il 
254 optentu C Il 256 altcrum1 conieci : ab hoc CV AS edd. a 
Gra. usq. Sagn. ob hoc Qe Fw. Il rursum e Il esse codd. e : est 
Gra. Hv 11257 eorum om. S Il deminoratione CV : demiurgo (-gi e) 
ratione AQSe Il 259 ouem A Il 260 loquellam C (2Ls 101): Joquela 
cett. 11261 eandem S 11262 homicidalis AS 11263 confinges C (-gens 
C1) cofingens V Il comminuens codd. ero.g : communicans e li 267 
dicens CV S : om. AQe 

16, S. a. cr. Matth. 7, 1& Il b. cl, Matth. 7, 1& 

LIVRE lll, 16,7-8 31H 

qui fut annoncé d'avance et le Verbe de Dieu qui s'incarna 
quand fut venue la plénitude du temps où il fallait que le 
Fils de Dieu devînt Fils de l'homme. 16, 8. Ils sont dès 
lors tous en dehors de l'<< économie», ceux qui, sous 
prétexte de <<gnose>>, en viennent à penser qu'autre est 
<<Jésus>>, autre le <<Christ J>, autre le <<Monogène J), autre 
encore le <<Logos l} et autre le <<Sauveur J>, ce dernier étant 
<<l'émission des Éons tombés dans la déchéance J>, comme 
vont jusqu'à dire ces disciples de l'erreur. Au dehors, ce 
sont des brebis, car leur langage extérieur les fait paraître 
semblables à nous du fait qu'ils disent les mêmes choses 
que nous; mais, au dedans, ce sont des loupsa., car leur 
doctrine est homicide, elle qui invente une pluralité de 
Dieux et imagine une multitude de Pères et qui, d'autre 
part, met en. pièces et divise de multiples façons le Fils 
de Dieu. 

Ces gens-là, le Seigneur nous a dit d'avance de nous en 
garderb, et son disciple Jean, dans son épître déjà citée, 
nous a prescrit de les fuir, en disant : <<Beaucoup de 
séducteurs sont venus dans le monde 1 , qui ne confessent 

248 (( 6Te 'ljt.6ev TO 1tÀ-IJP"'Il-"' TOU )(p6vou )) tv <1> nov &v6pC:mou 
yevta6oc• ~a., TOv Ytov Tou 0eou. 16, 8. "Apoc oov 1tocv-reç 
&x-rèç 't'i]ç obwvo{J.Ütc; dcrlv ot npocp&cret yv&lcre<ùc; &/J...ov 
p.èv TOV 'I"'laouv vooÜvTeç, liXAov 8è TOV Xp•aT6v, xoct IJ:i..t.ov 

2&2 TOV Movoyev>j, li.XAov a· ()(Q 1tOCÀ.V TOV A6yov, xoct li.t.t.ov 
't'àv ~<ù'Ôjpcx, ôv x.cx~ 't'i;w èv Ucr't'ep~(.LC<'t't yeyov6-r<ùV AtWv<ùV 
1tpo6ot.~v dvoc• Myou<nv ot -rijç 1tÀOCV1)Ç p.oc61)TCX( · ot ~~0>6ev 
p.èv 1tp66ocToc - l<OCTOC y.Xp T~v ~~0>6sv oc~Trov ÀocÀ•ocv 5p.o•o• 

256 1j~"iv cpaLvov-rcxt, 't'Ù aÛ't'Ù 1Jt-tLv ÀaÀOÜV't'E:Ç -, ~cr<ù6ev Oè 
ÀÔx.01. a. - 1) yclp yvW~Y) a'Ô't'&v &v6p<ùnox.-r6voc;, @eoùc; (.Lèv 
1tf.douç p.u6o1tÀ""'Touaoc xoct IlocTtpocç 1tOÀÀoÙç tm<jleu8o
(.LêV1'), O'UV't'p(ôoucra Oè x.al. X.rt't'&. 1tOÀÀ&. Otatpoücra -rOv rtov 

260 't'OÜ @eoü -. 
Oôc; xcxl. b Kôptoc; -J}(.L"iv cpuÀ&crcrecr6cxtb 7tpodp"')xev, xat 

b p.oc61)..-ljÇ OC~Tou 'IO>ocVV">)Ç tv Tîj 1tpoe•p1)p.tv7J tmO"ToÀîj 
cpel\ye•v ocÔToÙç 1tocp-ljyyet.xev, ÀéyO>v · « Ilo'Mot 1tf.&vo• 



320 ADVERSVS HAERESES 

268 non confitentur Iesum Christum in carne uenisse. Hic est [Hv 89] 

seductor et Antichristus. Videte eos, ne perdatis quod 
operati estis•. Et rursus in epistola ait : Multi pseudo-! 
prophetae exierunt de saeculo. ln hoc cognoscite Spiritum Hv 90 

272 Dei: omnis spiritus qui confileiur 1 esum Christum in 
carne uenisse ex Deo est; et omnis spiritus qui soluit 
Iesum non est ex Dea sed ex Antichl'islo est d. Haec autem 4 

similia sunt illi quod in Euangelio dictum est quoniam 
276 Verbum caro factum est et inhabitauit in nobis•. *Propter 

quod rursus in epistola clamat : Omnis qui credit quia 
Jesus est Christus ex Deo nalus est', unum et eundem 
sciens Iesum Christum, cui apertae sunt portae caeli g 8 

280 propter carnalem eius adsumptionem, qui etiam in 
eadem carne in qua passos est ueniet, gloriam reuelans 
Pa tris. 

16, 273 uenisse J+ hic est seductor expunct. C Il 274 iesum 
CV AQ : spiritum S iesum christum e Feu. Gra. llv 11 ex, AQe : 
de V om. C S Il 276 inhabitauit C Mass. Sagn. : habitauit V AQe 
Feu. Gra. Sti. habitabit S Il 277 in epistola rursus c-v S 11278 est, 
am. S Il 280 carnale S Il 281 est]+ alter autem impassibilis mansit 
cancell. S (ex infra 289) 

Fr. gr. 23. - THEODORETUS, Eranistes, II, Floril. : 
1, f. 39v. S, f. j8v. P, f. uv. M, f. p'. V, f. 53'· R,f. 36v. 
0, f. 32'. J, f. 73'· C. f. 33v. - Edd. Peruschu~, 
f. 3sv; Sirmond IV, p. 86; Schulze IV, p. uS.- Vo1r 
Introd. p. 66. 

Tov a!n:ov lu TOV ,;elmv Myov Tfjç a'IÎTfjç neay,..aoelaç. 
A.~.O 1Ta~w Ev -rfi Ë11'lO'TO~fi cJ."luLv • « nas ô 1TlO'TEÛWV On 

X ' ' ' 0 ' ' r >> " ' ,..o'v '(T}O"OÛS pl<M'OS EK TOU - EOU YEYEVVT}TQ.l , EVQ. KQ.l • 
'8' 'l ' x , ~ , , 8 • 'À 4 a.Ô-ràv El WS T}O'OUV plO'TOV, ~ TtVOlX T}O'Q.V Q.l 1TU Ol 

TOÛ oùpa.voû g 81.à. Tf]v Ëvaa.pKov à.v&.~11+w a.ÔTOÛ 0 Os Ka.l 
•• 3: ' , 8 '"' , • 8'.!:: ÈV TÛ a.ÜTfi aa.pKl EV tl ICQ.l E'TTQ. EV EI\EUO'ETQ.l 1'T}V OsQ.V 

à.1TOKa.~Û1t'TWV TOÛ na.-rpÔs. 

Fr. gr. 23. - lemma 't'p('t'OU : Ï' lPMJ li 2 8L0 - <plJa(v om. 
R Il 3 yeyéw'l""' !SM JC Sch. Sagn. : yeybnjT"' P VRO Per. Sir. 
Irenaei edd. Il 4 ilWx6lJa«v P 
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pas que Jésus-Christ est venu en chair. Le voilà, le 
séducteur et l'Antéchrist! Prenez garde à eux, afin que 
vous ne perdiez pas ce que vous avez accomplie. >> Et 
encore dans cette épître : «Beaucoup de faux prophètes 
sont venus du siècle. En ceci vous reconnaîtrez l'Esprit de 
Dieu : tout esprit qui confesse que Jésus-Christ est venu en 
chair est de Dieu; et tout esprit qui divise Jésus n'est pas 
de Dieu, mais de l'Antéchrist•. »Ces paroles sont semblables 
à ce qu'il dit dans l'Évangile, à savoir que «le Verbe s'est 
fait chair et a habité parmi nous• >>. C'est pourquoi il 
proclame 1 encore dans son épître : (( Quiconque croit que 
Jésus est le Christ est né de Dieu'. >> Il ne connaît qu'un 
seul et même Jésus-Christ, pour qui les portes du ciel se 
sont ouvertesg à cause de son ascension dans la chair et 
qui, dans cette même chair en laquelle il a souffert, viendra 
nous révéler la gloire du Père••. 

264 è~>jÀOov dç TOV x6a!J.OV, o[ !'-1! Ô!J.OÀoyoüvnç '11)0'0Üv XpLO''<OV 
èpx6~-te:vov èv aa;pxL · où't'6ç È:cr't'tv b 1tf..cfvoç xa;t b 'Av't'(Xpta't'oç. 
Bf..étte:'t'e: cd.l't'OÜç, Ïva; 11.1J &nof..écr1j't'E: & dpy&.mxcr6s 0

o >> Ka;l 
1t<iÀLV èv '<ÎÎ è1tLO''>:OÀÎÎ 'jl'l)O'LV ' ({ lloÀÀOL tjleu8o1tpOq>>j'<OCL 

268 è:~e:f..1)f..Ü6a;crtv lx 't'OÜ x6cr!J.OU. 'Ev -roU't'~ ytv~crxe'!e 't'à 
llve:Ü!J.!X 't'OÛ 0eoü · 1tiiv me:Ü!J.!X 8 b!J.of..oye'i: '11)0'0Üv XptO''!àv 
È:v o-a;pxf. È:À1)ÀU6éva;t È:x 't'OÜ @eoÜ È:O"t'tV, xa;f. 7tÎiV 7tVE:Ü!J.!X 8 f..Üet 
'l7jO"OÜv èx. '!OÜ 0eoü oUx ~cr'!tv, &f..f..' èx. '!OÜ 'Av'!txpto-'!oud, )) 

2 72 T a;i.ha 8è 6!J.Ot!X 't'ii) èv '!ii) eùa;yyef..t~ PYJ6év't't 6't't « b A6yoç 
mXp~ èyéve::ro xa;f. ècrxYjv(ùO'ev èv 1JiJ.~V 6 ». A.~.O 1TU~w Ev TÛ 
Ë'TTI.O'TO~fi ~off . (( nas b 1TU7TEUwv 0-r~ 'lrtaoûs È:O''t't\1 b Xpla• 
-rOs ËK -roû 9eoû YEY~VVf)Ta.L r », ~va. Ka.l -rbv a.ô-ràv Ei8Ws 

276 'IT)aoûv Xp,a-rôv, <!> ~voix811aa.v a.t ttÛ~a.l TOÛ oôpa.voû g 81.à. 
' , , ... , LÀ .!. ~ ' • A ' " • , 3. T't')V EVUa.pKOV a;U't'OU !X\Ia. 'l)'ftV o OS KO.l EV TU Q.UTU aa.pK' EV tl 

Ka.l Ë1Ta.8Ev EA.EÛO'ETQ.~ -r.qv 8ôga.v à.1ToKa.A.Û1TTWV TOÛ na.-rpÔso 

16, 8. c. II Jn 7-8 Il d. 1 Jn 4, 1-311 e. Jn 1, 14 Il f. 1 Jn 5, 1 Il g. 
cl. Ps. 23, 7. 911 h. cl. Matth. 16, 27 
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16, 9. Et Paulus autem his consentiens! Roma':is [Hv 90] 

colloquens ait : Multo magis hi qui abundantwm gratwe 12 

et iustitiae accipiunl in uitam regnabunl p_er un~m lesum 
Christum a.. Nescit ergo euro qui euolamt Chrtstum ab 
Iesu; neque eum nouit Salu~torem qui. susum est, 
quem impassihilem dicunt. Si emm alter qmdem p~ssus 
est, alter autem impassibilis mans1t, et alter qm~em 16 
natus est, alter uero in eum qui natus est descendit et 
rursus reliquit eum, non unus, sed duo monstrantur: 
Quoniam autem unum eum et qui natus est et qm 
passus est Christum Iesum nouit ~postol~s, in eadem 
epistola iterum dicit : An ignor~hs quon<~m quot~uo~ 20 

baptizali su mus in Christo 1 esu, m morte ews baphza~t 
sumus, uti ] quemadmodum resurrexit Christus a mariaLs Hv 91 

sic et nos in nouilale uitae ambulemus b ? Rursus autem 

16, 283 autem om. S 11 romanis CV : Mn~s _AQ~e 11.284 allo
quens sen 285 accipiunt et iustitiae A80 Il acetpmnt m Ult~m codd. 
e : forte leg. accipiunt, in uita u. notam. Il 286 ab C Ae · a V QS 
11 287 susum C (ZLs 20) : sursum ce!l. Il 288 quidem alter "'Q Il 
288-291 passus _ eum om. C 11 289 alter2 om. QS Il 294 quoniam : 
quia Qe 11 quodquod C 11 296 ut A Il surrexit A resurrexerunt S Il 

christus CV A: om. QSe 11297 nos om. S 

16, 9. a. Rom. 5, 1711 b. Rom. 6, 3-4 

, 
1 
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Suite du témoignage de Paul. 

16, 9. En accord avec cette doctrine, Paul s'exprime 
ainsi à l'adresse des Romains : << ... à bien plus forte raison 
ceux qui reçoivent l'abondance de la grâce et de la justice 
pour la vie 1 régneront-ils par l'unique Jésus-Christs.» 
Il ignore donc un<< Christ>> qui se serait envolé de<< Jésus>>, 
et il ne connaît pas davantage un <<Sauveur d'en haut» 
prétendument impassible. Si en effet l'un a souffert, tandis 
que l'autre est demeuré impassible, et si l'un est né, tandis 
que l'autre est descendu sur le premier pour l'abandonner 
ensuite, ce n'est plus un unique sujet, mais deux, que l'on 
nous présente. Que l'Apôtre n'en connaisse qu'un seul, 
à savoir le Christ Jésus qui est né et qui a souffert, c'est ce 
qu'il dit encore dans la même épître : << Ou bien ignorez-vous 
que nous tous qui avons été baptisés dans le Christ Jésus, 
c'est dans sa mort que nous avons été baptisés, afin que, 
comme le Christ est ressuscité d'entre les morts, nous 
marchions nous aussi dans une nouveauté de vieb? >> De 

16, 9. Kcd TiaÜÀoç 8è 't'OÜ't'otç O(J.oyvM(J.(ùV (P(ù(J.dotç 
280 7tpotrOf<LÀO>" q>'f)trLV · « IIoMij) f<li.ÀÀov ot TI)v 7tepwcrd<Xv 

Tflç x<fpt't'OÇ X<Xt Tijç 8LX<XLOO'ÔV1}<; À<X(J.I)!ÎVOV't'EÇ d<; ~(ù1}V 
f3<XmÀe:Ücroumv 8tà 't'OÜ évbç 'l"l)croü Xptcr't'oÜ 8 • n Oùx &p<X 
oOv o!8e 't'Ov &:7to7t't'&V't'OC Xptcr't'Ov &:1tà -roü 'l't}croü, où3è 

284 't'Ov &v(ù yw&>crxe:t ~(ù't'i)poc, 8v xal &:1toc69J Àéyoucrtv · et 
y<l:p liÀÀoç f'èV ~7t<X6ev, /i!J.oç aè &7t<X6~ç aL<Xf'Sf<SV'f)X<V, 
x<Xl liÀÀoç f<èV ty<vv~6'fj, liÀÀOÇ aè dç "rOV y<vv'fj6SV"r1X 
xocTflÀ6e: xoct 7t<ÎÀtV X<X't'éÀt7tEV CJ.Ù-rÔv," oùx.t e:tç, lXÀÀOC 3Uo 

288 8dxvuv't'CJ.t. ''Ü't't 8è ëvoc 't'àv xoct ye:w"1)6év-roc xoct 1toc66v-roc 
Xptcr't'àv 'l"l)croüv o!8e:v 0 &:7tôcr't'oÀo<;, èv -rj) ocù't'n È7ttO''t'oÀij 
7t&Àtv Àéye:t · (( ~'H &yvoe:Î:'t'e . lh1. 8crot è6ocTC't'tcr6"1)!J.EV el<; 
Xptcr-rèv 'l"l)O'OÜv, dç -rbv 6&voc-rov <XÙ't'OÜ è6oc7t't'tcr6YJ!J.~V, 

292 tv<X, &cr1tep ~yép6'f) XpLO"t'Oç &x vexpwv, oô"rwç ""'' ~f'erç 
èv X<XtvÔTij't't ~(ù!jjç 7tEpma-r~cr(ù(J.EV b ; » ll&.Àtv Sè O'YJ[J.<XLV(ùV 
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significans Christum passum et ipsum esse Filium Dei, (Hv 911 

qui pro nobis mortuus est et sanguine suo redemit nos 
300 in praefinito tempore, ait : VI quid enim Chrislu~, cu~ 4 

adhuc essemus infirmi, secundum tempus pro 1.mpns 
mortuus est ? Commendat aulem suam dileclionem Deus 
in nabis quoniam cum adhuc essemus peccatores, Christus 

304 pro nabis morluus est; multo magis iusti{i~ali n~nc .in 8 

sanguine eius, salui erimus per ipsum ab tra. 81. emm 
cum essemus inimici, reconciliati sumus Deo per morlem 
Filii eius, multo magis reconciliati, salui erimus in uita 

308 ipsiusc, hune eundem qui apprehensus et passus est et 
effudit sanguinem suum pro nobis, hune Christum, hune 12 

Filium Dei manifestissime adnuntians, qui etiam 
surrexit et adsumptus est in caelos. Quemadmodum 

312 ipse ait, simul autem : Christus mortuus est, immo el 
resurrexit, qui est in dextera Dei d; et iterum : Scienles 

18,299 est om. e Jl300 tempore: teroj) C ( = tempore) cf. Introd. 
p. 34 n. 1 11 302-304 commendat- es~ om. S Il 303:304 pro nobis 
christus c-v Qe Il 304 est om. V ][ 308 tpsms CV : ems AQSe edd. 
usq. Hv 11 et, V : est C AQe om. S Il 311 caelo S coelum e Il 312 
est om. QSe Il imroo 1 + qui Q e Feu. Gra. Hv 

16, 9. c. Rom. 5, 6. 8-10 Il d. Rom. 8, 34 

--r
I 
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même encore, voulant indiquer que c'est bien le Christ 
qui a souffert et que c'est lui le Fils de Dieu qui est mort 
pour nous et nous a rachetés par son sang au temps fixé, 
il dit : << Pourquoi, alors que nous étions encore impuissants, 
le Christ, au temps marqué, est-il mort pour des impies? 
Dieu prouve son amour pour nous en ce que, alors que nous 
étions encore pécheurs, le Christ est mort pour nous. A bien 
plus forte raison, maintenant que nous avons été justifiés 
dans son sang, serons-nous sauvés par lui de la colère. 
Car si, lorsque nous étions des ennemis, nous avons été 
réconciliés avec Dieu par la mort de son Fils, à bien plus 
forte raison, ayant été réconciliés, serons-nous sauvés 
dans sa vie'. >> De toute évidence Paul déclare par là que 
Celui-là même qui a été arrêté, qui a souffert et qui a 
répandu son sang pour nous, c'est lui le Christ, lui Je Fils 
de Dieu, lequel est également ressuscité et monté aux cieux. 
Comme le dit Paul lui-même, tout ensemble : <<Le Christ 
est mort; bien plus, il est ressuscité, lui qui est à la droite 
de Dieud. » Et encore : << ... sachant que le Christ, une fois 

't'àv XpLa't'àv 7te7tov6év<XL xo:;f. <XÛ't'~rv e!v<Xt 't'àv JtOv -roü 0e:oü 
't'àv Ô7tèp lJ!J.&V &7to6o::v6v't'ot xo:;f. 't'éf} o:;(p.!X't't otÙ't'oÜ è~ocyopoc-

296 a&~-te:vov ~!J.ii<; è1tf. 't'OÜ ÙJpLa~-tévou xo::tpoü, cp1JO'(v · « Etç 
-rL yOCp XpLa't'6ç, l5v't'ù)V lJ~J.&v &a6e:v(;)v ~-n, xoc't'à X<XLpOv 
Ô7tèp &ae:O&v &1té6o::ve:v ; ~uv(O''t'1)atV 3è TI)v é:ctu't'OÜ &.y&.7t1JV 
'0' ' .s.~ f! l!. ~ ... ~ 1! .s. ... x ' 
0 ~ EOÇ StÇ 'lfl-!XÇ U't'L1 ~;;'t't !X!J.!Xp't'ù)Aù)V u\l't'ù)V 'll-t(I)V

1 
ptO''t'OÇ 

300 Ù1ttp -/j[J.WV &7té6<Xvev. IloÀÀiji [J.iXMov 8,x<Xt<»6év-reç vüv iv 
'~"iii "tl'"''~"' 01Jhoü aw61J<r6[J.ee"' 8.' "'hoü &1to -r'ijç 6py'ijç. 
Et y.Xp t;t6pot oneç X<X1"1JÀÀ'*-Y1J[J.€V Tiji 0·0 a.a 't"OÜ 6<Xv&TOU 
't"OÜ "l'tou <X>hoü, 1tOÀÀiji [J.iXÀÀOV X<X'r<XÀÀ<Xytvnç <rü>61j<r6[J.E0(J( 

304 i:v -r1j ~ù)TI <XÛ"t"oü c ))' 't'oÜ't'ov o:;ù-rOv 't'àv auÀÀ1Jcp6iv-ror; xoct 
7t<X66v-r<X xo::t èxxéw·rr<X -rO <Xtf!oc <XÙ't'oÜ Ô7tèp ~p.&v, 't'OÜ't'Ov 
Xpta-r6v, 't'oÜ-rov JlOv 0e:oü cpo:;ve:p~-ror;-ror; xo:;-rocyyÉ.ÀÀ(I)V 
't"OV X(J(t èyep6tvT<X >t(J(t &v<XÀ1j<p60VT<X dç TOÛÇ oÔp(J(VOOÇ: 

308 K<X6<0ç <X1h6ç '1'11"'" Ô[J.OÜ · « Xp•<rToç &1té6<Xvev, [J.iiÀÀov 
8è ~ytp61J, 5ç ècrT.v èv 8e~•if Toü 0eoü •. » K"'t 1t&À.v • 
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quoniam Christus resurgens a mortuis, iam non morilure. 16 [Hv Q1) 

Praeuidens enirn et ipse per Spiritum subdiuisiones 
316 malorurn magistrorum et omnem ipsorum occasionem 

dissensionis uolens abscidere, ait quae praedicta sunt. 
< ... > : Si aulem Spiritus eius qui suscitauit lesum a 
morluis inhabital in uobis, qui suscitauil Christum a 20 

320 morlais uiui{icabit et mortalia corpora ueslra'. *Vnum 
quod non exclamat ad eos qui uolunt audire : Quoniam 
nolite erra re a:, un us et idem est les us Christus Filius 
Dei, qui per passionem reconciliauit nos Deo et resurrexit 

324 a mortuis, qui est in dextera Patris, et perfectus in 24 

omnibus : qui euro uapularet, non repercutiebat, qui 
qui cum palereiur, non est minitalus h, et cum tyrannidem 
pateretur, rogabat Patrem ut ignosceret' his qui se cruci-

328 fixerant. Ipse enim uere saluauit, ipse est Verbum Dei, 28 
ipse Vnigenitus a Patre, Christus les us Do minus noster. 1 

16, 314 christus CV : om. AQSe ll 315 subdiuisionis C diuisiones 
S JI 317 abscindere e edd. usq. Hu Il 318 < ... > : conice u.g. et 
iterum Il 319 inhabitat CV Mass. Sti. Sagn. : habitat AQSe Feu. 
Gra. Hu Il uobis : uobis his C uobis is V Sagn.ll 320 uiuificauit AQ 

IJ nostra e Feu. IJ unum : unde est S IJ non : nunc S Il 321 quo
niam C AQSe : deum V deum quoniam Feu. Gra. om. Mass. 
Sli. Il 322 est om. S Il christus iesus N e edd. usq. Hu 1\ 323_ sur· 
rexit CS Il 324 in dextera (·tra) e edd. (e supra 313) : om. codd. Il 
perfectis C (·tus C1) Il 325 uapularetur S 1! 326 mini ta tus CV : 
minatus AQSe (cf, Turner 189) li 328 uere : nerse C \1 est CV 
Mass. Sti. Sagn. : enim AQSe est enim Feu. Gra. Hu Il 329 
dominus : deus e Feu. Gra. 

Fr. syr. 4. - 16, 320·324 unum - mortuis : Brit. Mus. Add. 
1215'1, t. 201r,- Voir Inlrod., p. 138. 

320-321 unum quod non : et ut ita dicam ( = !J.0\10\Ioux.L) 
321 exclamat : dicit Il quoniam om. Il 323 passionem ] + suam 

16, 9. e. Rom. 6, 9IJ f. Rom. B, l!IJ g. 1 Cor. 6, 9 ; 15, 33, ete.IJ h. 
1 Pierre 2, 23 11 i. ct. Le 23, 34 
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ressuscité des morts, ne meurt pluse. )) C'est en effet parce 
qu'il voyait d'avance lui aussi par l'Esprit les découpages 
de ces mauvais maîtres et pour leur enlever tout prétexte 
à dissentiment qu'il dit les paroles qui viennent d'être 
citées. <Il dit encore'> : <<Si l'Esprit de Celui qui a 
ressuscité Jésus d'entre les morts habite en vous, Celui qui 
a ressuscité le Christ d'entre les morts vivifiera aussi vos 
corps mortels1• » Peu s'en faut qu'il ne crie a à ceux qui 
veulent bien l'entendre : Ne vous y trompez pas•! Il n'y a 
qu'un seul et même Jésus-Christ, Fils de Dieu, qui par sa 
Passion nous a réconciliés avec Dieu, qui est ressuscité 
d'entre les morts, qui est à la droite du Père. Il est parfait 
en tout : frappé, il ne rendait pas les coups; «souffrant, 
il ne proférait pas de menacesh )) ; subissant une violence 
tyrannique, il priait son Père de pardonner' à ceux qui 
le crucifiaient. Car c'est lui qui nous a vraiment sauvés, 
lui le Verbe de Dieu, lui le Fils unique issu du Père, le 
Christ Jésus notre Seigneur. 

(( ELS6t'ec; On Xptcr-rOc; Syep6dc; ix vzxp~v oôxS-rt &.no-
6vflcrxet e, » IIpoi:SWv yOCp xcd ocùt'Oc; 8tOC 't'OÜ Ilveôv.oc-roç 

312 -roÙ<:; Ùnov.eptO'(J.oÙc; 't'&v xocx&v 3t3ocax&Àwv xoct niicrocv ocô
Ti}Jv -r~ç ~•xoa-re<a(e<ç &.q>opfi.~V ~oUÀ6f1.evoç èxx6~"'• 'Jl'I)O't 
-r.X 7<poetp1)f1.éve<. <Ke<t m\Àtv q>1JO'(v > · « Et ~1: -ro IIveÜf!.e< 
-roü èydpocv-roc; 'I1JcrOÜv èx vexp&v otxe'L èv Ôj.LÎ:V, 0 èydpocc; 

316 Xptcr-rOv èx vexp&v ~Cù01tOL~O'&t xoct 't'à 6v1)'t'0C O"<ùfJ.OC't"G( 
ÔtJ.&V r. » Movovouxt È1tLÔo~ 7tp0ç 't"oÙc; ~ouÀotJ.évouc; &xoücroct 
6n · M~ '~<Àe<vôta6e • · dç xe<t o e<Ô-roç 'l1Jaoüç Xpta-roç o 
Yloç -roü Eleoü, &ç ~.tl: 't'OÜ m\6ouç xe<'r'ljÀÀe<l;ev ~f'ôtç 't'ij) 

320 0eij) xe<t -ljyép61) èx vexp&v, 6ç EO''t'tV èv ~el;tif 't'OÜ Ile<'t'pOç 
x.oct -rSÀ&LOÇ èv 7tiXO'tV, 8c; 't"U1t't"6(.L&VOÇ OÙX &v-ré't'UTC't'EV, 
(( TC0CcrxCùv oùx -ljTCdÀe;t h ))' xoct 't"UpocvvoÜ(.Le;voc; -l)pd>-roc 't"Ov 
IIoc-rSpG( &q>ei:voct1 "t'oLe; ècr-rocupwx6mv oc'Ôt'6v. Aù-rOc; yOCp 

324 OCÀ1J6&ç ~O'<»aev, e<Ô't'oç A6yoç Eleoü, e<Ô-roç Movoyev~ç &.1<0 
-roü Ile<'t'p6ç, Xptnoç 'l1Jaoüç o Kùptoç ~fl.&v. 
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17, 1. Etenim potuerunt dicere apostoli Christum Hv 92 

descendisse in Iesum, aut ilium superiorem Salua_tor~~ 
in euro qui sit dispositionis, aut ilium ~u~ est _ab mmst~ 

4 bilibus in eum qui est Demiurgi; sed mhz! qmdem tale 4 

neque scierunt neque dixerunt : si enim scissent, et 
dixissent utique. Quod autem erat, ho~ et _dixerun~, 
Spiritum Dei sicut columbam descendtsse tn e~m , 

8 hune Spiritum de quo ab ~saia dictu~. est : Et r~quzesce~ 
super eum Spiritus Deib, siCut praedtxtmus. ~t tteru~ . 8 

Spiritus Domini super me, propter quod. unœtl me~, tst~ 
Spiritus de quo ait Dominus : Non .enzm. uos. eslzs .q~z 

12 [oquimini sed Spiritus Patris uestri quz loquztur zn uobzs · 
Et iteru~ potestatem regenerationis in Deum dans 
discipulis dicebat eis : Euntes. docete . ~~nes g~n!es, !2 

baptizantes eos in nomine Patrzs et Fzlzz et Spzrztus 
!6 sancti•. Hune enim promisit per prophetas effundere 

17, 3 est om. A sscr. A' 1\ 4 tale J+ sed Qs 1\ 5 et CV'. om. 
AQSe 11 6 dixissent : dixerunt C Il 8 reqmesmt C Il 9 eum · me 
QSs 1\ 10 me, AQSs : me et CV 1\ 13 in deum dans CV: et deum 
dans AQS e eis demandans coni. emg in deum demandans Feu. 
Gra. 1\ 14 docentes S 1\ 15 baptizate QS 1\ 16 ef!ecundere C 

17, 1. a. er. Matth. 3, 16. Mc 1, 10. Le 3, 22. Jn 1, 32 Il b. ls. 
11, 21\ c. la. 61, 1. Le 4, 181\ d. Matth. 10, 201\ e. Matth. 28, 19 
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La descente de l'Esprit Saint sur le FUs de Dieu fait homme. 

17, 1. Les apôtres auraient pu dire en effet que le 
«Christ J} était descendu sur<< Jésus 1>, ou le<< Sauveur d'en 
haut 1> sur le<< Jésus de l'économie», ou celui qui provient 
des« régions invisibles » sur celui qui relève du<< Démiurge ». 
Mais ils n'ont rien su ni rien dit de tel- car, s'ils l'avaient 
su, ils l'auraient dit sans aucun doute -. En revanche, 
ils ont dit ce qui était, à savoir que l'Esprit de Dieu 
descendit sur lui comme une colombea.. C'est lui l'Esprit 1 

dont Isaïe avait dit : << Et l'Esprit de Dieu reposera sur 
luib », comme nous l'avons expliqué déjà; et encore : 
((L'Esprit du Seigneur est sur moi, parce qu'il m'a 
oint•. » C'est lui l'Esprit dont le Seigneur disait : <<Car 
ce n'est pas vous qui parlerez, mais l'Esprit de votre Père 
qui parlera en vousd. J> De même encore, lorsqu'il donnait 
à ses disciples le pouvoir de faire renaître les hommes en 
Dieu 2, il leur disait : << Allez, enseignez toutes les nations, 
les baptisant au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit•. >> 

Cet Esprit, en effet, il avait promis par les prophètes de 

17, 1. Kocl y.Xp ~auv~01)aocv ehti(v o1 cbt60"'tOÀo• 'tOV 
Xp"nov ><oc'teÀ1)Àu0svoc• dç "'" 'I1)aoüv, ~ 'tov /J.vw l:w
't'~poc dç 't'àv tx. 't'~ç otx.ovo~J.(aç, 1} Tàv &nà -r:&v- &.op&'t'(ù\1 

4 elç -rOv 't'OU Ô"fj(J.toupyoü. 'AAA' où8év ye: -ro~oÜTov oiS't'e: 
lyvoocrocv of5't'e: dnov · d yOCp èyvWx.e:tcrocv, xa1 elp1p<.e:tO'IXV &.v. 
Tà 8è 6v, 't'OÜ't'o xocl e!1tov, 't'à llve:Ü!J.OC 't'OÜ 0e:oü Nç ne:ptcr't'e:pcXv 
x.oc't'ocôe6"fjx.évoct dç ocln6va. ToU't'o 't'à ITve:Ü!J.OC rce:pl oO ôttà 

8 'Hcrcdou dp"fj't'OCt • « Kocl &.vœ7to:.Ucre:'t'c<t è1t' aù't'àv Ilve:Ü!J.«. 
't'OÜ 0e:oüb », xa.66lç npoetp~XOC!J.EV · x.ocl 7tciÀtv • « TiveU!J.<X 
Kup(ou èn' èf.Lé • où e:~ve:x.e:v ~xptcrév tJ-& 0

• » Toü't'o 't'à llve:Üj.LOC 
ne:pl oO ({)1JOW b KOptoç · (( Où yàp Ôp.e:Lç èa-re: aL ÀocÀoÜv-re:ç, 

12 &ÀÀ.X ,/, Ilveilfl."' 'toil Iloc'tpoç Ôf1.6iv 'to ÀocÀoilv tv Ô[J.i:v• » · 
x.d mXÀtv TI)v èÇoucr(ocv TI}ç dç 0e:àv &vœye:vv~O'E(ùÇ 8t8oùç 
't'OÏ:Ç p.oc.6YJ't'OCÎ:Ç, t'Aeye:v OCÙ't'OÏ:Ç ' « flope:u6év't'EÇ (.L0:.61)'t'EÜO'OC't'E 

nrXv-roc 't'à gev"fj, ~OC7t't'L~ov-re:ç ocÙ't'oÙç dç 't'à 6vo11-oc 't'OÜ Tia-rpàç 
16 x.d -roü Ytoü x.cù 't'OÜ &y(ou llve6(.tct'roçe. >> Toü't'o ycXp 
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se in nouissimis temporibus super seruos et ancillas ut 
prophetent<; unde et in Filium Dei Filium hominis 
factum descendit, euro ipso adsuescens habitare 1n 16 

20 genere humano et requiescere• in hominibus et habitare 
in plasmate Dei, uoluntatem Patris operans in ipsis et 
renouans eos a uetustate in nouitatem Christi. 

17, 2. Hune Spiritum petiit Dauid humano generi 
24 dicens : Et Spiritu principali confirma me •. Quem et 20 

descendisse Lucas ait post ascensum Domini super 
discipulos in Pentecoste b, habentem potestatem omnium 
gentium ad introitum uitae et adapertwnem nom 

28 Testamenti; un de et omnibus linguis conspirantes 24 
hymnum dicebant Deo, Spiritu ad unitatem redigente 
distantes tribus et primitias omnium gentium offerente 

17, 17 se om. V Q edd. a Feu. usq. Hu Il 18 flliums om. S Il 
19 abitare C 1121 uo1umptatem CIl patris: dei Q" (p~tris QP') .11 
22 nouitate V Il christi V e: : christum C AQS \1 23 petut V : petit 
C AQSo Feu. li 26 pentecosten Q< Il abentem C Il 27 adapertionem 
C (ad ap. V Sagn.) : apertionem AQSe: \1 28 conspirantes CV 
S : -ter AQ< 11 29 hynum C (-mn- C') ynum Q Il dicebant CV 
e : dicebat AQ dicebatur S Il 30 ofTerente AQSe: : -ti CV 

17, 1. f. cf. Joël 3, 1-2. Act. 2, 17-ISJI g. cf. Is. 11, 2. 1 Pierre 

4, 14 
17, 2. a. Ps. 50, 1411 b. cf. Act. 2, 1-4 
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le répandre dans les derniers temps sur ses serviteurs et 
ses servantes afin qu'ils prophétisent'. Et c'est pourquoi 
cet Espr~t est descendu sur le Fils de Dieu devenu Fils de 
l'homme : par là, avec lui, il s'accoutumait à habiter dans 
le genre humain, à reposerg sur les hommes, à résider dans 
l'ouvrage modelé par Dieu; il réalisait en eux la volonté 
du Père et les renouvelait en les faisant passer de leur 
vétusté à la nouveauté du Christ. 

17, 2. C'est cet Esprit que David avait demandé pour 
le genre hu~ain en disant : << Et, par ton Esprit qui dirige, 
afiermiS-mOla. >> C'est encore cet Esprit dont Luc nous dit 
qu'après l'ascension du Seigneur il est descendu sur 
les disciples, le jour de la Pentecôteb, avec pouvoir sur 
toutes les nations pour les introduire dans la vie et leur 
ouvrir le nouveau Testament : aussi est-ce dans toutes 
les .lan~ues que, animés d'un même sentiment, les disciples 
célebra1ent les louanges de Dieu, tandis que l'Esprit 
ramenait à l'unité les tribus séparées et offrait au Père 
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Pa tri'· Vnde et Do minus pollicitus est mittere se [Hv 92] 

32 Paraclitum •, qui nos aptaret Deo. Sicut enim de arido 
tritico massa una fieri non potest sine humore neque 28 

unus panis, ita nec nos multi unum 1 fieri in Christo Hv 93 

Iesu • poteramus sine aqua quae de caelo est. Et sic ut 
36 arida terra, si non percipiat humorem, non fructificat, 

sic et nos, lignurn aridum r exsistentes primum, nu~
quam fructificaremus uitam sine superna uoluntar1a 4 
pluuia g. Corpora enim nostra per lauacrumh i~lam 

40 quae est ad incorruptionem unitatem acceperunt, ammae 
autem per Spiritum 1. Vnde et utraque necessaria, euro 
utraque proficiunt in uitam Dei, miserante Domino 
nostro Samaritanae illi praeuaricatriciJ, quae in uno uiro s 

44 non mansit, sed fornicata est in multis nuptiis, et 
ostendente ei et pollicente aquam uiuamk, ut ulterius 
non sitiret neque occuparetur ad humectationem aquae 

17, 32 paraclytum A -cie- e Il 36 umorem C Sagn. Il 39 ilia~ C 
AS&: iUud V e ilium QSb Il 40 quae: qui Sb quod e Il 42 perflcmnt 
C IJ 43 nostro ] + iesu christo e Feu. Gra. JI illi ~V : om. AQ~sSbe 
11 praeuaricatrice C (-ci C') Il 45 ostende C Il polhcente J+ e1 V Il 
46 umectationem C Sagn. 

17, 2, c. cf. Act. 2, 5-12 Il d. cr. Jn 15, 26 Il e. cr. Rom. 12, 5. 
1 Cor. 10, 17. Gal. 3, 2811 r. cr. Lc23, 3111 g. cf. Ps. 67, 1011 h. cf. 
Éphés. 5, 26. Tite 3, 5 il i. cr. Jn 3, 5 Il j. cl. Jér. 3, 7.8.10.11 Il 
k. cf. Jn 4, 10 

~·· 
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les prémices de toutes les nationsc 1, C'est pourquoi aussi 
le Seigneur avait promis de nous envoyer un Paracletd 
qui nous accorderait à Dieu. Car, comme de farine sèche 
on ne peut, sans eau, faire une seule pâte et un seul pain, 
ainsi nous. qui étions une multitude, nous ne pouvions non 
plus devenir un dans le Christ Jésuse sans l'Eau venue du 
ciel. Et comme la terre aride, si elle ne reçoit de l'eau, ne 
fructifie point, ainsi nous-mêmes, qui n'étions d'abord 
que du bois sect, nous n'aurions jamais porté du fruit de 
vie sans la Pluie généreuseg venue d'en haut. Car nos corps, 
par le bainh du baptême, ont reçu l'union à l'incorrup
tibilité2, tandis que nos âmes l'ont reçue par l'Espritt. 
C'est pourquoi l'un et l'autre sont nécessaires, puisque l'un 
et l'autre contribuent à donner la vie de Dieu. Ainsi 
notre Seigneur a-t-il pris en pitié cette Samaritaine 
infidèlej3, qui n'était pas demeurée dans l'appartenance 
d'un seul mari, mais avait forniqué dans de multiples 
noces : il lui a montré, il lui a promis une Eau vivek, afin 
qu'elle n'ait plus soif désormais et ne soit plus astreinte 
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laboriosae, habens in se potum saliens in uitam aeter- [Hv 93} 

48 nami, quod Dominus accipiens munusm a Patre ipse 12 

quoque his donauit qui ex ipso participantur, in uniuer-
sam terram mittens Spiritum sanctum. 

17, 3. Hanc muneris gratiam praeuidens Gedeon 
52 ille Israelita, quem elegit Deus ut saluaret populum 16 

Israel de potentatu alienigenarum, demutauit peti
tionem a, et super uellus lanae in quod tantum primum 
ros fuerat, quod erat typus populi, ariditatem futuram 

56 prophetans, hoc est non iam habituros eos a Deo Spiri
tum sanctum, sicut Esaias ait : Et nubibus mandabo 20 

ne pluant super eam \ in omni autem terra fieri ros, 
quod est Spiritus Dei, qui descendit in Dominum, 

60 Spiritus sapienliae et intellectus, Spiritus consilii et uirtu-

17, 47 se AQSe: om. CV Il saliens (-licens C) CV AQ : salientem 
ga.gb e edd. usq. Hv Il 48 quod CV : quam AQSaStJe Il ipse Sb 
cett.: ipso 88 IJ 54 super CV S: su peri A superiori Qe: supra e;mg l1 
1anae CV : 1anam AQSoll quod C AQSo : quo V edd. usq. Hu Il 
56 prophetizans s 11 os piuuiant (ui expunct.) Q 11 5Sv59 ros quoct: 
rorem quod uirtutis est s n 60 spiritus sapientiae et intellectus 
om. S 

17, 2. l. cl. Jn 4, 1411 m. cf. Jn 4, 10 
17, 3. a. cf. Jug. 6, 36w40 11 b. Is. 5, 6 

~ 
1 
i 
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à s'humecter d'une eau péniblement acquise, puisqu'elle 
aurait en elle un Breuvage jaillissant pour la vie éternellei, 
ce Breuvag~ même que le Seigneur a reçu en donm du Père 
et qu'il a donné, à son tour, à ceux qui participent de lui, 
en envoyant 1 'Esprit Saint sur toute la terre. 

17, 3. C'est parce qu'il voyait d'avance la grâce de ce 
don 1 que Gédéon, cet Israélite que Dieu avait choisi pour 
sauver le peuple d'Israël de la domination des étrangers, 
changea sa demande• : il prophétisa par là que sur la toison 
de laine, qui seule avait d'abord reçu la rosée et qui était 
la figure du peuple d'Israël, viendrait la sécheresse, 
c'est-à-dire que ce peuple ne recevrait plus de Dieu l'Esprit 
Saint - selon ce que dit Isaïe : <l Je commanderai aux 
nuées de ne pas pleuvoir sur ellcb )) -, tandis que sur toute 
la terre se répandrait la rosée, qui est l'Esprit de Dieu. 
C'est précisément cet Esprit qui est descendu sur le 
Seigneur, <<Esprit de sagesse et d'intelligence, Esprit 
de conseil et de force, Esprit de science et de piété, Esprit 

brt:tn6vou, ~xoucroc È:v écxu't'1j 7t6J.Lct &U611-evov dç ~w1}v cd6>,nov 1, 

8 )..cd)<hv 0 Kùptoç 8wpe:àvm cbtà -roü Iloc't'pàç x.cà ocù't'Oç 
è8wp~croc:To 't'oLe; ocÙ't'oÜ J.LE't'éxouow, dç ?t«.accv -r/jv ySjv 

' ·" , II - , " 52 7tEtJ.'fO:Ç 't'O \IEU(J.<x. 't'O OCY!.OV, 

17, 3. TocUTI)<; "~' 3wpeii.<; '<~V x&p.v 1tpo'C36:.v re3e6:.v 
0 'lcrpoc"f)ÀL-r1Jc;, 8v èÇe:)..é~cx-ro 0 0eàç crWcroct --r:Ov Àr.t.àv 'lcrpoc~À 
èx. 't'~Ç X!X't'OC8UVIXO''t'dœç -rCJv &_).)..ocpÛÀWV, ~ÀÀ<X~E: TI) v_ C.â'O')aL V a, 

56 èrct (i.Z\1 -ràv x6xov -roü èp(ou, €cp' 8v· f1.6vov -rb 7tp(;)-rov 8p6croç 
èyéve:-ro, 8ç ~V 't'Ô7tOÇ 't'OÜ ÀOCOÜ, Ç"')p!Xcr(av ye:v~cre:a8cxt 
rcporp"t)'t'eÜaocç, 't'OU't'écr'n 11-"f/Xé-rt ~Çe:tv ocù-roùç &.1tè 't'OÜ 0e:oü 
't'à llveÜ{J.oc -rO &ytov - xoc8@ç 'Haoctaç <p"ljo'(v · « Kcd 't'oc'tç 

60 vecpél.octç èv't'e:ÀOÜ(J.OCL 't'OÜ J.L~ ~pé:~cu de; cxù't'6v b » -, ètd 
31; 7tOCO'OCV TI)v y~v yevé<rlloc• TI)v 3p60'ov, 6 ~""' -<0 IIveÜ[J.OC 
't'OÜ 0&oÜ 't'à Xct't'e:À8àv dç 't'ÛV Kûptov, << Ilve::Ü!J.<X croq>(ocç 
xat O"Uvém:wc;, II ve:Ü(J.<X ~ouÀ~ç xa:t LaxOoç, II ve:üwx yvWae:(l)ç 
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lis, Spiritus scienliae el pietatis, Spiritus timoris Deic, [Hv 93] 

quem ipsum iterum dedit Ecclesiae, in omnem terram 24 

mittens de ca elis Paraclitum •, ubi et diabolum tam-
64 quam fulgur proiectum ait Dominos •. Quapropter 

necessarius nobis est ros Dei ut non comburamur neque 
infructuosi efficiamur, et ubi accusatorem 1 habemus 
illic habeamus et Paraclitum, commendante Domino 28 

68 Spiritui sancto suum hominem qui inciderat in latrones, 
cui ipse misertus est et ligauit uulnera eius, dans duo 
denaria regalia g ut, per Spiritum imaginem et inscrip
tionem h Pa tris et Filii accipientes, fructificemus credi- 32 

72 tum nobis denarium, multiplicatum Domino adnume
rantes'. 1 

17, 4. *Spiritu itaque descendente propter praedic- Hv 94 

17, 61 pietatis ]+ est S ll62w63 in omnem terram mittens de 
ca elis : mittens in terra rn S !1 63 paraclytum C -cle- e Il diabulum 
C (-o1- C') Il 64 fu1gor C (-gur C') !165 est om. S Il ros om. V Il 66 
abcmus C Il 67 illic habeamus om. C Il paraclytum C -cie- e Il 
commendante AQSe : -tem CV Il 68 hominem AQSe : omnem 
CV Il 70-71 conscriptionem A Il 71-72 nobis creditum cv S Il 72 
domino : a domino A Il 74 spiritui C Il descendende C 11 propter 
scripsi ex gr. (el not. Gra. Mass. Sti.): super (supra A) codd. e 
edd. Il 74-75 praedictam : redictam C praeflnitam ex gr. voluerunt 
Gra. Mass. Sti. 

Fr. gr. 24. - THBODORETus, Eranistes, 1, Floril. : I, 
f. 15v. S, f. z5v. M, f. zzv V, f. uv. R, f. 16r. 0, f. 14r. 
J, f. 3or. C, f. 15•. - Edd. Peruscbus, f. 16r; Sirmond 
IV, p. 35; Schulze IV, p. 54 [ = PG 83, 85 q. -Voir 
Introd. p. 67. 

Tov ain:ov b< Tov avTDv il6yov. 1 17. 4. 1 Toû 
nveUp.o:TOS oÔV KQ.TEÀ90VTOS 8,à. T~V 1Tpowp,ap.ÉVT(V 

Fr. gr. 24. - 2 8•« -ri)v 1tpowp<op.év~v : bl -ri)v 1tpoe1p~p.év~v 
eoni. Feu. in mg. 
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de crainte de Dieue)}, Et c'est ce même Esprit que le 
Seigneur à son tour a donné à l'Église, en envoyant des 
cieux le Paraclet• sur toute la terre, là où le diable avait 
été précipité comme l'éclair, selon la parole du Seigneur• : 
c'est pourquoi cette rosée de Dieu nous est nécessaire pour 
que nous ne soyons pas consumés ni rendus stériles et pour 
que, là où nous avons un accusateurt, nous ayons aussi 
un Défenseur. Car le Seigneur a confié à l'Esprit Saint 
l'homme, son propre bien 1, qui était tombé entre les mains 
des brigands, cet homme dont il a eu compassion et dont 
il a lui-même bandé les blessures, donnant deux deniers 
royauxg pour que, après avoir reçu par l'Esprit l'image et 
l'inscriptionh du Père et du Fils, nous fassions fructifier 
le denier qui nous est confié et Je remettions au Seigneur 
ainsi multipliéi. 

17, 4. Ainsi donc, c'est bien l'Esprit qui est descendu, 

64 xoct eùcreôdocç, IIvEÜ!LOC <p6ôou 0eoü o », 07t&p a:ù-rbç 7t&f..tv 
~8wxe '<ÎÎ txx/crjcr(q:, etç 7tiÎ.crav TI)v y'ijv 7té[J.<jlaç oÙpe<v60ev 
-rOv IIap&xf.."f}'t'OV 4 , Orcou xoct -rOv 8t&Oof..ov &ç &a-rpoc7t~V 
~e6/!ijcr0e<( 'i'"'"'" 0 KupiOÇ •. 1\.,1> xe<l ocve<yxe<(C< ~f'OV ~ 8p6croç 

68 't'OÜ 0eoü 1ve< f'~ XC<'t'C<Xe<uOôî[J.eV f'1)8è &xe<p7tol yevcf>[J.<Ûe< 
xoc(, 01tou xoc-rljyopov 1 ~XO!J.EV, èxeL ~XCù!LEV xd IIocpOCxf.."fj
"t'OV, 7tapoc6&!Lévou 't'OÜ Kuptou 't'é{l II v&Ô!LtX't't -ré{l &yt~ 't'0v 
!ocu-roü &v6pcorcov 't'Ov 7tEpmen-rwx6't'a: -ro'i:ç À"(JO''t'a'i:ç, è<p' ôv 

72 aù-rèx; « èa7tf..ayxv(a&tj xoct xa:-ré8"f}crEv 't'à ·tpaÔ!LOC't'oc ocD-roü n, 
8oùç 8Uo 8"f}v0Cpta: ~acrtf..tx& g' 07tcoç, 8tà. -roü II v&Ô!Loc-roç 't'Y)v 
dx6ve< xe<l TI)v imype<<p~v • Ile<'t'poç "'" xe<l Y!oü Àe<6ov't'eç, 
xap7tocpop~crcow;v -rO rcetttO''t'EU!Lévov -ii!L~V 8"f}v&ptov, 7tf.."f}6u-

76 v6p.evov 't'é{l Kup(<p &na:pt6!LoÜv-reçt. 

17, 4. Toû nveUJlO.TOS oôv KO.TEÀ90vTOS 8tà. T~V 7tp0&Lp"'}-

17, 3. c. la. 11, 2·311 d. cf. Jn 15, 2611 e. cf. Le 10, 18. Apoc. 12, 9 
Il 1. cf. Apoc. 12, 10 Il g. cf. Le 10, 30-35 Il h. cf. Matth. 22, 20. Mc 
12, 16. Le 20, 2411 i. cf. Matth. 25, 14-30. Le 19, 12·27 
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tam dispositionem, et Filio Dei Vnigenito,qui et Verbum [Hv 94] 

76 est Pa tris, ueniente plenitudine tempo ris a., incarnato 
in homine propter hominem, et omnem secundum 4 

hominem dispositionem implente, Iesu Christo Domino 
nostro uno et eodem exsistente, sicut et ipse Dominus 

80 testatur et apostoli confitentur et prophetae adnuntiant, 
mendaces ostensae sunt uniuersae doctrinae eorum qui 
octonationes et quaternationes et putatiuas adinuene- s 
runt et subdiuisiones excogitauerunt; *qui Spiritum 

84 quidem interimunt, alium autem Christum et alium 
Iesum intellegunt, et non unum Christum sed plures 
fuisse docent; et si unitos eos dixerint, iterum ostendunt 

17, 75 dispositionem] + in plenitudinem (ex infra 78) expunct. C 
Il 76 est om. CIl ueniente AQSe: -tem CV 1! 76 ho mine: hominem 
e JI 78 implente AQSe: in plenitudinem CV 1! 78·79 domino nostro 
iesu christo cv Q 1! 82 et quaternationcs AQSs : om. CV 1! eta 
om. Qe edd. usq. Hu Il putatiuas codd. e : intelleg. ut putationes 
(cf. IV, 33, 104 & 107 arm.) Il 83 excogitarunt S 

(Fr. gr. 24] oltcovop.la.v, Kat TOÛ Yloû TOÛ 0eoû TOÛ 
4 Movoyevoû~, o~ Kat /\Oyo~ ~aTL TOÛ na.TpO~, ~X80vTo~ 

TOÛ 11"À1]pWp.a.To~ TOÛ xp0vou a, aa.pKw9ÉvTo~ ~V Ü.v9pWv~ 
Kat vâaa.v Tf)v Ka.Tà. li.v8pwvov otKovop.la.v EK1rÀTJp6J .. 
aa.vTo~, 'l11aoû Xp1.aToÛ TOÛ Kuplou 1}p.Wv, Êvà~ Kat TOÛ 

8 a.ÜToÛ OvTo~, w~ a.ÜTO~ ô Kûpi.OS p.a.pTupe~ Kat o{ à.vOaTOÀOI. 
Ôp.oÀoyoûat tca.t ol 1Tpo+fiTa.l. K'YJpÛTTOUal., lJ1eu8e~~ ci.ve8el
xBTJa;a.v 1J'â0',0.1. a.t, 8t8a.aKa.Àla.1. TW,v Tà.~ ôy8ocl8a.~ Kat 
1'ETpa.8a.~ KO.t 80K'I'}O'EL~ 1rO.pe€eup1')KOTWV, 

[Fr. gr. 24] 3 't'OÜ 6eoü om. R Il TOÜa om. Theodoreti et lrenaei 
edd. praeter Sagn.JI7 t"t)O"OÜ XP· 't'OÜ xup. iJ!J.rov IMS JC Sagn.: 't'OÜ 
xop. iJ!J.. l"tja. XPtO"TOÜ VRO Theodoreti edd. Sti. 't'OÜ xop. iJ!J.. 
tljaoü Feu. Gra. Maas. Hv 11 9 XljpUaO'OUa~ J !J10 7t'<i.O'at at 3t8aa
xaÀ(at ISM VRO : at 1t'CÙ.au.d 8t3. JC o:l 7t'éiO'at 8t8. Sagn. 
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à cause de l'<< économie)) que nous venons de dire 1 ; quant 
au Fils unique de Dieu, qui est aussi le Verbe du Père, 
lorsque est venue la plénitude du temps•, il s'est incarné 
dans l'homme à cause de l'homme2 et il a accompli toute 
son << économie )) humaine a, étant, lui, Jésus-Christ notre 
Seigneur, un seul et le même. Voilà ce que le Seigneur lui
même atteste, ce que les apôtres confessent, ce que les 
prophètes proclament. Mensongères, dès lors, s'avèrent 
toutes les doctrines de ces gens qui ont inventé des 
<< Ogdoades •>, des «Tétrades •> et des << Décades• • et qui 
ont imaginé divisions et subdivisions! Car, d'une part 
ils éliminent l'Esprit; d'autre part, ils estiment qu'autre 
est le << Christ)) et autre << Jésus )), et ils enseignent de la 
sorte non un seul Christ, mais plusieurs; même s'ils les 
disent unis, ils reviennent à la charge pour exposer que 

!JoéV1jV otteovop.(a.v, Kat TOÛ Yioû TOÛ eeoû TOÛ Movoyevoû~, 
Ô~ Kat A.Oyo~ ËaTt TOÛ na.Tp0~, ËÀ80VTO~ TOÛ 11"À1']pW!-La.TOS 

80 TOÛ xp0vou 3 , aa.ptew8ÉVTO~ Ev àv8pW1T~ 3L0:. 't'àv &v8p(ù7tQV 
Kat 1râaa.v Tf)v tea.Tà. O.vOpwvov oi.Kovop.la.v ËKvÀ'I'}pWaa.vTo~, 
'l11aoû XptaToÛ TOÛ Kuptou ti!l-Wv, Evà~ Kat TOÛ a.ÔToÛ OvTo~, 
w~ a.ÙTàs 0 KUpt.o~ p.a.pTupeL Kat ot à.1T00'TOÀOt. Op.oÀoyoûat 

84 tca.t ot vpo+fiTa.t Kt]pÛTTOUal., \jleu8e'L~ &.ve8elx8TJaa.v vâaa.t a.t 
8t8a.aKa.ÀÎa.l. TWv Tà.~ Oy8oâ.8a.s Kat TETpcl8a.~ tca.t 3e:x.&3a:ç 
1ra.pe€eup1]K6TWV x.a:t 't'OÙÇ Ô7tO!JoE:()f.O"!JoOÙÇ 1tO:()E:1tLVE:\101)X.6't'û>V ' 
oL't'we:ç 't'à 1-1èv ll\le:U!J.a: &.vocLpoUcrt\1, &"A"Aov 3è -rOv XpLcr't'Ov 

88 x.a:t &"A"Aov 't'Ùv 'I1)croüv \looücn, x.a:'t. oùx ~va: XpLcr't'Ù\1 à"A"A& 
7tÀdOVO:Ç ye:yo\IÉ.VO:L f3L8&crX.OUO"L ' X.O:t el ~VCù!J.É.VOUÇ cp&crx.OUO"LV 

Fr. syr. 5. -17, 83-89 qui- remansisse: Bril. Mus. Add. 12157, 
f. 37r; Vat. syr. 130, f. 19v. -Voir lnlrod., p. 138. 

84 interimunt : abrenuntiant Il autem]+esse Il 86 ostendunt : 
diuidunt eos, docentes enim 

17, 4. a. ct. Gal. 4, 4 
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hune quidem participasse passionem, hune autem impas- 12 [tlv 94] 

88 sibilem perseuerasse; et hune quidem ascendisse in 
Pleroma, hune autem in Medietate remansisse; et hune 
quidem in inuisibilibus et innominabilibus epulari et 
oblectari, hune autem adsidere Demiurgo euacuantem 16 

92 eum uirtutem. 
Vnde oportebit et te et omnes qui intendunt huic 

Scripturae et solliciti sunt pro sua salute non, cum 
audiunt forinsecus eorum sermones, sponte su ecu mhere; 

96 similia enim loquentes fidelibus, sicut praediximus, non 
solum dissimilia sapiunt, sed et contraria et per omnia 20 

plena blasphemiis, per quae interficiunt eos qui per 
similitudinem uerborum dissimile adfectionis eorum 

lOO in se adtrahunt 1 uenenum. Sicut quis aquae mixtum Hv 95 
gypsum dans pro lacte seducat per similitudinem 
coloris, sicut quidam dixit superior nobis de omnibus qui 

179 87 hunea : eum Qe edd. usq. Hv Il 87-88 participasse -
quidem om. V (habel C ubi participasse passionem, loco 
adscendisse ... ut uid., in ras. scriptum est) Il 88-90 ascendisse
quidem om. CIl 89 medietate V S : medietatem AQe Il 90 in om. 
C Q Il et, AQSe : et in CV Il 92 uirtutem C A : uirtute V QSe 
edd. usq. Hv Il 93 unde l+ et AQe Il oportebit CV S : -bat AQe Il 
et2 om. C Il 94 sunt : non Q Il cum : contra Q Il 95 sermones eorum 
"' S Il 98 quae : quem C 

[Fr. Syr. 5] 17, 87 participasse passionem communicasse 
passionibus 
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l'un a eu en partage la Passion, tandis que l'autre est 
demeuré impassible, que l'un est monté au <1 Plérôme », 
tandis que l'autre est demeuré dans l'<1 Intermédiaire>>, 
que l'un festoie et se délecte dans les régions <<invisibles 
et innommables», tandis que l'autre est assis aux côtés du 
« Démiurge>> qu'il dépouille de sa puissance. 

Aussi faudra-t-il que toi-même, ainsi que tous ceux 
qui lisent cet écrit et ont le souci de leur salut, vous 
n'alliez pas, dès là que vous entendez le son extérieur de 
leurs paroles, vous courber spontanément sous leur loi.. 
Car, tout en tenant aux fidèles le même langage que nous, 
ainsi que nous l'avons déjà dit, ils ont des pensées non 
seulement différentes, mais à l'opposé des nôtres et toutes 
remplies de blasphèmes, et ils tuent par là ceux qui, sous 
la ressemblance des mots, attirent en eux le poison fort 
dissemblable de leur sentiment intérieur. C'est comme si 
quelqu'un donnait du plâtre mêlé à de l'eau en guise de 
lait et trompait ainsi les gens par la ressemblance de la 
couleur. Comme le disait un homme supérieur à nous, 
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quolibet modo deprauant quae sunt Dei et adulterant 
ueritatem : ln Dei lacte gypsum male misceiur. 

18, l. *Üstenso manifeste quod in principio Verbum 
exsistens apud Deum a, per quem omnia facta sunt b, qui 
et semper aderat generi humano c, hune in nouissimis 

[Hv 95] 

4 

4 temporibus secundum praefinitum tempus a Patre s 
unitum suo plasmati passibilem hominem factum a, 

exclusa est omnis contradictio dicentium ; Si ergo tune 
natus est, non erat ergo ante Christus. Ostendimus 

8 enim quia non tune coepit Filius Dei, exsistens semper 
apud Patrem; sed quando incarnatus et homo factus, 12 

~ongam hominum expositionem in seipso recapitulauit, 
m compendio nobis salutem praestans, ut quod pm·di-

12 deramus in Adam, id est secundum imaginem et 

17, 103 quolibet modo: quomodolibet S Il adulterant: atterant 
Q 1! 104 in CV : om. AQSo Il gyptum C Il misccntur V 

18, 1 ostensio C QS Il 3 in om. Q< Il 7 est om. S 11 ergo CV : om. 
AQSe: Il 8 cepit V li existere S Il 10 expositionem : eo positionem 
C Il 11-12 peridideramus V 

Fr. syr. 6.- 18, 1wl3 ostcnso- reciperemus: Brit. Mus. Add, 
12157, f. 201r, - Voir Introd., p. 138. 

1 ostenso ] + autem Il uer hum om. JI 2 deum ] + et f! 3 hune : 
uerbum If 4 praeflnitum : deflnitum IJ 5 unitum ]+ esse 1! passi
bilem hominem factum : per hoc quod passibilis homo factum 
sit Il 8 semper : a principio Il 9 apud patrem : cum patre JI 9-11 
quando- praestans: tune incarnatum et hominem factum esse, 
cum longam humanitatis historiam recapitulauit, et salutem 
promptam praestitit nobis Il 12 id est om. 

18, 1. a. cl. Jn 1, 2 Il b. cl. Jn 1, 3 11 c. cl. Jn 1, 10 11 d. cl. 
Jn 1, 14 
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à propos de tous ceux qui, d'une manière quelconque, 
corrompent les choses de Dieu et altèrent la vérité : << Il 
est mal de mêler le plâtre au lait de Dieu. >> 

Suite du témoignage de Paul. 

18, 1. Il a donc été montré à l'évidence que le Verbe, 
qui était au commencement auprès de Dieu a, par l'entremise 
de qui tout a été faitb et qui était de tout temps présent au 
genre humaine, ce même Verbe, dans les derniers temps, 
au moment fixé par le Père, s'est uni à son propre ouvrage 
par lui modelé et s'est fait homme passible•. On a de la 
sorte repoussé l'objection de ceux qui disent : «Si le Christ 
est né à ce moment-là, il n'existait donc pas auparavant. )} 
Nous avons en effet montré que le Fils de Dieu n'a pas 
commencé à ·ce moment-là, puisqu'il existe depuis toujours 
auprès du Père t; mais, lorsqu'il s'est incarné et s'est fait 
homme, il a récapitulé en lui-même la longue histoire2 

des hommes et nous a procuré le salut en raccourci, de sorte 
que ce que nous avions perdu en Adam, c'est-à-dire d'être 

xpeh--r<ùv ~t-tôlv 1tept 1t&.v-r<ùv -r&v lmo(~ 8~1tO't"& 't"p61t~ 
poc3toupyoÛV't"<ùV 't"OC 't'OÜ 0eoü xttt 1tttpctxocpctaa6v't"<ùV -c-1jv 

108 &-_'À~6etctV ' « 0eoÜ y&.ÀctX't"L yÛ~OÇ 7tOVY)(JôlÇ {1-(j"JU't'ctL. )) 

18, 1. 'A1to3etx6év-roç oUv <pocve:p&ç -roü -rOv èv &pxfl èiv't"ct 
' ' C. 6 ~· '!' ' 'L b ' ~ '' A6yov 1tpoç 't"oV oe va, ot ou 7tOCV't'ct &j'tN&'t"O , 't"OV XO':~ ctst 

O'UtJ.1tctp6v-rct 't"fl &v6p<ù1t6't""f)'t"t c, -roi.hov è1t' tax&.'t"<ùV t"00v 
4 x.p6v<ùv xct-rOC t"bv OOptO'tJ.évov KcttpOv Ô7t0 -roü Tict-rpOç 

évw6év-rct -riïl l3(~ 7tÀ&O'!.I.ct'rt 7toc6rrr0v &v6pw7tov yeyovévcxt 4 , 

~ex)..da6Yj 1tiiO'tt Yj &v-r(ppY)O'tÇ -r&v "Aey6v-r6>v · « El 
oOv -r6-re kyevvYj6Yj, oùx &px 1tpoU1t'iîpxev b Xpta't"6<;. » 

s 'A1te8dl;af'ev yocp 5 .. , oô 't'6'<'e ~pi;a'<'o o Ytôç 't'ou 0eou, 
~~m&.px.wv &et 1tp0<; 't'àv Ilcx-répoc, &Jv .. a, l>'t'e èO'ctpx~6YJ xoct 
&v6p<ù7tOÇ &yéve-ro, -rl)v t-tcxxp<Xv -r&v &-.v6p~7tWV ta't"op(ocv 

' • ' • 6 ....>. ' dç éctu-rov ctvexe<pocÀtJ:t<ùO'CX't"o, ev O'UV't" 1.1.~ ~'lv O'(l)'t""f)(Jtctv 
12 1tctpcxax<hv ~v-tv, ~voc a &7te0&.)..ot-t&V èv , A3&.t-t, 't"OU't"ÉO''t't -rà 
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similitudinem e esse Dei, hoc in Christo Iesu reciperemus. 16 (Hv 95] 

18, 2. Quia enim non erat possibile eum hominem 
qui semel uictus fuerat et elisus per inobaudientiam 

16 replasmari et obtinere brauium uictoriae, iterum autem 
impossibile erat ut salutem perciperet qui sub peccato 20 

ceciderat, utraque operatus est Filius, *Verbum Dei 
exsistens, a Patre descendens et incarnatus et usque ad 

20 mortem a descend ens et dispensationem consummans 
salutis nostrae. 

Cui credere nos indubitate adhortans iterum dicit : 
Ne dixeris in corde tuo: Quis ascendit in caelum ? hoc est 24 

24 Christum deducere, aut: Quis descendit in abyssum? hoc 
est Christum a 1 morlais eliberare b; deinde infert : Hv 96 

Quoniam si confitearis in ore luo Dominum 1 esum et 
credideris in corde tuo quoniam Deus ilium excitauil a 

28 mortuis, saluus erisc. Et rationem reddidit propter 

18, 14 enim om. S Il possibile codd. e:: impossibile e:mg 1115 elisus: 
heliseus C helisus ex Il inobaudientiam C AQ : inobedientiam V 
Semg obedientiam s !1 16 replasmari conieci : replasmare codd. e 
edd. Il brauium S : brauium febrium V fabrium C brachium 
AQe 1! 19 et, om. e Il 19·20 incarnatus - et CV : om. AQSe !1 22 
qui S Il nos indubitate : indubitantes nos S Il 24 christum om. A 
Ssr.r. post deducere A 1 Il qui Q !1 descendit : ascendit S Il abysum 
C Il 25 eliberare AQe Feu. Gra. Turner lZli ZLs 66: liberare 
CV S edd. a Mass. Il 26 si om. V Il 27 credidideris S (uers. pag.) 
Il excitauit ilium N A 

Fr. syr. 7. -18, 18-21 uerbum - nostrae : Brit. Mus. Affd. 
12157, t. 20Ir .. - Voir Jntrod., p. 138. 

19 patreJ+omnium Il descendens: desuper ... descendens 

18, 1. e. cf. Gen. 1, 26 
18, 2. a. cl. Phil. 2, 811 b. Rom. 10, 6·711 c. Rom. JO, 9 
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à l'image et à la ressemblance de Dieue, nous le recouvrions 
dans le Christ Jésus. 18, 2. En effet, comme il n'était pas 
possible que rhomme, une fois vaincu et brisé par la 
désobéissance, fût modelé à nouveau et obtint le prix de 
la victoire, et comme il était également impossible qu'eût 
part au salut cet homme ainsi tombé sous le pouvoir 
du péché, le Fils a opéré l'un et l'autre : lui qui était le 
Verbe de Dieu, il est descendu d'auprès du Père, il s'est 
incarné, il est descendu jusque dans la morta, et il a ainsi 
consommé r<< économie)} de notre salut 1• 

C'est pour nous exhorter à croire sans hésitation en ce 
Fils2 que Paul dit encore : «Ne dis pas dans ton cœur : 
Qui montera au ciel?- à savoir, pour en faire descendre le 
Christ -, ou : Qui descendra• dans l'abîme? - à savoir 
pour faire remonter' le Christ d'entre les morts -b. • 

Il ajoute : «Car si tu confesses de ta bouche que Jésus est 
Seigneur et si tu crois dans ton cœur que Dieu ra ressuscité 
d'entre les morts, tu seras sauvé0 • )} Et il donne la raison 

X.<X:'t'' dx.6va. x.d 6fJ.O({I)O'LV e dva.L 0eoU, 't'OÜ't'O. èv XpLO''t'i;) 
'l1J<rou &7toÀ<i.owp.ev. 18, 2. 'E7tet3-lj y<ip oôx ·'iv 3uve<-rov 
-rov &1te<~ vt>t1)6év-re< xe<t >te<-reayév-re< 3Ldc -r'ijç 7te<pe<xo'ijç 

16 &v6pw7tov &v0<1tÀe«r6ijv"'' xe<t &7tevéyxe«r6"'' -rb ~pO<oetov -r'ijç 
v(x.'Y)t;, 7t&.À~v 't'e &8ôva.'t'ov ~v O'tù't'1)p(ocç f.Le't'a.crxeï:v 't'Ov lmO 
't'~V &~-ta.p't'(a.v 7te:7t't'wx.6't'oc, 't'à &iJ.q>Ù't'epa. i}pycio'a.'t'o 0 Yt6ç, 
A6yoç -rou 0eou Û7t&px.wv, &1tb -rou I!O<-rpbç ltO<'t"eÀ60lV KO<l 

20 O'ocpx.{l)(}dç x.a.t lJ.éX.pL 6ocvci't'OU a x.a.'t'ocÔOCç x.at -djv oLx.oVOlJ.ta.v 
't'eÀeLWaa.ç 't"~Ç aw't'1)pfocç ~lJ.&v. 

7 .0t 7ttcrn:.Oetv ~11-0Cç &3ta't'&.X.'t'{I)Ç 7tfJO't'fJe7tÙlJ.evoç, 7t&.Àtv 
ÀeyeL · « M~ e17t1)Ç sv -rjj >tO<p3(q: crou · T[ç &vO<o~cre-re<< etç -rbv 

24 oùpa.v6v; 't'oih' ~O''tW XpM:nOv x.a.'t'a.yocye'iv · ~ · Tfç xa.'t'oc6Yjae't'a.t 
dç 'T'1Jv &6ucrcrov ; 't"Oti't'' gO''t'LV XptO"t'Ov èx. vex.p&v &va.ya.yeî:v b. » 
E!'t'a. è7ttq>épet · « ''Ü't't èOCv 6lJ.OÀoyfjcrnç èv 't'i;) a't'6p.oc't't crou 
Kôp~ov '11)croüv x.oct 7ttcr't'e0crnç èv 't'ji x.ocp8fq; aou 0-rt 6 
ru\ 1 ' \ 1J.. 1. '"' e' TL •• \ \ ' ' 28 veoç a.U't'OV ,1yetpev ~:;x. vex.p{l)v, O'(.ù 1)0fl c. » na~ "n}V cxt't't.a.v 
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quam haec fecit Verbum Dei, dicens : In hoc enim 4 [Hv 9&) 

Christus et uixit et mortuus est et resurrexit, ut morluorum 
el uiuorum dominelur d., Et iterum ad Corinthios scribens 

32 ait : Nos aulem adnunliamus Chrislum Iesum crucifi
xum e; et infert : Caliœ benediclionis quem benedicimus, 8 

nonne communicalio sanguinis Christi est' ? 18, 3. Quis 
est autem qui communicauit nobis de escis? Vtrum is 

36 qui ab illis adfingitur sursum Christus, superextensus 
Horo, id est Fini, et formauit eorum Matrem, an uero 
qui ex Virgine est Emmanuel, qui butyrum et mel man- 12 

ducauit•, de quo ait propheta : Et homo est el quis 
40 cognoscet eum b. 

Hic idem a Paulo adnuntiabatur : Tradidi enim, 
inquit, uobis in primis quoniam Christus morluus est 
pro peccatis nostris secundum Scripluras el quoniam 16 

44 sepullus est et resurrexit tertia die secundum Scripturas c. 

18, 29 quam CV : quam causam AQSs: Feu. Gra. Hv 1[.30 ett 
om. Q sscr. Q1 ll mortuos C !130~31 uiuorum et mortuorum ex> AQS 
e Il 31 corinthius C corrinthius CI chorintios V ehorinlhios A Il 32 
autem om. V Il 33 benediximus S Il 34 est christie edd. usq. Hv Il 35 
est om. A Il communicat e 1] is: his C Il 36 adflngitur CV : adflgitur 
AQSe Il superextensis S extensus Q Il 37 horo edd. : oro CV loro 
AQS< Il fini CV : !uni AQS< Il 38 qui, : et S Il 40 cognoscit < 
Il 41 idem : quidem s Il 42 mortuos c (~tuus C) mortus A n 43 
uestris S 

18, 2. d. Rom. 14, 911 e. 1 Cor. 1, 2311 f. 1 Cor. 10, 16 
18, 3. a. cf. !s. 7, 14-1511 b. Jér. 17, 911 c. 1 Cor. 15, 3-4 

r 
1 
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pour laquelle le Verbe de Dieu a fait cela, en disant : « Car 
voici pourquoi le Christ a vécu, est mort et est ressuscité : 
c'est pour régner souverainement sur les morts et les 
vivantsa. }} Il dit encore, écrivant aux Corinthiens : «Pour 
nous, nous prêchons le Christ Jésus crucifié•. >> Et il ajoute : 
«La coupe de bénédiction que nous bénissons, n'est-elle 
pas une communion au sang du Christ<? » 18, 3. Quel 
est donc Celui qui nous fait entrer ainsi dans une commu
nion de nourriture? Serait-ce le<< Christ d'en haut» inventé 
par ces gens, celui qui s'est étendu sur (( Ho ros 1 }>et a formé 
leur <<Mère»? N'est-ce pas plutôt l'Emmanuel qui est né 
de la Vierge, qui a mangé du beurre et du miel• et dont le 
prophète a dit : << Il est homme, et pourtant qui le 
connaitra b? }) 

C'est ce même Christ qui était annoncé par Paul : ((Je 
vous ai en effet transmis, dit-il, tout d'abord ceci : que le 
Christ est mort pour nos péchés, conformément aux 
Écritures, qu'il a été enseveli et qu'il est ressuscité le 
troisième jour, conformément aux Écrituresc. » Il est 

cbcé3<ùx.e: 3t' ~v -rcdh·o: ènob)cre:v 0 A6yoc; -roü 0e:oü, )..éywv · 
<< Elç 't'OU't'o yOCp Xptcr't'Oç x.d ~~"'JO'EV x.d &.né6ocve:v xoct 
&.véO"t"''j, ~vo: xo:t ve:xp&v xoct ~cilv't'<ùV xupteôcrn d, » Koct 

32 rc&t..v rcpoç Kop.v6(ouç yp&<pwv 'P"'l"(v · « 'HfJ-iLç 3è ><1)pûcr
ao!J.E:V XptO"t'Ov 'I"'JO"OÜV èa-rocupCù!J.évov e. n Koct è7ttcpépet · 
(( TO 7tO't'~pLOV 't'~Ç e:ÔÀoylocç a e:ÛÀoyoü~-tev, oû:x,t X.OLV<ùV(oc 't'OÜ 
oct!J.IX't'OÇ 't'OÜ XptO''t'OÜ èO''t'LV r ; )) 18, 3. T(ç a~ ô XOLV<iJV-l}mxç 

36 ~11-t:v -r&v ~p<ù!J.<h<ùv ; II6't'epov ô Ü7t' IX'Ô't'&v 7to:pe7tLVOOU!J.&VOÇ 
&v<ù XptO"t'6ç, ô è:rtex-ro:Odç 't'(i) "Op<p x.oct !J.OpcpWrro:ç ocù-r&v 
-rljv M"'j-répo:, ~ ô èx. -rYjç 7t&:p0évou 'E!J.!J.OCVOU~À, ô ~oô-rupov 
xo:t !J.éÀL cpocyWva, 7tept oiS Cfl"'JO'LV 0 7tpocp~'t"''JÇ • « Koct 

40 &v6pw7t6ç èa-rtv, xoct 't'~<; yv~cre-ro:t ocô-r6vb ; n 
00-roç ocù-rOç UnO 't'oÜ IliXÔÀou èx1jpUcrcre:'t'o · « IIocpé8<ùxoc 

y&p ))' cp1)crLv, « Û!l-Î:v èv 7tp~'t'otç (kt Xpto't'Oç &rcé6JXvev 
Unè:p 't'liJv &1-LIXP't'L&v ~!J.&V xo:-rOC -ràç ypoccp&ç, xoct 6-rt è't'&cp"'J, 

44 ""t 6·n l:y/jy<p'<"' T'ii -ljf'-~pq: T'ii -rp("1) """"- -rocç YP"'P&ç '· » 
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*Manifestum est igitur quoniam Paulus alterum [Hv 96] 

Christum nescit nisi hune solum qui et passus est et 
sepultus est et resurrexit, qui et natus est, quem et 20 

48 hominem dixit. Cum enim dixisset : Si autem Christus 
adnuniialur quoniam a mortuis 1 resurrexit d, intulit, Hv 97 

rationem reddens incarnationis eius : Quoniam per 
hominem mors, et per hominem resurrectio mortuorum e. 

52 Et ubique in passione Domini nostri et humanitate et 
mortificatione eius, Christi usus est nomine, quemadmo- 4 

dum in illo : Noli esca tua ilium perdere pro quo Christus 
mortuus est r; et iterum : N une autem in Christo uos qui 

18,48 enim: el S Il 49 a : ad (d expuncl.) C Il 50 incarnationis 
rationem reddens <'V V Il 52 ubi V Il passionem C Il 54 perdere 
illum N e edd. usq. Hv 

Fr. gr. 25. - THEODORETUS, Eranistes, III, Floril. : I, 
f. 71v. S, f. 107r. P, f. 90r, M, f. 91r. V, f. 94r. R, 
f. 6jv. 0, f. nv. J, f. tz8V. c, f. 6oV. - Edd. Perus
chus, f. 69'; Sirmond IV, p. 1 j 5 ; Schulze IV, p. 231. -

Voir Introd. p. 67. 

Elenvalov roV :n;aÂawV ènuru6:n:ov AovyOdwov be 
roii -relrov Â6yov rWv elç ràç a'ieéaetç. ""a.vepbv oôv On 
na.ûÀos CiÀ.Àov XptaTàv OÙK ol8ev, O.ÀÀ' .q TOÛTOV Tètv 

4 KO.f. va.90vTO. KO.I. TO.~ÉVTO. Ka.l. Q.va.aT0.VTO. Ka.l YEVVTJ9ÉVT0.1 
ôv Ka.L liv9pwvov ÀÉyet. Et1rWv yO.p • « Et 8È XptaTàs 
KTJpUaaETa.l. On l:K veKpWv Èy-f)yepTa.t-d », Evt<l>épet., Tf}v 
a.tTla.v à.1To8t.8oùs Ti)S aa.pKWaews a.ÙToÛ • « 'E1Tn8~ yà.p 

8 8t' à.v9pW1Tou 90.va:Tos, tca1 8t.' à.v9pWvou ltvétaTO.O'I.S 
vetcpWve, » Ka1 1TO.VTO.XOÛ Ë:rrl. TOÛ v6.9ous TOÛ KupLou 
T)}LWV Ka.l. Ti)S à.v9pwvÔT1'JTOS a.ÔTOÛ Ka.f. Tf}S VEKpWaews T~ 
Toû XptaToû KÉXPTJTa.t. ôvôp.a.n, Ws Evl. TOÛ • « Mf] Tti> 

12 J3:pWlla.T( aou ËKe~vov à:rrOÀÀue, Ô1TÈp oô XptaTOs ci.1TÉ8a.ve r », 

Fr. gr. 25. - lemma 't'OÜ 1t'IXÀctLOÜ tbnmc.61tou IS : !rno-x61tou 
M VRO -roü JC om. P Il Àouy86>vou S : -86vou 1 RO -8oUvou 
M vo• JC om. p Il TplTOU : I' lM JC Il Tphou Myou Tii>V elç T<4 
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donc manifeste que Paul ne connaît pas d'autre Christ, 
mais seulement Celui qui tout ensemble a souffert, a été 
enseveli et est ressuscité, qui est né aussi et auquel il donne 
le nom d'homme. Car, après avoir dit : <<Si l'on prêche 
que le Christ est ressuscité d'entre les morts• ... >>,il ajoute, 
en donnant la raison de son incarnation : << Parce que la 
mort est venue par un homme, c'est aussi par un homme que 
vient la résurrection des morts•. ''Et partout, à propos de la 
Passion de notre Seigneur, de son humanité, de sa mise 
à mort, Paul emploie le nom de Christ. Ainsi, par exemple : 
<< Ne va pas, avec ton aliment, causer la perte de ce.lui pour 
qui le Christ est mort'. '' Et encore : «Mais à présent, dans 

4Pa.vepbv o3v lin na.ûÀos ÜÀÀ.ov XptaTÙV OÙIC ot8ev, à.À.A' 'il 
TOÛTOV ~-t6VOV TÙV Ka.t 1T0.9ÔVTO. Ka.t Ta.+ÉVTO. Ka.t à.va.aTét.VTa., 
't'àv Ka.t yevvfJ9ÉvTa.1 ôv Ka.t O.v9pw1Tov ÀÉyet. El'ITWv yét.p • 

48 « Et 8È XptaTÙS KfJpÛaaETa.t On ÈK veKpWv Èy~yepTa.t d », 
È'ITt+Épet, T-r)v a.ÎTÎa.v à.'!To8t8oùs Ti]S aa.pKWaews a.ÙToÛ • 
« 'E1ret8f] yà.p 8t' à.v8pW1rou Oét.va.Tos, Ka.t 8t' à.v8pW1rou 
O.vcl.aTO.ats VEKpWv e, » Ka.t 1TO.VTa.xoû È1Tl TOÛ 1rcl.8ous TOÛ 

52 Kuplou fJJ.LWV Ka.t TfjS à.v8pw1TÔTfJTOS a.ÙToÛ Ka.l T1]S veKpWaews 
T~ Toû XptaToû KÉXPfiTO.I. Ov6J.La.TI., Ws È1r"i Toû • « MTJ T~ 
(3pWJ.La.TL aou ÈKeLvov à.1rÔÀÀ.ue, Ù1rÈp oô XptaTOs à.1TÉ9a.ve r », 

[Fr. gr. 25] alpécretç lM VRO JC : etç 't'à:ç atpécretç 't'pl-rou Myou 
SP Il 2 oùv : ècr-rt (-v J) JC oi5v tcr't't Sagn. Il 3 oùx o!8ev ;(ptcr-r6v 
<":~ S Il -rbv ]+ èx 1to:p€lévou yew'1)€1év-ro: JC Sagn. (qui sec!. èx. 1t.) 
114 xœl yevv~6év.œ om. JC Sagn. (cf. 3) Il 6 éydyepT<X' P Il 7 <XÔTOÜ 
cro:px&lcrewç <":~ S Il 8 €1&vo:'t'OÇ JC Sagn. : 0 €1&.v- ISPM VRO 
Theodoreli et Irenaei edd. Il xo:t IP JC Sch. Sli. Sagn, : om. SM 
VRO Per. Sir. Feu. Gra. Mass. Hv JllO ~fL&V ]+ L1}croü ;(ptcr-roü R 

18, 3. d. 1 Cor. 15, 1211 e. 1 Cor. 15,2111 !. Rom. 14, 15 
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56 aliquando fuistis longe, facti estis proximi in sanguine [Hv 97] 

Christi g; et iterum : Christus nos redemit de maledicto 
legis, faclus pro nabis maledictum, quoniam scriptum est: s 
Maledictus omnis qui pendet in lignoh; et iterum: Et 

60 periel infirmas in tua scientia, frater propter quem Christus 
morluus esl 1, significans quoniam non Christus impas~ 
sibilis descendit in Iesum, sed ipse Iesus, Christus cum 12 

esset, passus est pro nobis, qui decubuit et resurrexitJ, 
64 qui descendit et ascenditk, Filius Dei Filius hominis 

factus, quemadmodum et ipsum nomen significat : 
in Christi enim nomine subauditur qui unxit et ipse 
qui unctus est et ipsa unctio in qua une tus est; et unxit 16 

68 quidem Pater, unctus est uero Filius, in Spiritu qui est 
unctio; quemadmodum per Esaiam ait Sermo : Spiritus 

18. 56 sanguinem C Il 58 maledictus A Il 59 pependit V pendit 
Q Il 60 pereat < Il christus : a christo S 1162 ipse l+ est C Il christus 
om. S !1 63 qui l+ et S Il decubuit CV : discubuit AQSe Il 66 ipse 
om. Sa.Sb 1! 67-68 et.1 - tllius iter. V 

[Fr. gr. 25] Kat vâ.Aw 0 « Nuvt 8È Èv XptaT~ Ût.te~S ot 
1TOTE OvTES j.laKpàv Èyev~OTJTE Èyyùs T~ aij.laTt TOÛ 
XptaToû g », Kat 1rÔ.Àtv o « XptaTOs 'ÎIJlÔ.S È~T)yOpa.aev 

16 ÈK 'T'fiS KaTcl.pas TOÛ v0JLOU yev0f1EVOS Û1rÈp ftJ.LWV 
KO.Tcl.pa ' yÉypa1TTQL yàp o •e1TtKaTÔ.paTOS 'ITÔ.S Ô KpEj.lQ. .. 
JA-EVOS Ë1rt €ûÀou ho » 

[Fr. gr. 25] 13 vüv Feu. Il Uv.e:rç ot 7to't'e: ISPM JC Sagn. : ol 
,;oTè ô~elç VRO Theodoreti et lrenaei edd. Il 14 èyew~6l)« C Il 
't'ijl ISPM VRO Per. Feu. : èv 't'ijl Sir. Sch. Gra. Maas. Sti. Hv 
Sagn. om. JC Il 15 7t&Àt\l om. JC JI 16 Ôf.t&\1 Gra. 

18, 3. g. Éphés. 2, 13 Il h. Gal. 2, 13. Cf. Deut. 21, 23 
i. 1 Cor. 8, Il Il j. cf. Ps. 3, 6 Il k. cf. Éphés. 4, 10 
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le Christ, vous qui jadis étiez loin, vous êtes devenus 
proches, dans le sang du Christ<. » Et encore : << Le Christ 
nous a rachetés de la malédiction de la Loi en se faisant 
pour nous malédiction, car il est écrit : Maudit quiconque 
est suspendu au bois•. >> Et encore : «Et avec toute ta 
science va se perdre le faible, le frère pour qui le Christ est 
mortt. 1> Ces textes montrent assez que jamais un <<Christ 1> 

impassible n'est descendu en <<Jésus 1>, mais que Jésus, 
qui était en personne le Christ, a souffert pour nous, et 
qu'il s'est endormi et est ressuscitéJ, est descendu et est 
remonték, lui, le Fils de Dieu devenu Fils de l'homme. 
C'est d'ailleurs ce qu'indique son nom même, car dans le 
nom de <<Christ» est sous-entendu Celui qui a oint, Celui 
qui a été oint, et l'Onction même dont il a été oint : celui 
qui a oint, c'est le Père, celui qui a été oint, c'est le Fils, 
et il l'a été dans l'Esprit, qui est l'Onction. Comme le dit 
le Verbe par la bouche d'Isaïe : <<L'Esprit de Dieu 1 est 

tcat 1rÔ.Àtv · « Nuvt 8è Èv XptaT~ ÛllE~~ ot 1TOTE Ovns j.laKpàv 
56 Ëyevt]91)TE Eyyù~ ~v T~ atllaTL TOÛ XptaTOÛ g », Kat 1râ.Àtv 0 

« XptaTOs ftJlâ.S EgT)yÔpaaev ËK TfiS tcaT6.pas TOÛ VÔlJ-OU 
yevÔJ.LEVOS Ü1rÈp ftflWV KaT6.pa, O't't yÉypa'lT'T'at 0 •E1TtKaTcl.pa.TOS 
'ITÔ.~ b ~<pEJLét.t.tevos Ë1rt €UÀouh », xocl. 7t&ÀLV · « Kocl. &7toÀeÎ:'t'OCt 

so 0 tXcr6ev&v &v 't'?i cr1J yvWcret, 0 tXSeÀ<pàc; a~.· av Xptcr't'Oç 
' ·a 1 1! ' x ' ' a~ "'"l.l'l ot7te: OCVSV 1 », O'"fjfLOCLVWV v't't OU f>LCnOÇ ot7tOC •jÇ XOC't'"fJAVêV 
elç 'I1Jaoüv, à.ÀÀ, oc1hàç 0 'l'fjcroüç, Xpta't'àç &v, g1toc6sv 
\ntl:p 'l)f!&v, 8ç xoct b<OLf1.~6'l xoct ~~')yép6') J, 8ç xoct xocTéO') 

64 xocl. &.vtô'Y) \ ô Ytàç 't'OÜ 0e:oü Ytàç &.v6p6l7tou ye:yov6lç, 
xoc6&1tsp xœl. ocÙ't'Ù -rà 6vo!J.<X 0'1)fLOCbst. 'Ev ytXp 't'éi) 't'OÜ 
Xpta't'oÜ OvÔ!J.OC't'!. Ô7tax.oÜe:'t'oct ô :xptcrccç xoct ô :xptcr6dç xccl. 
-lj xp<a•ç ~v n ~xp(o-6'). K<Xt ~XP'"" f!SV b IlocT~p, ~xp(o-6') 

68 8è ô Ytàç ~v 't'éi) TivsUv.cc't't, 0 ka't'tv 1J :xpî:'aLç, x:xO<hç 8ttl 
'Haoctou q>1Jcrl.v 0 Aôyoç 0 << Ilvsüv.oc 0eoü ln' ev.t, où 
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Dei super me pr~pler quod unxit met, sig~ificans e~ [Hv 
ungentem Pat'rem et unctum Filium et unctwnem qm 20 

12 est Spiritus. 

18, 4. Et ipse autem Dominus manifestum feci~ 
rn qui est passus. Cum enim interrogasset dismpulos . 

Q:em me ho mines dicunl esse Fi~ium ho~inis a?_ Pe_tr~s 
76 euro respondisset : Tu es \ Chrzstus Fzlws Dez uwz . ' Hv 98 

et euro laudatus esset ab eo quo_niam ~aro et ~anguzs 
non reuelauil ei, sed Pater qui est zn caeltso, ma~~fes~~ 
fecit quoniam Filius hominis hic est Christus ~~ ms . el 

80 uiui. Ex eo autem, inquit, coepit demo~strare dtscenh;.us 4 

quoniam oporlet ilium H ieroso!y~am "~ et .mulla pa 1 : 

sacerdotibus et reprobari et cruct{ig~ et tertw dte resurgere ~ 
Ipse qui agnitus est a Petro Chnstus, qm eum beatu 

18 71 ungentem CV QSbe: edd. usq. Sti.: unguentem Al S~tH~J 
• s• Il r 't AQS&Sbe Feu. Gra.: acl 

73 autem sa cett. : om. ecl 't gagb n 74 discipulus c 
Mass. Sli. Hv Sagn. Il 73-74 eum teet N uiui CV e:. om 
(-los C') Il 75 me om. A Il petrus: et petrus A Il 76 t AQ .Il 7S 
AQSaSb Il 77 laudatus esset CV gagb e:.: laudasCsell 80 autem 

Il 79 h · · m s Il chriStus om. reuelauerit gagb omimS 0 • • t·b CV Il 8! 
d Il d' tibus AQSe · dtcen 1 us 

conieci: enim cod~. e: edt .. c"(ct~n Cl) Il 83 pet;o christus : christo 
oportebat s n patl : pa ri w l 

petrus S 

18, 3. 1. Is. 61, 1. Le 4, 18 
18, 4. a. Matth. !6, 1311 b. Matth. !6, 

!711 d. Matth. !6, 21. Mc 8, 31. Le 9, 22 

16 11 c. cf. Matth. 16, 
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sur moi, parce qu'il m'a oinP >> : ce qui indique tout 
ensemble et le Père qui a oint et le Fils qui a été oint et 
l'Onction qui est l'Esprit. 

Témoignage du Christ. 

18, 4. Au surplus, le Seigneur lui-même a bien fait voir 
quel est Celui qui a souffert. En effet, après qu'il eut 
demandé à ses disciples : « Qui dit-on que je suis, moi, 
le Fils de l'homme•? >> et que Pierre lui eut répondu : «Tu 
es le Christ, le Fils du Dieu vivant• >>, le Seigneur le loua 
de ce que ce n'était pas la chair ni le sang qui le lui avaient 
révélé, mais le Père qui est dans les cieux• : il faisait bien 
voir par là que « le Fils de l'homme >> en personne était 
«le Christ, le Fils du Dieu vivant». Or 1, est-il dit, «c'est 
à partir de ce moment-là qu'il commença à exposer à ses 
disciples qu'il lui fallait se rendre à Jérusalem, beaucoup 
souffrir de la part des prêtres, être rejeté, être crucifié' et 
ressusciter le troisième jour4 >>. Ainsi Celui qui venait 
d'être reconnu par Pierre comme <<le Christ>>, qui venait 

e!vexev ~)(p"n\v [Le1 », ""l)fLIX[V<»V T6v Te )(p\aiXVTIX IliXT~piX 
XIXl TOV XP•all~v-r<X Y!àv XIXl TI)v xpra.v, 8 i;,.,., -ro IIveÜ[LIX. 

12 18, 4. K<Xl <XÔToç 8è b Kopwç tp<Xvepàv bn:ol"l)a• -ràv 
'ITIX66vTIX. 'Ev y<l;p Téj\ tp<»T~aiX' IXÔTOV TOÙÇ [LIX6Y)T&.ç . 
« TEv<X fL• Myoua.v o\ &v6p<»'ITO' e!v<X' TOV Y!àv TOÜ &.v6p6>
'ITOU • ; » T6v "'" II<hpov oc'rroxp•6~v<X' • « :Eù el b Xp•aTOÇ 

76 b 1\àç Toü 0eoü Toü ~wv-;-oç • » x<Xl bit<X•ve6~v<X• ô,.' <XÔToü 
« 6't'r. aOCp~ x.o::l oc!!J.OG oùx cbtex.&/..u~ev >> ocÙ't'é{> << ?iAt..' 0 
IIoc't'YJp 0 èv 't'O~<; oôpavof:<; c », cpavepOv èno('Y)O"E:V 6·n 0 
!tb<; 't'OÜ &v6pWnou o?h6ç èa't'LV 0 XptO"rOc; 0 l'lOc; 't'OÜ 0e:oü 

80 't'OÜ ~&v't'oc;. « 'AnO 't'6't'e: » 3'é, q>'Y)a(v, « ~p~a't'o 3'etx.vUe.w 
't'oLe; !J.Cl61)'t'Cl'tc; 6't't 8e! ocù't'Ov dç cle.poa6)..u!J.a &ne:)..6ef:v xal 
noJ..J..OC rroc6etv &nb 't'&v lepéCùv x.at &no8ox.t!J.OC0'8~voct xal 
(11;1XUp<»6~VIX' x<Xl T1j Tp[T]) -i)[L~pif &.viXcn'ijVIX' • », IXÔTOÇ 0 

84 tmyv<»allelç \mo Toü Il~Tpou Xp•aT6ç, b x<Xl fLIXX<Xp!a<Xç 
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84 dixit quoniam Pater ei reuelauit Filium Dei uiuî, dixil. s (H~ 9BJ 

semetipsum oportere multa pati et cruciflgi. 
Et tune Petro increpauit secundum opinionem homi

num putanti eum esse Christum et passionem eius 
ss auersantie, et dixit discipulis : Si quis uult post me 

uenire, negel se el toilai crucem suam el sequalur me. Qui 12 

enim uoluerit animam suam saluare perdel illam, el qui 
eam pûdiderit propter me saluabit eam 1• Haec enim 

92 Christus manifeste dicebat, ipse exsistens Saluator 
eorum qui propter suam confessionem in mortem 
traderentur et perderent animas suas. 18, 5. *Si autem 16 

ipse non erat passurus sed auolaret ab Iesu, quid et 
96 adhortabatur discipulos tollere crucem et sequi se, 

quam ipse non tollebat secundum ipsos sed relinquebat 
dispositionem passionis? Quoniam enim non de agni
tione superioris Crucis dicit hoc, quemadmodum quidam 20 

18, 86 petro C edd. a Mass. : petrum csv AQSe Feu. Gra. 
Il increpuit V Il opinione Q Il 87 putanti CV AQ : putantem S 
putantium e: Feu. Il 88 auersanti edd. a Gra. : aduersanti CV AQ 
aduersantem S auersantium e: Feu. 1189 abncget e: Il 90 saluare ~ 
iter. Q saluam tacere e: Il 90 eam A Il 91 saluabit AS: saluauit CV 
inueniet Qe: Il 94 perdiderunt C Il 95 auolaret C ASe: : uolaret V 
aduo1aret Q Il ab CA : a V QSe Il quid et: quiS Il 96 discipulis C Il 
97 reliquebat CIl 99 dixit S 

Fr. syr. S. - 18, 94-98 si autem - passionis : Brit. Mus. 
Add. 12157, t. 20Ir. -Voir Introd., p. 138. 

96 adhortabatur: paratos reddebat Il 97 secundum ipsos : fuxta 
sermonem illorum 

18, 4. e. cl. Matth. 16, 22-23 111. Matth. 16, 24-25. Mc 8, 34-3o. 
Le 9, 23w24 

88 
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de déclarer Pierre bienheureux parce que le Père lui avait 
révélé <(le Fils du Dieu vivant l>, Celui-là même annonçait 
qu'il lui faudrait beaucoup souffrir et être crucifié. 

Et c'est alors qu'il réprimanda Pierre, parce que celui-ci 
partageait l'idée que les hommes se faisaient du Christ 
et repoussait sa Passione, et qu'il dit à ses disciples : «Si 
quelqu'un veut venir après moi, qu'il se renonce à lui-même, 
qu'il prenne sa croix et qu'il me suive. Car celui qui voudra 
sauver sa vie la perdra, et celui qui la perdra à cause de 
moi la sauverar. )) Voilà ce que le Christ disait ouvertement, 
lui, le Sauveur de ceux qui, pour l'avoir confessé, seraient 
livrés à la mort et perdraient leur vie. 18, 5. Par contre, 
s'il s'agissait d'un<< Christ» qui ne devait pas souffrir, mais 
s'envoler de {(Jésus l>, de quel droit exhortait-il ses disciples 
à porter leur croix et à le suivre, alors que lui-même, 
d'après les hérétiques, n'allait pas porter cette croix, mais 
déserter l'• économie» de la Passion? Car ce qui prouve bien 
que le Christ ne parlait pas de la connaissance d'une pré-

• ' ' · rr ' • - • '' ·'· ' "'"'" - 0 ~ OCU'T0\1 O't'L 0 OCTI)p <XUT<p IXTCE:XOC/\U't'E:: 't'0\1 J. LOV 't'OU M EOU 

TOÜ ~ClV't'OÇ, dp1)Xcilç ~C<U't'àV 8e:i:v 1t'OÀÀlX 7'Cot6e:!v xoct O'"t'OCU

p<»6ijvoc•. 
Koct -r6-ro -réji ITé-rp<J> t7t<-r[[L1J<r< xoc-rà 'r"i)v 86~av -r&v 

&\16pW7t<ù\l '.IOf.l.(~ov-n rtù-ràv dvoct 't'Ùv Xpt<nàv x«.L 't'à 1tri6oc; 
cxù-roü &7toO"t'pe:cpo!Lév<p e, xo-.t d1te: 't'o!ç (J.CX6"1J't'O:Xç • <<Et -rte; 
6éf..e:t lmtcr<.ù !Lou kÀ6e:~v, cbt<XpV't)O'&:a6(1) è:ocu-ràv xcd &p&:r(ù 

92 -ràv O"t'OCUpàv ocÙ-roÜ xcd &xoÀou6d-r<ù (.LOt. "Oc; ycip E:civ 6éf·:n 
~v ~ux~v ocù-ro\3 crWaat &noÀéae:t aù't"f)v, xoct ac; &v &1to/..é0fl 
rlÙrl}v ~ve:xe:v E:11-oü crÙ>cre:t aùT"ljv 1• » TocÜ't'oc yOCp 0 XptO''t'Ôç 
8•ocpp~81)v ~Àeyev, ocu-r6ç &v b :Ew'r"i)p -r&v 8,&, 'r"i)v b[LOÀoy[ocv 

96 O:.Ù't'OÜ dç 6&.vr.t't'OV 1tocpcx8o6"t]O'O!J.É:VWV xoct &7toÀe:0'6V't'<ù\l 't'0CÇ 
~uxcic; <XÙ't'&v. 18, 5. E~ 8è cxô't'Oç oùx Mf.Le:ÀÀe: 7t&crxe:tv, 
i'xl.À' &<p(7t-rocalla• &7t6 -roü 'I1Jaoil, -r( 8~ xoct 7tpoe-rpé7te-ro -roôç 
fJ.OC61J't'à;Ç &pctt -ràv O''t'<Xupàv xcà &xoÀou6e:Î:v IXÙ't'(j} 1 av OCÙ't'ÙÇ 

100 ' .3; ' ' 1 .'.'1'1 1 L'\ 1 ' 1 -OUX flpe: XOC't' <Xl>'t'OUÇ, fkAAOC XOC't'EJI.E:,t7te: "t"fJ\1 OtXOVOfJ.~OCV 't'OU 
7t&6ouç ; "O't'~ y<Xp oùx. tnt Tl)~ yvOOcre:(t.)Ç 't'OÜ &.v(t.) ~'t'ocupoü 
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lOO audent exponere, sed de passione quam oportebat ilium [Hv 98] 

pati et ipsi discipuli eius futurum erat ut paterentur, 
intulit : Quicumque enim saluauerit animam suam perdel 
eam, et qui perdideril inueniet eam a. Et quoniam passuri 

104 erant discipuli eius propter eum dicebat ludaeis : Ecce 24 

milio ad uos prophetas et sapientes et doctores, et ex his 
interficietis et crucifigetis•; et discipulis dicebat: Ante 
duces et reges stabitis propter me, el ex uobis flagellabunt 

108 et inlerficient el persequentur a ciuilaie in ciuitalem c. 28 

Sciebat igitur et eos qui persecutionem passuri essent, 
sciebat et eos qui flagellari et occidi haberent propter 
eum, et non de altera Cruce <loquebatur>, sed de 

112 passione J quam passurus esset ipse prior, post deinde Hv 99 

discipuli eius. Erat ergo sermo eius adhortantis etiam 
illos : Nolite timere eos qui occidunt corpus, animam aulem 

18, 101 ipsi discipuli CV : ~sis -lis AQSe: U pateretur S lJ 102 
saluauerit CV: saluabit AQSe: U 104 eam C fi ecce J+ ego Feu. Gra. 
Hu JI 106 interficientis (n2 expunct.) C U crucifientis (n ex_punct.) 
C IJ discipulis om. S IJ109 erant o 11110 lllos S Il Ill et om. S IJ de 
altera CV A : altera QSe: altera de edd. ; a Feu. usq. Hv Il 
<loquebatur > addidi propler sensum Il de1 om. e Feu. 11 113 
adhortans A Gra. Hv Il 114 corpus occidunt c-v A 

18, 5. a. Matth. 16, 25. Cf. Matth. 10, 39 IJ b. Matth. 23, 34 
IJ c Matth. 10, 18. Mc 13, 9. Matth. 23, 34 
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tendue <<Croix d'en haut 1 )) 1 comme cerlains ont l'audace 
de l'expliquer, mais de la Passion qu'il allait devoir 
souffrir et que ses disciples souffriraient eux aussi, ce sont 
les paroles qu'il ajoutait : <<Car quiconque sauvera sa vie 
la perdra, et quiconque la perdra la trouvera a.. )} Et que 
ses disciples auraient à souffrir à cause de lui, c'est ce qu'il 
disait aux Juifs :<<Voici que je vous envoie des prophètes, 
des sages et des docteurs, et vous en tuerez et en crucifie
rez b.)) Et à ses disciples il disait : <<Vous comparaîtrez 
devant les gouverneurs et les rois à cause de moi et, parmi 
vous, ils en flagelleront, ils en tueront et ils en pour
chasseront de ville en villec. )) Il connaissait donc ceux qui 
souffriraient la persécution, il connaissait ceux qui allaient 
être flagellés et mis à mort à cause de lui, et il ne parlait 
pas d'une autte <<Croix)>, mais de la Passion qu'il allait 
souffrir, lui, le premier, et ses disciples après lui. Aussi 
bien sa parole était-elle celle de quelqu'un qui voulait 
aussi les encourager : << Ne craignez pas ceux qui tuent-le 

/f.f..eye 't'OÜ't'O, Ù>ç ëvtot 't'OÀfL&O't\1 i::~1jye'f:a6a;t, àf..f..' !nt 't'OU 
mX6ouç, a ~8e:t a;\rrbv noc6e:Lv xoct ot fLOC61j't'OCL OCÔ't'OÜ lf.tJ.e:ÀÀ0\1 

, '-!. ·o , , , , , ·'· ., '· -) Û'l noccrxew, <:.t~lj'IEYXE\1 . (( Ç yocp EIX\1 O"Cùo:J 't'"tj\1 'fUX.•j\1 OCV't'OU 
&.noÀéaet oc'ÙT~V, xoct 8ç èàv cbtoÀÉ<J() e:Ôp~cre:t oc'ÙT~V a. » 
Koc!. lht 7t&crxetv litJ.eÀÀOV ot !J.OC61J't'Cd ocÔToÜ 8t' «?n6v, ~Àeye: 
Toî:ç 'Iou8oc(otç · << 'I8où &7to<r't'ÉÀÀ(t) 7tpbç ÔlJ.aç 7tpocp~'t'ocç 

1 OH xoct crocpoùç xoct 8t8cx.crx&Àouç, xcx.L t~ cx.Ù't'Ù'JV &rtm(:te:ve:Î:'t'e: xat 
O''t'cx.upWcreTEb >) 1 xo:l 't'OÎ:Ç !J.OC6ï)'t'CX.Î:Ç /1./..&"(EV . << 'Ertt -ljye[.L6V(ùV 
xoà ~occrtf..é(ùv cr't'cx.6~crecr6e ëvex.ev l:tJ.oü, xat t~ ÔfLWV lJ.OCO''t't-

' \ ' ... \ ~ 1 1: ' 1 '"!. • YWO'OUO't\1 X!Xt «.7tOX't'E:\IOUO't\l X(f.t ot<ù~OUO't\1 OC7t'O '1t0AE(t)Ç &tÇ 
1 12 ·,t6ÀtV c. )l ''Ht8et OÙ\1 xoc!. 't'OÙÇ 8t(t)X,61JO'O(.LÉVOUÇ1 i18e:t x.oc!. 

' e- ' · e"' " ~ ' • ' 't'OUÇ lJ.OCO''t'LY(t) "'l'j\I(X.t X.rtt <X;'ltOX.'t'rl\1 1JV«.t &X.OV't'«.Ç ot rlU't'0\1 1 

xrtL où 1te:pt &ÀÀou ~-ra;upoü <i::f.<f:Àe:P, àf..f..à 1tepl 't'OÜ 1t&.6ouç, 
"' ,, "!.... , , , , -re• ,, t e , o E!J.&A/\E 1tOCO'XŒ:LV rlU"TOÇ 7tpO't'EpOÇ1 Er. OUT(t)Ç Ot (.LOC "tj"TCK.t 

116 «.Ù-roü. "~"H v oüv 0 f..6yoç whoü 't'OÔ xoct 7tpo't'pe:7tOf.LÉvou 
èxdvouç · << M~ q:>oÔ1j61j"Te: &.1tb "TWV &::0x-re:vv6v't'CùV 't'Ô 
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non possunl occidere; limele aulem magis eum qui habel [Uv 99] 

poleslalem el corpus et animam millere in gehennam d, 4 

et seruare eas quae essent ad eum confessiones. Etenim 
ipse confessurum se promittebat coram Patre suo eos 
qui confiterentur no men suu rn cor am hominibus, negatu-
rum autem eos qui negarent eum et confusurum qui s 
confunderentur confessionem eiuse. Et cum haec ita se 
habeant, ad tantam temeritatem progressi sunt quidam 
ut et.iam martyras spernant et uituperent eos qui 
propter Domini confessionem occiduntur et sustinent 
omnia a Domino praedicta et secundum hoc conantur 12 

uestigia adsequi passionis D.ominit, passibilis martyres 
facti. Quos et concedimus ipsis martyribus : cum enim 
inquiretur sauguis eorums et gloriam consequentur, 
tune a Christo confundentur omnes qui inhonorauerunt 16 

eorum martyrium. 

18, 115 li mentes Qe: 1! abel C 1\ 117 etenim A 1 celt. : et. A 1! 118 
suo AQSe:: om. CV flv Sagn. \l 119 confitercnturV: confitent.ur 
cel!. Il 121 confunderetur Q confunderent V Il confessionem : 
confessione S contra ·confessionem e: !1 123 martyras (-tH C (cf. 
16, 151) : martyres C3 cett. U spernent Q spernercnt S Il 124 
sustinent J+ eos erasum C 11 125 conantur: amantur QS 11 126 
sequi e: Il passibilis CV: -les AQSe: 1! 127 quod S !\128 inquiretur 
CV: -ritur AQSe: 11129 tune a christo iler. V Il 129-130 inhonora
ucrunt corum : ignorauerunt cum S Il 130 martyrium : 
mistcrium V 

18, 5. d. Matth. 10, 28. Le 12, 4-5 !l c. cf. Matth. 10, 32-33. Le 
9, 261\ f. cf. I Pier-re ·z, 21!1 g. cf. Le 11, 50 

r 
1 

1 
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132 
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corps, mais ne peuvent pas tuer 1' âme; craignez plutôt 
celui qui a le pouvoir d'envoyer le corps et l'âme dans la 
géhenned, )} Il les engageait à persévérer dans la confession 
de sa personne, car il promettait de confesser devant 
son Père ceux qui confesseraient son nom devant les 
hommes, mais aussi de renier ceux qui le renieraient et de 
rougir de ceux qui rougiraient de le confesserel. Malgré 
cela, certains en sont venus à ce point de témérité qu'ils 
vont jusqu'à compter pour rien les martyrs et blâmer ceux 
qui sont mis à mort pour avoir confessé le Seigneur, qui 
supportent tout ce qui a été prédit par le Seigneur et qui 
s'efforcent en cela de suivre les traces de la Passion du 
Seigneur', en étant les <<témoins>> de Celui qui s'est fait 
passible2• Ces gens-là, nous les remettons aux martyrs 
eux-mêmes, car, lorsqu'il sera demandé compte de leur 
sang• et qu'ils recevront la gloire, alors le Christ confondra 
tous ceux qui auront méprisé leur martyre. 
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Et ex hoc autem quod Dominus in cruce dixerit : [Hv 99] 

Pater, remitle eis, non enim sciunt quid faciunfh, longani-
mitas et patientia et misericordia et bonitas Christi 
ostenditur, ut et ipse pateretur et ipse excusaret eos 20 

qui se male tractassent. Verbum enim Dei quod nobis 
dixit : Diligite inimicos ueslros et orale pro eis qui uos 
oderunl1, ipse hoc fecit in cruce, in tantum diligens 
humanum genus ut etiam pro his qui se interficerent 
postularet. Si quis autem quasi duorum exsistentium 24 

iudicium de eis faciat, inuenietur multo melior et 
patientior et uere bonus qui in uulneribus ipsis et plagis 
et reliquis quae in eum commiserunt beneficus est 
nec memor est in se commissae malitiae, eo qui auolauit 
nec ullam iniuriam neque opprobrium passus est. 28 

18, 6. Hoc autem idem et illis occurrit qui dicunt 

18, 132 remitLe CV Mass. Sli. Sagn. : dimitte AQSe Feu. 
Gra. Hv 1! 134 ut AQSe : om. CV JI et ipse1 V edd. a Mass. : et 
îpsi C ipse et ASe Feu. Gra. ipsi et Q Il 135 tractassent : tract' 
snnt C tracta su nt C3 tract.i { ?) sunt ex Il enim ] + dixit 
expunct. Q Il uobis S Il 136-137 oderunt uos N A Il 138 interfi
eerent Ae : -feeerant CV S -fieerant Q Il 140 eis CV : his AQSe Il 
inuenietur Uer. S Il 142 eum : eis S 11143 est om. V Il aduolauit V Il 
1<14 obproprium (p2 ex b eraso) C Il 145 idem CV : om. AQSe Il 
illis : ilium S 

18, 5. h. Le 23, 3411 i. Matth. 5, 44. Le 6, 27-28. 

r 
1 
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De même, cette parole du Seigneur sur la croix : « Père, 
pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils fonth » - révèle 
la longanimité, la patience, la miséricorde et la bonté du 
Christ, puisque tout à la fois lui-même a souffert la Passion 
et a excusé ceux qui le maltraitaient. Car cette parole que 
nous a dite le Verbe de Dieu : « Aimez vos ennemis et 
priez pour ceux qui vous haïssentt >>, il l'a lui-même mise 
en pratique sur la croix, en aimant le genre humain jusqu'à 
prier pour ceux-là mêmes qui le faisaient mourir. Si, par 
contre, quelqu'un admettait l'existence de deux êtres 
distincts et qu'il instituât un jugement sur eux, il devrait 
constater que celui qui, dans les blessures mêmes, les 
plaies et autres sévices, s'est montré bienfaisant et oublieux 
du mal perpétré contre lui, est bien meilleur, bien plus 
patient et plus véritablement bon que celui qui se serait 
envolé sans avoir souffert injustice ni opprobre. 

1 

18, 6. Le même raisonnement vaut également contre 

Kor;t èx 8è -roü -rOv Kôptov ènt -roü a-ror;upoü d1te'iv · 
136 « II!X-rep, &cpeç or;(vroi:ç · où yàp oï8or;atv -r( 7totoûatvh ))' ~ 't'& 

{L<)(Xpo6u{L(<)( X<)(l 1j 07tOfLOV~ X<)(l -rb ~À.OÇ X<)(l 1j )(p1j<r'r6'r'ljÇ 
8dxvu-roct -roü Xpta-roü, &a-re xor;L or;Ù-ràv 1COC6ei:\l xcx.t or;Ù-ràv 
nor;pcx.t't"fjacx.cr6or;~o -roùç or;(vr0\1 xor;xouxou11-évouç. (0 yàp A6yoç 

140 -roü 0eoü, 61tep -ijp.L\1 eip'tjxev · « 'Aycx.1t0C-re -roùç èx6poùç 
Up.&v xcx.t 1Cpoae6xea6e U1tèp 't'&\1 {.J.!.O'OU\1-r(ù\1 ôp.0Cç1 ))' or;Ù't'àç 
't'OÜ"t'O è1t0('1jO'S\I è,d 't'OÜ O''t'CX.UpoÜ, dç 't'OO'OÜ't'0\1 f{JtÀor;\16p(ù-
1tSUO'&:p.evoç &cr'C'e xcx.t tmèp 'C'&v cx.ù-ràv &.vcx.LpoÔv'C'(ùV 

144 "'t-rlja""'e"''· 'Eocv U -r•ç wç Mo 07t<Xp)(6v-rwv xplow ""Pt 

' ~ ' ! e· "" A" ' ' · (llJ'C'<ù\1 1t0!.1J01), &Upe; '1jO'&'t'CX.t 1t0 p& 'C'L<ù\1 )(()(;!. U1tO(.LOV'1j-
'TtX~'t'&(>OÇ xcx.t 6v't'(ùÇ &.y(J;6àç b èv -rpoc6p.or;ow cx.Ù'C'oÏ:ç xor;t 
7tÀ1JY"'oç ""'t -rooç Àomooç dç "'ô-rbv 7t<1tÀ'IjfL{L•À1JfLOVOLÇ 

148 •Ô•pyO'n)Ç xe<l &{LV'Ij<r(X<)(XOÇ 'rOÜ &7to7t-r&v-roç )(<)(( {L'Ij8•{L[<)(V 
&8,x["'v {L1j8l: bve<S'"fLOV 7t<)(66v-roç. 

18, 6. Tb "'ô.,(, 81: -roü-ro ""'t èx•lvotç """'""Îf -rooç 
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eum putatiue passum. Si enim non uere passus est, [Hv 99] 

nu lia gratia ei, cum nulla fuerit passio; et nos cum 
1 18 incipiemus uere pati, seducens uidebitur adhortans 

nos 1 uapulare et alteram praebere maxillam a, si ipse Hv 100 

illud non prior in ueritate passus est; et quemadmodum 
illos seduxit ut uideretur eis ipse hoc quod non erat, et 

I 5~ nos seducit adhortans perferre ea quae ipse non per
tulit; erimus autem et super magistrum b, dum patimur 4 

et sustinemus quae neque passus est neque sustinuit 
magister. Sed quoniam solus uere magister Dominus 

156 noster, et bonus uere Filius Dei, et patiens Verbum 
Dei Patris Filius hominis factus. Luctatus est enim et s 
uicit; erat enim homo pro pa tribus certans et per 
obaudientiam inobaudientiam persoluens'; adligauit 

160 autem fortem • et soluit infirmos et salutem donauit 

18, 148 incipiemus CV : inciperemus AQe inceperimus S H 150 
ueritate J+ non V 11151 hoc: sed S Il 152 seduxit V S Il adortans 
C (sed adhor- l. 148 supra) 1\ perferre ea : perferrea V li 154 
sustinamus Aac (-nemus APC) li 157 enim om. S JI 159 obed
inobed- V Il 160 autem conieci: enim codd. e edd. 

18, 6. a. cf. Le 6, 29. Matth. 5, 39 Il b. cf. Matth. 10, 24. Le 6, 
40 Il c. cf. Rom. 5, 1911 d. cf. Matth. 12, 29. Mc 3, 27 

152 

156 

160 

164 
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c~ux ~ui disent qu'il n'a souffert qu'en apparence. En effet, 
s Il n a pas réellement souffert, aucune gratitude ne lui 
est due, puisqu'il n'y a pas eu de Passion. Et quand nous 
aurons, nous, à souffrir réellement, il apparaîtra comme 
?n imposteur en nous exhortant, lorsqu'on nous frappe, 
a présenter encore l'autre jouea 1, si lui-même n'a pas en 
~oute vérité souffert cela le premier : car en ce cas, comme 
Il a trompé les hommes d'alors en paraissant être ce qu'il 
n'était pas, il nous trompe nous aussi en nous exhortant 
à supporter ce qu'il n'a pas supporté lui-même; nous 
serons même au-dessus du Maîtreb, quand nous souffrirons 
et supporterons ce que ce prétendu Maître n'a ni souffert 
ni supporté! Mais, en fait, notre Seigneur est bien le seul vrai 
Maître; il est vraiment bon, lui, le Fils de Dieu; il a supporté 
la souffrance,-lui, le Verbe de Dieu le Père devenu Fils de 
l'homme. Car il a lutté et vaincu : d'une part, il était 
homme, combattant pour ses pères et rachetant leur 
désobéissance par son obéissancec; d'autre part, il a 
enchaîné le <<fort >>4 , libéré les faibles et octroyé le salut 
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plasmati suo, destruens peccatum. Est enim pnss1mus 
et misericors Dominuse et amans humanum genus'. 

18, 7. Haerere *itaque fecit et aduniuit, quemad-

[Hv lOO} 

12 

1 64 modum praediximus, hominem Deo. Si enim homo 
non uicisset inimicum hominis, non iuste uictus esset 
inimicus. Rursus autem nisi Deus donasset salutem, 
non firmiter haberemus eam. Et nisi homo counitus 16 

168 fuisset Deo, non potuisset particeps fieri incorruptibili
tatis. Oportuerat enim Mediatorem Dei et hominum • 
per suam ad utrosque 1 domesticitatem in amicitiam et Hv 101 

18, 162 dominus om. C !1163 aduniit C (Sagn.) !1164 hominem 
iter. A li 165Ml66 inimicus esset N S 1! 166 donasset : donans et C 
167 illam A !1 counitus CV Sti. Sagu .. : cognitus AQSe:: coniunctus 
coni. e;:mg scr. Feu. Gra. Mass. Il v !1 168 deo CV : deo nostro 
AQSe:: Il deo non potuisset iter. V Il 169 homin~ (sign. abbrev. 
super"®' = hominum) C Il 170 deo mesticitatem A 

Fr. gr. 26. - THEODORETUS, Eranistes, II, Floril. : 
I, f. 39v. S, f. j8r. P, f. zzr. M, f. jlr. V, f. 52v. R, 
f. 36r. 0, f. 32r. J. f. 73r. C, f. Jlv. - Edd. Perus
chus, f. 38•; Sirmond IV, p. 86; Schulze IV, p. 128. -
Voir Introd. p. 68. 

Eler;valov roiJ naÂawiJ ènwu6nov Aovyôcôvov Èu r:oiJ 
~ev<éeov Myov .,;âiv elç .,;àç aleùretç. 118, 7. 1 "Hvw<Tev 
oôv, Ka.9Ws 1Tpo~cfaf.LEV, -ràv O.v9pW1TOV ,.~ 9E~. El yà.p }li) 

·1 O.v9pw1TOS ÈvLKt)aEv Tàv à.vTL1Ta.Xov TOÛ à.v9pW1Tou, oUK 
liv 8LKalws ËVtK1]911 ô Ex9p6s. na.xw TE et }A-1) ô 0eàs 
E8wp,aa.To -rTJv awT11ptav, oUK liv (J€~aLws Ëaxof.LEV a.UT1]v. 
Kat et f.Lit O'UV11vW9rt ô Üv9pW1TOS ,.~ ee~, oUK liv 

8 1Ï8uv1\91J f.LETa.axe'iv -rils à.cf.9a.pala.s. "E8et yà.p -ràv f.LEatT11V 
9eoÛ TE Ka.t 0.v9pW1TWV a. 8Là. TilS t8las 1rpàs ÊKUTÉpOUS 
oÏKELÔTt)TOS eLs ~LMa.v Kat Ôf.LÔVOLO.V TOÙS Ù.f.L,OTÉpous 

Fr. gr. 26. - lemma 't'oth om. 1 Il 1t'O:ÀO:LOÜ om. 1 JC Il È:1tL
ax61tou om. JC !1 Àouy86>vou SPM : -Mvou IR -8o6vou VO C 
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à l'ouvrage par lui modelé, en détruisant le péché 1• Car 
((le Seigneur est compatissant et miséricordieuxe )) et il 
aime le genre humainr. 

Il fallait que le Fils de Dieu se fit vrabnent homme pour sauver 
l'homme. 

18, 7. Il a donc rattaché et uni 2, comme nous l'avons 
déjà dit•, l'homme à Dieu. Car si ce n'était pas un homme 
qui avait vaincu l'ennemi de l'homme, l'ennemi n'aurait 
pas été vaincu en toute justice. D'autre part, si ce n'était 
pas Dieu qui nous avait octroyé le salut, nous ne l'aurions 
pas reçu d'une façon stable. Et si J'homme n'avait pas été 
uni à Dieu, il n'aurait pu recevoir en participation l'incor
ruptibilité. Car il fallait que le « Médiateur de Dieu et 
des hommes' », par sa parenté avec chacune des deux 
parties, les ramenât l'une et l'autre à l'amitié et à la 

xoct ~ÀUCJ& 't"oÙ<; <i<J6eve!<; xd or-ljv <JW"M)p(ocv ~8wp-lj<Joc't"o 't"ij\ 
nÀ&av.œ·n otÙ't'oÜ, Xot't'otpy~aœ<; 't'~V &:v.ocp·dœv · « olx.'t'(ptf.<ùV >> 

168 y!lp (( x.otL è).e~v.wv b KUptoç e )) x.œt q>tÀctv6p<ù1tEU6{J.e\IOÇ '· 

18, 7. ~uv~~ev o3v x.otl. i]vwaev, Ka.9Ws 1Tpo~+a.IJEV, Tàv 
O.v9pw1Tov T~ 0e~. EL yàp .... ~ O.v9pw1TOS Ev(K11aev Tbv O.vTL'll'a.Àov 
TOÛ 0.v9pbi1TOU 1 OÔK Ùv 8LKa.lws ÈVLK'f]9tJ Ô ÈX9pôs. nd.Àtv 

1 72 TE et f.Lit ô 0Eàs E8wpt]aa.To T~v crWTt)pla.v, oÔK Üv (JE~a.lws 
ËcrXOf.LEV a.UT1]v. Ka.t Et il-Tt auvrtvW911 0 O.v9pwtros ,.~ 9E~, 
OÔK liv fJ8uvft9rt f.LETaaxe'iv T-ilS 0.cp9apala.s. "E8EL yà.p TàV 
f.LEO'lT'I'JV 0eoû TE Ka.l &.v8pW1rwva. 81.à. T'ilS L8La.s 1rpbs Ètca.TÉpous 

176 oLtceLtht)TOS eLs +tÀlav Kat Ôf.LÔVOLO.V TOÙS cÏIJ+OTÉpous 

[Fr. gr. 26] -8oovrov J Il 8eu,kpou : ~ IMP J ,phou Sch. Il 4 't"OV : 
-rljv Hv Sagn. Il 6 elxo~ev S Il 7 6 om. JC Sagn. Il 9 n om. R 

18, 6. e. Ps. 102, 8 i 144, 8 Il f. cf. Tite 3, 4 
18, 7. a. 1 Tim. 2, 5 
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concordiam utrosque reducere, et facere ut et Deus (Hv 1011 

172 adsumeret hominem et homo se dederet Deo. Qua enirn 
ratione filiorum adoptionis eius participes esse b pesse
mus, nisi per Filium eam quae est ad ipsum recepissemus 4 

ab eo communionem, nisi uerbum eius communicasset 

176 no bis caro factum c? Quapropter et per omnem uenit 
aetatem, omnibus restituens eam quae est ad Deum 
communionem. 

Igitur qui dicunt eum putatiue manifestatum, neque s 
IBO in carne natum neque uere hominem factum, adhuc sub 

ueteri sunt damnatione, aduocationem praebentes pec
cato, non deuicta secundum eos morte quae l'egnauil 

ab Adam usque ad Moysen, et in eos qui non peccauerunl 

184 in similitudinem lransgressionis Adaed. Veniens autem 12 

lex quae data est per Moysen et testificans de peccato 
quoniam peccator este, regnum quidem eius abstulit, 

lP, 171 utom. Q !1 et2 om. Se !]172 se dederet CV Ae: sedcret 
Q hereret S (de discrepat. inter txl. gr. et lat. u. notam) Il 173 
adoptiones AQ Il 174 recipissemus A Il 175 communionem ] + 
eius S Il 176 propter gac Il 180 in carne natum CV : incarnatum 
AQS< Il 183 et CV : etiam AQSo Il 186 peccatum S 

[Fr. gr. 26] uuva.ya.yeîv, 1<a.t 9eW JLÈV 1Ta.pa.uTfiua.l T0v 
12 O.v9pw1TOV1 lw8pW1ro~s 8è yvwplua.~ T0v 9e0v. 

[Fr. gr. 26] 11 aayocyerv (auvo: sup. 1.) S 

18, 7. b. cf. Gal. 4, 5 Il c. cf. Jn 1, 14 Il d. Rom. 5, 14 Il e. cf. 
Rom. 7, 13 
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concorde, en sorte que tout à la fois Dieu accueillît 
l'homme et que l'homme s'offrît à Dieu 1• Comment 
aurions-nous pu en effet avoir part à la filiation adoptive 
à l'égard de Dieub, si nous n'avions pas, par le Fils, reçu 
de Dieu la communion avec Dieu lui-même et si son Verbe 
n'était pas entré en communion avec nous en se faisant 
chair'? C'est d'ailleurs pourquoi il est passé par tous les 
âges de la vie, rendant par là à tous les hommes' la 
communion avec Dieu. 

Ceux donc qui disent qu'il ne s'est montré qu'en appa· 
renee, qu'il n'est pas né dans la chair et qu'il ne s'est pas 
vraiment fait homme, ceux-là sont encore sous le coup de 
l'antique condamnation. Ils se font les avocats du péché, 
puisque, d'après eux, la mort n'a pas été vaincue. Car 
celle-ci «a régné d'Adam jusqu'à Moïse, même sur ceux 
qui n'avaient pas péché par une transgression semblable 
à celle d'Adam• >>. Puis, quand la Loi donnée par Moïse 
est venue et qu'elle a rendu sur le péché ce témoignage qu'il 
est « pécheure », elle lui a bien retiré son empire, en le 

&.v(/.yocyef.v, &cne 0e0v JLÈV &.vocf..oc6e:f.v T0v üv9pw1Tov, &v8pw7toV 
8è 1tocpoca-r~croc~ éocu-rOv 't'<}> 0e:<}>. TLvoc y~p -rp61tov -ri)ç uto-
8ecrL((ç ocù-roü tJ.ë't'occrxe:f.v b ~8uv&~-~.e8((, e:t t-L1J 8tà -roü Ytoü 't'1jv 

180 1Cp0ç ((Ù-ràv if..&6otJ.eV 7t((p' ocô-roü xo~VC.ùv(ocv, d IL~ 0 Aôyoç 
w}-roü èxo~vdlv"f)ae:v ~tJ.f:V cràp~ yev6t.r.evoç c ; Lltà X(Xt 8tà 
7t&O'"f)ç 1}f..8ev 1Jf..tx((Xç, -rof.ç 7t0Catv &.7toxoc-roca-rljaocç 't"~V 1tp0ç 
1:0V @EOV XOLVWV(otv. 

184 ''Apoc oûv ot f..éyov-reç o:ù-rOv 8ox~aet 7tEq>'t)vévoct, tJ.~'t'e: 
kv cro:pxt yevv't)Okv-roc 1-1.~-re &f.."f)OWç &v0pw7tov yevÔtJ.evov, 
~-r~ Ô7t0 TI)v &px.oc~ocv dat xa-r&xp~crw, cruv·'lyopoüv-reç -rJi 
citJ.ap-r(~, tJ.1j VtX'tj8$.v't'OÇ XOC't'' ((Ô't'OÙÇ 't'OÜ 8((v&-rou, 8ç 

188 « i:6otalÀ<u<r<v <bto 'AMfl. t•éxp• Mwuaéwç xotl btl 1:ooç fi.~ 
&:tJ.ap-rljaocv't'ocç È:TCt -r<}> OtJ.ot&tJ.oc-n -njç 7t((p((ô&creC.ùç 'A8&t.r. d >>. 
'E).6oü<rot 31: ~ a.oc Mwuaéwç V0f!.06E<r(ot xotl f!.<Xp1:up-lj<rot<J<X 
7topl Tijç cXf!.<Xp1:(otç 81:• « cXf!.otp1:wÀ6ç • » éanv, ...-ljv f!.I:V 
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latronem et non regem eum detegens et homicidam [Hv 1011 

188 eum ostendens1, onerauit autem hominem qui habebat 
peccatum in se, reum mortis ostendens eumi. Spiritalis 16 

enim euro esset Iexh, manifestauit tantummodo pecca
tum1, non autem interemit : non enim Spiritui domina-

192 batur peccatum, sed homini. Oportebat enim eum qui 
inciperet occidere peccatum et mortis reum redimere 20 

hominem id ipsum fieri quod erat ille, id est hominem 
qui a peccato quidem in seruitium tractus fuerat, a morte 

196 uero tenebaturj, ut peccatum ab homine interficeretur 
et homo exiret a morte. *Quemadmodum enim per 
inobaudientiam unius hominis qui primus de terra 24 

rudisk plasmatus est peccatores 1 facti sunt multi et Hv 102 

200 amiserunt uitam, ita oportuit et per obaudientiam 

18, 188 ostendens conieci e slruct. sentent. : ostendit codd. e 
edd. Il abebat CIl 190 lex esset"' Qe 11191 interimit AQS Il non 
enim spiritui CV: om. AQSe Il 194-196 ·hominem- ab om. CIl 
198 inobedientiam V QSe 1] 199 rudis codd. e ex errore ipsius 
interprelis copulantis &:vepy&O"t'ou 1t&1tÀa.a1.1.évou (cf. ILs 53 et 
Naulin R T AM 201 202) : rudi edd. secundum 21, 221 Il ru dis plas· 
ma tus est : plasma tus et ru dis s 11 zoo et om. sn obedienuam v e 

Fr. gr. 27. - THEODORETUS, Er1111istes, I, Floril. : I, 
f. 15r, S, f. 2.5r. M, f. z.z.r. V, f. uv. R, f. 16r. 0, f. 14r. 
J, f. 29v. C, f. tjr. - Edd. Peruschus, f. 16•; Sirmond 
IV, p. ; j ; Schulze IV, p. H· - Voir Introd. p. 68 et 79· 

ToV a'Ôr:oV be r:oV aVr:oV ,î6yov. « 0 il0'11'Ep yà.p 
8,à, Ti}S 'B'«pa.Kof}s TOÛ ÉVÔS (w9p6nrou » TOÛ 'P'pc!lTWS 
~te Ti}s yT}s à.vepyés.aTou k 11'E11'ÀaallÉvou « &.llapTwÀol 

4 Ka.TEaT6.9f]aa.v ol voÀÀol » Ka.t Ù1TÉ,a.Àov TT)v twftv, 

Fr. gr. 27. - 3 -rijç y7jt; JC Sagn.: y7jt; ISM VRO Theodoreti 
et Irenaei edd. li &:vepy&G't'Cllt; 1 
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convainquant d'agir en brigand, et non en roi, et en le 
faisant apparaître comme homicidet; mais elle a d'autre 
part accablé l'homme, qui avait le péché en lui, en 
démontrant que cet homme était digne de mort•. Car la 
Loi, toute spirituelle qu'elle étaith, a seulement manifesté 
le péché1, elle ne l'a pas supprimé : car ce n'est pas sur 
l'Esprit que dominait le péché, mais sur l'homme. Il fallait 
donc 1 que Celui qui devait tuer le péché et racheter l'homme 
digne de mort se fît cela même qu'était celui-ci, c'est-à-dire 
cet homme réduit en esclavage par le péché et retenu 
sous le pouvoir de la mort', afin que le péché fût tué par 
un homme et que l'homme sortit ainsi de la mort. Car, de 
même que, ((par la désobéissance d'un seul homme» 
qui fut, le premier, modelé à partir d'une terre viergek2 , 

« beaucoup ont été constitués pécheurs >> et ont perdu la 

192 ~oc<nÀdocv ocù-rijç <hpeThev, À1J<n<uou<rocv xoct f'-lj ~e<<rLÀeuouaocv 
oc ô-ri) v ~À<IY~""" xoct &v6p6lnox-r6vov &1to8d~""" r, ~Mpuvev 
aè TOV 6lv6p6l1tOV ~XOVTC< -ri)v OCf<.C<pT(ocv l:v kocuTij\, lf:voxov 
6ocv&'t'ou 81)t.d>croccroc ocû-r6v g • meutJ.oc·nxà~ yàp &v 6 v6(J.O~ h 

1 96 ècpocvép<ùcre (J.6vov 't'"l)v &:!J.ocp-r(ocv 1, où x &veThev 8é · où yap - rr , , , .s. • ( ,'\ '\ , ~ , e , 't'OU VeUfJ.OC't'OÇ e::x.up~€Uev 'l O'fJ.Clf>'t' oc, OC/V\OC 't'OU OCV f><ù1COU. 
"E3et oùv -ràv tJ.é)..f.ov-roc &rcox-rdvetv -rljv &:~-tocp-dav xoct -ràv 
6ocv&.Tou ~voxov l:~ocyop&.î;eLv 6lv6p6lnov ocÙTo TOÜTo yevta6ocL 

200 61te::p ~v èxeî:voç, -rou-récr-rtv &v8p<ùrcov -ràv ônà (Lèv -ri)ç 
OCf<.e<p-rlocç 8ouÀ6l6tvToc, Üno 81: TOÜ 6ocv&.TOU xocnx6f'SVOV ', 
(voc -1) OCf<.C<pT(oc ûn' &v6p6mou &vocLpe6îj xoct o 6lv6p6l1tOÇ 
è~éÀ61) -roü 8ocv&-rou. « .. na'P'Ep yàp 8Là Tfis 1Ta.p«Kofis Toû 

204 Évàs Uv9pW11'ou » ToÛ '~~'PÜ>Tws ~K yfjs Uvepyés.aTou k 11'E1r~«a
(Jkvou « Ô.l"a.pTwÀol KO.TE<rTcl.8f)attv ol voAÀot » Ka.t Ù'II'É-

18, 7. f. cl. Rom. 7, 11-1311 g. cl. Rom. 7, 14·24 Il h. cf. Rom. 7, 
1411 i. cf. Rom. 7, 711 j. cf. Rom. 5, 12; 6, 20·2111 k. cl. Gen. 2, 5 
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uni us ho minis qui primus ex Virgine nat us est iustificari [Hv 1021 
multos et percipere salutem'. Sic igitur Verbum Dei 
homo factus est, quemadmodum et Moyses ait : Deus, 4 

204 uera opera eiusm. Si autem non factus caro parebat 
quasi caro, non erat uerum opus eius. Quod autem 
parebat, hoc et erat, Deus hominis antiquam plasmatio~ 
nem in se recapitulans, ut occideret quidem peccatum, s 

~.os euacuaret autem mortemn et uiuificaret hominem : et 
propter hoc uera opera eius. 

19, 1. Rursus autem qui nude tantum hominem 
eum dicunt ex Ioseph generatum, perseuerantes in 
seruitute pristinae inobaudientiae, moriuntur, nondum 12 

18, 201 prius C (-mus C') 1! ex : de C" e Il iustificare A Il 202 
sic : si Qe Il 204 uero V Il 206 et AQSe : om. CV Sagn. Il 208 
uiuificaret ]+ mortem expunct. Q 1!209 uere A (-ra A 1) 

19, 1 qui nu de : quidem Q Il 2 eum ] + qui AQ Il 3 seruitute 
AQSe : -tem CV Sagn. Il inobedientiae Ve obedientiae Qae 
(inobaud- QPO) 

[F 27] " "8 '8'' • " f. gr. « OUTWS )> E EL « KUL L- U11'aKOT)S EVOS 
à.vOpW1rou » TOÛ 1TpWTws ÈK 1rap8Évou yeyEvvT)p.Évou 
8tKat.w9ijvat. 1ToAAoùs Kat Ù1roAa.~etv niv aWTT)p(avl, 

[Fr. gr. 27] 5 o6Tw<; om. JC Il xœl om. S (suppl. s.l. S') Il 6 ye
yeW"I)!J.évou ISM VRO JC : yeyev"I)(J.évou Theodoreti et Irenaei 
edd. Il 7 -rlj• ow'n)pl«• &1toÀœ6el• N S 

18, 7. 1. cf. Rom. 5, 1911 m. Deut. 32, 4 Il n. cl. II Tim. 1, 10 
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vie, ainsi fallait-il que,<< par l'obéissance d'un seul homme>> 
qui est, le premier, né de la Vierge, <<beaucoup soient. 
justifiés>> et reçoivent le saluti. C'est donc de cette manière 
que le Verbe de Dieu s'est fait homme, selon ce que dit 
aussi Moïse : << Dieu, ses œuvres sont vraiesm. >> Si, sans 
s'être fait chair, il n'avait pris que l'apparence de la 
chair, son œuvre n'eût pas été vraie. Mais ce qu'il paraissait 
être, il l'était réellement, à savoir Dieu récapitulant en 
lui-même cet antique ouvrage modelé qu'était l'homme,afin 
de tuer le péché, de détruire la mort• et de vivifier l'homme: 
c'est pourquoi ses œuvres étaient vraies. 

2. Jésus n'est pas un pur homme, mais le Fils de Dieu 
incarné dans le sein de la Vierge 

Seul le Fils de Dieu pouvait nous rendre libres. 

19, 1. A l'opposé, ceux qui prétendent qu'il n'est qu'un 
pur homme engendré de Joseph demeurent dans l'esclavage 
de l'antique désobéissance et y meurent, n'ayant pas encore 

<;a.Aov TT]v twt]v, « oÜTWS » ~SEL « Kat 8L' Ù1Ta.Kofis ÊvÔs 
à.vOpW1rou » TOÛ 1rpWTWS ËK 1ra.p8évou yeyevYT)p.Évou Suca.t.w~ 

208 9-fivat. 1roAAoùs Kat Ù1roAa.getv TT]v aWTT)p(a.v 1• 06't'lùÇ oOv 0 
A6yoç -rail 0eoil &•Opomoç yéyove., x<XOci>ç x<Xl Mwüaijç 
q>"f10W · << 0e6ç, ci).."f)6Lv<i 't'<i f!pyoc e<))'t'oüm. » El 8è 1.1.~ crOCp~ 

' , [ • 1 1:' , .J. '"1. o. \ \ l!. • -j'Ej'OVlùÇ Eq><X. VE't'O t:ùÇ 0'1Xp'?, OUX 'lV <XA"f)VLV0\1 't'O t.p"'(OV CX.U't'OU . 
212 Orce:p 8è tcpcd\le:'t'o, 't'OÜ't'o xoct 'ilv, 0d)ç 0 -r1jv 't'OÜ &v6p&l7tou 

&pxcdctv Tt'À<f:aw e:Lc; éo:.u't'Ov &.vcme:cpocÀocto6tJ.e:voc;, Lvoc &7to
x.'t'dV7J f!È:V -r~v cXv.ocp't'(ocv, XO::'t'ocpy~crn 8è 't'àv 6&.voc't'OV n xoct 
C:worcot-l}crn 't'Ov &v6pw7tov, xo:.t 8tà 't'OÜ't'o « &À1)6tvà 't'&. 

216 ~pyœ cdJ't'OU ». 

19, 1. II&!. .. aè o! q,,À&ç p.6vov &.Opw1tOV IXÔ-rov Àeyo•-reç 
é~ '1""'~'1' yey<WfjfLSVov, 1t1Xp<Xp.évov-reç é• -rîj aoul.dqt Tijç 
&px<Xlocç 1t<Xpocxo~ç, &1to0vflcrxou<m, p.1)as""' cruyxp<XOév-reç 
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4 commixti Verbo Dei Patris, neque per Filium perci- [Hv 1021 

pientes libertatem, quemadmodum ipse ait : Si Filius 
uos manumiserit, uere liberi eritis a, Ignorantes enim 
eum qui ex Virgine est Emmanuel b, priuantur munere 

8 eius quod est uita aeterna c; non recipientes autem 16 

Verbum incorruptionis, perseuerant in carne mortali et 
sunt debitores mortis, antidotum uitae non accipientes. 
Ad quos Verbum ait, suum munus gratiae narrans : 

12 *Ego dixi: Dii estis et filii Altissimi omnes j uos aulem 1 Hv 103 

si cul ho mines moriemini d, Ad eos indubitate dicit qui 
non percipiunt munus adoptionis, sed contemnunt 
incarnationem purae generationis Verbi Dei, fraudantes 

1 6 hominem ab ea ascensione quae est ad Deum et ingrati 4 

19, 4 commixtum AQe conuictum S U uerbo CV A : uerbum 
QSe Il 4-5 percipientes CV : perficientes AQe perflcientem S Il 
5 filios C {-us ca) [1 6 enim conieci: autem codd. e edd. li 7 est ex 
uirgine V 1110 mortis AQSe ]+ et CV Il Il uerbum ]+ patris e 
Il enarrans (e expunct. A) AS Il 12 dii: fi!ii Q Il estis : est C Il 
fili C JI altissimi CV: excelsi AQSe JI 13 hominis C (-nes ca) Il 14 
percipiunt CV : recipiunt AQSe !l 15 uerbi CV S : uerbum AQe 
Il 16 homines S Il ea : eo (cum signo dabit.) Q fi deum coni. Ls 
(2Ls 165): dominum codd. e edd. JI ingrati: ingracie C 

Fr. gr. 28. - THEODORETUS, Eranistes, I, Floril. : I, 
f. 15r. S, f. 2.5v. M, f. 22r. V, f. 21v. R, f. t6r. 0, 
f. 14r. J, f. 29•. C, f. ljv. - Edd. Peruschus, f. t6r; 
Sirmond IV, p. 3 j ; Schulze IV, p. l3· - Voir Introd. 
p. 68. 

ToV afnoiJ lu -r:oV afxr:oV Â6yov. « 'EyW eitta • 9eo( 
Èo-n Ka.t u1.ot (Y"'laTou 1rO.vTes • Ô!Leis 8È Ws O.v8pw'R'ot 
ci:rro9vUaKETE d, » T o.ÛTa. ÀÉyu 1rpOs TOÙS p.-ft 8e~a.11Évous 

4 TT}v 8wpeà.v Tfjs uLo9ealo.s, à.ÀÀ' à:nJ.LO.tovTa.s Tf]v aétpKw
a'v Tf\S Ko.9a.pas yevv1\aews TOÛ AOyou TOÛ 0eoû Ka.i 

à:rroaTepoÛvTa.S Tbv O..v8pw1TOV Ti}s els T0v 0e0v O.v08ou 

Fr. gr. 28, - 1-2 6eot- 1t&.V't'E:Ç ISM JC Sa.gn. : utot ùtJl(<r't'OU 
!cr't'è 1t&:v-reç xett 6eol VRO Theodoreti et Irenaei edd. Il 5-8 xœt-

~·· 
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été mélangés au Verbe de Dieu le Père et n'ayant pas eu 
part à la liberté qui nous vient par le Fils, selon ce qu'il 
dit lui-même : «Si le Fils vous affranchit, vous serez 
vraiment libresa.. )) Méconnaissant en effet l'Emmanuel 
né de la Viergeb, ils se privent de son don, qui est la vie 
éternellec; n'ayant pas reçu le Verbe d'incorruptibilité, 
ils demeurent dans la chair mortelle; ils sont les débiteurs 
de la mort, pour n'avoir pas accueilli l'antidote de vie. 
C'est à eux que le Verbe dit, expliquant le don qu'il fait 
de sa grâce : << J'ai dit : Vous êtes tous des dieux et des 
fils du Très-Haut; mais vous, comme des hommes, vous 
mourrezd. » Il adresse ces paroles 1 à ceux qui, refusant 
de recevoir le don de l'adoption filiale, méprisent cette 
naissance sans tache que fut l'incarnation2 du Verbe de 
Dieu, privent l'homme de son ascension vers Dieu et ne 

4 A6ycv 0eoil IIoc~poç [J.'IJ3è a,• Ytoil [J.<~occrx6vnç Tijç 
kÀEu8e:p(C<ç, xC<6chç aù-r6ç q>1J<nV · « 'Ed:v b YtOç Ü!J.&<; 
k).e:u8Ep6>crrJ, ()v-r(ùç t).EÜ8Epot ~crEa6E~'. >> 'Ayvooüv-rEç yOCp 
-rOv !.x -r=tjç nap6évou 'E!J.!J.ClVOU~À b, &nocr-rEpoüv-rC<t "t11ç 

8 3wpeocç oc(noiJ, lJ~•Ç !cr~t ~W~ GtlOJV<OÇ 0 ' [J.~ 8e~<i[J.oVO' 81: 
-rOv A6yov 't'=tjç &cp8apcr(C<ç, 11-évoucrtv èv crapxt 6V1J't7i · xC<t 
datv Ûq>EtÀé-rat 6C<v&-rou, -rl}v "rlj; ~(ù=tjç 0Cv't't8o-rov 11-lJ ÀC<tl6v't'EÇ. 
IIpl>ç oôç o A6yoç q>'IJ<rlv, TI)v 8wpe.Zv Tijç x<ip•-.oç aô~oil 

1 '2. Ùt1j"(OÜ!J.EVOÇ ' « 'EyW el1ra.' 9EoÎ: ËaTE Ka.t utot •ylJllaTOU 
mlvTEs • U1-1eî:s 8è Ws Ü.v9pwvoL Ô.1ro8vUaKETE c1. » T a.ÛTCl 
ÀÉyet 1rpbs -roùs ~-tt\ 8e~a.llÉvous -rt)v 8wpeà.v T'IÎS uto9Eala.s, 
ÜÀÀ' 0.-rtlJ-éttovTa.s Tt)v aétpKwaLv -rfis Ka.9a.pâs yevvi(O'EWS 

1 G -roû AOyou -roû 9eoû Ka.t Ù.1rOaTEpoûvTa.s Tbv ü.v8pw1rov -rfis 

[Fr. gr. 28] 6ooü om. R Il 6 <lw 6oov JC Sagn. 6oov !SM VRO 
Theodorcti ct Irenaei cdd. 

19, !. a. Jn 8, 3611 b. cl. Is. 7, 1411 c. cl. Jn 4, 10. 1411 d. Ps. 81, 6·7 
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exsistentes Verbo Dei qui incarnatus est propter ipsos. [Hv lOS} 

Propter hoc enim Verbum Dei homo, et qui Filius Dei 
est Filius hominis factus est, <ut homo>, commixtus 

20 Verbo Dei et adoptionem percipiens, fiat filius Dei. Non 
enim poteramus aliter percipere incorruptelam et immor- s 
talitatem nisi aduniti fuissemus incorruptelae et 
immortalitati. Quemadmodum autem adunari possemus 

2.1 incorruptelae et immortalitati nisi prius incorruptela et 
immortalitas facta fuisset id quod et nos, ut absorberetur 12 

quod erat corruptibile ab incorruptela et quod erat 
rnortale ab immortalitatee, uti filiorum adoptionem 

28 perciperemus '? 

19, 2. Propter hoc : Generalionem eius quis enarra-
bit a? Quoniam homo est, el quis agnoscel eum b? Cognoscit 16 

19, 17 qui incarna tus : quod incurnatum e Il 18 hoc CPc celt. : 
ipsos ( erasum) cac Il uerbo C Il et om. S Il 19 est1 : et est A Il 
<ut homo> ex gr.; iam in n. co ni. Gra. et Mass. U 20 et C: ut 
cetl. e et edd. in txt. usq. Sti JI percipiatis A (·piens A 1) Il 21 
percipere CV : om. AQ adipisci S a cci pere e {haec post immortalita· 
tem transp. Se) lJ 22 aduniti AQSe; Feu. (Ls): adunati CV cdd. a 
Gra. usq. Hu Il incorruptilae C If 23 adunarc AQ Il possumus Qe: Il 
24 incorruptclac et immortaliLuti CV : om. AQSe Il prius CV : 
om. AQSe 1125 et CV: om. AQSe Il absorberetur CV: absolueretur 
AQSe Il 26 quodt: id quod S Il incorruptibile V Il 27 immortaHtate 
AQSe : immorlalo CV Il uli CV : ut AQSe Il 29 proplor hoc CV: 
quod per hoc AQe et propter S Il 30 agnoscet AQe: : agnoscit C 
agnouit V cognoscet S 

(Fr. gr. 28) Ka.i à.xa.p~aTOÛVTO.S Tq, ÔvÈp a.ÔTWV aa.pKw9ÉvT~ 
8 A.Oyf.J! TOÛ 0Eoû. Ets TOÛTo yà.p 0 Aôyos liv9pwvos Ka.t 

YtOs à.v9pWvou ô Yiàs TOÛ 0eoû, tva. ô liv9pwvos xwp~aa.s 
T«~w A6yov Ka.t Tfjv ulo9Eata.v Àa.gWv yÉVT)Ta.~ ulàs ToÛ 0Eoû. 

[Fr. gr. 28) 8 &v6pcmoç: &v (sic) M tysvv~e~ S Il 8·9 xœt- 6eoil JC 
Sagn. : om. cett.ll 10 -ràv Myov XNp~crocç ~ Gra. Mass. Sti. Hv fi 
yéVY)TIXt utàç J : yévotTo ulàç C Sagn. utàç yéWjTCXt ISM VRO 
Theodoreti et lrenaei edd. Il 't'OÜ 6eoü C Sagn. : 6eoü cett. 
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témoignent qu'ingratitude au Verbe de Dieu qui s'est 
incarné pour eux. Car telle est la raison pour laquelle 
le Verbe s'est fait homme, et le Fils de Dieu, Fils de 
l'homme : c'est pour que l'homme, en se mélangeant au 
Verbe et en recevant ainsi l'adoption filiale, devienne 
fils de Dieu 1• Nous ne pouvions en effet avoir part à 
l'incorruptibilité et à l'immortalité que si nous étions unis 
à l'incorruptibilité et à l'immortalité. Mais comment 
aurions-nous pu être unis à l'incorruptibilité et à l'immor
talité, si l'incorruptibilité et l'immortalité ne s'étaient 
préalablement faites cela même que nous sommes, afin 
que ce qui était corruptible fût absorbé par l'incorruptibi
lité, et ce qui était mortel, par l'immortalité•, <<afin que 
nous recevions l'adoption filialet )} ? 

Le Chrlst est homme et Dieu, 

19, 2. C'est pourquoi «qui racontera sa génération•? » 
Car << il est homme, et pourtant qui le connaîtra b? >> Seul 

ets T0v 0e0v à.v68ou Ka.t à.xa.p~aToÛVTa.s T~ ÛttÈp a.ÔTWv 
aa.pKb>9Év·n A6yb! TOÛ 0eoû. 6.~&. -roûTo yô.p ô A6yos ü.v
Opwvos Ka.\ YtOs à.v9pWvou 0 Ytàs 'TOÛ 0eoû, Lva. b ü.v9pw1TOS 

20 cruyxpoc6dç -r& A6y!Jt Ka.t TT]v utoOeala.v Àa.gWv yÉVT)Ta.~ utàs 
TOÛ e.oû. Oô y<Xp ~3uv&.f<s6oc /t.),.),wç f<<TOCO')(<OV T'ijç &<p6ocpalocç 
xocl -rijç &6ocvoccrlocç, <t f'-1) -ljv6J6'1)f'<V -rîj &<p6apalqt xocl -rîi 
<i6ocvotalot. fi(;\ç 3~ tvw6ijvocL ~3uV&.f<<6oc 1'ÎÎ <i<p6otpa[qt l<Ol( 

' ~ , ( • o. r ' ( &:6 1 

'H 'Tf1 &6et.voccrL<X, d fL'I 7tpo't'e:po\l i1 ocrpuocpmiX XIX!. 'Y) ocvo:moc 
èykve:'t'O -rouè' 57te:p x.d ~(J.dç, << tvoc xcx-roc1to6?j » -rà cp6ocp-ràv 
Ô7t0 't"~Ç &rp6o:.pa(e<ç x.c.::l « 't'Ù 6V1)'t'ÙV » Û1tà 't"~Ç &6o:voccrÎocc; e, 
<< Zvoc Tijv uto6e:crtocv &.7toÀ0C6Wf1.EV r ». 

28 19 2. ô.tOC -ro\Yro « -ri)v ye:ve:OCv ocû-roü ·de; 8t.1)y-})ae:-roct. a ; >> 
'•a 6' \/' '6b· r' t "Ü·n « &vvpeù7t Ç ecrnv, XOCI. 't'LÇ yv<ùO'E:'t'OCL OC1J't' V , >> tV<ùUXE: 

19, 1. e. cf. I Cor. 15, 53-54. II Cor. 5, 411 f. Gal. 4, 5 
19, 2. a. !s. 53, 811 b. Jér. 17, 9 
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autem ilium is cui Pater qui est in caelis reuelauitc, ut [Hv I03J 

32 intellegat quoniam is qui non ex uoluntate carnis neque 20 
eœ uolunlate uiri nalus esfd Filius hominise, hic est 
Christus Filius Dei uiui'. Quoniam enim nemo in totum 
ex 1 filiis Adae Deus appellatur secundum eum aut uv 104 

36 Do minus nominatur, ex Scripturis demonstrauimus. 
Quoniam autem ipsc proprie praeter omnes qui fuerunt 
tune homines Deus et Dominus et Rex aeternus et 
Vnigenitus et Verbum incarnatum praedicatur et a 4 

40 prophetis omnibus et apostolis et ab ipso Spiritu, adest 
uidere omnibus qui uel modicum de ueritate adtingerint. 
Haec autem non testificarentur Scripturae de eo, si 
similiter ut omnes homo tantum fuisset. Sed quoniam s 

44 praeclaram praeter omnes habuit in se eam quae est ab 
Altissimo Patre genituram g' praeclara autem functus est 
et ea quae est ex Virgine h generatione, utraque Scrip-

19, 31 cui : qui S Il in caelis est N S Il 32 ex CV : om. AQSo Il 
33 ex om. S Il est, AQSo edd. usq. Hv: om. CV Sagn. Il 35 
appellalus S Il 36 monstrauimus A (dem~ A1) Il 37 autem C : aut 
V om. AQSe Il ipse: est ipse V Gra. Hv Il 39 unigenitus: unitus 
V JI praedicatur CV : ·tum AQSe edd. usq. Hv IJ 40 omnibus om. 
e Il e~ : et ab coni. Sagn. ex 24, 8 If 41 adtingerint C (2Ls 43) : 
attigerint cetl. Il 43 omnes edd.: ornois codd. e IJ 44 praeclara Q JI 
eam om. A 

19, 2. c. cr. Matth. 16, 17 !1 d. Jn 1, 13 11 e. Matth. 16, 13 11 
!. Matth. 16, 1611 g. cl. !s. 53, Bll h. cl. Is. 7, 14 

r 
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le connaît celui à qui le Père qui est dans les cieux l'a 
révélée, lui faisant comprendre que ((le Fils de l'hommee )), 
qui <<n'est pas né de la volonté de la chair ni de la volonté 
de l'hommed )), est <<le Christ, le Fils du Dieu vivan V )}. 
Que pas un seul d'entre les fils d'Adam ne soit appelé Dieu 
ou Seigneur au sens absolu de ces termes, nous l'avons 
montré par les Écritures ; mais que le Christ, en toute 
propriété de termes, à l'exclusion de tous les hommes 
d'alors, soit proclamé Dieu, Seigneur, Roi éternel, Fils 
unique et Verbe incarné, et cela aussi bien par tous les 
prophètes que par les apôtres et par l'Esprit lui-même, 
voilà ce qu'il est loisible de constater à tous ceux qui ont 
atteint ne füt-ce qu'une infime parcelle de la vérité. 
Ce témoignage, les Écritures ne le rendraient pas de 
lui, s'il n'était qu'un homme comme tous les autres 
hommes. Mais parce que, seul entre tous, il a eu en lui 
cette génération éclatante qui lui vient du Père Très
HautS" et parce qu'il a reçu aussi cette naissance éclatante 
qui lui vient de la Viergch', les divines Écritures rendent 

3è txô-ràv éf> b Tioc-rijp b èv 't'at~ o'Ôpocvo~ç c:bte:x&/..u~e:vc, tvoc 
VO~arJ 8·n 0 « oÙx èx 6e:/..~~IX't'OÇ O'txpxèç où3è Èx 6e:À~!J.<X't'OÇ 

32 àv3pàç d >> ye:vv"tj6dç ltàç 't'OU àv6pcf:m:ou e, oih6ç ÈO''t'LV 
« 0 XptcnOç 0 YLàç 't'OU 0e:oU 't'OÜ ~&v-roç t n. ''0-rt fJ.È:V 
y&.p où3dç -rà xoc66t..ou 't'&V uL&v 't'OÜ 'A30C!J. (ko/..oye:~'t'IXL 
xoce' étxu't'àv 1) xupwÀe:x't'e:'i:'t'et.t, èx -ri(}v ypet.cp6lv È7te:3dÇet.!J.EV 

36 8-rt 3è et.f>'t'èÇ xup(<ùÇ 7tet.pd: ?tâ.V't'IXÇ 't'OÙÇ 't'6-re: àv6p007tOUÇ 
0e:Oç xtxt Kùptoç xet.t Bet.mÀe:Ùç dOOvtoç xoct ~Iovoye:v~ç xoct 
A6yoç cre:aet.pX<ùJ.Lévoç X."t)pÙcrcre:-ret.t Ü1t6 't'e: 't'&v 7tpO(j)"tj't'&v 
à.7tâ.V't'WV XIXt 't'Ùrv à1tOO''t'6À<ùV X.IXt IXÔ't'OÜ 't'OÜ llve:ÙJ.LIX't'OÇ, 

,lü 7t&pe:a-rtv L3e:î:v 7t&crt -roî:ç x&v àt..(yov rijç àt..1)6det.ç ècpet.7t't'O
!J.évotç. Tcdhet. 3è oôx &v ÈfJ.txp't'Ùpouv et.l yptxq>txt 7te:pt et.Ù't'OÜ, 
d 't'OÎ:ç 1t&ow OfJ.o(<ùç &v6poo1toç p.6vov èye:y6ve:t. 'A"At..' 8't't 
ÀIX!J.7tpd:v !J.È:V 7tet.p0C 't'OÙÇ 7tciV't"IXÇ éO'X1JXEV èv ÉIXU't'<}) 't'~V 

44 &1tà 't'OÜ tl~(O''t'OU Iltx-rpàç ye:ve:&.v 8', À1Xf1.7tpèt:v 3è è7te:-rÉ:Àe:ae: 
xat -rijv èx. 't'ijç 7tet.p0é:vouh yé:vV"t)O'tv, &fJ.cp6't'e:ptx et.l 6e:Lat 



378 ADVERSVS HAERESES 

turae divinae de eo testificantur, et quoniam homo (Hv Iû4J 

48 indecorus et passibilis1, et super pullum asinae sedensJ, 12 
aceto et felle potatusk, <qui> et spernebatur in populo, 
et usque ad mortem descendit 1, et quoniam Dominos 
sanctus, et mirabilis Consiliariusm, et decorus specie 11 , 

52 et Deus fortis o, super nubes ueniens uniuersorum 
ludexP : omnia de eo Scripturae prophetabant. lG 

19, 3. *Sicut enim homo erat ut temptaretur, sic et 
Verbum ut glorificaretur, requiescente quidem Verbo ut 

56 posset temptari et inhonorari et crucifigi et mori, 
absorto n autem ho mine in eo quod uincit et sustinet et 20 

resurgit et adsumitur. Hic igitur Filius Dei Dominus 
noster, Verbum exsistens Patris, et Filius hominis, 

19, 48 asinae AQSs: : asini CV Il sedens : ascendens e H 49 
potatus S : potatur cell. e edd. Il <qui> conieci Il 50 usque: liS Q !1 
51 consiliariis C (Mrius C1) Il 53 prophetabunt Q Il 54 tcntaret.ur e 
Il 56 tentari e: Il 57 absorpto e: Il uincit AQSe: : uincet CV !1 58 
rcsurget A surgit S !1 59 existens uerbum C'.> e: 

Fr. gr. 29. - THEODORETus, Eranistes, III, Floril. : I, 
f. 71v. S, f. 107v. P, f. 9ov. M, f. 91r. V, f. 94v. R, 
f. 66•. 0, f. 57v. J, f. 129•. C, f. 6t•.- Edd. Peruschus, 
f. 69v; Sirmond IV, p. 155; Schulze IV, p. 232.- Voir 
Introd. p. 69. 

Tov ain:ov l" ~ov a.J~ov Myov. 1 19, 3. 1 ·na"•P yà.p 
~v O.v9pwvos lva. vetpa.a9fl, oÜTw t<etl Aôyos tva. 8o~a.a9fl, 
'Ï]auxéttovTos iiÈV TOÛ Aôyou Èv Tc{~ vetpcl.tea8a.t tca.l 

-t O'Ta.upoûa9a.t tcal à.vo9vflat<ew, auyywo(.LÉVou 8è TOÛ 
à.v9pWvou Èv T~ vt.t<âv t<a.t ûvop.évew t<a.l XP1"JO"TEÛea9a.t. 
tca.l à.vlaTa.a9a.t. Ka.t à.va.Àa.(.Lbét..vea9a.t.. 

Fr. gr. 29. - 2 oihw - 8o~o:aen om. JC 1! 4 auyywo!J.évou 
lSPcM JC Sir. Sch. : -V(Jl SP VRO Per. Feu. i! 4~5 't"OÜ &vOp<imou 
1 : 't"(l) &.v6p6mc:) cctt. Il 5 Û7tO[J.éV1)v P 
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de lui ce double témoignage : d'une part, il est homme sans 
beauté, sujet à la souffrance1, assis sur le petit d'une 
ânesseJ, abreuvé de vinaigre et de fie}k, méprisé du peuple, 
descendant jusque dans la mort1 ; d'autre part, il est 
Seigneur saint, admirable Conseillerm, éclatant de beautén, 
Dieu forto, venant sur les nuées en Juge universelP. C'est 
tout cela que les Écritures prophétisaient de lui. 

19, 3. Car, de même que le Seigneur était homme afin 
d'être éprouvé, de même il était aussi le Verbe afin d'être 
glorifié : d'un côté, le Verbe se tenait en repos lorsque le 
Seigneur était éprouvé, outragé, crucifié et mis à mort; 
de l'autre, l'homme était «absorbé»' lorsque le Seigneur 
vainquait, supportait la souffrance, montrait sa bonté, 
ressuscitait et était enlevé au ciel'. C'est donc bien ce Fils 
de Dieu, notre Seigneur, qui, tout en étant le Verbe du 

ypoc<pocl 1tepl ocu-roü [J.otp-rupoücrw, xocl 5-rL &v6pw1toç &xocÀÀ~ç 
xat 7trl61)"t"6çi, è1tt 7t&Ào\l 5vou x~X6~(.L&VOÇ J, 5Çoç xcd x_o"J...Yjv 

.18 1ton~6[J.<vOÇ • o~ou6evoO[J.<v6ç Te èv -rij\ Àocij\ xal [J.~J(P' 
6o:.v&'t"OU xo:.'t"c:x8oc(v(J)v 1, xat O·n K6ptoç &ywc; xa:t 6ocUjJ.tXO't"ÛÇ 
~U~-tBouÀoç m xat &pa;'ioç x&ÀÀ€1. n xoct 0e0ç lcrx.up6c; o, ètd 
-r&v vsrpsf..&v èpX,6(.LS\IOÇ 7t&.V't"6l\l Kp~o't""ljc;P • <'t"IXÜTIX > 1r&v-rcx: 

52 7tspt ocô-roü oct ypacpat è1tpocp~-re:uov. 

19, 3. "'fl.avep yà.p i;v O.v9pwvos tva. vet.pa.o9fi, oÜTw 
tca.t A6yos tva. 8o~a.a9"fi, 'Ï]auxcl.tovTo~ JlÈV ToÛ Aôyou Èv 
T~ 1t"Et.pO.tea9a.t. xoct &:-rtp.&.~e:cr6at t<a.t aTa.upoûa9a.t tcat &..vo-

:16 OvUaKet.v, X.OC't'0:.1C!.VO(.Lévoua 8è TOÛ à.v9pWvou Èv T~ Vt.tcâv 
Ka.l ÛVO(.LÉVELV ~ea.i XPfJO"TEUea8a.t. tca.l à.v(aTa.aOa., Ka.l Üva.Àa.tJ.
b6.vea9a.t. Où·roc; oüv b !LOc; 't"OÜ E>e:oû b KO;noc; ~fL(;)v, 
A6yoc; Ô7t&pX,CùV -roü Tia-rp6c;, xcx;t TLOc; &v6p6>7tou, O-n èx 

19, 2. i. cl. !s. o3, 2-311 j. cf. Zach. 9, 911 k. cf. Ps. 68, 22 IlL cf. 
Ps. 21, 7. 16 Il m. cl. !s. 9, 5 Il n. cf. Ps. 44, 3 Il o. cf. !s. 9, 5 Il p. 
cf. Dan. 7, 13. 26 

19, 3. a. cf. 1 Cor. 15, 53M54. II Cor. 5, 4 
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60 quoniam ex Maria, quae ex hominibus habebat genus, [Hv 104] 
quae et ipsa erat homo, habuit secundum hominem 
generationem, factus est Filius hominis. 24 

Propter hoc et ipse Dominus dedit 1 nobis sig·num h in Hv 105 

64 profundum, in altitudinem susum e, quod non postulauit 
homo d, quia nec sperauit Virginem praegnantem fieri 
posse quae erat uirgo et parere filium, et hune partum 
Deum esse nobiscum e, et descendere in ea quae sunt 4 

68 deorsum terraet, quaerentem ouem quae perieratg, 
quod quidem erat proprium ipsius plasma h, et ascendere 
in altitudinem 1, offerentem et commendantem Patri eum 
hominem qui fuerat inuentusJ, primitias resurrectionis 

72 hominis in semetipso faciensk, ut quemadmodum caput s 
resurrexit a mortuis, sic et reliquum corpus l omnis 

19, 60 ex2 iter. A Il hominibus : omnibus C (ominibus C3) Il 64 
susum C80 (2Ls 20) : sursum CPe cett. 11 quod: quoniam S Il 65 
sperauit: separauit Q 1166 partem C (~tum C1) Il 67 deum om. Q !1 
esse deum N S Il 70 pater S 1! 72 faciens codd. e: edd. : forte leg. 
facientem n caput : corpus s Il 73 omnis om. v QS 

19, 3. b. cf. !s. 7, 1411 c. cf. Is.7, 1111 d. cf. Is. 7, 12 Il c. cf. 1s. 
7, 1411 f. cf. Éphés. 4, 9 Il g. cf. Le 15, 4-6 Il h. cf. Gen. 2, 7 Il i. 
cf. Éphés. 4, 10 Il j. cf. Le 15, 24. 32 Il k. cr. 1 Cor. 15, 20 Il 1. cf. 
Éphés. 1, 22. Col. 1, 18 
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Père, Hait aussi Fils de l'homme : car de Marie, issue de 
créatures humaines et créature humaine elle-même, il 
avait reçu une naissance humaine et était ainsi devenu Fils 
de l'homme. 

Le signe de l'Enunanuel, 

C'est pourquoi aussi le Seigneur lui-même nous a donné 
un <c signeb f) dans la profondeur et dans la hauteurcl, 
sans que l'homme l'eût demandéd : car jamais celui-ci 
ne se fût attendu à ce qu'une Vierge pût, tout en étant 
vierge, concevoir et mettre au monde un Fils, à ce que 
le Fruit de cet enfantement fùt <c Dieu avec nouse >> à ce 
qu'il descendît dans les profondeurs de la terre' p~ur y 
chercher la brebis perdue!J, c'est-à-dire son propre ouvrage 
par lui modeléh, et à ce qu'il remontât en~uil:e cians les 
h~·uteurs 1 pour offrir et remettre à son Père l'homme 
ainsi retrouvéJ, effectuant en lui-même les prémices de la 
résurrection de l'h0mmek. Car, comme la tête est ressuscitée 
des morts, ainsi le reste du corps!, c'est-à-dire tout homme 

60 M~Xp(!Xç 't'1)ç è~ &.v6p6l7tCùV èx_oÔ0'1)Ç 't'à yévoç, 't"Ï)ç x~Xl !XÙ't'1)ç 
oiJ0'1)Ç &.v6pdl7tOU 1 ~O"'f...E -r1)v X!X't'' &v6p(t)1t0V yfVV'I}OW ye:v6iJ.EVOÇ 
Y!oç &.v6pom·ou. ' 

~Là 't'OÜ't'o x.~XL whàç 6 KUptoç ~8(t)x.e:v ~tJ.t'v Cif)!LEt'ov b 

64 etç ~&6oç l<Otl etç ôljioç '' a oux j\TI)crev 0 &v6pomoç •, 8n 
OU8è 1tpocre86X1)cr€ 1totp6évov èy><ÔfloOVOt yevécr6otL 8UV1)6'ijVO:L, 
oÙO'!XV 1C!Xp6évov, x!Xf. 't'EXE~\1 ul6v, x.!Xf. 't'OÜ'TOV 't'àv 't'6xov 
<< 0eàv )) dv!Xt « (J.E6' "Î)(J.&V e )) 1 X.!Xf. X!X't'!Xb')jv!X!. Elç 't'OC 

68 X.!X1'6l't'Ep!X 't'')jÇ y1)ç t, ~1)'t'OÜ\I't'C( 't'à 7tp60!X't'OV 't'à 0CrtOÀ(t)À6Ç g' 

81tep 1jv -rà ~8tov !XÙ't'oÜ rcÀ&:cr!J.~Xh, x.!Xf. &.v!X01)vcu dç ôt}!oç1, 

1t'pocr<pépov't'lX x.!Xf. 1t!Xpo:-rt.6éiJ.Evov 't'ii) ll~X-rpf. 't'Ov &.veup'IJiJlvov J 

&v6p(t)1COV 1 &.7t!XpX,-Yjv &.v!Xcr't'&cre:(t)Ç &.v6pdl1t'ou èv i~Xu't'& 1tOL1)cr&-
72 (J.E:V0\1 k, lv ~X, ci>ç "Î) xe:<p~XÀ-Yj ~yép61) èx ve:x.p&v, oô-r~ç xaL 't'Ù 

ÀOt1tàv O'&!LlX1 1t'!XV-T0ç &.v6p6lrcou -roü e:Ôptcrx.o11évou èv 't'1) 
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ho minis qui inuenitur in uita rn, impleto tempo re condem- [Hv 1051 

nationis eius quae erat propter inobaudientiam, resur-
76 gatn, per compagines et coniunctiones coalescens et 

eonfirmatum augmento Dei o, unoquoque membrorum 12 

habente propriam et aptam in corpore positionem P. 

Multae enim rnansiones apud Patrem q' quoniam et 
l:SU multa membra in corporer. 

20, 1. Magnanimis igitur fuit Deus, deficiente homine, 
eam quae per Verbum esset uictoriam reddendam ei 16 

praeuidens. Cum enim perficiebatur uirtus in infirmi-
• J tate a, benignitatem Dei et magnificentissimam osten

debat uirtutem. Sicut enim patienter sustinuit absorbi 
Ionam a ceto b, non ut absorberetur et in totum periret, 
sed ut euomitus magis subiceretur Deo et plus glorifi- 20 

19, 74~75 condemnationis codd. & : commendationis emlf Il 75 
quae erat : qui erant (~rat CI) C !! inobedientiam V Qe !] 76 
coulescens C culesr.ens V A !1 77 augmenta CV: augmentum AQe 
in argumentum S 1[ 78 habente AQSe : -tem CV 1! 79 mansionis 
c (-nes ex) 

20, 1 magnanimis V AQ: magnanimus Se: magna enim is C Il 2 
esset CV S: esse Q& est A Il 5 absorbi CV Q (2Ls 31) : absorberi 
S e: edd. usq. Hv obsorbium {~huim Ls -hui in Sagn,) A Il 7 
subiaceretur V subigeretur Qe: 

19, 3. m. cf. Phil. 3, 9 Il n. cf. 1 Cor. 15, 23 n o. cf. Col. 2, 19. 
Éphés. 4, 1611 p. cf. 1 Cor. 12, 1811 q. cf. Jn 14, 2 Il r. cf. Rom. 
12, 4. 1 Cor. 12, 12. 20 

20, l. a. cr. II Cor. 12, 911 b. cr. Jonas 2, 1 s. 

LIVRE III, 19,3~20, 1 

qui sera tt·ouvé dans la Viem, ressuscitera à son tourn 
une fois révolu le temps de sa condamnation due à 1~ 
désobéissance; alors ce corps ne fera plus qu'un << grâec 
aux articulations et aux ligaments 1 >> et il atteindra sa 
pleine vigueur par la croissance qui lui viendra de Dieuo, 
chacun des membres occupant, dans le corps, la place qui 
lui sera propre et qui lui conviendraP: car il y aura beaucoup 
de demeures auprès du Pèreq, parce qu'il y aura beaucoup 
de membres dans le corpsr. 

Le signe de Jonas . 

20, 1. Dieu a donc usé de longanimité devant l'apostasie 
de l'homme2

, parce qu'il voyait d'avance la victoire qu'il 
lui donnerait un jour3 par l'entremise du Verbe : car, 
tandis que la puissance s'est déployée dans la faiblesse•, 
le Verbe a fait apparaître la bonté de Dieu et sa magnifique 
puissance. Il en a été, en effet, de l'homme comme du 
prophète Jonas. Dieu a permis• que celui-ci fût englouti 
par un monstre marinb, non pour qu'il disparût et pérît 
totalement, mais pour qu'après avoir été rejeté par le 
monstre il filt plus soumis à Dieu et qu'il glorifiât 

~OlÎÎ m, 1tÀ"JpOl6tvTOÇ TOÜ )(p6VOU T'ijÇ 8toc -rljv 1te<pC<l<O~V 
o:.f.1-roü xoc-ra:xp~crewc;, !:ysp6?j n, « 8tà. -r&v &:<p&v xoct cruv8tcr-

76 ~~v >: ~UV'fj!J.J.!k~ov &cr-r_?lpty!J.tvov ~e Tii ~ùÇ~cret -roü 0eoüo, 
evoe; :xoco;ou '!WV !J.Û,wv gXOV'!OÇ -rljv l8tocv xoct &:pJ.L6~oumxv 
tv 'r~ O"(.ùJ.LOG'rt 6tcrtVP . TCOÀÀa~ ytXp J.LOVat tv '!OLÇ '!OÜ 
lJo:Tp6.;•, 5Tt Xe<l 1COÀÀOC fté.À'I} tv Téji <rÔ>ft<XTt '· 

20, 1. 'E!J.axpo6ÔtJ.'tjcrev oùv 0 0e6c;, &.7tocr'!&v'!oç '!OÜ 
&v6p6mou, -rljv 8ttX '!OÜ AOyou v~x'fjv &7to8o6'tjO"OtJ.kV'tjV tX.Ù't(i} 
7tpot8Ùlv . '!SÀOU[J..éV'tjÇ y0Cp 'Trjç 8uwf!J..e<ùç ~v dcr6svdoc a 

4 -rl]v &ya66't'fj'!OC '!OÜ 0eoü xat ~v !J..S"(1XÀ07tpe7tecr-r&~'tj~ 
·~ , ~~ "rl , , L e- 'I -S:oE:LX\IUS oUVlX!J..tV. ~40"1ttp "(ap '1)\lt;;O"XS'!O X1X'rOC7t0 '1)\IOGt (J)\IJX\1 
U1tà '!OÜ x-l)'!ouç b, oùx tv oc xa'!a7to6dc; 7tocv-ref..&c; &.7t6À"f)'!OGt, 
?!.)..)..' !voc kÇetJ.eSdc; !J..Wov U7to'!ocy1) 'tij} 0eij) xoct 7tÀeLov 
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fl caret eum qui insperabilem salutem ei donasset et [Hv 105] 

firmam paenitentiam faceret Niniuitisc, ut conuerte-
rentur ad Dominum qui eos liberaret a morte, conter-
ritos ab eo signo quod factum erat circa lonam, quem-

12 admodum Scriptura de his dicit : Et reuersi sunl 24 

unusquisque a uia sua mala el iniusiitia quae erat in 
manibus eorum, dicenfes: Quis scit si paenitebitur Deus 
el auerlal iram suam a nobis, et non peribimus c1? sic 

16 et ab initio fuit pa tiens Deus hominem absorbi a magno 
ceto qui fuit auctor praeuaricationis, non ut absortus in 28 

totum periret, sed praestruens et praeparans adinuen-
tionem salutis 1 quae facta est a Verbo per signum Hv 106 

20 Ionae e his qui eandem cum lena de Deo sententiam 
habuerunt et confessi fuerunt et dixerunt : Seruus 
Domini ego sum et Dominum Deum caeli ego colo qui 

20, 8 eum CV : deum AQSe U inseparabilem e: Il ei salutem N S 
Il donasset CV S : donans sed AQe ]19 niniuitis C1 V QS : nineuitis C 
Sagn. niniueUs A inimicis e: Il 10 domino CIl eos : eo S Il liberaret 
C' Se : liberal CV AQ Il 11 ab om. S Il circha Q Il ionan C Il 13 
iniustitia AQSe: : iniusta CV Il erat ex AQe: : erant CV S Il 14 qui 
Qe: Il si : sic S Il pnenitebitur CV AQe : paenitebit S edd. a Gra. 
usq. Hv conuertatur emg Feu. Il 16 fuit samg Sb cell. : fuisset 
cancell. sa in txt.ll absorberi e Il a magno : magna Qsa magno Sb 
Il 17 ceto : coeto C Il auctor s• cett. : om. S• Il absorptus e Il 20 
eundem C Il cum : cum C Il de deo sententiam {sent. de deo NA) 
AQS&Sbe Feu. Gra. : de domino sententiam CV edd. a Mass. 

20, 1. c. cf. Jonas 3, 1 s. !1 d. Jonas 3, 8·911 e. cf. Matth. 12, 
39-40 
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r 
! davantage Celui qui lui donnait un salut inespéré. C'était 

aussi pour qu'il provoquât un ferme repentir chez les 
Ninivitesc, en sorte que ceux-ci se convertissent au 
Seigneur qui les délivrait de la mort, terrifiés qu'ils 
seraient par le signe accompli en Jonas. Comme le dit à 
leur sujet l'Écriture : << Et ils se détournèrent chacun de sa 
voie mauvaise et de l'iniquité qui était dans leurs mains, 
en disant : Qui sait si Dieu ne se repentira pas et ne 
détournera pas de nous sa colère, en sorte que nous ne 
périssions pasd? >> De la même manière, dès le commence
ment, Dieu a permis que l'homme füt englouti par le grand 
monstre, auteur de la transgression, non pour qu'il disparût 
et pérît totalement, mais parce que Dieu préparait à 
l'avance1 l'acquisition du salut qu'a effectuée le Verbe, 
par le moyen du<< signe de Jonas• », au bénéfice de ceux qui 
auront eu sur Dieu le même sentiment que Jonas, qui 
l'auront confessé et qui auront dit : ((Je suis le serviteur 
du Seigneur, et j'honore le Seigneur, le Dieu du ciel, 

1 

8 aoÇ&O'"(} 't"0\l .-dj\1 &vtÀm.cr't"OV ocÙ-r(i} CfCù't"Yjp(ocv :;(OCp~cr&~e\IOV 
xoct ~eOoc(oc\1 -djv IJ.&'t"&\lo~ocv t(J.7tO~~crn 't"o'i:ç N~veuE-roctçc, i:>O"'t"e: 
~mcnpé<ji<Xt <X>hoùç 7tp6ç 1:6v K6ptov 1:ov w'noùç kÀeu6epoÜv1:<X 
&1tb -roü 6oc\l&'t"ou, èxn:e7tÀ'"t)y~é\louç tmà -roü 1tept -r0\1 >JCùviiv 

12 ye\IO(J.é:vou O'"I)(J.dou - xoc66lç -1) ypoccp~ rcept -roÙ't"wv cp1Jcr(v · 
« K<Xl &rcéa1:pe<jlev gX<XO'TOÇ &'lti> 1:~ç baoü <XÙ1:oü 1:~ç 'ltov't)piiç 
x«l &"'6 1:~ç &3tx(«ç 'r'ijç ~v x•palv «u1:ii>v, Àéyovnç • T(ç 
o!3ev d f!.ET<Xvo-i)a•• o 0e6ç x<Xl OC7t00'1:pé<Jie• TI)v bpy~v 

16 <XU1:oü &<p' 1Jf!.ii>v x<Xl ou fi.~ &7toÀ6lf!.e6<X • ; » - o(hw ~~~ 
xotl OC'It' &px~ç ~VSOX€1:0 o 0e6ç 1:Ôv Olv6pw7tOV X<X1:<X'Ito6~v<Xt 
Ô1tO 't"OÜ ~ey&Xou x~-rou<.; 't"OÜ oct-r(ou yeyo\16't"oç -n)ç 7tocpoc
Maewç, oùx (voc xoc1:omo6dç 'lt<XVT<Àii>ç &7toÀ't)1:<Xt, 0J..X 

20 7tpOX<X1:<XpT(aocç e5pea.v O'WTI)p(ocç TI)v yevof!.éV't)V U'ltÔ 1:oü 
A6you 8t<X 't"OÜ O""fj!J.&(ou 'ICùvii e -ro'i:ç TfJv ocÙ-dj\1 -ri;) 'leùv~ 
7te:pt 0e:oü yvÔl~'YJV èax:1Jx6a~ xoct O!J.oÀoy~crrtm xrxt d1toücr~v · 
({ Ll.oÜÀoç Kup(ou ~y6> df!.t X<Xl1:ÔV K6pwv 0e6v 'l:OÜ oupocvoü 
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fecit mare el aridamr, ut insperabilem homo a Deo 4 {Hv 106) 

24 percipiens salutem resurgat a mortuis et clarificet 
Deum et eam quae a Iona prophetata est dicat uoccm : 
Clamaui ad Dominum Deum meum in tribulalione mea 
et eœaudiuil me de uenlre inferni g' et semper permaneat 

28 glorificans Deum et sine intermissione gratias referens 8 
pro ea salute quaro consecutus est ab eo, ut non glorietur 
in conspeciu Domini omnis caro h, nec umquam de Deo 
contrarium sensum accipiat homo, propriam naturaliter 

32 arbitrans eam quae circa se esset incorruptelam, et non 12 

tenens ueritatem inani supercilio iactaretur quasi natu
raliter similis esset Deo 1• lngratum enim magis eum 
hoc ei qui euro fecerat perficiens, et dilectionem quaro 

36 habebat Deus in hominem obfuscabat et excaecabat 
sensum suum ad non sentiendum quod sit de Deo 16 

dignum, comparans et aequalem se iudicans Deo. 

20, 23 insperabilem V AQSb : inperabilem C inseparabilem sa 
s U a deo om. A Il 24 percipiens sa cett. : perciparticeps (perci 
cancell.) S' JI 25 a V QS•e : ab C AS' JI prophetata CV: 
propheta AQSaSbe U dicat: clariflcet A (dicat sscr. A1

) 1126 domtR 
num deum : dominum s deum e:mg Il meum om. A Il 29 eo : ea 
C (eo Cl) 11 glorietur sa cetl. : gloriuntur Sb Il 32 eam om. V Il 
quae om. sasb Il esset : esse QSaSb Il 34 esset : esse Q Il ingratus 
sasbe li 35 hoc ei : hoc eum Q om. sasb Il perficiens cv : 
percipiens AQS&e particeps Sb Il 36 hominem CV : hominc ex 
AQS•S'e JI et excaecabat (-bant Q) AQS•S'e : om. CV JI 37 non 
ad C'.) sa 

20, 1. !. Jonas 1, 9 JI g. Jonas 2, 2 JI h. 1 Cor. 1, 29 Il i. cl. 
Gen. 3, 5 

1 
1 
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qui a fait la mer et la terre ferme'. » Dieu a voulu que 
l'homme, recevant de lui un salut inespéré, ressuscite 
d'entre les morts, qu'il glorifie Dieu et qu'il dise la parole 
prophétique de Jonas : «J'ai crié vers le Seigneur mon 
Dieu dans ma détresse, et il m'a exaucé du ventre de 
l'enferg. )} Dieu a voulu que l'homme demeure toujours 
fidèle à le glorifier et à lui rendre grâces sans cesse pour ce 
salut reçu de lui, <<en sorte qu'aucune chair ne se glorifie 
devant le Seigneurh )}1 que l'homme n'admette jamais 
plus sur Dieu des pensées contraires à celui-ci, en prenant 
pour une propriété naturelle l'incorruptibilité dont il 
jouira, et qu'il ne délaisse plus jamais la vérité pour la 
jactance d'un vain orgueil, comme s'il était naturellement 
semblable à Dieu•. Car cet orgueil même, en le rendant bien 
plutôt ingrat. envers son Créateur, lui avait masqué 
l'amour dont il était l'objet de la part de Dieu et avait 
aveuglé son esprit, l'empêchant d'avoir sur Dieu des 
pensées dignes de celui-ci, le poussant au contraire à se 
comparer à Dieu et à s'estimer son égaP. 
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20, 2. Haec ergo fuit magnanimitas Dei, ut per [Hv 106] 

40 omnia pertransiens homo et mortis agnitionem pei'ci
piens, dehinc ueniens ad resurrectioncm quae est a 20 

mortuis et experimente discens unde liberatus est, 
semper gratus exsistat Domino, munus incorruptelae 

44 consecutus ab eo, ut plus diligeret eum, cui enim plus 
dimittitur plus diligit •, cognoscat autem semetipsum 
quoniam mortalis et infirmus est, intellegat autem et 24 

Deum quoniam in tantum immortalis et potens est uti 
48 et mortali immortalitatem b et temporali aeternitatem 

donet, intellegat autem et reliquas virtutes Dei omnes 
in semetipsum ostensas, per quas edoctus sentiat de 
Deo quantus est Deus. Gloria enim hominis Deus, 28 

62 operationis uero Dei et omnis sapientiae eius et uirtutis 
receptaculum homo. Quemadmodum medicus in his 
qui aegrotant probatur, sic et Deus in hominibus 

20, 40 omnia Sb cett. : diuina sa Il mortis coni. Gra. in n. : 
morum codd. e edd. in txt. Il 42 et om. Q sscr. Q1 1! 43 deomino V 
44 dilegeret C Il enim om. Q Il 45 diligitur AQ Il cognoscit s• 
11 46 autem J+ eum eœpunct. Sb li 47 deum codd. emg: dominum 
< 11 et QP' ce!t. : etiam Q" Il est om. Sb Il 49 intellegas s• Il 52 
operationis Sb Sagn. el in n. Gra. Sti. (dub. mans. Mass.} : 
operationes CV AQSae Feu. Hu JI 54 et sic <Xl sa 

20, 2. a. cr. Le 7, 42-4311 b. cf. 1 Cor. 15, 53 

1 
i 
1 
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20, 2. Telle a donc été la longanimité de Dieu. Il a 
permis que l'homme passe par toutes les situations et 
qu'il connaisse la mort 1, pour accéder ensuite à la résurrec
tion d'entre les morts et apprendre par son expérience de 
quel mal il a été délivré : ainsi rendra-t-il toujours grâces 
au Seigneur, pour avoir reçu de lui le don de l'incorrup
tibilité, et l'aimera-t-il davantage, s'il est vrai que celui 
à qui on remet plus aime davantage"'; ainsi saura-t-il que 
lui-même est mortel et impuissant et comprendra-t-il que 
Dieu est au contraire à ce point immortel et puissant qu'il 
donne au mortel l'immortalitéb et au temporel l'éternité; 
ainsi connaîtra-t-il toutes les autres œuvres prodigieuses 
de Dieu rendues manifestes en lui et, instruit par elles, 
aura-t-il sur Dieu des pensées en rapport avec la grandeur 
de Dieu. Car la gloire de l'homme, c'est Dieu; d'autre part, 
le réceptacle de l'opération de Dieu et de toute sa sagesse 
et de toute sa puissance, c'est l'homme2• Comme le 
médecin fait ses preuves chez ceux qui sont malades, 
ainsi Dieu se manifeste chez les hommes. C'est pourquoi 
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manifestatur. Quapropter et Paulus ait : Conc/usit aulem 32 [H• "' J 
56 Deus omnia in incredulitale ut omnium \ misereaturc, Hv 107 

non de spiritalibus Aeonibus dicens hoc, sed de homine 
qui fuit inobaudiens Deo et proiectus de immortalitate, 
debine misericordiam consecutus est d per Filium Dei, 

60 eam quae est per ipsum percipiens adoptionem e. Hic 4 

enim tenens sine inflatione et iactantia ueram gloriam 
de his quae !acta sunt et de eo qui fecit, qui est poten
tissimus omnium Deus quique omnibus ut sint praestitit, 

64 et man ens in dilectione eius r et subiectione et gratiarum 
actione, maiorem ab eo gloriam percipiet, prouectus B 

accipiens, dum consimilis fiat eius qui pro eo mortuus est. 
Quoniam et ipse in similitudinem carnis peccati factus est, 

68 uti condemnaret peccatum et iam quasi condemnatum 
proieceret illud extra carnem s, prouocaret autem in_ 12 

similitudinem suam hominem, imitatorem eum adsi
gnans Deo h et in paternam imponens regulam ad 

20, 57 hacc e Il 58 inobcdicns V Qe Il 60 cum C (eam C'J Il hic 
C QSe : bine V hoc A Il 61 iastantia CIl 62 de, om. CIl 65 pcrcipct 
C accipiet Qe Il prouectus (rrpoxorr&ç) codd. e cf. 2Ls 191 Il 66 
accipiens CV: om. AQSe !1 eius fiat lXI A !1 mortuos C (-tuus C3

) Il 
67 similitudinem CV: -ne AQSe Il 69 proicceret C Sagn. (2Ls 84) : 
proiceret cett. Il 70 imitatorem : imitorem autem S Il 70-71 
adsingnans C 11 71 adponens A 

20, 2. c. Rom. 11, 3211 d. cf. 1 Pierre 2, 10 Il e. cl. Gal. 4, 4-511 
r. cf. Jn 15, 9-10 Il g. cf. Rom. 8, 311 h. c!. Éphés. 5, 1 

1 
1 
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Paul dit:« Dieu a enfermé toutes choses 1 dans la désobéis
sance pour faire à tous miséricordec. » Ce n'est pas des 
<<Éons)} pneumatiques qu'il parle, mais de l'homme, qui, 
après avoir désobéi à Dieu et avoir été rejeté de l'immor
talité, a ensuite obtenu miséricorded par l'entremise du 
Fils de Dieu, en recevant la filiation adoptive qui vient 
par lui•. Car cet homme-là, gardant sans enflure ni jactance 
une pensée2 vraie sur les créatures et sur le Créateur - qui 
est le Dieu plus puissant que tout et qui donne à tout 
l'existence - et demeurant dans son amour', dans la 
soumission et dans l'action de grâces, recevra de lui une 
gloire plus grande, progressant jusqu'à devenir semblable 
à Celui qui est mort pour lui. Celui-ci en effet s'est fait 
< à la ressemblance de la chair du péché >> pour condamner 
le péché et, ainsi condamné, l'expulser de la chair•, et 
pour appeler d'autre part l'homme à lui devenir semblable, 
l'assignant ainsi pour imitateur à Dieuh, l'élevant jusqu'au 
royaume du Père• et lui donnant de voir Dieu et de saisir 

q>"'jat\1 · « ::SuvéxÀet<rev yOCp Ô 0e0c; 't'à n&.v't'or. e:[ç &7td6e:ta:v 
" ' ' ,À , • ' - A" , !.VIX 't'OUÇ 7tiXV't'IXÇ e €1JG'fl c », 01) 7tEpL 1CVEU!LIX't"tX<ùV t(ù\l(ù\1 
)..éyoov 'Toiho, &;)..)..à 1te:p!. 'TOÜ 7tOCpor.xoùcror.v't'oç 't'& 0e:& 

60 &v6p6:mou xoc!. èx0À1J6év't'oç èx. 't1jç &6!Xvoccr(or.c;, ' g7te:t't'~ 
èf..e:1)6év-roç d a' teX 'TOÜ ltoü 't'OÜ 0e:oü, -rljv 8t' ocÙ't'oÜ &noÀor.-
06v'TOÇ uto6e:a(or.v e. Oihoç y&.p, xpor.'t'&v &veu 't'Ocpou xor.l 
&J<X.~ovel~Xç r~v &.À1J61} 1tep~ 'TE 't'&v yev1J6év-rwv xo:.t 7tep~ 

64 't'OÜ 7tOt~aor.v't"oç 86~<X.V - l5c; èa-rtv ô 8uv!X't"Ôl't"or.-roç TC0CV't'OOV 
0e6c;, Be; xor.t -rorc; TC0Ccrt -rO dv<X.t 7tor.péox1Jxev - xor.t !Jlvoov 
èv -r1) &y&.7t1J <X.Ù-roü 1 XIX1 Ü7to-ror.yfl xor.l eôxor.pta't'L~, 11-d~ovoç 
1tor.p' aù-roü 86~1Jc; -reU~et"or.~, 7tpoxoTCckç Àor.!J.OOCvwv &xptc; où 

68 auve~OfLOLü>6îj -r<;i Û11:èp ctÔ-roü -re6v')x6-r,, s11:d xctl ctÔ-roç 
« èv Ô!J.OtÔl!J.OC'tt O'<X.pxOç &!J.<X.p-r(aç >> yéyove:v, Lv~X xa-ror.xpLvn 
TI)v &fLctp-rlctv xctl Àomov wç xr.<-rctxexp•fltV')V ilx6&À7J ~~"' 
Tijç crctpxoç' 7<pocrxctÀéO"')T<X( -re etç OfLo(ü>cr.v ctô-roü -rov 

72 &v6pü>7<ov, 1-''1-''lTIJV ctô-rov 7<pocrvdfLctÇ -r<;; Ele<;; • x<Xt etç TI)v 
', '"Àl ,,,_,,-TC<X't'p'llor.V <XV<X."(<X."(<ùV 1-'or.crt e <X.\1 xor.t -ro opa.v ~eov X<ùf>€1.\1 -rs: 
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72 uidendum Deum et capere Patrem donans, Verbum Dei [Hv 107] 

quod habitauit in homine' et Filius hominis factus est, 
ut adsuesceret hominem percipere Deum et adsuesceret 16 

Deum habitare in homine secundum placitum Patris. 

76 20, 3. Propter hoc ergo signum salutis nostrae eum 
qui ex Virgine Emmanuel est ipse <dedit> Domi'_lus •, 
quoniam ipse Dominus erat qui saluabat eos qm per 
semetipsos non habebant saluari; et propter hoc Paulus 20 

so infirmitatem hominis adnuntians ait : Scio enim quoniam 
non inhabitat in carne mea bonum b, significans 1 quoniam Hv 108 

non a no bis sed a Deo est bonum salutis nostrae; et 
iterum : Miser ego homo, quis më liberabit de cor pore 

84 morlis huius•? deinde infert liberatorem : Gratia lesu 
Christi Domini noslri •. 

20 72 sapere V Il 73 abitauit C habitabit Q habitat S Il 74 
percÎperet AQ 1\ 75 secundum: secum dum C 1] 77 ~irgile. C_ (-ne 
ex) Il <dedit> coni. Gra. (cf. ILs 22) Il 78 qm, contee' (ut 
interpret. Klebba I, p. 298) : quia codd. e edd. Il 80 quoniam : 
quomodo V JI 81 inhabitat ClV Sagn. : habitat C AQSe edd. usq. 
Hv 11 mea C' cell. : ea C Il 82 est J+ est exp1mc!. A Il 83 Jiberabit 

meNS 

20, 2. i. cf. Jn 1, 14 
20, 3. a. cf. Is. 7, 1411 b. Rom. 7, 18 Il c. Rom. 7, 2411 d. Rom. 

7, 25 

l 
\ 
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le Père 1, - lui, le Verbe de Dieu qui a habité dans 
l'homme' et s'est fait Fils de l'homme pour accoutumer 
1 'homme à saisir Dieu et accoutumer Dieu à habiter dans 
l'homme, selon le bon plaisir du Père. 

Le Seigneur Iul~même s'est fait le Sauveur de l'homme lmpufs. 
sant à se sauver. 

20, 3. Telle est donc la raison pour laquelle le signe de 
notre salut, à savoir l'Emmanuel né de la Vierge, a été 
donné par' «le Seigneur lui-même• » : c'était le Seigneur 
lui-même qui sauvait ceux qui ne pouvaient se sauver 
par eux-mêmes3 . Aussi Paul proclame-t-il cette impuissance 
de l'homme :''Je sais, dit-il, que le bien n'habite pas dans 
ma chairb. >> Il indique par là que ce n'est pas de nous, mais 
de Dieu, que vient ce <<bien» qu'est notre salut. Il dit 
encore: ((Malheureux homme que je suis! Qui me délivrera 
de ce corps de mort'? » Il présente ensuite le Libérateur : 
• C'est la grâce de Jésus-Christ notre Seigneur•. » 

-rOv Ila-répoc Xetpta&(J.evoç, 0 A6yoç -roü 0eoü 0 O'X1JVÔlaaç 
èv &.v6p&1t<p 1 xoct lLOç &v6p&nou yev6p.evoç, rv:x è6tcrn -rOv 

76 /iv6pomov xwpei:v 0e6v, t6(cr-n 31; xat 'l:OV 0eàv Gl<1JVOUV 
è\1 &.v6pÔl7t<p xa-rOC Tijv eù3ox(o::v -roü Ila-rp6ç. 

20, 3. Ll•Ol 'l:OU'l:O OOV G1J!-'-<Î:OV 1:\jç GWTI)p(aç iJ!-'-WV 1:0V 
èx -r1jç nap6ÉNou 'Ev-f.1.ocvou1j).. ocù-rOç d36lxev> 0 KOptoça, 

80 l! , , t K, ,3; ~ , y ù 6, t , , u't'L OCU't'OÇ 0 uptOÇ 'IV 0 O'C{)~û)V 't'O Ç XCl E<XU't'OUÇ !J-1) 
~xov-raç 0'6l61jvat. Ka:f. 3t0:. 't'OÜ't'o 0 Ila:ÜÀoç Tij\1 &.af:léve:ta:v 
't'OÜ &.v6p&nou !L1JV66lv q>1ja(v · « 0!3a: yO:.p lht oùx obœ'i: 
È\1 1:î} aocpx( fLOU &yoc66vb n, <J"f)(J.<XLV6lV lht oùx &cp' ~f.1.Ù>V 

84 cif..)..' &.nO -roU 0eoü -rè &:ya60v 't'1jç 0"6lTY)pLo:ç ~fL&v. Ko:t 
n&.Àtv · « Ta)..o:;bt6lpoç èyW &v6p6lnoç · 't'tç 11-e pOae't'aL èx 
't'OÜ O'Ôlp.a't'OÇ 't'OÜ 6ocv&.'t'OU 't'OÔ't"OU c j )) "Ene:t't'<X è7ttq>É:peL 
't'èv Pu6(J.E\IOV . (( ~H x&.ptç 'I1JO'OÜ XptO''t'OÜ 't'OÜ Kup(ou 

88 ~p.&v <~, )) 
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Hoc autem et Esaias : Conforlamini, inquit, manus 4 (Hv tOSJ 

resolulae el genua debilia; adhorlamini, pusillanimes 
88 sensu, conforlamini, ne timealis; ecce Deus nosler iudicium 

retribuil el relributurus est; ipse ueniel el saluabit nos e, 

hoc quoniam non a nobis sed a Dei adiumento habuimus 8 

saluari. 20, 4. Rursus, quoniam neque homo tantum 
02 erit qui saluat nos neque sine carne, sine carne enim 

angeli sunt, praedicauit [ enim] di cens: N eque senior neque 
angelus, sed ipse Dominas saluabit eos, quoniam diligil 
eos et parcel eis, ipse liberabit eos a.. Et quoniam hic 12 

96 ipse homo uerus uisibilis incipiet esse, cum sit Verbum 
salutare, rursus Esaias ait : Ecce, Sion ciuitas, Salularem 
nosll'um oculi lui uidebunfb. Et quoniam non solum 
homo erat qui moriebatur pro nobis, Esaias ait : Et 16 

100 commemoralus est Dominus Sanctus Israel morluorum 

20, 86 autem CV J+ idem AQSe Il 87 adhortamini A1 celt.: 
roboramini A Il 92 saluat CV Mass. Sli. Sagn. : saluauit Q 
saluabit Se Feu. Gra. Hv Il 93 sunt om. S [! enim seclusi (difl. ex 
praec.) !1 94 diliget S !1 95 eis: eos A (eisA') Il liberauit Qe Il 96 
esse : isse C !1 97 rursus : et rursum A Il esaies C !1 salutarem C A : 
salutare V QSe edd. usq. Hv j[ 100 sanctus C cetl. : err. Sagn. 

legens • sOs C • 

20, 3. e. ls. 35, 3-4 
20, 4. a. !s. 63, 9 Il b. Is. 33, 20 

1 
i 
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C'est ce qu'Isaïe dit aussi de son côté: ((Affermissez-vous 
mains défa_illan.tes et genoux chancelants; prenez courage: 
cœurs pusdlammes, affermissez-vous, ne craignez pointl 
Voici que notre Dieu rend le jugement et il le rendra · 
il vi~ndra lui-même et il nous sauve:ae. J> Ces parole~ 
témmgnent assez que ce n'est pas par nous-mêmes, mais 
par le secours de Dieu, que nous pouvions être sauvés. 
20, 4. De même encore, que Celui qui devait nous sauver 
ne serait ni purement un homme, ni un être sans chair- car 
les anges n'ont pas de chair-, Isaïe l'a annoncé en disant: 
<(Ce n'est pas un ancien 1, ni un ange, mais le Seigneur lui
même qui les sauvera, parce qu'il les aime et qu'il les 
épargne; lui-même les délivreras.. J) Et qu'il serait un homme 
véritable et visible, tout en étant le Verbe Sauveur , 
Isaïe le dit encore : «Voici, cité de Sion, que tes yeux 
verront notre Salut•. » Et qu'il n'était pas simplement 
un homme, Celui qui mourait pour nous, c'est ce que dit 
Jérémie2 : <(Le Seigneur, le Saint d'Israël, s'est souvenu 
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suorum qui dormierant in terra sepultionis; et descendit [Hv lOBJ 

ad eos euangelizare salutem quae est ab eo, uli 1 saluaret Hv 109 

eos '· Hoc autem idem et Amos propheta ait : 1 pse 
104 conuertetur et miserebilur noslri; dissoluet iniuslilias 

noslras el proiciet in altitudinem maris peccala noslra d, 

Et rursus locum significans aduentus eius ait : Dominas 4 

ex Sion locu:us est et ex Hierusalem dedit uocem suam 6 • 

108 Et quoniam ex ea parte quae est secundum A!ricum 
hereditatis Iudae ueniet Filius Dei, qui est Deus, et 
quoniam ex Bethlehem, ubi natus est Dominos, in 
omnem terram immittet laudationem eius, sic ait s 

112 Ambacum propheta : Deus ab Africo ueniet et Sanctus 
de monte Effrem; cooperait caelum uirtus eius el lauda
liane eius plena est terra; ante faciem eius praeibit 
Verbum el progredienlur in campis pedes eius r, manifeste 

116 significans quoniam Deus, et quoniam in Bethlehem 12 

aduentus eius et ex monte Efl'rem qui est secundum 

20, 102 uti CV : ut AQSs Il 103 ait CV : om, AQSe Il 104 
dissoluit C (-uet Ct) li 106 rursum AQS !l significans locum Qe: 
edd. usq. Hv Il 108 ea om. A 11109 iudae : iudet Q Il deus est "' 
Qe: edd. usq. Hu ]1109-110 et quoniam ex conieci (cf. infra 116) : 
exquerat et C et qui erat ex ca edd. a Gra. usq. Hu et qui erat 
et V exquirat et AQSe: Feu. ex qua erat et Sagn. Il bethlehem A 
(cf. 16, 151): bethlem C Q Sagn. bethleem V Se: edd. li est natus 
N V Il 111 emittet e: edd. usq. Hu mittet Q Il laudationes Qe: !1 
111-114 sic- eius1 om. Q Il 111 sic coni. Mass. inn. : sicuti CV A 
Sagn. sicut Se edd. Il 112 ambacum C : abacuth V abacuc AS 
habacuc e: JI sanctus C cett. : err. Sagn. legens t sos~!] 113 munte 
C Il 114 est AQSs : sit CV Il 116 bethlehem As : bethlem C Q 
Sogn. bethleem V S edd.ll117 et AQSs : om. CV Sagn. 

20, 4. c. Ps.-Jér. Il d. Mich. 7, 19 Il e. Amos 1, 2 Il f. Hab. 
3, 3. 5 

,...--
1 

1 

1 
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de ses morts endormis dans la terre du tombeau, et il est 
descendu vers eux pour leur annoncer la bonne nouvelle 
du salut qui vient de lui, pour les sauverc. >>C'est identique
ment ce que dit le prophète Amos : « Lui-même se 
retournera vers nous et aura pitié de nous; il détruira 1 

nos iniquités et jettera au fond de la mer nos péchés•. » 
Il indique encore le lieu de sa venue : « De Sion le Seigneur 
a parlé, et de Jérusalem il a fait entendre sa voix•. >> Et que 
de cette région qui est au midi de l'héritage de Juda 
viendrait le Fils de Dieu, qui est Dieu, et qu'à partir de 
Bethléem, où est né le Seigneur, il répandrait sa louange 
sur toute la terre, c'est ce que dit en ces termes2 le prophète 
Habacuc : « Dieu viendra du côté du midi, et le Saint, du 
mont Éphrem; sa puissance a couvert le ciel, et la terre 
est remplie de sa louange; devant sa lace marchera le 
Verbe, et ses pieds avanceront dans les plaines'.>> Il 
indique clairement par là qu'il est Dieu; ensuite que sa 
venue aura lieu dans Bethléem, du mont Éphrem, qui est 

(l.'f)(l.éVCù\1 slç y~v X.<Û!J.IX't'OÇ, XIX~ xœté01) 1tp0ç IXÔ't'oÙç sôayyû,(~ 
a~Xa6cu 't'0 creù't"1jpwv IXÛ·mü, cr&acxt IXÔ-roûç c, n TO 1Xlh0 aè 
't'olho x~Xt 'AiJ.ÔlÇ 0 npocp-f}'t''f)Ç cp"fja(v · « A\rrOç !:7t~O"t'péo/s~ 

1 os xiX!. o~x-r~p-f}ast ·~11-éiç, XIX't'cxÀÛcret 't'ch; &.a~x~IXç 1Jf.t&" xd 
&:7topph~e~ dç -rà [3&61) -rijç Sa)..ciaa"f)Ç -ràç CÎiJ.IX(l't'~IXÇ 1JiJ.&v c1. » 
Kat T;;&Àt\1 't'0\1 't'67to\l iJ."fj\IUCùv -rijç èÀ&ÛO'&Cùç ctÔ't'OÜ cp'Y)a(v · 
« Kûp,oç h :E,,;,, i'j)6éyl;œro, '"'' il; 'Iepou"'xÀ~f' gswxe" 

112 Cf>Cù\1"~\1 IXÙ-roüe, » K~Xt lht èx. -roü XIX't'à À~ÛIX 't'=tjç XÀ1JpOVOiJ.(aç 
't'OÜ 'loû81X è)..e60'&'t'<Xt b Ilbç 't'OÜ 0eoü, Oç èa-rt 0e:6ç, xcxt 
On èx. B"f)Of..ésiJ., où èys\1\11}61) 0 Kûptoç, dç 1téia1Xv Ti)\1 
y'ljv èp.ôcùs! 't'~V IX'lvsm\1 aÙ't'oÜ, o6't'CùÇ cp'f)atv (AiJ.ÛIXXOÙiJ. 0 

116 7tpo'J'·~~'fJÇ · « Eleoç &1to "'ooç ijl;e' ""'' b "Aywç èl; 5pouç 
rn , , '"1. .r. , , ( , ~ , ~ \ , 1_ 
'l'IX{)IXV SXIX/\U'f'S\1 OU('IXVOUÇ "fj IX()S ~ 'j IXU't'OU1 XIX~ IXL\I~O"ECùÇ 

aÙ't'oÜ 7tÀ~(l'f)Ç ~ y=t) • 7tp0 7tpoacil7tou IXÙ-roü nopsUae-riXt 
A6yoç XIXt t:ÇsÀSÔO'O\I't'IXt èv nsaLotc; ot 1C68sc; IXÔ't'OÜ t », 

120 ~P"'"&ç "'tJf'"'("w" 8~, 0e6ç, ""'' &n èv B'tj6'1-ée(Jo ij gÀeu<r'ç 
IXÛ-roü xd èÇ 6pouç <I>~Xpci\1, 6 èa-rt XIX't'à ÀŒoc 't'i)ç xÀ"fjpO\IO{Û<X<;, 
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Africum hereditatis, et quoniam homo : progredientur [Hv 109] 

enim, inquit, in campis pedes eius, hoc autem signum 
120 proprium hominis. 1 

21, 1. *Deus igitur homo factus est et ipse Dominus Hv llO 

saluauit nosa., ipse dans Virginis signum. Non ergo nera 
est quorundam interpretatio qui ita audent interpretari 

4 Scripturam: Ecce adulescenlula in uentre habebit et pariet 4 

{ilium", quemadmodum et Theodotion interpretatus 
est Ephesius et Aquila Ponticus, utrique Iudaei prose
lyti; quos sec tati Ebionei ex !ose ph eum generatum 

8 dicunt, tantam dispositionem Dei dissoluentes quantum 

20, 118 arricum om. s li progrediantur Q 
21. 1 est om. Qe Il 2 saluauit in lxi. Hv Sagn. (in n. Gra. 

Mass. Sti.) : saluabit codd. e Feu. Il uirginis CV : -ni AQSe Il 
3 audient c (-dent ex) Il 4 adulescentula c A : adol- v QSe Il 
habebit in uentre N A 1[ 5 et om. V Il 5-6 est interpretatus 
ephesius Ne ephesius est interpreta tus N edd. a Feu. usq. Hv 
116 ponticus CV S : pontius (-cius A) AQe: Il utriquc A cett.: err. 
Sagn. legens utique in A !\ 6~7 proselitique S !\ 7 generatum 
eum N e Il 8 tantam AQSe edd. : tantum CV Sagn. 

Fr. gr. 30. - EusEBIUS, Hist. Eccl. V, 8, 10 (Schwartz 
[AT ER BD M), p. 446). - Edd. R. Estienne, f. 50r ; 
Valois, p. 173 D.- Voir Introd. p. 61. 

J 21, 1. 1 '0 0ebs o3v O.v9pw1TOS ~yÉvETo Knt mhbs KOpws 
~awaev ~p.as a, 8oùs Tb Tf]S 1rnp8Évou O'TJfLEÎov. 'A"A"A' oôx 
~S ~vLoÎ ~a,atv TWV vûv ToÀp.WvTwV p.e9epp.f1VEUew Tf}v 

4 ypn~tîv • « '18où ft veâvt,s Èv ynaTpt Ë~EL Ka.L TÉ€eTa.~ utôvb », 
Ws 0eo8oTlwv 1]pp."Îveuaev 0 'E~Éatos Ka.L 'AKUÀa.s ô 
novnK6S, à.p.cJ>ÔTEpOt 'lou8a.îot 1TpoaftÀUT01. ' ols KQ.TfiKO
Àou9ftanVTES ot 'E,tWvnîot È~ 'lwaft~ a.ÔTbv yeyevvfja8a.t 

8 ~ÛO'KOUO'W, 

Fr. gr. 30. - 1 >e.Ùptot; ATE BDM Est. Val. Schw. : b >e.Ùptot; 
R. Niceph. SU. Hv Il 3 p.e6ep!J..'l}VtÙetv 'WÀlt~V't'roV N Gra. Mass. 
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vers le midi de l'héritage; enfin qu'il est homme, car 
«ses pieds, précise-t-il, avanceront dans les plaines>>, ce 
qui est la marque propre d'un homme. 

Une altération juive de la prophétie de l'Emmanuel, 

21, 1. Dieu s'est donc fait homme, et le Seigneur 
lui-même nous a sauvés"' en nous donnant lui-mên1e 1 

le signe de la Vierge. On ne saurait dès lors donner raison 
à certains, qui osent maintenant2 traduire ainsi l'Écriture : 
((Voici que la jeune femme concevra et enfantera un 
filsb. > Ainsi traduisent en effet Théodotion d'Éphèse et 
Aquila du Pont, tous les deux prosélytes juifs. Ils sont 
suivis par les Ébionites, qui disent Jésus né de Jose ph, 
détruisant ainsi aut.ant qu'il est en eux cette grande 
((économie>> de Dieu et réduisant à néant le témoignage 

x.oct O-n &v6pû>7toc; - (( è~e:Àe:ÛO'OV't'<X.t )) y&.p, <p"l)crtv, « bJ 
ne:8Lotc; ot n63e:c; <X.Ù't'oÜ »,'t'OÜ't'o 3è crO!L6o)..ov t8tov <ivOpdl?tou-. 

21, 1. ·o 0Eàs oôv O.v9pw-rros ÈyÉvETo Ka.t a.thbs KUptos 
~O'WO'EV 1Îila.S"', <X.Ô't'Qç 8oùs Tà TfjS 1Ta.p9Évou arn~EÎov. 
• A"AX." oôx ~s ~vtoi ~a.atv TWv vûv TOÀ!lWvToov JlE9epJlTJVEUEtv 

4 Tftv ypa.~ftv · « "18où 1] veâvts Èv ya.aTpL Ëge, Ka.t TÉ~eTa.t 
utOv b », ~s xocl 0eo8oTÎwv t}pp.ftveuaev ô 'E~Éatos Ka.t 'AK6Àa.s 
Ô noVTtKÔS, à.!lcf.6Tepot "lou8ct.îot trpoaftÀUTOt ' ofs KQ.TQ.KO
Àou9-riaa.vTES ol "Egtwva.lot ~g "looaftcf. a.ÙTOv yeyEvvfja9a.t 

8 ~â.aKouatv, 't"'tjv 't'ocrocÛTI)V oLxovov.tocv 't'OÜ 0e:oü X<X.'t'rt.ÀÛO\I't'EÇ 

[Fr. gr. 30] Sti. Hv 11 7 yeyew7ja6o:xt TP0 ERPe EusSyr. Niceph. 
Sti.: yeyev'l)o-6o:xt ATR BDM Est. Val. Schw. lrenaei edd. praeter SU. 

21, l. a. cl. !s. 63, 911 b. Is. 7, 14 
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ad ipsos est, frustrantes prophetarum testimonium quod 8 [H• 1101 

operatus est Deus. 1 Prophetatum est quidem priusquam Hv Ill 

in Babylonem fieret populi transmigratio, hoc est ante-
12 quam Medi et Persae acciperent principatum; interpre

tatum uero in graeco ab ipsis Iudaeis multum ante 
tempora aduentus Domini nostri, ut nulla relinquatur 4 

suspicio ne forte roorem nabis gerentes Iudaei haec ita 
16 sint interpreta ti. Qui quidem si cognouissent nos futuros 

et usuros his testimoniis quae sunt ex Scripturis, 
numquam dubitassent ipsi suas comburere Scripturas, s 
quae et reliquas omnes gentes manifestant participare 

20 uitae et eos qui gloriantur domum se esse Iacob et 
populum Israel exheredatos ostendunt a gratia Dei. 

21, 2. *Prius enim quam Romani possiderent regnum 
suum, adhuc Macedonibus Asiam possidentibus, Ptolo- 12 

21, 9 frustanles C Q (-tr- C') 1110 prophetum Q lill babillonem 
C Il populi AQSe edd. usq. Ho: om. CV Sagn. Il hoc : Ide Il 12 
medii CIl persel A persi QS Il 12-13 interpretatus C' (-tum C) li 
14 domini iter. V Il 14~15 relinquatur suspicio ne CV e: relinquatur 
AQ quaestio relinquatur S JI 15 forte morem CV e : tortem more 
AQ fortem morem S Il gerentes : gentes V Il ita AQSe : itaque 
CV Il 18 dib! lassent S Il suas CV: om. AQSe 1119 gentes CV : om. 
AQSe 1] 21 exheredatos CV Sagn. : ex hereditate AQ exhereditos 
S exhereditari e Feu. Gra. et exhereditatos Mass. Sti. exhere
ditatos Ho Il 22 quam iter. C Il possiderunt C (-rent C') Il 23 
suum : dei V Il possidentibus asiam N Q Il 23-24 phtolomeus V 
ptolome S ptolemaeus e 

Fr. gr. 31.- EuSEBIUS, Rist. Eccl. V, 8, 11-15 (Schwartz. 
[AT ER BD M], p. 448). - Edd. R. Estienne, f. 5or; 
Valois, p. 173 D.- Voir Introd. p. 62. 

1 21, 2. \ npà TOÛ yÙp cpWl-1-0.ÎOUS KpO.TÛVO.I. Tf}V à.pxf}v 
a.ù-rWv, ~1'1. TWv Ma.Ke80vwv -r'l)v • Aalav K«TExOv-rwv, 

Fr. gr. 31. - 1 't'OÜ yàp codd. : yàp 't'OÜ N Est. Val. y&:p 
-roù.:; Feu. Mass. 
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des prophètes, qui fut l'œuvre de Dieu. Il s'agit en effet 
d'une prophétie qui fut faite avant la déportation du 
peuple à Babylone, c'est-à-dire avant l'hégémonie des 
Mèdes et des Perses; cette prophétie fut ensuite traduite 
en grec par les Juifs eux-mêmes longtemps avant la 
venue de notre Seigneur, en sorte que personne ne puisse 
les soupçonner d'avoir traduit comme ils l'ont fait dans 
l'éventuelle pensée de nous faire plaisir : car, s'ils avaient 
su que nous existerions un jour et que nous utiliserions les 
témoignages tirés des Écritures, ils n'auraient certes pas 
hésité à brûler de leurs mains leurs propres Écritures, elles 
qui déclarent ouvertement que toutes les autres nations 
auront part à la vie et qui montrent que ceux-là mêmes qui 
se vantent d'être la maison de Jacob et le peuple d'Israël 
sont déchus de l'héritage de la grâce de Dieu. 

21, 2. En effet, avant que les Romains n'eussent établi 
leur empire, alors que les Macédoniens tenaient encore 

-rO 5crov è1t' or;Ù'TOÎ:ç, &6e't'oÜv'Te:Ç ~v 'TÛ>V Ttpoq>Yj'TÙ>V p.ocp't'up(ocv 
'))v èv~p"(YJO"e:v 0 0e:6ç. 'E7tpOq>YJ'Te:66Yj p.èv yàp 7tpà -roU ~v 
dç Bocôu)..C>vor; ys.vécr6oct 'TOU ÀcwU {1-E't'Otxe:cr(or;v, 'TOU'TéO"'Tt 7tp0 

12 -roü M-lj8ouç xocl IHpa"'ç Àocoi(v -r~v &p:x:-!)v, ~pt.t">)veo6"'l 8è 
CEÀÀYjOtO"'Tt fm' ff.Ù'TÛ>V 'TÙ>V 'louSaL<ùV 1tOÀÙ 7tp0 'TÛ>V xp6v<ùV 
't'liç napoucr(or;ç -roU KupLou iJf.J.&v, &cr'Te: p.YjSe:p.Lor;v XCl'TC<
ÀdTCe:cr6or;t Ô7t6votocv p.~ &por; x.ocptcr&:!J.e:Vm ~f.LÎ:V ot 'louSocî:ot 

16 'TC<Ü'Toc oÔ'T<ùÇ &mv iJP!L't}V&ux6-re:c; · o~ ye, d ~yv<ùcror;v ~1-ûiç 

y<V">)<rOf'évouç xocl )(P">J"Of'évouç ""''' &x -r&v ypoc<p&v 1-'"'P
'TupLor;tç, oùx &v (}}xvYJcror;v whot 'Ttiç éocu-rfuv xoc-raxaUcroct 
ypaq>&:ç, -ràç xor;t 't'à ÀotmX 7t0Cv'Toc ~6vYJ SYJÀOU(j(xç p.€;'Téxov'Toc 

20 -r~ç ~<ù~Ç xor;t 'ToÙç ocùx.oüv'Taç o!xov e:!voct >Jax<ilô xd 
Àocov 'Iapoc~À &7toxt.-ljpouç f'">)Vuooaocç -r~ç :x:.Xp•-roç -roü 0eoü. 

21, 2. npà TOÛ yà.p cpWJlO.{OUS KpO.TÛVa.t Tf]V à.px.f)v 
aÔTWv, ~T~ -rWv Ma.Ke80vwv -r'l)v • Aalav KO.TexOv-rwv, nToÀEJla.ios 
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24 maeus Lagi filius, J cupiens eam bibliothecam quae a se Hv 112 
fabricata esset in Alexandria ornare omnium hominum 
dignis conscriptionibus, petiit ab Hie]rosolymitis in Hv ua 
graecum sermonem interpretatas habere Scripturas 

28 eorum. lili uero, obaudiebant enim tune adhuc Mace
donibus, eos quos habebant perfectiores Scripturarum 
intellectores et utriusque loquellae LXX seniores miserunt 4 

Ptolomaeo facturos hoc quod ipse uoluisset. Ille autem 
32 experimentum eorum sumere uolens et metuens ne 

forte consentientes eam ueritatem quae esset in Scrip
turis absconderent per interpretationem, separans eos 
ab inuicem, iussit omnes eandem interpretari Scriptu- s 

21, 24 capicns C {cu- C') Il eum CIl a om. Q Il 25 ornare CV 
{post eonscripUonibus lransp. edd. a Feu. usq. Hv) : obuiare 
(transp. post dignis) S om. AQe: compleri e 2 Il 26 petiit e edd. : 
petit CV AQ petro S !1 ab : a Qe Il hierosolymitis edd. : hyerusoli4 

mitis C iherosolimitis V A yerosolimis Q iherosolimis S hiero
solymis e JI 27 interpretatus C interpretans S Il 28 obediebant 
V Il enim CV : om. AQSe Il adhuc om. A Il 30 intellectiores A 
Il loquellae C (2Ls 100) : loquelae ex ce!l. Il 31 phtolomeo V 
ptolemaeo e 1! facturos : factor hos C 

[Fr. gr. 31] nToÀEf'O.ÎO. b AO.you, <J>•ÀOTlf'OOf'EVO. TTJV 
4 ù1r" o.ÙToÛ KO.TeaKeuo.ap.Év11v f3L~?uo81\K1')V Èv • AÀe~o.v8pel<f 

Koap.'lao.L To'ts vO.vnJV à.v9pWvwv auyypcl.p.p.a.aw ôao. ye 
avou8o.ta. ùvfipxev, iiTft<ro.To va.pù. TWV clepoaoÀup.LTWv 
Ets Tftv CEÀÀ't)VLKTJv 8u1ÀEKTOV axetv a.ÙTWV J.lETO.~E~ÀT)"" 

8 JL~vo.s TÙ.S ypo.TO.s. 0~ 8é, ùvftKouov yà.p ËTL To'ts Mo.Ke86al. 
TÔTE, Toùs 1To.p' o.ÙTo'ts ÈtL1rEtpoT0.Tous TWv ypa.,Wv Ko.t 
O.JL,OTÉpwv TWv 8ta.ÀÉKTWV èg8oJLftKovTa. vpea~uTÉpous 
Ë'ITEtJ.+a.v nToÀep.o.(~1 1f0tftaa.VTOS TOÛ 9eoÛ Ôvep tj~oUÀETO. 

12 ~·o 8è L8l<f 1re'tpo.v a.ÙTWv ÀaC:etv OeXftaa.s eÙÀa.~1J9els Tt: 
tJ-1\TL O.pa. auv9É1JEVOI. à.voKpU"'wat TT]v Ev Ta.'ts ypa.Ta.ts 
8l.à. Tils ÊpJ.LT)VEla.s Q.Xt]9eta.v, xwplua.s a.ÙTOÙS à 'l'l'' Q.XXt]Xwv 
ÈKÉÀEUO'E TOÙS 1TQ.VTO.S TTfv a.ÜTT]V ÈpJ.LT)VE(a.v ypcl.Tew, Ka.t 

[Fr. gr. 31] 4 XIX'WJX&UIXO'!Lé\ll}v ATER M Val. Schw. : Ka-rœO"X.euœ-
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l'Asie sous leur pouvoir, Ptolémée, fils de Lagus, qui avait 
fondé à Alexandrie une bibliothèque et ambitionnait de 
l'orner des meilleurs écrits de tous les hommes, demanda 
aux Juifs de Jérusalem une traduction grecque de leurs 
Écritures. Ceux-ci, qui dépendaient encore des Macédoniens 
à cette époque, envoyèrent à Ptolémée les hommes de chez 
eux les plus versés dans les Écritures et dans la connaissance 
des deux langues, c'est-à-dire soixante-dix Anciens, pour 
exécuter le travail qu'il voulait. Lui, désireux de les 
mettre à l'épreuve et craignant au surplus que, s'ils 
s'entendaient entre eux, il ne leur arrivât de dissimuler 
par leur traduction la vérité contenue dans les Écritures, 
les sépara les uns des autres et leur ordonna à tous de 
traduire le même ouvrage; et il fit de même pour tous les 

24 0 AO.you, TtÀO'T't.p.oUp.evos T1)v U1T a.ÔToÛ KO.TEO'KEU«O'flÉVfiV 
J3tgÀto91]tc1'}V Èv • AÀe~a.v8peL~ KOap..qaa.t. Tot~ vO.vTwv &.v8pW1rwv 
auyypO.flJ.LO.atv ôaa. ye a1rou8a.ta. ûvflpxev, iJTftaa.To va.pà. 
TWv ~lepoaoÀUflLTWv eLs TT]v ~EÀÀ1')VtKf}v 8L0.ÀEKTOV axetv 

28 UÙTWV tLETa.~egÀ't)p.Éva.s TÙ.~ ypa.TO.~. 0~ 8é, Ô1T1']Kouov yà.p 
~n Tots Ma.Ke86a" T6Te, Toùs va.p' a.ÙTo'ts Èfl1TEt.poTcl.Tous 
TWv ypa.TWv Ka.l à.J.LcfloTÉpwv TWv 8ta.ÀÉKTWV È~8op.ftKovTa. 
1TpEO'~UTÉpous Ë'R'EJ.Lljia.v nToÀEfl«(<t>, 7tot~O'O\I't'IXÇ 't'Ouf}' Ôvep 

32 t)goÛÀETO, ~'Q 8È a~&7te~p1XV O.ÙTWV Àa.~e'tv 9eÀ1]aa.s EÙÀa.g1']9ElS 
TE p.t]n 8.pa. auv9Ép.evm 0.-rroKpU"'wat. T1)v Ev Ta.ts ypa.<J>a.ts 
8t.à. Tf]S Èpp.1')vela.s O.Xt]Oeta.v, xwplaa.s a.ÔToÙs c.i1T' O.ÀÀftÀwv 
ËKÉÀEUO'E TOÙS 'lfét.VTO.S Ti)V a.ÙTl)V tp(.l.'fJVE:ÜE:LV YPIXCfl~V, Ka.t 

[Fr. gr. 31] aOe!aœv BD Est. Feu, Il 11 1t'Ot-/jaavTot; TOÜ Oeoü codd. : 
1t'OL-/jaov-rcx<; Toue" coni. primus Christophorsonus {e quo Savile) Il 
12 ta(~ 1t'e!pœv : 8t&:7reLpœv coni. Schw. Il 13 auv6é(J.evO<; Est. Il 15 
-rl)v cxù-rl)v ép(J.1)Vetœv yp&:~etv ATER BD edd. : 't'. œù. ép!L1)Vdœv 
1t'ot1}ao:a0œt M -r. œù. épwlJveûew ypcx~1jv coni. Christophorsonus 
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36 ram; et hoc in omnibus lib ris fecit. Conuenientibus [Hv 113] 

autem ipsis in unum apud Ptolomaeum et comparan-
tibus suas interpretationes, Deus 1 glorificatus est et 12 Hv 114 

Scripturae uere diuinae creditae sunt, omnibus eadem 
40 et isdem nerbis et isdem nominihus recitantibus ab 

initio usque ad finem, uti et praesentes gentes cognos
cerent quoniam per aspirationem Dei interpretatae sunt 4 

Scripturae. Et non esse mirabile Deum hoc in eis 
44 operatum, quando in ea captiuitate populi quae facta 

est a Nabuchodonosor• corruptis Scripturis, et post LXX 

annos Iudaeis descendentibus in regionem suam, post s 
deinde temporibus Artarxersis Persarum regisbinspirauit 

21, 37 phtolemeum V ptolemaeum e 1! 39 creditae : forte leg. 
agnitae ex gr.ll omibus C Il 40 et isdem uorbis om. S !J isdem1 A: 
hisdem C Qe eisdem V edd. usq. Hv JI isdemt A : hisdem CQ e 
hiisdem S eisdem V edd. usq. Hu Il 41 fine Q Il ut S Il 42 dei CV : 
dei et AQSe Il 45 nabugodonosor V S nabuchdonosor Q nabaco
donossor C ( -cho- C1} Il 46 su am ] + et e Il 4 7 artarxersis CV AQ : 
artaxersis S artaxerxis e edd. usq. Hv 

16 (Fr. gr. 31) TOUT E1T~ 1TÔ.VTWV TWv ~t.~ÀlWV ~1TOÎt'(aev. 
IuveÀ90vTWV ÔÈ a.ÙTWV Èvt TO a.ÙTO 1TO.pà. T~ nToÀEtJ.O.lt:? 
Kat UUVO.VTt.~a.À0VTWV ÈKéJ.UTOU n)v Ê:O.UTOÛ ÊpJ.Lf)VElO.V1 Ô 

p.~v 0e~s ~8o~~a9~, ?t 8~ yp~~a~ 0vT
1
WI) Oe'ia.t. !yv~aO~aa.~, 

20 TWV 1TO.VTWV TO.. O.UTO. TO.t.S Q.UTQ.t.S ÀE~EO"t.V KO.t. TOlS O.UTOt.S 
OvOp.a.aw à.va.yopeuaétvTWV G.v' à.pxi]s tJ.ÉXpt TÉÀous, WaTE 
Kat Tà. va.pOvTa. ËOv11 yvWva.t. Ôn KaT' Ë1rlvvot.a.v TOÛ 0eoû 
eiat.v ~Pj..L1')VEup.Évo.t. a.t ypa.~a.l. Ka.t oÙÔÉv ye Oa.up.a.aTOv 

24 Tàv 0e0v TOÛTo ÈV1'JPY1'JICÉVo.t, Os ye Ko.l. Èv TÛ Evl. 
Na.~ouxo8ov0aop a1xp.a.Àwaly.s TOÛ Àa.oû 8t.o.4>9a.pet.aWv 
Thlv ypa4>Wv Kat J.l.ETÙ Ê:~ÔoJ.Li)KovTa. ËTf) TWv 'louôa.lwv 
èweÀ90vTWV ets Ti)v xWpa.v a.ÙTWv, Ë1TEt.T<1 Ev To'is xpôvot.s 

28 , ApTa.gépgou TOÛ nepaWv ~a.at.ÀÉws b ÈVÉ1TVEUaEV "Eaôpy. 

(Fr. gr. 31] 24 't'0\l 6e0v 't'OÜ"t'o èvT)pyT)xéviX~ BDM Est. Schw. : 
't'OÜ't'o !v.-.. 6e0v ATER Vat. 
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livres. Or, lorsqu'ils se retrouvèrent ensemble auprès de 
Ptolémée et qu'ils comparèrent les unes aux autres leurs 

traductions, Dieu fut glorifié et les Écritures furent 

reconnues 1 pour vraiment divines, car tous avaient exprimé 

les mêmes passages par les mêmes expressions et les mêmes 
mots, du commencement à la fin, de sorte que même les 

païens qui étaient là reconnurent que les Écritures avaient 

été traduites sous l'inspiration de Dieu. Il n'est d'ailleurs 

nullement surprenant que Dieu ait opéré ce prodige : 

quand les Écritures eurent été détruites' lors de la captivité 
du peuple sous Nabuchodonosor• et qu'après soixante-dix 

ans les Juifs furent revenus3 dans leur pays, n'est-ce pas 

Dieu lui-même qui, par la suite, au temps d'Artaxerxès, 

roi des Perses", inspira Esdras, prêtre de la tribu de Lévi, 

36 TOUT E1Tt. ml.vTwv Thlv ~t~Àlwv È1Tol11aev. IuveÀ9ÔvTwv ÔÈ 

a.ÙTWV ~1Tt Tà a.ÙT0 1ra.pà. TiiJ nToÀEj.lO.('t' Kat UUVaVTt.~a.À0vTWV 

ÊK6.UTOU Ti)v Êa.UTOÛ ÊPll11VEla.v, Ô p.ÈV 0eàs ÈÔo~cJ.a91') 1 a.t ÔÈ 

ypa.4>al OvTWS Oe'i:at E.yvWa91')aa.v, TWv 1Tcl.vTwv Tà. a.ÙTà. Ta.'is 

40 a.ÙTa.'i:s ÀÉgeaw Kal To'is a.ÙTo'i:s OvOp.aat.v à.va.yopeua6.vTwv 

àv~ à.pxi]s p.éxpt TÉÀous, éflaTe Kat Tà. va.pÔvTa. ~9vT) yvWva.t. 

On Ka.T~ Èvlvvot.a.v TOÛ 0eoû elaw 'lÎPJ.I.TJVEUJlÉVa.t. a.t ypa.~a.l. 

Ka.l oùôév ye 9a.ul.t.a.aTàv T0v 0eàv TOÛTO ÈV'fJPY1'JKÉva.t., Os 

44 ye ICa.t ~v Tfi Èvl Na.~ouxoôovOaop a.txtJ.a.Àwa(y.s Toû Àa.oû 

8t.a.~9a.petaWv Thlv ypa.4>Wv Ka.l tJ.ETà. Ê~Ôop.-i}KovTa. ËTTJ TWv 

'lou8a.fwv XO::'t'E:Àf:l6\l't'<.ùV els Tftv xWpa.v o.ÙTWv, ËvEt.Ta Èv To'is 

xpOvat.s 'ApTa.~Ép~ou TOÛ nepaWv (3o.at.ÀÉws b ËvÉvveuaev 

21, 2. a. cf. IV Rois 25, 1 s. Jér. 39 [46], 1 s. 11 b. cf. II Esdr. 7, 1 
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48 Hesdrae, sacerdoti tribus Leui, praeteritorum prophe- [Hv ll4J 

tarum omnes rememorare sermones et restituere populo 
eam !egem quae data est per Moysen '· 

21, 3. Cum tanta igitur ueritate et gratia Dei inter- 12 

52 pretatae sint Scripturae ex quibus praeparauit et prae
formauit Deus fidem nostram quae in Filium eius est 
- et seruauit nobis simplices Scripturas in Aegypto in 16 

qua adoleuit et domus Jacob eiiugiens famem quae 1 

56 fuit in Chanaan a, in qua et Do minus nos ter se rua tus Hv 115 

est eiiugiens eam persecutionem quae erat ab Herode•-, 
et haec earum Scripturarurn interpretatio priusquam 
Dominus noster descenderet facta sit et antequam 4 

60 christiani ostenderentur [interpretata sit)- natus est 
enim Dominus noster circa primum et quadragesimum 
annum Augusti imperii, multo autem uetustior fuit 
Ptolomaeus sub quo interpretatae sont hae Scripturae-, 

21, 48 hesdrahe C IJ leuui C !1 praeleritorum CV: om. AQSe Il 
49 rememora teS Il scrmone® C {-nes ante ras.) Il 50 essct e: 1! 51 
ueritatc : ramiliaritate g (uerit- Q1) 11 51-52 interpretata cac 11 

52 sint edd. : sunt. codd. e Il 52-53 prat?:formauit coni. Sagn. 
(ref. IV, 33, 189, ubi pracformabat C reformabat V) : reformauit 
codd. e: 1! 54 simplîcis C !1 inz om. V Il 55 qua adoleuit AQSe : 
quando Icuit (leui V) CV Il quae cs cell. : qui C Il 56 seruatus: 
salua tus V 1157 ab CV: in AQSe: Il herodem C 11 60 interpretata 
sit seclusi Il 61 enim : ergo Qe: !1 quadragissimum C (-gisi- CJt) Il 
62 augustini C (-ti ut uid. Cx) Il autem edd.: ante codd. e Sagn. 
Il 63 ptolomaeus CAS: ph tolo- V pholo- Q ptole- e: Il interpreta ta 
C fi hae (haec C) C AQ : om. V Se 

[Fr. gr. 31] T~ tepet. etc Tils ~uÀfjs Aeut Toùs TWv 
1Tpoyeyov6Twv 1TpO~TJTWv ml.vTa.s &.va.Tâ.€a.a9a..t À.6yous Ka..t 
&.1ToKa..Ta..aTilaa..t T~ Àa..~ T~V 8tà. Mwüa~ws VOJL09eala..v 0 • 
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pour rétablir de mémoire toutes les paroles des prophètes 
antérieurs et rendre au peuple la Loi donnée par Moïse'? 

21, 3. Ainsi donc, puisque c'est avec tant de vérité et 
par une telle grâce de Dieu qu'ont été traduites les 
Écritures par lesquelles 1 Dieu a préparé et formé par 
avance2 notre foi en son Fils - car il nous a gardé3 ces 
f~critures dans toute leur pureté en Égypte, là où avait 
grandi la maison de Jacob fuyant la famine qui sévissait 
en Chanaano., là où notre Seigneur aussi fut gardé lorsqu'il 
fuyait la persécution d'Hérode• --, et puisque cette 
traduction des Écritures a été faite avant que notre 
Seigneur ne descendît sur la terre et avant que n'apparus
sent les chrétiens - car notre Seigneur est né vers la 
quarante et unième année du règne d'Auguste, et le 
Ptolémée au temps duquel furent traduites les Écritures 
est beaucoup plus ancien - : ils font vraiment montre 

48 "Ea8p~ T~ 1epe'i ËK Ti1S ~uÀ-ils Aeut ToÙs TWv 1Tpoyeyov6TWV 
1TpOci>TJTWV 1rÔ.VTO.S &.va..Tâ.€a..a9a.t À6yous tca..t Ù.trOICO.TO.O"Tf(aa..L 
T~ Àa.~ TT)v 8tà. MwüaÉoos VOJL09eala.v 0

• 

21, 3. To<10l0"1] oov OCÀ']Oelqt ""'' xc\pm 0eoü ~PtJ.'JV<U-
5'Z. 8e:t0'00V -rWv ypcxcp<~V, 3L' @v 1tpox.cx-djp-rtO'E x.d 1tpOE't'Û1t<ùO'EV 

• 0 l ' • ' "'V'•l J ... l e ... ~ , 0 " EOÇ 'O)V E~Ç 't'OV ~ ~oV IXU'TOU 1t O''TtV "tj(J.(J)V - XIX!. ycxp 
bri}p'Y)O'E\l iJ!J.i:V &x.e:pcx(ouç 't'à<; ypcxcpàç èv AlyÜn't'<p, è'J ti 
x.cxt 1JÙ~"Îj61j 0 o!x.oç 'lcxx.<ilô 't'èv èv Xa;v&cxv èx.cpd)')'<ùV Àt(..l.6va, 

56 èv ~ x.cd 0 Kûp~oç iJ!J.&V è'rl}p-i)81) èx.cpe:Uy(J)V -rèv &n' ~Hp<J>3ou 
8tOlytJ.6V b -, xd '<OlOTIJ' '<'ijç -r&v ypOtrp&v ~PtJ.'JVelOtç npo 
-roil -rov Koptov 1Jv.&v xOt-reÀOel:v yevov-tv')ç xOtl npo -roil 
Xp'"'"'"'voùç rpOtv~v"' - &yevv~e'l yocp b Kopwç 1Jv.&v nep\ 

60 -rO 7tp6l't'ov x.cxl 't'e:cro-cxpa;x.oO''t'èv ~'t'oç -rijç AôyoÜa't'ou &px~ç, 
noÀÀij> 81: &.px;e<t6npoç ~v II -roÀ<tJ.OtÏo,, trp' ou 1JptJ.'JV<00'J""'v 

21, 2. o. cf. II Esdr. 18, 1-18 
21, 3. a. cr. Gen. 46, 2 s. fi b. cr. Matth. 2, 13·15 
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64 uere impudorati et audaces ostenduntur qui nunc s [Hv 115] 

aliter uolunt interpretationes facere quando ex ipsis 
Scripturis arguantur a nobis et in fidem aduentus Filii 
Dei concludantur. 

68 Firma est autem et non fincta et sola uera quae 
secundum nos est fides, manifestam ostensionem 12 

habens ex his Scripturis quae interpretatae sunt illo 
modo quo praediximus, et Ecclesiae adnuntiatio sine 

72 interpolatione. Etenim apostoli, cum sint his omnibus 
uetustiores, consonant praedictae interpretationi, et 
interpretatio consonat apostolorum traditioni. Etenim 16 

Petrus et Johannes et Matthaeus et Paulus et reliqui 
76 deinceps et horum adsectatores prophetica omnia ita 

adnuntiauerunt quemadmodum seniorum interpretatio 
continet. 21, 4. Vnus enim et idem Spiritus Dei, qui 
in prophetis quidem praeconauit quis et qualis esset 20 

80 aduentus Domini, in senioribus autem interpretatus est 

21, 64 impuderati A impuderatei Q Il audacens Q Il 65 uolunt 
aliter Ne: edd. a Feu. usq. Hv Il 66 arguuntur V Il 68 flncta C1 

(2Ls 42) : flcta cell. 1! 70 interpretata est C 1! 72 interpolatione 
A1QSe : interplacionem c (-pola- C11) interpellatione v inter
prolationc A Il apostoli cum vx cett. : apostoliccum V [! 74 conso
nant C (-nat ex) [!75 et paulus et matthaeus N S Il 76 sectatores 
QSe Il 79 in om. C sscr. Ct 
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d'impudence et d'audace, ceux qui veulent présentement 
faire d'autres traductions lorsqu'à partir de ces Écritures 
mêmes nous les réfutons et les acculons à croire en la venue 
du Fils de Dieu. 

Vraie teneur de la prophétle de l'Emmanuel. 

Solide, en revanche, non controuvée et seule vraie est 
notre foi, elle qui a sa preuve évidente dans les Écritures 
traduites de la manière que nous venons de dire, et pure 
de toute altération est la prédication de l'Église. Car les 
apôtres, qui sont plus anciens que tous ces gens-là, sont en 
accord avec la version susdite, et cette version est en accord 
avec la tradition des apôtres: Pierre, Jean, Matthieu, Paul, 
tous les autres apôtres et leurs disciples ont repris tous 
les textes prophétiques sous la forme même sous laquelle 
ils sont contenus dans la version des Anciens. 21, 4. 
C'est en effet un seul et même Esprit de Dieu qui, chez les 
prophètes, a annoncé la venue du Seigneur et ce qu'elle 

. al ypoccpat -, 6v't'<ù<.; &.wtt8ei:ç xat 't'OÀfLYjpot &.no8dxvuv't'ctt 
ol vüv é't'ép<ùç ~ouX6v.evol. 't'àç épfLYJVdaç not~O'acr9at, 5't'ctV 

64 èÇ aÜ't'illv 't'(;)v ypacp&v ?iAéYX.<ùV-tat ôcp' 1Jfl.(;)v xat dç ~v 
nLcr-rtv 't'~Ç nctpouO'Lct<.; -roü Tloü 't'OÜ 0eoü auyxXd<ùv't'cU. 

Be~e<(e< 31: xe<l li.7tÀM-ro<; xe<t [L6v·~ &:1.1)0~<; ij xe<O' i)[Lii.<; 
nLan<.;, cpocvepOCv -djv &n63etÇtv ~xouaoc ~ -rOOv 8v npoé-

68 cpocv-ev 't'p6nov épfLYJVEu6e:ta(;)v ypacp&v, xat 't'b 't'~ç èx.xÀYJ
alaç x.~puyfl.a &.x.LÔ8YJÀov. Kat yàp ot &n6a't'oÀot, 't'o6-r<ùv 
mX.v't'wv &pxat6't'e:pot l5v-reç, 't'Yi npoe:tp'Y)fl.éVYJ aufl.cp<ùvoüatv 
~PfL1JVd<f, ""' ij ~PfL'lvde< <rufL<pwve1: -rn -r&v &7to<r-r6:1.wv 

72 7te<pe<36<reL · xe<l y.Xp llk-rpo<; xe<l 'Iw<ivv1)<; ""' Me<-r0e<1:o<; 
""' lle<ilÀo<; ""' o! ÀOL7tol ~~'ij<; ""' o[ -roo-rwv &x6:i.ou0oL 
-rOC npocp1')-rtx.à miv't'ct o6't'<ù<.; &.n~yyetÀocv x.a6&nep xat Y) -r&v 
7tpe<r~u-répwv 7tep.Sxe• ~pfL1)V<k 21, 4. "Ev y.Xp xe<l -ro 

76 ctÙ't'à Ilve;Üfl.ct 't'OÔ @e;oÜ, 't'b tv fl.èV 't'OÎ:<.; 7tpocp~'t'OCtÇ X.'Y)p6~ctV 
no(oc x.oct no-rcx'1tl) Y) napouaf.a 't'OÜ Kuptou, bi 3è 't'OÏ:<.; 
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bene quae bene prophetata fuerant, ipse et in apostolis [Hv 115) 

adnuntiauit plenitudinem temporum adoptionis uenisse • 
et proximasse regnum caelorum b et inhabitare intra 24 

84 homines c credentes in eum qui ex Virgine na tus est 
Emmanuel •. Quemadmodum ipsi testificantur 1 quo- Hv 116 

niam priusquam conuenisset Ioseph cum Maria, 
manente igitur ea in uirginitate, inuenla esl in utero 

88 habens de Spiritu sanclo•, et quoniam dixit ei angelus 
Gabriel :Spiritus sanctus adueniel in le et uirtus Allissimi 4 

obumbrabit te, quapropter quod nascetur ex te sanclum 
uocabilur Filius Deir, et quoniam angelus in somnis 

92 dixit ad Joseph : Hoc aulem factum est ut adimplm•etur 
quod dictum est ab Esaia propheta: Ecce Virgo in 
ulero concipiet g. 

Seniores autem sic interpretati sunt dixisse Esaiam : 8 

96 El adiecil Do minus loqui ad Achaz: Pele tibi signum a 

21, 81 quae ... fuerant AQS~ : quia ... fucrunt CV 1! 83 intra : 
inter S Il 84 in om. A sscr. A1 Il 88-89 gabriel angelus c-v e: li 90 
obumbrauit C (·bit C') Il te,: tibi C (te pos! ras. C') Il 93 ab: de S 
11 93-94 in utero CV : om. AQSe Il 94 concipiet Cl ceU. : habebit 
ul uid. ante ras. C li 96 achab C Il tibi : ti expunct. C 

21, 4. a. cl. Gal. 4, 4·511 b. cr. Matth. 3, 2 ; 4, 17 Il c. cf. Le 17, 
2111 d. cl. !s. 7, 1411 e. Matth. 1, 1811 f. Le 1, 35JI g. Matth. 1, 22· 
23. !s. 7, 14 
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serait, et qui, chez les Anciens, a bien traduit ce qui avait 
été bien prophétisé, et c'est encore lui qui, chez les apôtres, 
a annoncé que la plénitude du temps de la filiation adoptive 
était arrivées., que le royaume des cieux était procheb, 
qu'il résidait au dedans des hommes• qui croyaient en 
l'Emmanuel né de la Vierge•. Ainsi les apôtres ont-ils 
attesté qu'avant que Joseph eût hahité avec Marie- donc 
celle-ci demeurant en sa virginité-, ((il se trouva qu'elle 
avait conçu de l'Esprit Saint• ». Ils ont également attesté 
que l'ange Gabriel lui dit : «L'Esprit Saint surviendra sur 
toi et la puissance du Très-Hautte couvrira de son ombre; 
c'est pourquoi l'être saint qui va naître de toi sera appelé 
Fils de Dieu'. >> Ils ont enfin attesté que l'ange dit en songe 
à Joseph :<<Cela est arrivé pour que s'accomplît la parole 
dite par le prophète Isaïe : Voici que la Vierge concevra 
en son seing. )} 

Quant aux Anciens, voici comment ils avaient traduit 
les paroles d'Isaïe : <<Le Seigneur parla encore à Achaz : 

npeo'Ou't"épmç èp!J.Yjveücrcxv xcxÀ&ç 't"a xcxÀ&ç 7te:npoq>YJ't"EU!J.É.vcx, 
wJ't"Q xcxt èv 't"O'i:Ç &.7tOO''t"6ÀOLÇ XIX't"IX"("(eÎ.ÀIX\1 't"è 1tÀ~p<ù!J.IX 

80 't"&\1 XP6v<.ov 't"=rjÇ u~o6e:O'(cxç &À"f)ÀU6évcxta xcxt ~"("(LXévcxL 't"ljv 
~IXO'LÀdcxv -r&v oûpcxv&v b xcxt èvotxet:v èv't"Oç &.v6pWnwv c 

't"&\1 7tLO''t'Eu6v't"<ù\l dç 't'èv èx 't'=rjç ncxpOévou yevvYjOév't'cx 
'E!J.!J.CXVouljt. d. Kcx6Wç <X.Û't'o~ fLCXp't'upoümv ()'t"t, « 1tptv ~ 

84 O'UVEÀ(ki:v >> 't'~>V 'lwo-Yjcp Ti} MapLCf, !J.EVOÙ<tYJÇ oôv cxû-ri)ç èv 
7tcxp6e:v(Cf, « e:ûpé6YJ Sv yaO'-rpt ~XOUO'IX èx Tive:Ù!J.CX't'OÇ &yLoue », 
xo:1 On dnev CXÙ't'1j 0 &yyeÀoç rcxOpt~À . (( Tive:Ü!L<X &ywv 
• À 1 ' \ 1_ \ ~/ ("V',!,' ' 1 E:7tE EUO'E't'IXt &7tL Q'é;, XIXL oU\IIX(J.tÇ .l 'fLO''TOU E:7ttO'XtiXO'Et 

88 O'Ot · 3tà xcxt -rà yevvWv.evov l:x O"oU &ywv XÀYJ6~0'e:-rcxt YtOç 
0eoü r », xcx~ O-n 0 &yyzÀoç xcx-r' c>vcxp d7te -r0 'Iwcr1jcp · 
"Toiho 31: yéyovev tvo: 7tÀ·~pùl6î\ 1:0 pl)61:v IJ7to 'Hcro:tou 
-roü 7tpOq>~-rou · '18où 1) 7tcxp6évoç èv ycxcr-rpt À~~E't'CXt g. n 

92 Ot 8è: npe:crOùn:poL oünvç 1JP!-L~ve;ucrcxv dp'tjxévœL -rOv 
'Hcro:to:v · "Ko:t 1tpocré6e1:o Kupwç Ào:À'ij<1o:L 1:ij\ 'Ax&.~ · 
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Domino Deo tuo in profundum deorsum aut in altitudinem 
sursum. Et dixit Achaz: Non postulabo nec temptabo 
Dominum. Et dixit: <Audile, domus Dauid :> Non 

1 [Hv 116) 1 Demande pour toi un signe au Seigneur ton Dieu, soit 
dans les profondeurs soit dans les hauteurs'· Et Achaz 
dit : Je ne demanderai pas et ne tenterai pas le Seigneur. 
Et Isaïe dit : <Écoutez donc, maison de David 2 ! > 
Est-ce peu pour vous de mettre les hommes à l'épreuve? 
Et comment le Seigneur met-il à l'épreuve•? C'est pourquoi 
le Seigneur lui-même vous donnera un signe : voici que la 
Vierge concevra en son sein et enfantera un Fils, et vous lui 
donnerez le nom d'Emmanuel; il mangera du beurre et du 
miel; avant qu'il ne connaisse ou ne choisisse le mal, il 
choisira" le bien, car, avant que l'enfant ne connaisse le 
bien ou le mal, il repoussera le mal afin de choisir le bienh. » 
De façon précise l'Esprit Saint a fait connaître par ces 
paroles deux choses : d'abord, sa génération, qui lui 
vient de la Vierge ; ensuite, son être6, qui consiste en ce qu'il 
est Dieu - ce que signifie le nom d'<< Emmanuel)) - et 
homme - ce qu'indiquent la phrase <<il mangera du 
beurre et du miel», l'appellation d'<< enfant» et les mots 

lOO pusillum uobis agonem praebere hominibus, et quemad- 12 

modum Dominas praeslat agonem ? Propler hoc Dominus 
ipse dabit uobis signum: ecce V irgo in uenlre accipiel el 
parie! {ilium, el uocabilis no men eius Emmanuel; 

104 butyrum et mel manducabit; priusquam cognoscat aut 
eligat mala, commutabit bonum, quoniam priusquam 16 

cognoscat infans bonum uel malum, non consentie! 
nequitiae, uti eligat bonum •. Diligenter igitur significauit 

108 Spiritus sanctus per ea quae dicta sunt generationem 
eius quae est ex Virgine, et substantiam, quoniam 
Deus - Emmanuel enim nomen hoc significat - et 20 

[manifestat] quoniam homo, in eo quod dicit' butyrum 
112 et mel manducabit ', et in eo quod infantem nominat 

21, 97 deorsum : inferni Qe JI 97-98 altitudinem sursum : 
excelsum supra Qe Il 98 achab C Il postulabo nec : petam ct non 
QE: Feu. Gra. Hv Il tentabo e Il 99 <audite do mus dauid > add. 
Sagn. ex infra 120 If 100 agone Q If 102 dabit CV : donabit 
AQSe If 104 butyrum V Ae : butirum C QS If manducabit : 
comedet V S Il priusquam ]+ manducabit expunct. Q If 105 
commutabit C AQS : communicabit V Feu. Gra. commutauit e 
1[105-106 quoniam- bonum CV : om. AQSell 107 ut S !1 bonum 
om. S Il signiflcauit J+ bonum expunct. Q !J 109 est CV A : om. 
QSelfllO hoc AQSe: om. CV Il Ill manifestat seclusi If botyrum 
C butfrum S 

21, 4. h. Is. 7, 10~16 

1 

1 

AÏ't'1jO'OCt O'EO:.U't'éi) O''Y)i-J.E:'i:ov 7to:.pli Kup(ou 't'OÜ 0eoü O'OU dç 
~&Ooç ~ dç ~<jloç. K"'t d11:ev 'A x&~ · Où [L-1) "'h~O'w où3l: 

96 11-YJ 7tEtp&crw KUptov. Ko:.t d1te:v · <' AxoUcro:.-re 8~, olxo<; 
.ô.o:.u~a > • MY) !J.txpàv Ô(l.'i:V &yWvo:. 7to:.péxetv &.v6pW7totc; ; 
Ko:.L 1tWc; KUptoc; 7to:.péxe-ro:.t &yWvo:. ; .ô.tcl -roÜ't'o 8Wcre:t 
KUptoc; whàc; Ü!J.Lv O''t)!J.EÎ:ov · L8où 'lj 7to:.p6évoç &.v yo:.a-rpt 

100 À~~E't'O:.t xo:.l. 't'éÇe:'t'O:.t utôv, xo:.l. XO:.ÀéO'E:'t'e; 't'à 6VO!J.O:. O:.Ù't'OÜ 
'E!J.!J.O:.VOU~À · ~oU't'upov x.o:.L !J.éÀt q>&ye:'t'o:.t • 7tpl.v ;;) yvWvo:.t 
"'"'"ov ~ 7tpo<Àé0'6"'' 7tov')pa l:xMI;o""'' .,~, &y"'66v, 3'6"'• 
7tpl.v ~ yv&vo:.t 't'à 7t'at8Lov &.yaOàv ;;) xo:.xôv, &.7te:t0ei: 7t'OV"fJp(~ 

104 Toü b<Mi;"'O'e"'' TO &y"'66v •. >> 'Axp•6&ç To[vuv l;f'~VUO'< TO 
II VEÜ!J.tX 't'à &ytov 8tcl 't'Ùlv dp'YJ~Vwv -rljv yévv"fJO'LV aÙ't'oÜ, 
~-rte; ~a-rl.v h 't'ijç 1to:.p6évou, xo:.L -TI)v lmôcr't'OCO'tv, 0-rt 't'e 0e:ôc;, 
"t'b y&:p 't'OÜ 'E!J.!J.O:.VOU~À ÜVO!J.O:. 't'OÜ't'O O''Y)!J.O:.LV&L, x.o:.L O't't 

108 &v6pw7toç, èv 't'éi) eLne: Lv « ~oU't'upov x.o:.L 11-éÀt <p&ye-ro:.t )) x.o:.t 
) .... ..,., ' 1 ' l \ \ .& .... 
ë:\1 'TC{> « 7tOCLotOV )) 0\IO(.LO:.O'O:.L O:.U't'o\1 XO:.L (( 7tptV 'l "(VWWU 
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eum, et ' priusquam cognoscat bonum et malum ' : [Hv 116] 

haec enim omnia signa sunt hominis infantis. Quod 
autem ' non consentiet nequitiae ut eligat bonum ', 24 

!!6 proprium est hoc Dei, uti non per hoc quod manducabit 
butyrum et mel nude solummodo eum hominem intel
legeremus, neque rursus per nomen Emmanuel sine 
carne eum Deum suspicaremur. J 

!20 21, 5. *Et in eo quod dicit: ' Au dite, domus Dauid • ' Hv !17 

significantis erat quoniam quem promisit Deus Dauid 
de fructu uentris eius aeternum suscitaturum se Regem b, 

hic est qui ex Virgine quae fuit de genere Dauid' 4 

!24 generatus est. Propter hoc enim et de fructu uentris 
eius Regem promisit, quod erat proprium Virginis 
praegnantis, et non de fructu lumborum eius nec de 

21, !!3 cognuscat C Il !!4 signa CV: om. AQSoll !!6 hoc est 
"' < edd. usq. Hv Il ut S Il manducabit CV : -cat AQSe Il !!7 
botyrum C butirum QS Il nude : unde Se Il 121 signiflcantes Q 
signifians S 1! quem: orem ut uid. C ore C1lll23 ex: eo C 1! quae: 
qui C lll24 uentri C (-tris C•)lll25 regem: rem (rê) CIl erat om. C 
Il 126 non om. V If fructum C Il lumlumborum (lum 1 expunct.) C 
fi nec : nequc V A 

Fr. gr. 32. - THEODORETUS, Eranistes, I, Floril. : 1, 
f. 14v. S, f. 24v, M, f. ztv. V, f. ztr. R, f. 15v. 0 f. 13v 
], f. 29r. C, f. ljr. - Edd. Peruschus, f. 15v; Sirmond 
IV, p. 34 ; Schulze IV, p. 5 z. - Voir Introd. p. 69. 

TofJ aV-r:ofJ lr., -r:ofJ aVrofJ À6yov. 1 21, 5. 1 Kal ~v T~ 
eLveLv • « 'AKoUaa.TE 8T), olKOS .Aa.ul8a », O"T)}lO.lvoVTOS ~v 
On Ov ~1rT)yyelÀa.To T~ Àaut8 0 0e0s ~K Ka.p1roû Ti]S 

4 Kot.Ma.s a.UToÛ a.lWv1.0v cl.va.aTT)O'uv Ba.at.ÀÉa.b, oÔTOs ~anv 
0 ~K TijS 8a.UI.Tt.Kf}S c 1ra.p8Évou yevvWJ.t.EVOS. 

Fr. gr. 32. - Jemma om. R 11 2 &:xourre-re 0 Per. Feu. Gra. 
Mass. Il 3 ôv : ô J om. !SM VO Il 3 6 om. Sir. Sch. Gra. Mass. 
Sli. Hv Il 5 8ocutTtx1jc; JC : 8ocut8 ISM VRO Theodoreti edd. 
Feu. Gra. Mass. &:1t'0 8ocuta Sti. Hv Sagn. 
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«avant qu'il ne connaisse le bien et le mal J>, car ce sont 
là autant de traits qui caractérisent un homme et un 
enfant -. Quant à la phrase « il repoussera le mal afin 
de choisir le bien>>, elle exprime quelque chose de propre 
à Dieu : c'est pour que les mots <<il mangera du beurre 
et du miel J) ne nous incitent pas à voir en lui simplement 
un homme, et pour qu'à l'opposé le nom d'<< Emmanuel)) 
ne nous fasse pas supposer un Dieu non revêtu de chair. 

21, 5. Les mots <<Écoutez donc, maison de Davida! l) 

donnent eux aussi à entendre que le Roi éternel que Dieu 
avait promis à David de susciter<< du fruit de son seinb J) 

est Celui-là même qui est né de la Vierge issue de David•. 
Car c'est pour cela que Dieu lui avait promis un Roi qui 
serait<< le fruit" de son sein 1 J>- ce qui caractérise une Vierge 

&.y~eov ~ x.~x.6v », 't"~Ü't"~ yàp 1t0Cv't"~ crôp.ôo)..~ &.vep~rcou 
7t~~3(ou · 't"à 8è « &.rcet6er: rcov~p(q. 't"OÜ èx.MÇacr6at 't"Ù 

112 &.y~66v n, ï8wv 't"OÜ't"o -roü 0eoü, tv~ p.~ 8tck 't"à « ~oÔ't"upov 
x~t p.é)..~ cpOCye't"~t >> ~tÀÙl<; 11-6vov &v6pwnov vo~O"W!-LE:V ~fn6v, 
!J."f)3è nOC!.tv 8tà -rO -roü 'E!J.p.ctvou~).. 6vo!J.a &cr~pxov ~ô-rèv 
0e0v Ô1to!.OCôwp.ev. 

116 21, 5. Ka.l Ev T~ ehreiv • « 'AKoUaa.TE 8T), oÏKOS .Aa.ul8a », 
aru.La.lvovTos ~v On Ov ~rrT)yyelÀa.To T~ .Aa.ul8 0 0eès ~K 
Ka.prroû Tfts Kot.Àla.s a.ÜToÛ a.tWv1.ov cl.va.aTT)aew Ba.at.À.Éa.b, 

oÔTOs ~anv 0 ~K Ti]S &1tà .Aa.ul8 c 1ra.p8Évou yeysvv~!J.évoc;. !\tek 
120 't"OÜ't"o yckp xat h x~prcoü 't"1jç xotÀ(~c; ~ù-roü B~crtf..é~ 

bt"t)y"(dÀ~'t"O, 8 f)v Ï8tO\I 7t~p6évou èyx.Ô!J.OVOÇ, x~f. OÙX €x. 

21, 5. a. Is. 7, 13 il b. ef. Ps. 131, 11 Il e. er. Le 1, 27 
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fructu renum eius, quod est proprium uiri generantis [Hv 

128 et mulieris ex uiro conceptionem facientis. Circumscrip- s 
sit igitur genitalia uiri in promissione Scriptura, immo 
uero nec commemoratur, quoniam non ex uoluntate uiri d 

erat qui nascebatur. Statuit autem et confirmauit fruc-
132 tum uentris, ut generationem eius qui erat futurus ex 

Virgine pronuntiaret, quemadmodum Elizabeth impleta 12 

Spiritu sancto • testificata est di cens ad Mariam : 
Benedicta tu inter mulieres et benedictus fructus uentris 

136 tui', significante Spiritu sancto audire uolentibus 
repromissionem quaro repromisit Deus de fructu uentris 
eius suscitare Regem impletam esse in Virginis, hoc est 16 

in Mariae, partu. Qui igitur transmutant id quod apud 
140 Esaiam ' ecce adulescenlula in uenlre concipiel g ' et 

Joseph filium eum uolunt esse, illud transmutent quod 

21, 129 scripturue V IJ 130 uero : uere Q IJ nec : non A Il 
uolumptate C uoluptate V 1! 132 tutrus C (-tu- C1) Il 133 elizabeth 
Se: elisabeth CA elisabet Q helizabeth VJI135-136 uentris tui om. 
S Il 137 repromissit C IJ 13S in CV Q : i (expunct.) S om. Ae Il 
uirginibus C IJ 139 in om. A Il qui : quid V IJ transmutauit V Il 
140 esaia C IJ 141 iosep C IJ eum C Se: elus V AQ IJ transmutant 
C Sagn. (-tent C') 

21, 5. d. Jn 1, 13 Il e. cl. Le 1, 41 Il!. Le 1, 42IJ g. !s. 7, 14 

r 
1 

!17] • 
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enceinte -, et non {< le fruit de ses reins » ni << le fruit de 
sa virilité )) - ce qui est le propre d'un homme qui engendre 
et d'une femme qui conçoit de cet homme -. Ainsi donc, 
dans cette promesse, l'Écriture exclut le pouvoir générateur 
de l'homme; bien mieux, elle n'en fait même pas mention, 
car Celui qui devait naître ne venait pas << de la volonté 
de l'hommed. >>. Par contre, elle pose et affirme vigoureuse
ment l'expression <<fruit du sein», pour proclamer par 
avance la génération de Celui qui devait naître de la Vierge. 
C'est ce qu'Élisabeth, remplie de l'Esprit Saint•, a attesté 
en disant à Marie : « Bénie es-tu parmi les femmes, et béni 
est le fruit de ton sein ti>> Par ces paroles, l'Esprit Saint 
indique à qui veut l'entendre que la promesse faite par 
Dieu à David de susciter un Roi « du fruit de son sein t 
a été accomplie lorsque la Vierge, c'est-à-dire Marie, a 
enfanté. Ceux qui changent le texte d'Isaïe pour lire : 
<<Voici que la jeune femme concevra en son sein~'» et 
qui veulent que l'enfant en question soit le fils de Joseph, 
qu'ils changent donc le texte de la promesse qui se lit 

! 

X<Xp1toÜ ~&v Oacp6(t,)v <XÙ~oü où8è h X<Xprcoü ~&v veq>pWv 
O<Ù-roü, 5 èa-r• v tllwv &.vllpoç yevviJJv-roç ""' yuvœ•xoç s~ 

124 &.vllpoç aOÀÀYJ~•v 1to•ou(.l.éVYJÇ. IIep•éypœ~ev o~v -r<i yevvYJ-r•x« 
TOÜ &.v/lpoç èv TÎÎ rnœyyû,(q: ~ ypœq>~, f.I.OCÀÀOV ~~~ oùll~ 
(.LV1J(.LOVE6et, 6't't << OÙX h 6eÀ~(.L<X~O~ &.v8p0ç tl )) -ljv Q yevvGl
f.I.&VOÇ. "E<J't"I)<J< ~~~ xœt ll.e&:&<,O>aœ-ro -rov xctp7tOV -r;jç 

128 xo•!.Eou;, (vœ T1jv yévvYJa•v -roü (.l.é!.!.ov-roç ~aea6ct• h 'tijç 
7tctp6évou 1tpoxct-rctyyeEI.1J, xct6&ç xœt 'E!.,<J<î.6e-r 1tÀYJ<r6et:act 
IIveOf.I.O<Toç <iy!ou• Sf.1.<Xp-ropYJ<1< M.youaœ 7tpoç ...1jv MctpEctv · 
« Eù!.Oytj(.l.éVYJ a6 èv yuvœ#v, xœt eÙÀOYYJf.l.èvoç b xctp7tOÇ 

132 'ti)~ xotÀ!<Xç aout))' 0'1J~<X(vov~o~ ~oü IIveU!L<X't'OÇ ~oü &:y(ou 
TOtÇ &.xooo.v ~OUÀO(.I.évo•ç T1jv rnœyyef.(œv ~V rnYjyye(ÀO<TO 
o 0eoç h xœp1toÜ -r~ç xo•!.Ectç œû-roü &.vœa-ri)cro.v Bctcr•!.éct 
7t<1tÀYJpOia6ct• sv -r<;i -r~ç 7tœp6évou, -rou-récr-r• -r~ç Mctp!ctç, 

136 -r6x<p. 0! o~v f.I.E'TO<B<iÀÀov-reç -ro èv 'HaO<tq: « 'Illoù ~ veii<v•.; 
l:v ycta-rpt À~~e-rœ• • » ""' 'Iw<Tijq> u!ov œû-rov 6é!.ov-reç e!vct•, 
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est repromissionis, quod apud Dauid positum est, ubi 20 (Hv 1111 

promisit illi Deus de fructu uentris eius 11 su sei tare 
144 cornumr Christi Regis. Sed non intellexerunt; ceterum 

etiam hoc quoque ausi fuissent demutare. 

21, 6. Quod autem dixerit Esaias : ' in profundum 
deorsum uel in altitudincm sursum a ' significantis fuit 24 

148 quoniam qui descendebal 1 ipse eral el qui ascendebal •. Hv us 
In eo autem quod dixerit : ' ipse Dominus dabit si-
gnum c ' id quod er at inopinatum generationis eius 
significauit, quod nec factum esset aliter nisi Deus 

152 Dominus omnium Deus ipse dedisset signum in domo 4 

Dauid. Quid enim magnum aut quod signum fieret in eo 
quod adulescentula concipiens ex uiro peperisset, quod 
euenit omnibus quae pariunt mulieribus? Sed quoniam 

156 inopinata salus hominibus inciperet fieri, Deo adiuuante, 

21, 143 eius A : tui C om. V QSe: Il 144 cornum C (SLs 23) 
Sagn. : cornu cell. [1 regla {-gi AQ) AQSe Feu. Gra. Hv: regnum 
CV Mass. Sti. Sagn. Il sed : si S Il 145 eliam C AQ< Feu. Jlv 
Sagn. : autem V Gra. Mass. Sti. om. S Il 146 quod iter. el exp. 
V Il in om. A aser. A1 11151 aigniflcabit Q aignificabat Se Il nec : 
ne CV 11153 quod : qu1d A Il 154 uiro : uirgo (g expunct.) C Il 
165 quontam : quomodo V 

21, 5. h. ct. Pa. 131, 11 Il i. cf. Ps. 131, 17. Le I, 69 
21, 6. a. Is. 7, 1111 b. Éphés. 4, 10 Il c. Is. 7, 14 

140 
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en David, là où Dieu lui promettait de susciter<< du fruit de 
son seinh )} une « Corne1 )} qui ne serait autre que le Christ 
Roil! Mais ils n'ont pas compris ce texte, sans quoi ils 
auraient eu l'audace de le changer lui aussi. 

21, 6. Quant à l'expression d'Isaïe «soit dans les 
profondeurs, soit dans les hauteursa », elle signifie que 
« Celui qui est descendu est aussi Celui qui est remonté• •· 
Enfin la phrase << Le Seigneur lui-même vous donnera un 
signe• • souligne le caractère inattendu de sa génération : 
celle-ci n'aurait jamais eu lieu si le <<Seigneur)>, le Dieu 
de toutes choses2 , n'avait lui-même donné ce signe dans 
la maison de David. Car qu'aurait eu de remarquable ou 
quel signe eilt constitué le fait qu'une <<jeune femme» 
conçilt d'un homme et enfantât, puisque c'est là le fait de 
toutes les femmes qui mettent au monde? Mais, parce 
qu'inattendu était le salut qui devait advenir aux hommes 
par le secours de Dieu, inattendu aussi était l'enfantement 

>«xl t><etvo ;tt-r<X6<XI.t-rwcr<Xv oro or'iiç t7t<Xyyef..(<Xç év ~<XulS 
><e(;r.evov, 57tou ém)yye(f..<X-ro <XÙ-rij\ ô 0eoç h x<Xp7toÜ or'iiç 
xo.f..(<Xç <XÙ-roü • &.v<Xcr't"ljcre•v xép<Xç1 XpLcr-roil B<XcrLJ..éwç. · 
'AJ..J..' où cruv~x<Xv, btd ""'' -roü-ro &v i:-r6f..;t1)<r<Xv ;r.e-r<X6<XJ..e<v. 

21, 6. 'Ev Sè -rij\ tl1tei:v 'Hcr<Xt<Xv · « dç oro ~<f6oç ~ 
dç 't'à G~oça », cr1}(J.Od.vov't'oç ~v lhr. «ô Xct't'rt.BcXç cxô't'Oç » 

J 44 ~v « x«t ô &\locO&ç b )), 'Ev 8è 't'~ sbts~v · << 86las1. KOp1.oç 
ocù't'Oç O'"I)!J.S'tov 0 », 't'0 7tctpcX8o~ov 't'~Ç ysv\l-l}dsMt; ocl1't'oÜ 
è~-t-l}vuas'J, 81tsp oùx &\l èyé'Je't'o &hl..Cùç, d !J.~ KOptoç 0 't'(;)\l 
1t.fv-rwv 0eoç <XÙ-roç ~3wxe oro "'1!1-•<ov év o(x'l' ~<Xu(3. 

148 T( y.Xp ;r.éyoc ~ 7totov "'1f'<Ïov &v yévo•-ro év -rw veiinv 
cruÀÀ<X6oücr<Xv !1; &.v3poç -re-roxév<XL, 8 cru;t6<X(ve• • 7t.f<r<XLÇ 
't'OC~Ç 't'tX.'t'oOaoctt; yuvoct~Lv; 'A:XI.,' èrcst8~ 7tocp&.8o~oç ~ 
O'Cù't'YjpLct 't'O'tç &v6p6)7tOtÇ ~!J.sÀÀe; ye;v-l)ascrO~t, 't'OÜ 0eoü 

152 ~o"l)6oüv-roç, 7t<Xp<f3ol;oç ""'' 6 -r6xoç -r~ç 7t<Xp6évou q(ve-ro, 
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inopinatus et partus Virginis fiebat, Deo dante signum 8 !"• "'1 
hoc, sed non homine operante illud. 

21, 7. Propter hoc autem et Daniel, praeuidens eius 
160 aduentum, lapidem sine manibus ~bscisum a, .ait 

uenisse in hune mundum. Hoc est emm quod sme 12 

manibus ' significabat, quod non operantibus hum~nis 
manibus, hoc est uirorum illorum qui soient lapides 

164 caedere, in hune mundum eius aduentus erat, hoc est 
non operante in eum Ioseph, sed sola Maria cooperante 
dispositioni. Hic enim lapis a terra•, et e.x ui~tute ~ta~~ !6 

constat Dei. Propter hoc autem et Esmas a1t : Sw dw!l 
168 Dominus: Ecce ego mitlo in fundamenta Sion lapidem 

pretiosum, eleclum, summum angularem, honorificumo, 
uti non ex uoluntate uiri, sed ex uoluntate Dei4

, aduen
tum eius qui secundum hominem est intellegamus. 

21, 167 dantes C !1159 hoc autem C : autem hoc cv V hoc Q~e 
om. A Il daniel : dauid Q Il 160 abscissum e edd: usq. Hv 11 att 
uenisse coni. Hv in. n. : aduenisse codd. e edd. att adu. Sagn. Il 
164 mundum: modum S Il aduentus eius e-.:> S Il hoc: id e Il 166 
dispositione Ce Il et, AQSe (forte leg. sed) : om. CV Sagn. Il 168 
ln om. C Il !undamenta AQSe edd. usq. Hv : -to CV Sagn. Il 169 
pretioso C (-sum C1) Il 170 ut S !l uoluntate ]+ carnis expunct. 
Q 11 171 est secundum hominem <X~ V 

21, 7. a. cl. Dan. 2, 34. 45 Il b. cl. Ps. 84, 12 Il c. !s. 28, 16 Il 
d. cf. Jn 1, 13 

20 
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qui aurait pour auteur une Vierge :c'est Dieu qui donnerait 
ce signe, et l'homme n'y serait pour rien. 

Complément de preuve en faveur de la naissance virginale du 
Fils de Dieu. 

21, 7. C'est pourquoi aussi Daniel, ayant vu d'avance 
sa venue, a parlé d'une pierre détachée sans l'intervention 
d'une main et venue dans le mondea. 1. C'est là en effet 
ce que signifiait l'expression <<sans l'intervention d'une 
main >> : sa venue dans le monde a eu lieu sans le travail 
de mains humaines, c'est-à-dire de ces hommes qui ont 
l'habitude de tailler la pierre', autrement dit sans l'action 
de Joseph, Marie étant seule à coopérer à l'<< économie>>. 
Car cette pierre vient certes de la terreb, mais8 elle a été 
constituée par la puissance et l'art de Dieu. C'est pourquoi 
aussi Isaïe dit : <<Ainsi parle le Seigneur : Voici que je 
mets pour fondement en Sion une pierre de grand prix, 
pierre de choix, pierre d'angle, pierre comblée d'honneurc >>: 
il veut nous faire comprendre que sa venue humaine résulte, 
non de la volonté de l'homme, mais de la volonté de Dieu•. 

't'OÜ 0e:oü 8t86v-roç 't'à 0'1)!1-E'i:ov 't'OÜ't'o, &! .. :A' oûxt -roü &v6pù:mou 
xœrepy<X~OfJ.évou (l.ÙT6. 

21, 7. Lltà 't'oÜ-ro ~è xcd Ll!Xvt~À, 7tpot86>v !XÛ't'oÜ ~v 
156 7<1Xpoucr[<Xv, Àl6ov lf.v<U X«pWV '<:f'o'lj6év'<:IX • 'j>'I]O'lV iÀ'IjÀU6év<XL 

' ' 6 T- ' ' 11: ~ ' ' ELÇ 't'OV x o'!LOV. OU't'O Y!XP 't'O (( ~ve:u xe:tpwv )) E0'1j!J.CÜVe:v, 
O'n p.~ ~pyoc~O~V<.ùV &v6p<.ù1t~VWV xe:tpWv, 't'OU't'éO''t'tV &v8p&v 
't'&v e:lw66-rwv f..Wouc; f..rt:t"O!-Lstv, -ij de; 't'àv x60'11-ov ocû-roü 

160 7totpouatoc 1jv, 't'Ou't'éO"'t't 11-~ ève:pyoüv't'oc; -roü 'lwcr~cp, &f..f..à 
f1.6V'I]Ç -r~ç M<Xp[ocç cruv<pyoÔcr'ljç TÎÎ olxoVOfJ.[qt. Olhoç yàp 
Q f..Woc; ~X 't'ljÇ yljç \ &f..f..' ~X 8uv&(1.S<.ùÇ XIÏ1 't'éXV1)Ç O'UVé<ITYjXE 
't'OÜ 0e:oü. LltOC 't'OÜ-ro 8è xcd 'Haoctocc; cp1)a~v · « 0~-rwc; 

164 f..éye:t KOptoc; · '18où èy6l Sp.O&f..Àw de; 't'à 6e:11-éf..toc ~tWv 
ÀWov 7tOÀU't'û~1j, èxÀe:x-r6v, &.xpoywvtoc!:ov, ~V-rt(J.OV c », !voc 
« oûx èx 6e:À~!J.C.<'t'oc; &v8p0c; &.f.."A' èx >> 6e:f..~(l.OC't"OÇ « 0e:oü 11 n 
,..., '"6 '- 1 , HJ" xoc-r ~v pCù7tov ocu-rou 7totpoucrtocv V01)0'!.vp.e:v. 



422 ADVERSVS HAERESES 

172 21, 8. Propter hoc autem et Moyses ostendens typum [Hv 1!8] 

proiecit uirgam in terram a, uti ea incarnata omnem 
Aegyptiorum praeuaricationem quae insurgebat aduer-
sus Dei dispositionem argueret et absorberet b, et ut 24 

176 ipsi Aegyptii testifiearentur quoniam digitus 1 est Dei' Hv 1!9 

qui salutem operatur populo, et non Ioseph filius. Si 
enim Ioseph filius esset, quemadmodum poterat plus 
quam Salomon a ut plus quam Ionas • habere aut plus 

ll-'0 esse Dauid e, euro esset ex eadem seminatione genera tus 4 

et proies exsistens ipsorum? Vt quid autem et beatum 
dicebat Petrum quod eum cognosceret esse Filium 
Dei uiuir? 

1 R 1 21, 9. Super haec autem nec rex esse posset, si 
quidem Ioseph filius fuisset, nec heres, secundum s 
Hieremiam. Ioseph enim Ioachim et Iechoniae filius 
ostenditur, quemadmodum et Matthaeus generationem 

1 R8 eius exponit a. Iechonias autem et qui ab eo omnes 
abdicati sunt a regno, Hieremia dicente sic : V iuo ego, 

21, 172 hoc om. A Il moysen G Il 173 ut S •Il omniumS Il 175 
obsorberet AQ Il ut etNA 11176 dei est N S Il 177-178 si enim 
ioseph filius om. Q Il 178 plus poterat e: edd. usq. Hv Il 179 
solomon Hv !l ionas V edd. a Gra. : iona C AQSe Feu. !1 180 esse: 
quam A {esse sscr. A 1) Il 181 proie AQe Il ut : aut A Jl184 haec : 
hoc e 11185 secundum : secn (secum) A Il 186 yoachim Q ioacim 
edd. a Feu. usq. lfu Il hyechoniae C iheconiae V hieconis S Il 
188 iechonias Ae: hyechonis C iheconias V hicconias QS Il 189 
sic dicente N V Il sic om. S 

21, 8. a. cl. Ex. 7, 9·10 Il b. !lx. 7, 1211 c. Ex. 8, 1511 d. cf. Matth. 
12, 41·4211 e. cf. Matth. 22, 41·4511 f. cf. Matth. 16, 16-17. 

21, 9. a. cr. Matth. 1, 12. 16 

168 

172 

176 

180 
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21, 8. C'est pourquoi aussi Moïse, pour faire apparaître 
une figure du Christ, <<jeta son bâton à terreo. J>, pour 
qu'en s'incarnant il vainquit et << engloutîtb » toute la 
prévarication des Égyptiens qui s'insurgeait contre 
l'<< économie J> de Dieu et pour que les Égyptiens eux-mêmes 
rendissent témoignage que c'est le <<doigt de Dieue J) qui 
opère le salut du peuple, et non un prétendu fils de Joseph. 
Si en effet le Christ était fils de Joseph, comment pouvait-il 
avoir plus que Salomon ou plus que Jonas• ou être plus 
que David•, alors qu'il aurait été engendré de la même 
semence et serait leur rejeton? Et pourquoi eût-il déclaré 
Pierre bienheureux pour l'avoir reconnu eomme <<Fils 
du Dieu vivantt »? 

21, 9. De plus, s'il avait été fils de Joseph, il n'aurait 
pu être ni roi ni héritier, d'après Jérémie. En effet, Joseph 
apparaît comme fils de Joachim et de J échonias selon la 
généalogie exposée par Matthieu•. Or Jéchonias et tous 
ses descendants ont été exclus de la royauté, comme le 

21, 8. !\tOC 't'OÜ't'O 8è xcd MwUai)ç, È7tt8etxvUwv 't'Ü7tov, 
« ~ppt~ev -rljv p&:.ô8ov i:1tt -r1}v yrjv o. )), tv oc aocpxw6d0'1J 
- A~ , l(2 ' ' L ' 7tC'lO'C'l\l tj'U7t't't(t)\l 7tC'lpOCvC'lO't\l T'l)\1 E7tC'l\ltO''TC'l!J.~V1]\I XOC'TC'l 

njç -roü 0eoi1 otxovov-LC'lç èf..éy~n xC'lt xC'l-roc1dn b, xoct tvC'l 
ocÙ't'ot at AtyÛ7t't'tOt !J.OCp't'up-ljawow 6n « 8&:.x't'oÀoç 0e:oi1 c >> 

b TI)v <rW'O]p(ow tpyocÇ6ttevoç -réjl Àocéjl, ><ocl. oùxt 'Iwcrljrp u[6ç. 
El yOCp ~l<ùo~q> ~v ut6ç, 7t&ç ~8ûvoc't'o « 7tÀe:'tov ~ot.ov.&voç » 
~ « 1tÀe:Ïov 'lwviid )) g,XEL\1 ~ 7tÀe:Ï:ov dvC'lt 't'OÜ L\ocuŒe, i:x 
'Ô]<; ocùtijç crnopéiç ye:ye:vV"')tJ.évoç xocl ye:ve:OC Ù7t&:.pxwv o:.ù-r&v ; 
"Ivoc -r[ SI: ><oct êttoc><&.po~e llt-rpov 8-ro ocù-rov brttyvw dv>Xo 
't'Ov YlOv 't'OÜ @e:oü -roü ~&v't'OÇ r ; 

21, 9. llpOç 8è 't'OÜ-rm~ oiJ't'e ()o:.atf..eUç e!voct 1)8ûv~-ro, 
et ye 'lwcrljrp u[oç 'Fjv, o6-re tt-IJv ><À1Jpov6ttoç, ><>XTOC 'Iepeft[>Xv. 
'0 ' 'I ' 'I ' , 'I r ~' ' t "'(OCp W0'1}q> WOCXt{J- XO:.t EXOVLOU ULOÇ q>O:.tVE:.'t'C'lt, <ùÇ 
xo:.t Moc-r6o:.toç 't'~\1 yévv"')O't\1 o:.Ù't'oÜ i:~'f)ye:Ï:'t'~to.. 'Iexov(ocç 
•1: ' ~ ' , ~ .... ' 't:' , a .... A ' 
0 XO:.t Ot OC1t OCU't'OU 1t0:.\l't'EÇ E~EX"')PUXV"')V ... ~'J 't"fJÇ 1-'0:.0'LÀEtct<;, 
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i 

dicit Dominus, si faclus fuerit Jechonias filius Joachim, 12 [H• '"1 
rex I uda, signaculum in manu dexlera mea, inde abslra-

192 ham eum et tradam eum in manu quaerentium animam 
[uam•. Et iterum : Jnhonoralus est Jechonias quemad
modum uas quod non opus est, quoniam proieclus est in 16 

terram quam non sciebal. Terra, audi sermonem Domini: 
1 96 Scribe uirum hune abdicatum hominem, quoniam non 

augebil de semine eius sedens super thronum Dauid, 
princeps in Juda'. Et iterum Deus ait super Ioachim 
patrem eius : Propter hoc sic dixil Dominus super 20 

200 Joachim [palrem eius], regem Juda: Non enim eril ex eo 
sedens super lhronum Dauid, el morli(icalum eius erit 
proieclum in aestu diei et in glacie noctis, et respiciam 
super eum et super filios eius, et inferam super eos et 

204 super inhabilanles H ierusalem, super terram 1 uda, omnia 24 

mala quae [oculus sum super eos 4 • Qui ergo dicunt eum 

21, 190filiosC!1iohachimCyoachimQ ioacim edd.ll191 manu 
J+ mea S 11 dextra Q Il 192 et tradam euro AQS• : om. ?V Il 
manum AS JI 193 tuam codd. edd. a Mass. usq. Sagn, : ems e 
Feu. Gra. (in correlat. cum eum ... eum 192) Il et iterum iler. C 

11 iechonias CVe: : ihechonias A hiechonias Q hieconias S If 194 
est opus N e: edd. usq. Jlv l1 196 scribe AQSe: : scribere ?V 1! 
quoniam : quomodo V Il 198. 200 ioachim CV ASe: : yoachtm Q 
ioacim edd. (cf. 186} Il 199 patre ASe Il 199-200 propter - eius 
om. Q JI 199 dicit V e: Il 200 patrem eius secl. Sagn. ex nol. Gra. 
Mass.JI iuda scripsi ex 191 & 198: iudeç (e2 expunct. C) CV A 
-aeae e edd. iude QS \l non : non (ii)+i (nisi?) A [1 202 respi-
ciam CV _e: : -amus AQS Il 203-204 eum - super, om. C Il 
204 inhabitantem e: Il super2 : et super S Il 205 eum dicunt N 

Qe edd. usq. Hv 

21, 9. b. Jér. 22, 24-25 Il c. Jér. 22, 28-30 Il d. Jér. 36 [43], 

30-31 
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montrent ces paroles de Jérémie : << Par ma vie, dit le 
Seigneur, quand même Jéchonias, fils de Joachim, roi 
de Juda, serait un anneau à ma main droite, je t'en 
arracherai et te livrerai aux mains de ceux qui en veulent 
à ta vie• '· » Et encore : « Jéchonias a été déshonoré, 
comme un vase dont on n'a pas besoin, car il a été expulsé 
dans une terre qu'il ne connaissait pas. Terre, écoute la 
parole du Seigneur : Inscris cet homme comme un homme 
rejeté, car nul de sa descendance ne grandira de manière 
à s'asseoir sur le trône de David et à devenir prince en 
Juda•. » Dieu dit encore au sujet de Joachim son père : 
«C'est pourquoi ainsi a parlé le Seigneur au sujet de 
Joachim, roi de Juda : Aucun de ses descendants ne 
s'assoira sur le trône de David, et son cadavre sera jeté 
dehors à la chaleur du jour et au froid de la nuit; mon 
regard s'appesantira sur lui et sur ses enfants; je ferai venir 
sur eux, sur les habitants de Jérusalem et sur la terre de 
Juda tous les maux que j'ai annoncés à leur sujet•. » 
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ex Joseph generatum et in eo habere spem abdicatos [Hv 119] 

se faciunt a regno, sub maledictione et increpatione 
208 decidentes quae erga Iechoniam et in semen eius. 28 

Propter hoc enim dicta sunt haec de Iechonia, Spiritu 
praesciente ea quae a malis doctoribus dicuntur, uti 
discant quoniam ex semine eius, hoc est ex Ioseph, 

'21 'l non erit na tus, sed secundum repromissionem Dei de 
uentre Dauid suscitatur Rex aeternus e qui recapitulatur 32 

omnia in se'. J 

Et antiquam plasmationem in se recapitulatus est, Hv 120 
216 21, 10. quia quemadmodum per inobaudientiam unius 

hominis introitum peecatum habuit et per peccatum 
mors obtinuita, sic et per obaudientiam unius hominis 4 

iustitia introdueta b uitam fructifieat his qui olim mortui 

21, 206 abdicatus AQ Il 207 maldictione cac ledictione v Il 208 
erga ] + hominem cancell. A Il iechoniam CV e : ihechoniam A 
ieconiam Q hieconiam S Il in C celt. : exp. ex!] ci us J + est e Feu. 
Gra. Il 209 iechonia CV AQe : hieconia S Il 210 ea : et V Il 2!1 
hoc : id & !1 212 natus : noctus Q1'<l !J 213 rccapitulat V Se Il 216 
inobedientiam V Qe: Il 218 mors om. S JI obedientiam V Qe: 
inobaudientiam A ![ 219 fructificat scripsi : fructiflcet V AQSe: 
edd. fruticet C fruticat Sagn. 

21, 9. e. cl. Ps. 131, Il Il f. cl. Épilés. 1, 10 
21, 10. a. cl. Rom. 5, 12. 1911 b. cl. Rom. 5, 19 

204 

208 

212 
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Ceux donc qui disent que le Christ a été engendré de 
Joseph et mettent 1 leur espérance en lui s'excluent eux
mêmes du royaume, car ils tombent sous la malédiction 
et le châtiment qui frappent Jéchonias et sa descendance. 
Car si ces choses ont été dites de Jéchonias, c'est parce que 
l'Esprit, sachant d'avance ce que diraient un jour les faux 
docteurs, voulait faire comprendre que le Christ ne naîtrait 
pas de la semence de J écho nias - autrement dit de 
Joseph -, mais que, selon la promesse de Dieu, c'est du 
• sein de David » que serait suscité le Roi éternel• qui 
récapitulerait toutes choses en lui-mêmer. 

3. La récapitulation d'Adam 

Le nouvel Adam : naissance virginale. 

C'est donc aussi l'ouvrage modelé à l'origine qu'il a 
récapitulé en lui-même'. 21, 10. En effet, de même que, 
par la désobéissance d'un seul homme, le péché a fait son 
entrée et que, par le péché, la mort a prévalu•, de même, 
par l'obéissance d'un seul homme, la justice a été introduiteb 

ocX>'t'bv èÇ 'l<ùcNjcp yeyevv1jcr6oc~ xoct èn' ocX>'t'<î) ~XOV't'EÇ tlscLSoc 
èJtxYJpUX't'OUÇ É:<XU't'OÙÇ TCO~OÜ<n 'T1jÇ ~OCO'~Àdocç, \mb XOC't'0Cpocv 
xoct bn:LTCf.."'JÇtv TCLTC't'OV't'&Ç 't'1)v TCept 'IEx.ovLocv xoct 't'à 0'7té:plJ.oc 
OCÙ't'OÜ. L\t0C 't'OÜ't'O yàp e'lpYJ't'O:.t 't'OCÜ't'OC bd 'Iexov(ou, 't'OÜ 
TI veUp.oc't'OÇ 7tpoet86't'OÇ 't'à ÔTCb 't'&v xocx&v 8~8ocax0CÀ<ùV 
Àey6{J.&Voc, tvoc {J.<f6<ùO'tv ()'Tt È"x 't"OÜ 0'7tép{J.OC't"OÇ OCÙ't'oÜ, 't'OU't"éO''t'tV 
èÇ 'I<ùa1jcp, oX>x ~O''t'OCt yeyevvYJp.évoç, &t.t.à xoc't"' èTCocyyef..(et;v 
0eoü tx 'T1jÇ XOLÀ(o:.ç L\cwta &vLO''t"C('t"OC~ BocatÀEÙÇ oclWvtoç e 

0 &vocxecpocÀoctoUp.evoç 't'à 7t&.v't"oc elç É:ocu't"6v r, 

K' ' ' ( :r "1.' ~ ( 1 , OCt 't'YJV ocpxoc OCV <OUV > 1t/\OCO'tV E~Ç EOCU't'OV OC\IEXEqJOC-
ÀoctWO'OC't"O, 21, 10 8t6n, << &crm:p Stà 't"1jç 1tocpocxo1jç 't"OÜ 
évàç &v6p6>1tou 1) &p.ocp't'Loc &ta1jt.6ev xoct Stà 't:qç &p.ocp't'Locç 
• 6"· ' f_ " ' ~ 1 ... ( ... o avœroç >> expo:.'T'f)creva, « OU't'CùÇ xoct otrx. 't"1JÇ UTCOCXOYJÇ 
'tOÜ Evàç &v6p6>1tou » 1) StxoctoO'ÜVYJ daocx6e!aoc b ~Cù~v 
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220 erant hominibus. Et quemadmodum protoplastus ille [Hv 1201 

Adam de rudi terra et de adhuc uirgine - nondum 
enim pluerat Deus el homo non erat operalus lerramc-
habuit substantiam et plasmatus est manu Dei •, id est s 

22·1 Verbo Dei - omnia enim per ipsum facta sunte, et 
sumpsit Dominus limum a terra et plasmauit hominem'-, 
ita recapitulans in se Adam ipse Verbum exsistens, ex 
Maria quae adhuc erat Virgo, recte accipiebat generatio-

228 nem Adae recapitulationis. *Si igitur primus Adam • 12 

habuit patrem hominem et ex semine uiri natus est, 
merito di cere nt et secundum Adam • ex Joseph esse 
generatum. Si autem ille de terra quidem sumptus est 

232 et Verbo Dei plasmatus est, oportebat idipsum Verbum, 16 

recapitulationem Adae in sernetipsum faciens, eiusdem 

21, 220 protoplastus Qe CPC : prothoplastus AS protoplaustus 
(-tho- V) CV Il 226 ipsum S Il 229 et iler. Q Il semini C Il 232 
est om. S 

Fr. gr. 33. - THEODORETUs, Eranistes, I, Floril. : I, 
f. 14v. S, f. 24v. M, f. ztV. V, f. ztr, R, f. 15v. 0~ f. 13v 
], f. •9'· C, f. q'. - Edd. Peruschus, f. tjv; Sirmond 
IV, p. 34; Scbulze IV, p. F·- Voir Introd. p. 70 et 79· 

TofJ a1}roV lu roV aV-c:oV Â6yov. Et To(vuv ô 1TpWTos 

• A8àlL g ~axe 1Ta.TÉpa. O.v8pw1rov Ka.l ËK O'trÉpp.a.Tos 
~yevv~811, elKOs "lv Ka.l Tbv 8eUTEpov • A8à.p. h Xéynv a.ÙToùs 

4 ~~ 'lwO'lJ+ yeyevvf}o9a.t. El. 8è Ë:Keivos ÈK yfjs EX~~811, 
nÀ6.0"f't1S Sè a.ÙTOÛ b 0e0s, ~Set Ka.l Tèv ci.va.Ke«f.a.Àa.toU
JlEVOV ets a.ÙTbv Tèv Ô1Tè TOÛ 0eoû 1TE1TÀa.O'p.Évov ll.v9pw'JT'oV 
T1)V O.ÜTf}V ÈKe(v~ Tf}S YEVV~O'EWS ~XEtV ÔlJ-ot6TtlTO., 

Fr. gr. 33.- 2 0'1t'é:p~·wç; codd. : &.v8pàç; 0'1t'. Feu. Gra. Mass. Il 
3 ocÔ't'oÙç; JC Sagn. : cxÙ't'àV ISM VRO Theodoreti edd. Feu. Gra. 
om. Mass. SU. Hv U 4 yeyewij0'6otL S JC Mass. Sli. Hv Sagn. : 
yeye'ii)cr6cxL IM VRO Theodoreti edd. Feu. Gra. Il 6 .. ov JC Sagn. : 
om. cett. Il 7 0tLoL6"C'Y)'t'cx M.x.ew N S 

y---
I 
! 
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et a produit des fruits de vie chez les hommes qui autrefois 
étaient morts. Et de même que ce premier homme modelé, 
Adam, a reçu sa substance d'une terre intacte 1 et vierge 
encore - <<car Dieu n'avait pas encore fait pleuvoir et 
l'homme n'avait pas encore travaillé la terree»- et qu'il 
a été modelé par la Main de Dieu•, c'est-à-dire par le Verbe 
de Dieu - car << tout a été fait par son entremisee )>, et : 
« Le Seigneur prit du limon de la terre et en modela 
l'hommet 2 » -, de même, récapitulant en lui-même 
Adam, lui, le Verbe, c'est de Marie encore Vierge qu'à juste 
titre il a reçu cette génération qui est la récapitulation 
d'Adam'. Si donc le premier Adam•• avait eu pour père 
un homme et était né d'une semence d'homme, ils auraient 
raison de dire que le second Adam• a été aussi engendré de 
Joseph. Mais si le premier Adam a été pris de la terre et 
modelé par le Verbe de Dieu, il fallait que ce même Verbe, 
effectuant en lui-même la récapitulation d'Adam, possédât 

ho:pn:o<p6p1Jcr• -ro"tç n:ocÀo:< ••xpo"tç &,6p6>'to<ç. Ko:l 6>ç & 
216 7tpw-r6n:ÀM-roç kxe"t•oç 'A8dofL /;~ IÎ••py&a-rou y'ijç xo:l ~"' 

n:o:p6é•ou - « o61tw ydop ~6pe~e• o 0eoç xo:l &,6pwn:oç 
oôx ~' dpyMfLé•oç -ri)• y'ij•' n - ~D"X.• aoa-ro:aw xo:l /;n:Ma6"1) 
X.Etpt 0eoü 4 , 't'OU't'éO''t't A6y(J} · 0eoü - « 7t&:v't'<X )) ylip 

220 (( 8t' OCÙ't'OÜ €yéve't'o e n, x.a.t (( Àoc6<hv KUptoç xoüv &7t0 't'~Ç 
~ç ~7tÀrt.ae: 't'bv &v6p<ù1t'OV r )) -, oG't'<ùÇ, &va.x.e:<pctÀrt.toUfl.e:vo; 
dç ért.u't'Ov 't'Ùv 'A8&f1., aù't'Oç A6yoç \m&px<ùv èx. Map(a.; 
-r~ç ~"' n:ocp6é•oo 6p66\ç ~MfL&we -riJ• yÉ:-n1JO"W -rijç -roü 

224 'A8cX.!J. &va.x.etpctÀrt.t<~O'E<ùÇ. Et -rotvuv ô 1rpbhos "A8à.p.g ËO'XE 
1t'a.TÉpa. O.v8pw1rov Ka.t ~K 0'1TÉpp.a.Tos &.v8p0ç ~yevv~e,, elKès 
.qv Ka.l Tèv 8eUTEpov • A8cillb XÉyEw a.ÙToùs ~~ 'lwa1)«f. 
yeyevvfja9m. El Sè ÈKeivos ÈK !Lè' yf\s ÈÀ..jcJ>9t], tn:Mcr61] Sè 

228 A6y(J} 0EoÜ, ~8et Ka.l -rbv whbv A6yov, &.va.x.ecpa.Àoc(<ùaW 
't'OÜ 'A80C~-t dç ért.u't'Ov 7tOtOÛ~-tEvov, Tf)v 1't}S aù-ôjç yevv~O'EWS 

21, 10. c. Gen. 2, 5 Il d. cf. Ps. liS, 73. Job 10, 8 Il e. Jn 1, 3 Il 
f. Gen. 2, 711 g. cf. 1 Cor. 15, 4511 h. cf. 1 Cor. 15, 47 
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generationis [ habere similitudinem. Quare igitur non Hv 121 

iterum sumpsit limum Deus, sed ex Maria opera tus est 
236 plasmationem fieri? Vt non alia plasmatio fieret neque 

alia esset plasmatio quae saluaretur, sed eadem ipsa 
recapitularetur, seruata similitudine. 4 

22, 1. Errant igitur qui dicunt eum nihil ex Virgine 
accepisse, ut abici~nt carnis hereditatem, abiciant autem 
et similitudinem. Si enim ille quidem de terra et manu 

4 et artificio Dei • plasmationem et substantiam habuit, s 
hic autem non manu et artificio Dei, iam non seruauit 
similitudinem hominis qui factus est secundum ima
ginem ipsius et similitudinemb, et inconstans Artifex 

8 uidebitur, non habens circa quod ostendat sapientiam 
suam. Hoc autem dicere est et putatiue apparuisse 12 

21, 237 qui C JI 238 recapituletur A 
22, 1 erant C S Il 4 et, AQSe : om. CV Il 5 hoc CV e Il 6-7 qui 

- similitudinem om. Q suppl. in mg. Q1 Il 7 artifex conieci : 
artiflcium codd. e edd. 

8 [Fr. gr. 33] Els -rl o3v 1T0.Àw oÙK Ë"age xoûv 0 0e0s, à.À".' 
ÈK Ma.plas Ev~PYflO'E T.f]v 1TÀ0.ow yevÉaOa.s. ; "lva l.l.ft ÜÀÀ1] 
1T}I.0.ai.S yÉV1)TQ.I. J11]8~ ÜÀÀo Tà a~t6JlEVOV 'f1, ÜÀÀ• «ÙTàS 

ÈKE~vos à.va.Ke4>a.Àmw9û, T1')poup.ÉV1]S Tf]S Op.otÔT'fJTOS· 
12 1 22, 1. 1 "Ayav oûv 1TL1TTOUO'I.V ot ÀÉyov'I'ES a.ÛTOv ll118€v 

O.ve1.Àt)~Éva.1. ÈK TijS 1ra.peévou, t'v' ÈKC:O.Àwat. Tftv Ti)s aa.pKàs 
K>.:qpoVOJlla.v tca.l Ù1To,ét.ÀwvTO.t T.f)v Op.ou)TfiTO.. 

[Fr. gr. 33) 8 et; "t'l oUv Tt<iÀw : eÏ; 't'06j.L7tGCÀW oU\1 JC Il 9 è\1-ljpytjcr&: 
eôMx~oe JC Il &).),~ : &).),~ ~ JC Sagn. Il 10 1'~8è : xœl JC lili 
R C Hv Sagn. : om. ISM VO J Theodoreti edd. Feu. Gra. Maas. 
SU. Il 12 ot JC Sagn. : xo:t ot ISM VRO Theodoreti et Irenaei 
edd.ll 13 &.ve~À"')<pé\ICt.L JC Sagn. : etÀ"')<pévo:t ISM VRO Theodoreti 
et Irenaei edd. Il 7to:p6evdw; S Il 14 XÀ"')povov.Ea.\1 : otxo\IOtJ.{ocv R 

22, 1. a. ct. Ps. 1181 73. Job 10, 8 Il b. ct. Gen. 1, 26 

~32 
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la similitude d'une génération identique. - Mais alors, 
objectera-t-on, pourquoi Dieu n'a-t-il pas pris de nouveau 
du limon et a-t-il fait sortir de Marie l'ouvrage qu'il 
modelait? - Pour qu'il n'y eût pas un autre ouvrage 
modelé et que ce ne fût pas un autre ouvrage qui fût 
sauvé, mais que celui-là même fût récapitulé, du fait que 
serait sauvegardée la similitude en question. 

Le nouvel Adam : vraie naissance humaine. 

22, 1. Ils sont donc dans l'erreur ceux qui disent que 
le Christ n'a rien reçu de la Vierge, parlant de la sorte 
afin de rejeter l'héritage de la chair, mais rejetant du 
même coup la similitude. Si en effet Adam a reçu son 
modelage et sa substance de la terre par la main et l'art 
de Dieue., et si, de son côté, le Christ ne les a pas reçus 
de Marie par cet art de Dieu 1, on ne pourra plus dire que 
le Christ ait gardé la similitude de cet homme qui fut fait 
à l'image et à la ressemblance de Dieub, et l'Artisan• 
apparaîtra comme manquant de suite, faute d'avoir un 
objet en lequel il puisse faire la preuve de son savoir-faire. 
Autant dire que le Christ ne s'est montré qu'en apparence, 

" ' ' E' ' '1' '" ' "11. P "' • 0 ' EXEW OP,.OI.OTfJTO.. L5 Tl. OUV 11'0.1\tV OUK EI\O.bE: XOUV 0 • EOS1 
•11.11.' • M ' ' ' ' 11.' ' 8 "1 ' 0.1\1\ Etc a.pi.O.S EVfJPYfJUE: Tf)V 11'1\0.0W yevea 0.1. j va JLfl 
1!.?.?.'1 "M."'' y<v'JT<U f'']SÈ /1./../..'1) f) a<p~op.év't) otMaoç TI• &.?.?.' 
o:Ù-rlj èx.dv"l) 0.va.tcecJ>a.À.a.tw9'fi, Tf)pOU(lÉvfiS TilS Ôp.otÔTf)TOS· 
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eum tamquam hominem, cum non esset homo, et factum [Hv 1211 

eum hominem, nihil adsumentem de homine. Si enim 
12 non accepit ab homine substantiam carnis, neque homo 

factus est neque Filius hominis. Et si non hoc factus 
est quod nos eramus, non magnum faciebat quod passus 16 

est et sustinuit. Nos autem quoniam corpus sumus de 
16 terra acceptum et anima accipiens a Deo Spiritum, 

omnis quicumque confitebitur. Hoc itaque factum est 
Verbum Dei, suum plasma in semetipsum recapitulans; 20 

et propter hoc Filium hominis se confitetur, et beatificat 
20 mites, quoniam ipsi herediiabunl lerram '· Et apostolus 

autem Paulus in epistola quae est ad Galatas manifeste 
ait : Misil Deus Filium suum, factum de muliere•; et 
rursus in ea quae est ad Romanos : De Filio auiem, 24 

24 inquit, eius, qui faclus est ex semine Dauid secundum 
carnem, qui praedestinaius est Filius Dei in uirtule 

22, 10 eum J+ et Q e 1113-14 neque- est om. Q Il 13 non hoc 
CV A: hoc nonNe hoc S !114 quod1: quid e Il 15 sustinuit CV : 
suscitauit AQSe 1116 et om. Q Il animam QS Il 17 omnes V Il 18 dei 
l+ in expunct. A Il 19 hominis : homi C Il confitebitur V Il 20 
mites om. S Il heredibunt C Il et om. S Il 21 epistola V AQSe : 
eapistola C ea ep. C1 Il 23 in ea om. Q sscr. Q1 !1 est ]+ Qd 
galatas manifestissime ait expuncl. Q Il romanus C {-nos ex) 

22, 1. e. Matth. 5, 511 d. Gal. 4, 4 

~ 
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comme s'il était un homme alors qu'il ne l'était pas, et 
qu'il s'est fait homme sans rien prendre de l'homme! 
Car s'il n'a pas reçu d'un être humain la substance de sa 
chair, il ne s'est fait ni homme ni Fils de l'homme. Et s'il 
ne s'est pas fait cela même que nous étions, peu importait 
qu'il peinât et souffrît! Or nous sommes un corps tiré de 
la terre et une âme qui reçoit de Dieu l'Esprit: tout homme, 
quel qu'il soit, en conviendra 1. C'est donc cela même qu'est 
devenu le Verbe de Dieu, récapitulant en lui-même son 
propre ouvrage par lui modelé. Et c'est pourquoi il se 
proclame Fils de l'homme, et il déclare « bienheureux les 
doux, parce qu'ils posséderont la terre en héritagec2 >>. 

De son côté, l'apôtre Paul dit ouvertement dans l'épître 
aux Galates : <<Dieu a envoyé son Fils, né d'une femmed. » 
Il dit encore dans l'épître aux Romains : « ... touchant son 
Fils, qui est né de la race de David selon la chair, qui a été 
constitué• Fils de Dieu dans la puissance par l'Esprit 

ocù't'àv OOc; &\l6p<ù7tOV 11-1J gV't'OC &v6p<ù7tov, xd yeyo\lÉ:.\loct 
&v6pol1tov [J."f)8èv &.v<X:i.<X66vn< -roü &.v6pol1tou. E1 yocp [J.~ 

12 ~ÀocÔe 1tocp' &\l6pW7tou 't'1)\l ÔTC6cr't'oco'LV -ôjc; crocpx6c;, oiS-re 
&v6pol1toç b[éve-ro o6-re !(oç &.v6pOl1tou. K<Xl d [J.~ -roü-ro 
èyéve-ro g7tep ~1-Le:\l -i)t-Le:Lc;, où l-'-é:yoc èrco(e:t bi 't'i9 TCoc6e:L\l 
X<Xl Ô7tO[J.SOVIXt. 'H[J.<LÇ 8è 5-rt <rW[J.cf. t<r[J.SV b< y~ç À"f)<p6èv 

16 xocl. tJiux.1J l;7ttÀoc!-LO&.voucroc nocpOC 't'OÜ 0e:oü -rà TiveÜiJ.oc, niXe; 
gO''t'tÇ OlJ.oÀoy~cre:t. ToÜ't'o oùv èyé\le:'t'o 0 AIYyoc; 't'OÜ 0e:oü, 
't'à t8to\l nÀ&.O'!J.OC de; éocu't'àv &.vocxecpocÀoctwcr&.fJ.E\lOÇ, xoct S'tOC 
't'OÜ't'O ltb\l &\l6pW7tou éocu-rbv OfJ.oÀoyeL, xoct !-"CXX(Xp(~et « 't'OÙÇ 

20 7tpoce:Lc;, g't't ocù-rot XÀ't)pO\lO(L~O'oucrt 't'~V y~v c ». K(Xt 0 
OC7t6<r-rOÀOÇ 8è Il<XÜÀOÇ tv -rjj 1tpOÇ r<XÀcf."t"IXÇ 8t1Xpp~8"f)V 

' . 'Et: ' '1. ~ 0 ' ' -v>•l ' ~ ' Cfl't)OW « ~oc7te:O''t'&tr.e:v o " e:oc; 't'O\l ~ tov ocu-rou, yevof.l.e\lov 
l;x yuvoctx6c; d, » Kocl. n&.Àtv èv -r?J 7tp0c; •p(ùtJ.OCLouc; · (( IIe:pl. 

24 't'OÜ l'loü », q>'t)O"Lv, (( OCÙ't'OÜ 't'OÜ ye:VO!-LÉ:.VOU !:x 0'7tÉ:.p!-!.OC't'OÇ 
LÎ<Xul3 XIX-roc cr&.px<X, -roü optcr6év-roç !!oü 0eoü i:v 3uv&.[J.st 
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secundum Spiritum sanclificationis ex 
morluorum lesu Chrisli Domini nostrie. 1 

resurrectione [Hv 1211 

2M 22, 2. * *Ceterum superuacua est in Mariam descen- Hv 122 

sio eius. Quid enim in eam descendebat, si nihil incipiebat 
sumere ab ea? Aut si nihil sumpsisset ex Maria, num-
quam eas quae a terra erant percepisset escas, per quas 4 

3'2. id quod a terra sumptum est nutriretur corpus; nec 
XL diebus, quemadmodum Moyses et Relias, ieiunans 
esurisseta corpus eius, suam quaerens escam; sed nec 

22, 28 est : {orle Ieg. et JI 29 eu Q JI 30 assumpsisset S Il 31 a 
om. V Il erant codd. e:: melius ex gr. <sumpta > erant !J 32 a : de V 

11 est om. C Sagn. JI nutriret A nutritur V Il 33 quadraginta A 11 

quemadmodum : quemadmoydem C 

Fr. gr. 34. - A) THEODORETUS, Eranistes, I, Floril. : 
I, f. 15r. S, f. 2.5r. M, f. zzr. V, f. z1r. R, f. qv, 0, 
f. 1Jv. J, f. 29r. C, f. 15r. - Edd. Peruschus, f. t6r; 
Sirmond IV, p. 35; Schulze IV, p. 52. - B) 2-14 ~'ltd-
7tpoaé6"1pw:v, Vatoped. 236, f. 31r.- Voir Introd. p. 70 et 

79· 

Tov œo;ov be <ov (!ei;J.lov <ov tJ.éyxov "al dva<eonijç 
TijÇ 1JlSV~WVVf'OV yvdJaewç. 122, 2. 1 'E,.et "ep•aaij K<1t 
.q els Tf]v Ma.pla.v a.ÙToÛ K0.0o8os. Tt yùp Kat Ets a.UT.qv 

4 K«T'!let., el ll-f18Èv ~.u:À.Àe Àft~ea9a.t. 1ra.p' a.ÙTfjs ; "En TE el 
ll"18Èv elÀt}cJ.eL 1ra.pà Tfjs Maplas, oÙK üv TÙS à1rb Tfls 
YilS elÀTJJ-LJ-LÉVO.S 1rpoalETO Tpo<l>6.s, 8t.' &v Tà à.1Tc) Tf\S 
yfjS À1'J<I>9èv TpÉ<I>eTa.t aW(lO. ' où8' Q.y ds TEO'O'GpCÎ.KOVTO. 

8 'IÎllÉpa.s Op.olws Mwüafi ~ea.L 'HMq. vrtaTEÛaa.s Ë11'elv'llaea, ToÛ 

Fr. gr. 34. -lem ma 't'OÜ- &.voc"t'po,..q {sic) - yvWoewç Vatop. : 
't'OU a:Ô't'OÜ Sx. 't'OÜ aô-roü Myou Theodoreti codd. JI 2 è'Tt'E:t 1t'eptaa1} 
JC Vatop. Sir. Sch. Irenaei edd. : èrre:bte:p (al) ISM VRO Per. 11 

5 & ... 't'à:ç : ocù-r!Xç Gra. Mass. Il -ô)ç Va top.: om. cett. 11 6 npoae~'t'O 
J Il '<'ijç JC Vatop. Sagn. : oro. cett. Il 7 dç : •'"- Vatop. Il 
8 Ô!-'otwç ~-'"'""ÎÎ (l-'woel Vatop.) mt ~l.t~ J Vatop. : Ô!-'otwç 

·~-
1 
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de sainteté en suite de sa résurrection d'entre les morts, 
Jésus-Christ notre Seigneur•. >> 

22, 2. S'il en eût été autrement, sa descente en Marie 
était elle-même superflue. Pourquoi serait-il descendu en 
elle, s'il ne devait rien recevoir d'elle? Au reste, s'il n'avait 
rien reçu de Marie, il n'eût pas pris les aliments tirés de 
la terre 1 , par lesquels se nourrit le corps tiré de la terre; 
il n'eût pas, après avoir jeûné quarante jours comme 
Moïse et Élie, ressenti la faima., du fait que son corps 

X!X't'ti llveÜ!J.!X &:ytwaÛV'flÇ è~ &v!Xa't'!XaEw<; v&xp&v, 'li')O'OÜ 
XptG't'OÜ -roü Kup(ou ~!J.fuv e, » 

28 22, 2. 'E1rEl 1TEptaa1) Ka.t 1] Ets T-r)v Ma.pla.v a.ÔToÛ KÔ.8o8os. 
TL yàp Ka.l Els a.ùT't)v Ka.TiJEl, EL fl-fJÔÈv Ëfl-E}..}..E }..ftlJIEcr8a.t 
1ra.p" a.ùTi)S ; "En TE El p.fJÔÈv d}..ft~Et 1ra.pà. rfis Ma.p(a.s, 
oÔK O.v Tà.s à.1rO Tiis yijs El}..T)p.J.lÉVa.s vpocr(ETo Tpo~O.s, ô t' Wv Tb 

32 à.vb TijS yfls }._T)~9Èv TpÉ~ETUl aWp.a ' où8" Üv TEtraapÔ.KOVTU 
~j-LÉpas Op.o!ws Mwücrfi Kat 'HAtt;!- VT)O'TEÛaas EttELVflO'Ea., TOÛ 

[Fr. gr. 34]!-'wücrijç xat ~l.taç 0 C Ô!-'otwç 6>ç (Ô S) 1-'"'ilcrijç xat ~Àtw; 
VRQ•mg ISM Il È:ndvtxae R 

Fr. syr. 9.- 22, 28-37 cetcrum- apposuerunt: Bril. Mus. Add. 
17200, f. 27v; Val. syr. 140, f. I4v.- Voir Introd., p. 138. 

28 est: esset et 1129 enim J+ et li descendebat: descendissetll29-30 
incipiebat sumere : sumpturus fuisset Il 30 aut : iterum autem Il 
numquam : neque Il 31 erant : sumptae erant Il 31~32 per quas ... 
nutriretur : quoniam, illorum ope, nutritur Il 32 nec : nec rursus Il 
33 quemadmodum : ad sîmilitudinem Il 34 esurisset - escam : csu· 
risset, si corpus eius non postulasset cscam naturae suae congruam 
Il sed : demum 

22, 1. e. Rom. 1, 3·4 
22, 2. a. ct. Matth. 4, 2 
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Johannes discipulus eius de eo scribens dixisset : Jesus [Hv 122] 

36 autem faligatus in iii nere sedit b; nec Dauid praeclamasset s 
in eum : Et super dolorem uulnerum meorum apposue
runtc; nec lacrymasset super Lazarum d; nec sudasset 
globos sanguinis e; nec dixisset quod 1'ristis est anima 

40 mea r ). nec percusso latere exisset sanguis et a qua s. 
Haec enim omnia signa carnis quae a terra sumpta 12 

est, quam in se recapitulatus est, suum plasma saluans. 1 

22, 35 discipulos C (-lus C') Il eo : eos C Il 36 faticatus C Il 
sedit CV (2Ls 84) : sedebat AQSe Il proclamasse\ A Il 37-38 
apposuerunt A 1 cett. : addiderunt A Il 39 nec om. V 11 quod Qe : 
quid CV Sagn. quia A om. S Il 40 latere codd. e : metius ex gr. 
tatere <eius > 11 exiisset e: n 41 signa 1 + sunt s 11 42 suam Q 

(Fr. gr. 34] aWp.a.TOS athoû Tf)V t8la.v È1nt1]TOÛVTOS 
1'po<J.t}v ' oU8' (iv 'lw<lVVfiS Ô p.a91')1'1\S a.ÔTOÛ 1TEp~ O.Ô'l'OÛ 
yp6.4»wv etpt]KEL ' « "0 8È 'lt]aOÛS KEK01TtaKWS ÈK Ti)S 

12 ô8ot1Toplas ÈKa9éte1'o b » · oû8' üv 0 .Aaut8 1Tpoava1Te-
.a. , ' • , K • • • • ''" ,.., , "t'WV1]KEt EtS O.UTOV ' « at E1Tt TO 0./\YOS TWV Tp«UfLO.-
TWV fLOU 1TpoaÉ9T)KO.V c )) • où8' av E8â.Kpuaev È1Tt TOÛ 
.Aa.tO.pou d • où8' Üv t8pwae 9p6j-t~ous a.Ï}L«TOS e ' oû8' 

16 O.v etpt]KEt On « nepLÀu1T6S Eanv Tt "'uxtl }LOU r }) • où8' 
av vuyelaf)s a.ÙTOÛ Ti)S 1TÀEupâ.s E€f1X9ev atl-'a. Ka.t ü8wp g, 

TaûTa. yàp 1rO.vTa. aôp.~oÀa. aa.pKOs Ti)s à1rO Ti)S yi)s 
ElÀfJp.JlÉ:VfJS, i\v ets Èa.uTOv àvetce«f.a.Àa.tWaa.To, Tb ~8tov 

20 1rÀO.alla. a~twv. 

[Fr. gr. 34] 9 a:Ù't"OÜ Vatop. : om. cett. Il -.1}\1 t8(a:v èm~l'j't'OÜ\I't'OÇ 
JC Vatop. Sagn. : br. '· t8. cett. Il 11 yp&<pwv om. JC Il o 8o 
[~aoüç : 6 8ea11:6"'lç J Il tx : &11:0 J Il 12-13 11:pooc11:e<pwv~xe• R 
Il 13 e:tç o:ù'!6\l Vatop. : 7tpàç o:ù-c6\l ISM m:pl o:Ù't'oÜ VRO JC 
Theodoreti et Irenaei edd. Il &Àyoç : &Àoyov 0 Per. 11 13-14 
"''OCUy~&,.,v 0 ("!'OCU~- o•m<) Il 14-15 TOÜ Àoct;&pou : ,q, Mt;&p<,> 
J C Il 16 ~ou J+ ~wç 6ocv&Tou S Il o<\8' &v : oô8o J C Il 17 58wp xoct 
ocl~oc N !SM Il 18 <'ijç yiiç lM JC Sagn.: yiiç S VRO Theodoreti 
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réclamait sa nourriture; Jean, son disciple, n'aurait pas 
écrit de lui : ((Jésus, fatigué du voyage, était assisb )) ; 
David non plus n'aurait pas proclamé d'avance à son 
sujet : << Ils ont encore ajouté à la douleur de mes bles
suresc )) ; il n'aurait pas pleuré sur Lazared; il n'aurait pas 
sué des gouttes de sange; il n'aurait pas dit : ((Mon âme 
est accablée de tristesset 1>; de son côté transpercé ne 
seraient pas sortis du sang et de l'eau<. Ce sont là en effet 
autant de signes caractéristiques de la chair tirée de la 
terre, chair que le Seigneur a récapitulée en lui-même, 
sauvant ainsi son propre ouvrage par lui modelé. 

aW(J.O.TOS O.ÛTOÛ Tf)v t8la.v Ë:rnt1'JTOÛVTOS Tpo4»Ttv ' oû8' Ô.V 
'Jw0.VV1']S 0 p.0.9f1Tt,S a.ÔTOÛ 1TEpl O.ÛTOÛ ypO.cJ.wv etp1ÎKEL ' « •o 8È 

36 'l,aoûs KEK01na.KWs EK Ti)s ô8m1ropla.s EKa.9éteTo b » · oô8' O.v 0 
.Aa.ul8 1Tpoa.va.1TecJ.wvTtKEI. ets a.ÙT6v • « Ka.t E1rt Tb O.Xyos 
TWv Tpa.up.O.Twv jlOU 1TpoaÉ8T)Ka.v c » · oû8' Uv E8cl.Kpuaev 
Ë1r~ TOÛ .Aa.tO.pou d' où8' l:iv r8pwaE 8p0Jl~OUS a.Ïp.a.TOS e' 

40 où8' av etpf]KEI. On « neplÀu1T6S Eanv Tt \fiuxtl JlOU r)). où8' av 
vuyeLafls a.ÙTOÛ TftS 1rÀeupâ.s E€i)À8ev atl-'a. Ka.l ü8wp g, T a.ÛTa. 
!àp ;râ~TO. ?'.Jfl~OÀa aapK~S Ti)S à'!"Q, TftS yils, EiÀflfLfl!VT)S, 
fiV EtS EUUTOV UVEKE<J.O.À«lWO'UT01 TO t8tOV 1TÀUO"t10. a~twv, 

(Fr. gr. 34] et Irenaei edd. U 19 €o:u't"à\l JC Sagn. : a:Ù't'à\1 cett. Il 
&\lo:xe:cpo:Ào:LWcro:'t'O M R Irenaei edd. (praeter Sti.) a:\l(.]x- C 

[Fr. syr. 9] 36 in itincre : lahore ilineris Il sedit sedebat Il 
pracclamasset : prophclassel Il 37 et om. 

22, 2. b. Jn 4, 611 c. Ps. 68, 27 Il d. cl. Jn li, 35 Il e. cl. Le 22, 44 
Il f. Matth. 26, 3811 g. cf. Jn 19, 34 
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22, 3. Propter hoc Lucas genealogiam quae est a Hv 122 

4·l generatione Domini nostri usque ad Adam LXXII 

generationes habere ostendita, finem coniungens initia et 
significans quoniam ipse est qui omnes gentes exinde 4 

ab Adam dispersas et uniuersas linguas et generationes 
48 hominum cum ipso Adam in semetipso recapitulatus 

est. Vnde et a Paulo lypus fulurib dictus est ipse 
Adam, quoniam futuram circa Filium Dei humani a 
generis dispositionem in semetipsum Fabricator omnium 

52 Verbum praeformauerat, praedestinante Deo primum 
anima lem hominem uidelicet uti ab spiritali saluareturc. 
Cum enim praeexsisteret saluans, oportebat et quod 
saluaretur fieri, uti non uacuum sit salu&ns. 

56 22, 4. Consequenter autem et Maria Virgo obaudicns 12 

inuenitur dicens : Ecce ancilla lua, Domine, fiai mihi 

22, 44 gencrationem C 1! domini nostri gencrationc N S If 46 
quoniam : quod S 1! est om. Qe Il 47 generatîones correxi : gcnera
lionem codd. e edd. Il 49 undc cl : und S Il a am. V Q Il 51 
semetîpso C (-psum C1) metipsum Q 1! 52 uerborum CV Il 
performauerat V 1! praedcstinante AQSe: Feu. Gra. Jiu : praefor
manlc CV Moss. Sti. Sagn.ll 53 ut QSe Il ab : a V Qe !1 55 ut S 
Il 56 et: ex S Il obediens V Il 57 tua iler. V om. Qe li do mini Qe 

22, 3. a. cf. Le 3, 23-38 il b. Rom. 5, 14 Il c. cf. 1 Cor. 15, 46 

~· 
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Le nouvel Adam et la nouvelle :l!:ve. 

22, 3. C'est pourquoi Luc présente une généalogie' 
allant de la naissance de notre Seigneur à Adam et com
portant soixante-douze générations• : il rattache de la 
sorte la fin au commencement2 et donne à entendre que le 
Seigneur est Celui qui a récapitulé en lui-même toutes les 
nations dispersées à partir d'Adam, toutes les langues et 
les générations des hommes3, y compris Adam lui-même. 
C'est aussi pour cela que Paul appelle Adam lui-même la 
<<figure de Celui qui devait venirb l) : car le Verbe, Artisan 
de l'univers, avait ébauché d'avance el?- Adam la future 
<<économie l> de l'humanité dont se revêtirait le Fils de Dieu, 
Dieu ayant établi en premier lieu l'homme psychique 
afin, de toute évidence, qu'il fût sauvé par l'Hom~e 
spirituel•. En effet, puisqu'existait déjà Celui qui sauveratt, 
il fallait que ce qui serait sauvé vînt aussi à l'existence, 
afin que ce Sauveur ne fût point sans raison d'être4 • 

22, 4. Parallèlement au Seigneur, on trouve aussi la 
Vierge Marie obéissante, lorsqu'elle dit:<< Voici ta servante, 

4<1 22, 3. Llt&. 't'OÜ't'O 0 Aouxiç 't'1)v &.7tà 't'~Ç yew~ae<ù<;; 
't"OÜ Kup(ou -1)11-wv !1-('<:?' 'A8à11- yevw:f.oy(ocv è63o!l-~><OV't"OC 
80o ye\le&.ç ~XOU<r('J.\1 l7tt8dxvuata., 't'à 't'éÀoç auv&7t't'CùV -cil 

, , !! , , , • 1 ' !!0 •t:"-r 
&px?i X.('J.t <rlj(.L('J.t\l<.ùV u't't e<:U't'OÇ E:(i't'~V 0 7t(.(~'t'('J. 't'IX

1 
& \l"f) E:~"t}-, 

4 8 't"OÜ 'AM!l- a .. .,."''?!l-~V(J. xocl 1tOCO"OCÇ 't"OCÇ "(ÀCilO"O"C<Ç xe<t 
, ... • a ' ' • ... .... 'Ao;:r.' ' ( à j'EVZIXÇ 't'<.ù\1 C(VVf><.ù7t<.ùV O'U\1 ('J.UT~ 't'~ OIX(.L E:tÇ Z('J.U't' V 

'· "0" ' ' à II ,, ' -&.wtXE:<piXÀIXt<.ùGa;.(.Le\IOÇ. VZV XIXL U7t IXU/\OU (( 't'U7tOÇ 't'OU 
(.LéÀÀOVTOÇ b » dp"f)T('J.t aù-ràç b 'A8&(.L, é5-rt 'T1jv tJ.É:ÀÀouao:.\1 

5'~ 't'~Ç 7tep1 't'à\1 Ytà\1 't'OÜ 0eoü &\16pc.v7t6't'1)'t'OÇ olxo\lo(.Lt('J.v kv 
o:.ù-rW 0 TiJJv &.7t&\l-r<.ùv TexvL't'"l)c; A6yoç 7tpoe't'07twO'ev, Opfa('J.V't'OÇ 
't'oÜ 'eeoü 7tpiJJ't'ov Tàv ~uxtxàv &v6p<.ù7tov, 8i")Àov6Tt ~V('J. {)1t0 
't'OÜ 7tVZU(.Lll't'LXOÜ <r<.ù6'?j c • 7tpoü7t&px.ov't'OÇ y&_p 't'OÜ a<f>~O\I't'OÇ, 

56 é8e:t xd 't'à (j~~6tJ.E:VO'V j'E:Véa6('J.t 1 ~V('J. (.L-Yj &pj'à\1 n 't'à aéi'>~o\1, 

22, 4. KocTocÀÀ~Àwç 31: xal Mocp(oc -1) 1tap6~voç u1t~xooç 
eôpLaxe't'o::t, ).éyoua('J., « '18où ~ 8o0À"f) aou, KOpte · yé\lotT6 
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secundum uerbum tuum a. Eu a ue ro inobaudiens : non {Hv 123 
obaudiuit enim adhuc cum esset uirgo. Quemadmodum 

60 ilia uirum quidem habens Adam, uirgo tamen adhuc 
exsistens - erant enim utrique nudi in Paradiso et non 16 

confundebanturb, quoniam paulo ante facti non intellec
tum habebant filiorum generationis; oportebat enim 

64 primo ill os adolescere, dehinc sic multiplicari' -
inobaudiens facta, et sibi et uniuerso generi human~ 
causa facta est mortis, sic et Maria habens praedestina- 20 

tum uirum, et tamen Virgo, obaudiens, et sibi et 
68 uniuerso generi [ humano causa facta est salutis d. Et Hv 124 

p~opter hoc lex eam quae desponsata erat uiro, licet 
mrgo stt adhuc, uxorem eius qui desponsauerat uocate, 
eam quae est a Maria in Euam recirculationem signi-

72 fi?~~s: quia non aliter quod colligatum est solueretur, 4 

ms1 Ipsae corn pagines adligationis reflectantur retrorsus, 

22, 58 uerbum om. S Il eu ua C 1! inobedicns V e !159 enim AQSe: : 
eum CV e;mgll adhuc eum: cum cadhuc sic <X> A 11 62 ante CV S: 
attestantc AQ~ Il 64 ill os primo N V Qe !J multiplicari ] + sicut 
eua e Il 65 inobediens V Il humano generi N A 11 66~67 praedis
tinatum C !! 67 et1 A edd. a Gra. usq. Hv: om. CV QSe Feu. Sagn. 

11 obediens V Il 68 humano gcneri NA Il 69 disponsata C disposita 
A !1 uiro CV Qe : uirgo (g expuncl.) A ymo S !! 70 disponsaue
rat C JI 71 est a CV: et AQSe IJ cuuam C eua AQSe JI recirculatio
nem AQSe: recircuml- CV Il 73 adligationis V ex : adligationes C 
adligationi AQSe 

22, 4. a. Le 1, 3811 b. Gen. 2, 25 Il c. cf. Gcn. 1, 2811 d. cf. Hébr. 
5, 9f! c. cf. Deut. 22, 23-24 
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Seigneur; qu'il me soit fait selon ta parolea. l> Ève, au 
contraire, avait été désobéissante : elle avait désobéi, 
alors qu'elle était encore vierge. Car, de même qu'Ève, 
ayant pour époux Adam, et cependant encore vierge - car 
<t ils étaient nus tous les deux l> dans le paradis <<et n'en 
avaient point honteb l), parce que, créés peu auparavant, 
ils n'avaient pas de notion de la procréation : il leur 
fallait d'abord grandir, et seulement ensuite se mul
tiplier' - de même donc qu'Ève, en désobéissant, devint 
cause de mort pour elle-même et pour tout le genre humain, 
de même Marie, ayant pour époux celui qui lui avait été 
destiné par avance, et cependant Vierge, devint, en 
obéissant, cause de salut• pour elle-même et pour tout 
le genre humain. C'est pour cette raison que la Loi donne 
à celle qui est fiancée à un homme, bien qu'elle soit encore 
vierge, le nom d'<< épouse l> de celui qui l'a prise pour 
fiancéee 1, signifiant de la sorte le retournement qui s'opère 
de Marie à Ève'. Car ce qui a été lié ne peut être délié 
que si l'on refait en sens inverse les boucles du nœud, 
en sorte que les premières boucles soient défaites grâce à 

~ot xoc't'OC 't'0 P1lJ.L&. aou a. )) • ~ 3è E5oc &1tet6~ç, nocp'Îjxouae 
60 y.Xp ~,, ""'?6évo~ oo""'· "0=•? y.Xp ~xdv1j, &v8p"' f'SV 

~xouaoc 't'Ov , A3&~, 7tocp6évoç ~év't'ot ~'t't oÙO'oc - « f)aocv » 
yàp « ol 30o yu~vot » Sv 't'<J} 1tocpoc3dact> « xoct oùx flaxO
vov't'o b », O't't (J.txp<î> 7tp6a6ev yev6(J.eVot oùx Mvvotocv dx.ov 

64 Tijç 't'exvoyov(ocç · S3et ytXp npW't'OV (l.èv ocù-roùç ocù~:qO'oct, 
e1:6, oi.S't'(t)Ç 7t/.:tj6uv61jvoct c -, 7tocpocxoOaocO'oc ~ocut11 't'€ xoct 
'tfi 7t&O'YJ &v6pw7t61'1}1'!. ocl't'(oc àyévs-ro 6ocv&-rou, o6't'w 31} xocf. 
M"'?'"'' ~zoua"' 1:0v 7tpowp<af'OVov &vllp"' ""'\ 5f<O>~ 1t()(p6évo~, 

68 Ô7tocxoÜO'ocO'oc È:ocu't'fl 't'e xoct 't'fl 7t&.a:J &v6pro1t61'1}'t't ocL't'LtX 
i:yéve't'O O'W't'Yjp(ocç d. Koct a~.a 't'OÜ't'O 0 V6(J.OÇ -r-Yjv (.L€(J.V"I)CJ't'€U
~év"l)v &.v3pt, xoclnep 7tocp6évov OÙO'OCV g-rt, yuvoc~xoc 't'OÜ 
J.L€!1-V"fJO''t'SUX6't'oç xoc1eî:e, -r-Yjv &nO -ri)<; Mocp(occ; eLç -r-Yjv E6ocv 

72 &v()(K0KÀ1Jt1<V <nJf'"'lvwv, 8t.X 1:0 f'1J /}.)J,.w~ 1:0 8<8ep.é.vov 
ÀÜea6ocL è:cXv (1.1} ocÙ-rtX!. ocl O'UVOCrptXt 't'OÜ 8eO'(J.OÜ &.vocxoc11--
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uti printae coniunctiones soluantur per secundas, [Th· 1211 

secundae rursus liberent primas, et euenit primam 
76 quidem compaginem a secunda colligationc solui, secun- s 

dam uero colligationem primae solutionis habere locum. 
Et propter hoc Dominus dicebat primos quidem 

nouissimos futuros et nouissimos prim os r. Et propheta 
80 autem hoc idem significat dicens : Pro patribus nati 

sunl tibi fil ii 8, Primogenitus enim moriuorum h na tus 12 

Dominus et in sinum suum recipiens pristinos patres, 
regenerauit eos in uitam Dei, ipse initium uiuentiumJ 

84 factus, quoniam Adam initium morientium factus est. 
Propter hoc et Lucas initium generationis a Domino 
inchoans in Adam retulitJ, significans quoniam non 16 

illi hune, sed hic illos in Euangelium uitae regenerauit. 
88 Sic autem et Euae inobaudientiae nodus solutionem 

accepit per obaudientiam Mariae. Quod enim adligauit 

22, 74 ut S Il primo S Il coniunctiones V : -nis C coniugalioncs 
AQSs: Il 75 libercnlur A liberarent s: Il uenit V Il 76 colligalione 
CV : coniugatione AQSs: Il solui S : soluerc cett. s: edd. Il 76-77 
secundum e Il 77 primae CV: primum ASe prima Q Il solulionis: 
in insolutionis Q in solutione S Il 80 autem CV Qe : quidem A 
om. S Il significabat S Il pa tribus CV l+ tuis AQSe Il 81 fili C Il 
mortuorum: dominorum S Il 82 pristinus C (-nos CI) Il 83 rege
nerant S Il 84 factus1 ) + est S Il 85 generationis ] + factus est. 
eœpunct. A Il a domino CV: om. AQSs; Il 86 inchoans : inquoans G Il 
88 euuae C Il inobedient.iae V Qe Il 89 obaudientiamAS : 
obcdientiam Qe audientiam CV 

22, 4. !. cl. Matth. 19, 30; 20, 16 li g. Ps. 44, 17 li h. cl. Col. 
1, 18 Il i. cl. Col. 1, 18 Il j. cl. Le 3, 23·38 

. 1 
1 

1 
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des secondes et qu'inversement les secondes libèrent les 
premières : il se trouve de la sorte qu'un premier lien est 
dénoué par un second et que le second tient lieu de dénoue
ment à l'égard du premier 1• 

C'est pourquoi le Seigneur disait que les premiers 
seraient les derniers, et les derniers les premiers'. Le 
prophète, de son côté, indique la même chose, en disant : 
<1 Au lieu de pères qu'ils étaient, ils sont devenus2 tes filsg. >> 

Car le Seigneur, en devenant le Premier-né des mortsh 
et en recevant dans son sein les anciens pères, les a fait 
renaître à la vie de Dieu, devenant lui-même le principe 
des vivantst parce qu'Adam était devenu le principe des 
morts. C'est pourquoi aussi Luc a commencé sa généalogie 
par le Seigneur, pour la faire remonter de celui-ci jusqu'à 
AdamJ•, indiquant par là que ce ne sont pas les pères qui 
ont donné la vie au Seigneur, mais lui au contraire qui les 
a fait renaître dans l'Évangile de vie. Ainsi également 
le nœud de la désobéissance d'Ève a été dénoué par 

cp6&cnv dç -rOC bTC(croo, 61tooç ocl 7tpW't'oc!. auv3écretç /.u6(;)cn 
OtOC -rWv Oeu-répoov x.ocl. oct 8e6-repoct 7tliÀtv &.TCocÀ/.IiÇwcrt 

76 Tàç 1tp6>To:Ç, KO:l aU[LOt01)l<S -rljv [Lèv rcp@T'I)V O'UVIX<p-ljv Ô1t0 
Tijç 8euTtp<Xç ctuv8&aewç Mea6<XL, -rljv 81: 8euTtpo:v aôv3ectLV 
-r1j 7tpfu•n À6creooc;; ~xetv -T67tov. 

Kcxl. OtOC 't'oÜ-ro ô K6ptoc; éÀeye 't'OÙ<; tJ.èv 7tpÔ>-rouc; tcrxrhouc; 
80 ëcrea6cu, x.oct -roùc; ~O'X,&.'rouç 7tp6l-rouc; t. Kocl. 0 TCpocp~'t'Y)Ç Oè 't'à 

ocù-rO -roü-ro fJ."t)VÔst, Àéy(J)v · « 'Av-ri. 7tOC't'ép(J)v éyev-i)6"t)cr0Cv aou 
ulo( g. )) TipCi)'t'6-rox.oç y&.p -rWv vexpNv h y&v"t)6dc; b Kôptoç 
x.d dç -ràv x.0À7tOV -ràv tocu-roü &vocÀoc800v 't'OÙÇ &px.oc(ouç 

84 7tOC't'épocc;, &veyévv"t)O'ev aù-roùç de; ~Ci)~V 0eoü, ocù-ràç &px.~ 
-rWv ~Ô>V't'(J)V 1 yevO{J.evoç, 6-rt b 'A8&.fL &px.~ 'TÙlV vex.p&v 
èyéve't'O. b.t&. -roÜ't'o xocl. Aoux.iic; TI)v &.px.~v -r:tjç yeve«Àoytocç 
&1tà -roü Kup(ou 7tOt"t)0'0CtJ.&VOÇ de; -ràv 'A80CfJ. &v-f)veyx.e J, 

( !! ' ' "' "' 'ÀÀ, , • ( , 88 tl"t)fJ.OC VCi)V o't't oux. exetvot -rou-rov, oc OU't'OÇ ex.e voue; etç 
euo:yyéÀLOV ~wijç &veyévv")a<V. ÛÔTOl 81: ""! 0 Tijç EÔ<XÇ 
Tijç 1t1Xp1X><Oijç 8ea[LOÇ Mow ~Ào:Oe a... Tijç Ô1tiXKOijç Tijç 
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uirgo Eua per incredulitatem, hoc Virgo 
per fidem. 

l, 
Maria soluit 20 (Hv 124] l. 

23, 1. N ecesse ergo fuit Dominum ad perditam 
ouem a uenientem et tantae dispositionis recapitula
tionem facientem et suum plasma requirentemb, ilium 

4 ipsum hominem saluare c qui factus fuerat secun~um 
imaginem et similitudinem eius d, hoc est Adam, adim-1 24 

plentem tempora eius condemnationis qu~e .racta fuerat Hv 125 

propter inobaudientiam, quae Pater posulf m sua p~tes-
8 tatee, quoniam et omnis dispositio salutis ~uae ~1rca 

hominem fuit secundum placitum fi ebat Patr1s ', ub non 4 

uinceretur Deus neque infirmaretur ars eius. Si enim qui 
factus fuerat a Deo homo ut uiueret, hic amittens uitam 

12 Iaesus a serpente qui deprauauerat eum iam non reue~
teretur ad uitam sed in totum proiectus esset morti, 

22, 90 euua C 
23, 3 plasma requirentem : plasmare quaere-ntem "':' Il 5 h~c : 

id e 11 5~6 implentem e Il 7 inobedientiam V Qe mobaudten
dienciam A IJ posuit pater "' S IJ 7-8 potestatem C Il 9 ut S Il 
12 eum CV: om. AQSe 1112-13 reuertetur V 

23, 1. a. cr. Matth. 18, 12·14. Le 15, 4-7 Il b. cl. Le 19, 10 Il 
c. cr. Le 19, 10 IJ d. cl. Gen. 1, 26 1J e. Act. 1, 7 Il !. cr. Éphés. 

i, 5. 9 
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l'obéissance de Marie, car ce que la vierge Ève avait lié 
par son incrédulité, la Vierge Marie l'a délié par sa foi. 

Dieu ne pouvait abandonner définitivement Adam au pouvoir 
de la mort. 

23, 1. Il était donc indispensable que, venant vers la 
brebis perduea, récapitulant une si grande <<économie>> 
et recherchantb son propre ouvrage par lui modelé, le 
Seigneur sauvât' cet homme-là même qui avait été fait 
à son image et à sa ressemblanced, c'est-à-dire Adam, 
lorsque celui-ci aurait accompli le temps de sa condamna
tion due à la désobéissance - ce temps que<< le Père avait 
fixé en sa puissancee )>, puisque toute l'<< économie» du 
salut de l'homme se déroulait selon le bon plaisir du 
Père1 -, afin. que Dieu ne fût pas vaincu et que son art 
ne fût point tenu en échec. Si en effet cet homme même 
que Dieu avait créé pour vivre, lésé par le serpent cor
rupteur, avait perdu la vie sans espoir de retour et s'était 
vu définitivement jeté dans la mort, Dieu eût été vaincu 

M<Xp(ou; · 81tep y.Xp ~811aev 1) 7tocp6tvoç E5oc 8,,); -r~ç &7tEL6docç, 
92 -roil-ro 1) 1tocp6ivoç Mocp(oc ~Àuae 8•.X -r~ç "(a-re,ç. 

23, 1. 'Av&.yx.1) o~v -ljv -ràv Kupwv, 1tpoç -rà &7toÀ,Ààç 
7tp6Ô<X't'OV a èpx.6f1.e;vov xa!. -n)ç 't'OO'OCO'ti'jç otxovo!J.(<Xç &\locxetpoc
Àoc(wmv 7tOtoO(.Levov xo:.t 't'à t'8tov nÀ&.df.LOC &voc~"l)'t"OÜV't'OC b, <XÛ-ràv 

4 èxe:'i:vov 't'àv &v6ptù7tOV a&aoc1. c 't'àv ye:yov6't'oc xoc't'' dx6voc xoc!. 
Of.to(û)at\1 aÙ't'oÜ d' 't'OU't'éO"'t't 't'àv 'A8&.fJ., &voc7tÀYJpdlcro:.v't'oc 
't'oÙ; x.p6vouç 't'~Ç 8tà ~v 7t<Xpocxo~v ocÙ't"oÜ xoc't'axpLcre:tùç, 
« oôç 0 lloc~p ~6e't"o èv 't'j} l8(Cf E:Çoucr(Cf e ))1 è1td xoc!. 1J 

8 1t&aoc 't'~Ç 1te:pt 't'àv &v6ptù7tov O'lù't"YjpE<Xç olxovotJ.L<X xœtà -r/jv 
e:û8oxLC<v E:yLve:-ro 't'OÜ llct't"p6ç t, ~vct !J.-}j vtx1)67} 0 0e0ç IJ.1)8È: 
l:Çcta6e:v-f}OfJ 1J -réxvYJ <XÔ't'oü. EE yOCp 0 ye:yovl»ç UTCà 't'OÜ 
0e:oU &v6ptùrcoç tvct ~TI, oihoç, &rcoôa)..Ùlv ~v ~<ù1jv &8tx."'l6dç 

12 fmà -roil 8•<X<p6dpocv-roç oco-rov 5'1'""''• f.'1)Mn !1tocv~À6ev 
.mt T1)v ~(o)~V, &:M' etç TO 1tOCVT<Àèç 1tpoaepp(<p1) -rij\ eocv&.-r<f>, 
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uictus esset Deus et superasset serpentis nequitia s 
uoluntatem Dei. Sed quoniam Deus inuictus et magna-

H3 nimis est, magnanimem quidem se exhibuit ad correp
tionem hominis et probationem omnium, quemadmo
dum praediximus, per seeundum autem hominem g 

adligauit fortem et diripuit eius uasa h et euacuauit 12 

'~0 mortemt, uiuiflcans eum hominem qui fuerat mortifi
catus. Primum enim possessionis eius uas Adam factus 
est, quem et tenebat sub sua potestate, hoc est praeuari
cationem inique inferens ei et per occasionem immorta-

24 litatis mortificationem faciens in eum. Etenim promit- 16 

tens futuros eos tamquam deosJ, quod ei non est omnino 
possibile, mortem fecit in eis. Vnde et iuste a Deo 
recaptiuatus qui hominem captiuum duxerat, solutus 

28 est autem condemnationis uinculis qui captiuus ductus 2ù 

fuerat homo. 

23, 15 dei om. sn 15~16 magnanimus & Jll6 quidem om. Q sscr. 
Q1 [116·17 correetionem Qe 1119 euacuauit 1+ eius V 1121 uasa C 
(uas ex) li 22 quem: que Q ]125 eos : M!Ht C 11 omnino: omni C om. 
Q n 26 possibile : possibililate v 11 27 captiuum om. s 11 solutus 
V cett. : solulum V 1 Il 28 uinculis AS e : uineulus (-lis ex) C Q 
uinculum V JI quo V " 

23, 1. g. 1 Cor. 15, 47 Il h. cl. Matth. 12, 29. Mc 3, 27 Il i. cf. 
JI Tim. 1, 10 il j. cf. Gon. 3, 5 

r 
I
l 

(Hv 12&] 

1 
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et la malice du serpent l'eût emporté sur la volonté de 
Dieu. Mais parce que Dieu est invincible et lon()'anime b , 

il a commencé par user de longanimité, en permettant 
que l'homme tombe sous le coup d'une peine et fasse ainsi 
l'expérience de toutes les situations, ainsi que nous l'avons 
déjà dit; ensuite, par le <(second Hommeg J>, il a ligoté 
le<< fort 1>, s'est emparé de ses meublesh et a détruit la morLi, 
en rendant la vie à l'homme que la mort avaiL frappé 1. 

Car le premier << meuble J> tombé en la possession du 
{(fort» avait été Adam, qu'il tenait sous son pouvoir pour 
l'avoir injustement précipité dans la transgression et, sous 
prétexte d'immortalité, lui avoir donné la mort : en leur 
promettant en effet qu'ils seraient comme des dieuxJ, 
chose qui n'est aucunement en son pouvoir, il leur avait 
donné la mort. Aussi est-ce en toute justice qu'a été fait 
captif à son tour par Dieu celui qui avait fait l'homme 
captif, et qu'a été libéré des liens de la condamnation 
l'homme qui avait été fait captif. 

kv~xi)61) &v 0 0e:Oç xcd Une:pLcrx.ucre:v ~ 't'OÜ f5q:u::fuç 7tO\I'I)p(tY. 

~;j' f3ou/.~' ~oil 0eoil. 'AAA' 6~' 1. 0eà, &vbct)~O' xal 
16 !1-rtxp66u(J.oç, ~(J.«xpo60(J.1)0'S v-èv de; btl:n(J.focv -roü &v6pd>nou 

xo:.t 8ox.~!L(.(G(ocv n&.V't'(.t)V, xoc6Wc; 7tpoécprt:iJ.SV, a~a Sè 't'OÜ Se:u-répou 
, 6 , g ll~ ~ ' \ \ ~ , ' ... ' 

OCV pW7tOU t;O't)O'S 't'0\1 tax,upov X.tY.T. Ot"fjp1t<X.O'SV IXU't'OU 't'OC 

ax.e:U"'j h XIX~ KO:.'t'~p"(1JO'S 't'ÙV 6&.vt>::t'OV\ t:_wo7tOt~O'cU; 't'0v 
20 vexpw6év~<X &v6pwrcov. Tl> y<lp rcp&~ov Tij' x<X~<Xazé.aew, 

' .... ... t 'A~' ' L ~ l ... t l ' IXU't'OU O'XSUOÇ 0 OCt!-'- S"(t;;VS't'07 0\1 Xe<: X.OC't'EI.XSV U7tO '0}\1 
' - •• ' " .,_ •e ,,, , ' t:O:.U't'OU S~OUO'tiZ\1 7 GC't'S 't•j\1 7t1Xpa.uCXO'I,\I ao~X.WÇ E'tO'S\IS'"(X<.ù\1 

xtY.t npocp&.ae:t &6ocvet:cr(o:ç TI)v véxpwow ~f.1.7totljacxç ocù-r~. 
24 Koct yàp &nayye:r.À&.f.l.e:voç i!de:cr6o:;r. od)'roùç fuc; 6e:oûç j, 07te:p 

aù't'é;> oùx 0Àwc; SuvtX-r6v, -rOv e&.va't'0\1 l'Je:TtO("'jO'S\1 IXÙ't'OÎ:Ç . 

66ev xal 8txa(w, !ml> ~oil 0eoil OCV"'71X.(J.<XÀ<ù~(a{l'1 1. ~l>v 
&v6pwrcov atz[J.<XÀw~(aa,, ~M61) 8è ~&v Tij' xa~axp(aew' 

28 8ea[J.WV 1. atz[J.aÀw~ta6el, &v6pwrco,. 
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23, 2. Hic est autem Adam, si oportet uerum dicere, 
primiformis ille homo de quo Scriptura ait dixisse 

[Hv l25J 

32 Deum : Faciamus hominem ad imaginem el similitudi
nem noslram a.. Nos autem omnes ex ipso; et quoniam 24 

sumus ex ipso, propterea quoque ipsius hereditauimus 
appellationem. Cum autem saluetur homo, oportet 

~6 saluari eum qui prior formatus est homo. Quoniam 
nimis irrationabile est ilium quidem qui uehementer ab 
inimico laesus est et prior captiuitatem passus est dicere 28 

non eripi ab eo qui uicerit inimicum, ereptos uero filios 
40 eius quos in eadem captiuitate generauit. Nec uictus 

quidem adhuc parebit inimicus, ipsis 1 ueteribus spoliis Hv 126 

manentibus apud eum. Quemadmodum si hostes expu
gnauerint quosdam et uinctos duxerint captiuos et 

44 multo tempore in seruitute possederint eos ita ut 
generent apud eos, et aliquis dolens pro his qui serui 4 

23, 32 deum correxi : dominum codd. e edd.l! 33 ipso om. Q Il 33-
34 et - ipso CV : om. AQSe Il 34 hereditauimus C1V AQe: : 
hereditate C heredita+vac. 7!8 lill. S U 35 saluetur C AS : 
saluatur V e om. Q Il 36 prior : primo S Il est formatus N S Il 37 
irrationabilem V {-le va) Il 38 inimicis Q Il est1 : erat e: Il 39 
erepto V Il filius C Il 40 captiuitatem C Il 41 parebit CV : -bat 
AQSs Il 43 et1 om. V Il uinctos CV : uictos AQSs Il 44 possiderint C 

23, 2. a. Gen. 1, 26 

1 

1 
' 

23, 2. Or, à parler vrai, c'est d'Adam qu'il s'agit, 
car c'est lui cet homme modelé en premier lieu dont 
1 'Écriture rapporte que Dieu 1 dit : « Faisons l'homme à 
notre image et à notre ressemblancea.. » Nous, nous sommes 
tous issus de lui et, parce que nous sommes issus de lui, 
nous avons hérité de son nom. Si donc l'homme est sauvé, 
il faut que soit sauvé l'homme qui a été modelé le premier. 
Il serait par trop déraisonnable, en effet, de prétendre que 
celui qui a été gravement lésé par l'ennemi et qui le premier 
a souffert la captivité n'a pas été délivré par Celui qui a 
vaincu l'ennemi, alors que seraient délivrés les fils qu'il a 
engendrés dans cette même captivité. Au surplus, l'ennemi 
n'apparaîtra même pas comme vaincu, si ses anciennes 
dépouilles demeurent auprès de lui. Supposons que des 
ennemis aient .remporté une victoire sur certains hommes, 
les aient chargés de chaînes, emmenés en captivité et 
possédés en esclavage assez longtemps pour qu'ils aient eu 
des enfants; supposons également que quelqu'un, affiigé 
du sort de ces gens ainsi réduits en esclavage, vienne 

23, 2. ÜoTo<; 8é kaTLV 'AMfL, d XP-IJ T&À"J61:.; d11:stv, 
0 1tp(}.)-r6nf..rta-roç ~e~voç &.v6p(l)1tOÇ, nept oiS ~ yprtq>-/j q>"flOW 
dp"JKSV<XL 'rOV 0s6v ' « IloL~O'WfLSV &v6pc.>7tOV Kot"r' d>t6vot 

32 -/jf!.S't'Spotv Kotl Kot6' Ôf!.O(c.>O'LV a >> ' -IJfl.stç 81: 7tOCV'rSÇ !~ otÔToÜ, 
Xcd 6-r~ ~G(loèv è~ OCÙ't"OÜ 1 a~a 't"OÜ't"O xoct Ct.Ô't"OÜ S:xf..'l)pOVO(lo-/jGOC(loE:V 
"r1jv 7tpOO"'JYOp(otv. ~'J>~Of!.SVOU 81: -roÜ &v6pw7toU, 8st ac{>~sa6otL 
-rov 7tpw-r67tÀ<XO'-rov &v6pw7tov. ll.L6n &yotv li:Aoyov -rov f!.I:V 

36 fi.<YOCÀWÇ lmo -roÜ ~z6poü &8LK"J6Sv-rot ><otl 7tpW-rc.><; ottXfLIXÀW
'rL0'6SvTot Mystv fl.-lj />U0'6~votL !mo -roü vL><~aotv-roç -rov kz6p6v, 
f>Ucr6~votL 81: -roûç u!oûç otô-roü oô.; /;v 't'jj otÙ't'jj otEzf!.otÀwcr(qL 
kySVV"JcrSV. "ETL fl.-ljV oô81: VSVLK"Jf'É;VOÇ <potv~crS"r<XL Ô q6p6ç, 

40 't"Clv &px.lXt(l)v axÔÀ(I)V (loE:v6v-r(I)V nap' ocù-r&l. "!lO"TCep et 
kz6pol ><ot-rot7toÀ<fL~""'&v -rLvotç ><otl8s8sp.évouç ot'txfL<XÀw-r!crstotv 
xat lxocvàv x.pôvov kv 8ouf..el~ XCt.TlXO"XoÎ:ev rt'Ô-roôç, &me 
yevv~crotL 7totp' otÔ"rotç, ><ot( -rLç &Àywv ù1tl:p -rwv 8ouÀw-

44 6svTwv -roûç otôTooç q6poûç ><ot-rot7tOÀE:f1.or, oô f!.SV-rOL ys 
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facti sunt eosdem hostes expugnet, non tamen iuste [Hv 126] 

faciet si filios quidem eorum qui captiui ducti sunt 
48 liberet de potestate eorum qui in seruitutem deduxerant 

patres eorum, ipsos uero qui captiuitatem sustinuerunt 
subiectos relinquat inimicis propter quos et ultionem 8 

fecit, consecutis libertatem filiis ex causa paternae 
52 uindicationis, sed [non J relictis ipsis pa tribus qui ipsam 

captiuitatem sustinuerunt. Neque enim infirmus est 
Deus neque iniustus qui opitulatus est homini et in 
suam libertatem restaurauit eum. 12 

56 23, 3. Propter hoc et in initio transgressionis Adae, 
sicut enarrat Scriptura, non ipsum maledixit Adam, sed 
terram in operibus eiusa, quemadmodum ex ueteribus 
quidam ait : Quoniam quidem lranslulil Deus malediclum 16 

60 in terram ut non perseuerarel in ho mine. Condemnationem 

23, 47 filius AQ JI si filius quidem eorum iler. A Il 48 deduxerant 
AQSe edd. usq. Hu: deduxerunt CV Sagn. Il 49 ipsos AQSe : ipso 
CV (·os V') Il 50 quos : quod Q (quos Q') Il et ultionem AQ'Se 
Feu. Gra. Hv : et ultiones Q etuicîonem C et uitionem V et 
tuitionem V 1 Mass. Sti. euîctionem coni. Sagn. fi 51~55 flliis -
libertatem om. CU 52 non sel'lusi ut Gra. in n. Il 56 in om. e Il 57 
scripturam C JI 57-58 non - terram AQSe: : om. CV 11 59 quidam 
om. S JI 60 perseuerauerit Q Il condempnacione C eondampnatio
nem V 

23, 3. a. ct. Gen. 3, 17 

45! 

à triompher de ces mêmes ennemis : agira-t-il avec justice, 
s'il se contente de délivrer les fils des captifs du pouvoir 
de ceux qui ont réduit leurs pères en esclavage, et s'il 
laisse au pouvoir de leurs ennemis ceux-là mêmes qui 
ont subi la captivité et en faveur de qui précisément il a 
exercé la vengeance 1,- autrement dit si les fils recouvrent 
la liberté par suite de cette vengeance exercée en faveur 
de leurs pères, tandis que leurs pères, qui ont subi la 
captivité, sont abandonnés à leur sort? Mais Dieu n'est 
ni impuissant ni injuste, lui qui est venu au secours de 
l'homme et l'a rétabli dans sa liberté. 

Miséricorde de Dieu envers Adam trompé et repentant. 

23, 3. Et c'est pourquoi au commencement, lors de 
la transgression d'Adam 2, Dieu, comme le rapporte 
l'Écriture, ne maudit pas Adam lui-même, mais la terre 
qu'il travailleraita. Comme le dit un des Anciens3 : {(Dieu 
a transféré à la terre sa malédiction, pour que celle-ci ne 
demeure pas sur l'homme.)} Pour prix de sa transgression, 

• ( , ' ' 1 l_ c 1 ~ • À 0' OtX(X CùÇ Tt'OL1)0'€L1 ê(XV 't'OU<; !J.~V UtOUÇ 't'(ùV O:LX!J.O: Cù't'LO' ëV't'CùV 
ÈÀeu8epdlcrn èx -rijç èÇoucrto:<; -r&v 8ouÀo:yCùy1)mX.v-rCùv -roùç 
7tet:'t'épo:<; o:ù-r&v, 'ToU<; 3è -rljv o:lX!J.O:ÀCùcrfo:v Ô7top.dvo:v't'et:<; 

48 ÔTt'OXStfLéVOUÇ XO:'t'O':Àht'Y) 't'OÏÇ èx6poî:ç, 81.' oÔç xo-:L -rljv 
éx8Lx1)0'LV è7toi1jcre, 't'UXf.N't'CùV 't'~<; èÀeu6epto:ç -r&11 ul&v ëvexEv 
'T1j<; Tt'O':'t'ptx1jç èx8tx~cre:Cù<;, &.ÀÀd: xo:-ro:Àe:tcp6év-rCùv -r&v -rljv 

' À ' • ' é O" ' ' e ' O':LXfJ.O: Cù0'!.0:\1 U7t0fLE!J.€V1jXO't"CùV 7tO':'t p!ùV, U't'€ yet:p (X(J €V"')Ç 
52 ' e ' " •• · ~ e, - '· e , , , , -o " EOÇ OU't'€ v;oLXOÇ, 0 1-'01) "')O'O:Ç 't'({) a.v pCù1tC.:l XIX!. et<; O:U't'OU 

"" 'À 0 ' , , ' , 'Tr11J e eu epto:v IX7t'OXO:'t'O:cr't'1JO'O:<; O:U't'ov. 

23, 3. !\tOC 't'OÜ't'o , xo:L èv &pif) 'T'1jç 7tet:po:O&.crsCùç -roü 
'A8&!J., &ç 8t1)ye:L't'o:L ~ ypo-:cp~, oùx o:û-rOv xcx't"t)p&.cro:-ro 

56 't'Ùv 'A8&p., àÀÀ0C TI]v y1jv èv 't'OÎ:<; ~pyot<; o:ù-roüa.. Ko:6<ilç 
xo:L 't'&v &pxo:LCùv -rLç q>"')crtv 8't'L « Me-rljvsyxe:v 0 0e0ç 't'"i)v 
xcx't'&:po:v dç TI)v y1jv, lvo: fL~ 7rapo:11-dvn èv 't'ij} &v6pdl7t({l. >> 
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autem transgressionis accepit homo taedia et terrenum (Hv 126] 

Iaborem et manducare panem in sudore uultus sui et 
conuerti in terram ex qua adsumptus est b; simili ter 

64 autem et mulier taedia et labores et gemitus et tristitias 20 

partus et seruitium, id est ut seruiret uiro suo c : ut neque 
maledicti a Deo in totum perirent, neque sine increpa
tione perseuerantes Deum contemnerent. Omnis autem 

68 maledictio decurrit in serpentem qui seduxerat eos. 
Et dixit, inquit, Deus serpenti: Quoniam fecisti hoc, 24 

maledictus tu ab omnibus pecoribus et ab omnibus bestiis 
terrae d, Hoc idem autem et Do minus in Euangelio his 

72 qui a sinistris inueniuntur ait : Abite, maledicti, in ignem 
aelernum, quem praeparauil Pater meus diabolo el angelis 28 

eiuse, significans quoniam non homini principaliter 
praeparatus est aeternus ignis, sed ei qui seduxit et 

76 offendere fecit hominem et [inquam, qui princeps 

23
1 

61 transgrcssiones C (·nis C1) li 64 autem om. S \1 66 perierent 
C 11 67 condampnarent V Il 69 et ] + deus ea:puncl. Q Il 71 et : 
dicit V \1 73 diabulo C 1\ 76 et CV : om. AQS& ei coni. ~agn. ez 
n. Mass.[l 76-77 inquam qui princeps apostasiae est seclusl ~ro~ter 
gloss. Cf. Gra. in n. [1 inquam : in quam QS Il princeps : prmc1pes 
( e ea:puncl.) V 

23, 3. b. cf. Gen. 3, 17-19 Il c. cf. Gen. 3, 1611 d. Gen. 3, 1411 
e. Matth. 25, 41 

LIVRE Ill, 23, 3 453 

1 'homme fut condamné à travailler péniblement la terre, 
à manger son pain à la sueur de son front et à retourner 
à cette terre d'où il avait été tiré•; de même la femme fut 
condamnée aux peines, aux fatigues, aux gémissements, 
aux douleurs de l'enfantement, à la servitude sous la 
domination de son marie : de la sorte, n'étant pas maudits 
par Dieu, ils ne périraient pas de façon définitive, et, 
d'autre part, ne restant pas impunis, ils ne pourraient 
mépriser Dieu. Par contre, toute la malédiction retomba 
sur le serpent qui les avait séduits : «Et Dieu dit au 
serpent : Parce que tu as fait cela, tu es maudit entre tous 
les animaux domestiques et toutes les bêtes sauvages de 
la terre•. >> C'est la même malédiction que le Seigneur 
adresse dans l'Évangile à ceux qui se trouveront à sa 
gauche : << Allez, maudits, au feu éternel que mon Père a 
préparé pour le diable et ses anges•. >> Il indique par là que 
le feu éternel n'a pas été préparé principalement pour 
l'homme, mais pour celui qui a séduit et fait pécher 

Koeroc8b<1)V 81: -rijç 7tocpocMaewç ~Àocoev b /Lv6pw7toç À67t<XÇ 
60 xoct yswTCov(ocv xoct cpocye:Lv -rOv &p'tov èv t3p(;)'tt 'tOÜ npocrOOnou 

ocù~ou xoc( li7to<r~pé~oc• dç TI)v y'ijv ~~ ~ç ~À-/j<p61) •, bf!.o[wç 
8è xcxt ~ yuv'lj ÀÜ7tcxç xcd 1t6vouç xoct O"t'e:vocy!J.oÙç xoct &8i:vocç 
xcxt -rà 3ouÀe:Üe:tv -ri;> &v8pt CXÙ't'~Ç c, (voc p:lj'te: xoc'TI)poqJ.ivot 

64'' -a-•' À''6À ' '·' U1t0 't'OU ~E:OU StÇ 't'O 1t\XV't'€ E:Ç OCTC WV't'IXt, IJ."I)'t'E: ~'YE:.1tt't'~(J."1)'t'Ot 

p.éVOVT<Ç KOC~oc<ppov-/j<rW<r< ~OU @eoÙ. Iloc<roc 81: -/j xoc~c<poc 
xoc~Mp<Xf!.<V t7tl ~I>V li7toc-r-lj<rocnoc ocù~oùç 6<p<v · << Koct 
e!1te:v », <p"l)ab, « b 0e:àç -ré;> 6cpet · "O'tt bto('t)r.rtXç 'tOÜ'to, 

68 btttxoc't'&:.poc-roç aù &7tà n&:.v'twv -r(;)v X'TI)v&v xcxt &'ItO 1t'0Cv'twv 
~&v 61Jplwv -rijç y'ijç •. n To ocù~o 81: ~où~o xoct b Kupwç 
tv 'ti;> e:ùcxyye:Àt~ 't"o'Lç kÇ sÙ6)VÜIJ.6)V e:Ôptcrxoi.J.ivotç <p"fja(v • 
<< fiope:Üe:a6e:, XIX'TI)pOC(J.évot, dç 'tà 1t'Üp -rà cxl6:tvtov & ~t'O((J.CXO'E'Y 

72 b Iloc-r-ljp f'OU ~ij\ 8<<X06À<p xoc( ~oi:ç <iyyéÀO<Ç OC1lTOÜ' n, 
<TI)f!.OC[vwv 5~< oÙ ~ij\ <iv6pol1t<p 7tpo1)yOUf!.SV6lÇ -/j~o[f!.<X<M"OC< 
't'0 cxlOOvtov '1tÜp, &ÀÀii 't'é;> &1t'cx-n)crocv't'l. xor;t npocrx6~oct 
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apostasiae est] principi abscessionis et his angelis qui [Hv 1261 

apostatae facti sunt cum eo; quem quidem iuste perci- 32 

pient. etiam hi qui similiter ut illi sine paenitentia et sine 
80 regressu in malitiae perseuerant operibus. 1 

23, 4. Quemadmodum Cain, cum accepisset a Deo Hv 127 

consilium uti quiesceret in eo quod non recte diuisisset 
eam quae erga fratrem erat communicationem, sed cum 

84 zelo et malitia suspicatus est posse dominari eius a., non 4 

solum non acquieuit, sed et adiecit peccatum super 
peccatum, manifestans sententiam suam per opera
tionem suam. Quod enim cogitauit hoc et operatus est; 

88 dominatus est et interfecit eum b, subiciente Deo iustum c 

iniusto, ut ille quidem per ca quae passus est iustus 8 

ostendatur, hic uero ex his quae commisit detegeretur 
iniustus. Et nec sic quidem mitigatus est nec quieuit 

92 super factum malum, sed interrogatus ubi esset frater 

23, 77 apostasiae AQe: apostusis S aposta ta CV U abscessionis: 
ascensionis Q asccssionis Q 1 11 77-78 qui apostatae E: edd. : quia 
potestate codd. Il 78-79 percipicntem AQS Il 79 ut CV : om. AQSe: 
Il illi ]+quiS Il pacnilentia: -tiae A potentia V!l 80 regrcssu VS: 
rccrcssu C egressu AQe Il malitia Q Il pcrscuerat C {-rant Cl) 1181 
a deo consilium CV AS: consilium a domino Q e: Feu. Gra. sed in 
n. deo legit Gra. unde consilium a dco Mass. Sti. Ilv Il 82 ut S li 
84 eius: ei e Il 85 non AQSe: om. CV Il sed- super om. Q 1! et CV 
e : om. AS Il adiecit A Se : accessit CV Sagn. ex 1Ls 113 Il 86 scnt.cn
liam iter. V Il 86-87 pcr operalionem : propcrationcm Q Il 88 est 
CV: om. AQSe Il subiaccnte V Il iustum ]+ in A Il 89 per ca CV 
AQSe Feu. Gra. Sayn. sed Gra., confunderzs Uneas (cf. 90), in. n. 
asser. ex iis exslare in A el V, unde : ex iis Mass. Sli. Hu Il 
iustus : iustos C uirtus V 1! 90 ex his CV AS : pcr ea Qe edd. 
usq. Ilv Il dctergcrct.ur S Il 91 ncc1 CV AQ : ne S edd. usq. Hu 
none Il sic quidem : siquidem V Il 92 esset]+abel e Feu. Gra. 

23, 4. a. cl. Gcn. 4, 7 !1 b. cf. Gen. 4, 7-8 Il c. cf. Matth. 23, 35 

LIVRE HI, 23, 3-4 456 

l'homme et qui est l'initiateur de 1 'apostasie, ainsi que pour 
les anges qui sont devenus apostats avec lui; c'est ce même 
feu que subiront aussi en toute justice ceux qui, à l'instar 
des anges, dans l'impénitence et l'obstination 1 , auront 
persévéré dans les œuvres mauvaises. 

23, 4. Ce fut le cas de Caïn. Quoiqu'il eût reçu de Dieu 
le conseil de ((se calmer>>, parce qu'il ne {(partageait pas 
correctement>> la communion à l'égard de son frère, mais 
s'imaginait pouvoir (( dominer >> sur lui par la jalousie et 
la méchanceté•, bien loin de se calmer, il accumula péché 
sur péché, en manifestant ses dispositions par ses actes. 
Car ce qu'il avait conçu en son esprit, il l'exécuta : il 
(( domina » sur son frère et le {( tua b >>, Dieu soumettant 
ainsi ((le justec >> à l'injuste pour que la justice du premier 
éclatât dans sa «passion>> et que l'injustice du second se 
démasquât dans son péché 2• Et même ainsi il ne s'adoucit:. 
pas ni ne {( se calma >> à la suite de son méfait, mais, comme 
Dieu lui demandait où était son frère :«Je ne sais, dit-il; 
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eius : N escio, ait, numquid cuslos fratris mei sum ego d? [Hv 127] 

extendens et multiplicans malum per responsionem. 12 

Etenim si malum est occidere fratrem, multo peius sic 
96 audaciter et irreuerenter respondere omnia scienti Deo, 

quasi possit frustrari eu m. Propter hoc et ipse m.aledic
tionem portauite, quoniam a se ?eccat~~ ~dtuht, non 
reueritus Deum neque confusus 1n parr1mdw. 1 16 

100 23, 5. Circa Adam autem nihil tale factum est, sed Hv 128 

omnia in contrarium. Ab altero enim seductus sub 
occasione immortalitatis, statim timore corripitur et 
absconditura, non quasi possit effugere Deum, sed 4 

104 confusus quoniam transgressus praeceptum eius indignus 
est uenire in conspectum et colloquium Dei. Timor 
autem Domini initium intellegentiaeb, intellectus uero 

23, 93 nescio ait : nesciebat V Il 94 malum om. S Il 95 si CV : om. 
AQSe 1196 audacter Qe Il 97 !rus tari Q 1198 a se CV edd. a Maas .. : 
ad se AQSe Feu. Gra. Il adtulit CV e Feu. Gra. Hv Sagn. : tuht 
AQS Mass. Sti. Il 99 parricidio CV AS : fratricidio Qe e.dd. usq. 
Sli.ll101 contraria A (·rium A1) 11102 occanslone C occas10nem A 
11103 deum effugere N S 

23, 4. d. Gen. 4, 911 e. c!. Gen. 4, 11 
23, 5. a. ct. Gen. 3, Bll b. Prov. 1, 7; 9, 10. Pa. 110, 10 

LIVRE III, 23, 4·6 
4&7 

suis-je donc le gardien de mon frère•? » Il étendait et 
multipliait sa faute par cette réponse. Car, s'il était mal de 
tuer son frère, il était encore beaucoup plus mal de répondre 
avec une telle audace et une telle effronterie au Dieu qui 
sait toutes choses. Comme s'il avait eu le pouvoir de le 
tromper! C'est pourquoi aussi Caïn a porté la malédiction•, 
parce qu'il avait, de lui-même, apporté le péché, sans 
éprouver ensuite aucune crainte de Dieu ni aucune 
confusion pour son fratricide 1 . 

23, 5. Dans le cas d'Adam, rien de tel, bien au contraire. 
C'est en effet par un autre qu'il a été séduit, sous prétexte 
d'immortalité; et aussitôt il est saisi de crainte et il se 
cache•, non avec le sentiment qu'il pourrait échapper à 
Dieu, mais rempli de confusion à la pensée qu'après avoir 
transgressé le précepte de Dieu il n'est plus digne de 
paraître en sa présence et de converser avec lui. Or ~la 
crainte du Seigneur est le commencement de l'intelli
gence•• >>, et l'intelligence de la transgression engendre le 

<p"l)a(v · « [J.-1) cpÛÀ<X~ -roü &lleÀcpoÜ [J.OÛ dfl.' èyG.• ; n -
h-rdv<Xç )(()(( 1rÀ"I)6Ûv<Xç -rb )(()(J<ÔV a,,x Tijç &7roxp(creooç. K<Xt 

92 y&.p d xocxOv &nox't'eÎ:voct 't'Ov &8eÀ<pÔv, noÀÀ{jl :xe:F:pov 01'hw 
-roÀf1.1jp&ç xoct &voct86>ç &noxpt61jvoct -ri{l n&v't'« d86n 0eé;>, 
O>ç lluv.Xf"'VOV 3LO<~eua6'ijv<XL <XÙ-r6v. ô_,èo -roïho 11-1) x<X! <XÙ't"ÔÇ 

..,., 1 1..6', !! , , • ... \ • 1 
't',jV XOC't'OCpOCV t':UOCG't'OCO'e:Ve, O't'l. OCtp €otU't'OU 't'llV OCfJ.!Xp't'tiXV 

96 e!<TI)veyxev, oùx ocllloû[J.evoç -rbv 0e6v oùll~ <Xlcrxuv6[J.evoç 
~1<! '"ÎÎ &lleÀcpox-rov(q:. 

23, 5. Ilep! ~~~ -rbv 'Alla[J. oùllèv -ro•oü-ro yèyovev, iXÀÀèo 
""""""' dç -roÔv<Xv-r(ov. 'Tep' htpou yèop <X7r<XTI")6e!ç 1rpocp6.cre< 

lOO &6ocvocO"to:ç, nocptXu't'htct ~fJ.cpoOoç y(ve:'t'o:t xo:t xpU1t't'e-rtXta, 
oùx O>ç lluv.Xf"'VOÇ ~xcpuyilv 0e6v, iXÀÀ' S7r<XLOXUV6[J.evoç 
6-r• ""'P"6<Xç -r-ljv &v-roÀ-Ijv <XÙ-roü &v.X~•6ç &a-r• v è).6ii: v dç 
6~•v xoct O[J.Lf.(ocv -rou E>eou. « <I>66oç » llè « Kup(ou &px~ 

104 O"Uvtcreooç• n, at\veo"Lç llè 7rotp<XMcreooç &ft7rOL<Ï [J.e-r.XvoL<XV, 
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transgressionis fecit paenitentiam, paenitentibus autem [Hv 128] 

108 largitur benignitatem suam Deus. Etenim per succinc- s 
torium in facto ostendit suam paenitentiam, foliis 
ficulneis semetipsum contegens c, exsistentibus et aliis 
foliis multis quae minus corpus eius uexare potuissent, 

112 condignum tamen inobaudientiae amictum fecit, conter
ritus timore Dei d; et retundens petulantem carnis 12 

impetum, quoniam indolem et puerile rn amiserat sensum 
et in cogitationem peiorum uenerat, frenum continentiae 

116 sibi et uxori suae circumdedit, timens Deum et aduen
tum eius exspectans et uelut tale quid significans : 
Quoniam, inquit, eam quam babui ab Spiritu sanctitatis 16 

stolam amisi per inobaudientiam, et nunc cognosco 
120 quod sim dignus tali tegimento quod delectationem 

quidem nullam praestat, mordet autem et pungit corpus. 
Et hoc uidelicet semper habuisset indumentum, humi- 20 

23, 108 boni ta tem A Il 108-109 succentorium C succint- V l\ 110 
flculneis: ficubi eis sic S Il contingens S Il 112 inobedienliae VQe Il 
113 petulanlem AQSe: -lanciam CV li 114 idolem C 1\ admiserat 
AS âmiserat Q \l sensum om. S Il 115 peiorum CV : peiorem 
AQSe Il inuenerat S Il 117 et om. QS Il 118 habuit Q e ( -ui Q') Il 
ab CA : a V SQe 11119 amisit Qe (-si Q') Il inobedientiam V Qe 11120 
quod1 : quoniam Qe JI tegimento CV A (ZLs 20} : tegffito Q 
tegumento Se edd. usq. Hv Il 121 punget C purget V Il 122 hoe 1 
abhinc usque 183 gratia 1 deest s 

23, 5. c. cf. Gen. 31 711 d. cr. Gen. 3, 10 

T 
i 
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repentir, et à ceux qui se repentent Dieu dispense sa bonté. 
De fait, par la ceinture qu'il se fit, Adam montra son 
repentir, car c'est de feuilles de figuier qu'il se couvritc, 
alors qu'il existait bien d'autres feuilles qui eussent moins 
molesté son corps; il se fit ainsi un vêtement accordé à sa 
désobéissance, parce qu'il était terrifié par la crainte de 
Dieud; pour réprimer l'ardeur pétulante de sa chair 
- car il avait perdu son esprit ingénu et enfantin et il 
en était venu à la pensée du maP -, il s'entoura, lui 
et son épouse, d'un frein de continence, dans la crainte de 
Dieu et dans l'attente de sa venue, comme s'il eût voulu 
dire : « Puisque, cette robe de sainteté que j'avais reçue 
de l'Esprit, je l'ai perdue par ma désobéissance, je 
reconnais maintenant que je mérite un tel vêtement . , 
qm n'apporte au corps aucune jouissance, mais qui le 
pique au contraire et le déchire. » Et sans doute eût-il 
gardé toujours ce vêtement, pour s'humilier lui-même, 
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lians semetipsum, nisi Dominus qui est misericors [Hv 128] 

124 tunicas pellicias pro foliis ficulneis induisset eos•. 
Propter hoc autem et interrogat eos, uti ad mulierem 

ueniat accusatio; et illam rursus interrogat, uti ad 
serpentem transmitteret causam. Dixit enim quod 24 

128 fuerat factum : Serpens, ait, seduxil me el manducaui'. 
Serpentem uero non interrogauit : sciebat enim eum 
principem transgressionis factum; sed maledictum 
primo immisit in eum, uti secunda increpatione ueniret 

132 in hominem. Eum enim odiuit Deus qui seduxit homi- 28 

nem, ei uero qui seductus est sensim paulatimque 
misertus est. 

23, 6. Quapropter et eiecit eum de Paradiso et a ligno 
136 uitae longe transtulita, non inuidens ei lignum uitae, 

quemadmodum audent quidam dicere, sed 1 miserans Hv 129 

eius, ut non perseueraret semper transgressor neque 

S deest 

23, 124 pellicias codd. e (2Ls 11) : pelliceas edd. usq. Hv Il 
126 ueniat AQ : uenit CV ueniret e edd. usq. Hv Il 127 causam 
AQSe : causas CVII129 non om. A sscr. A 1 11 interrogat Q (-gauit 
Q1) Il scibat V Il eum om. A sscr. A1 11 130 trangressiones C (Mnis 
C') Il factum : esse factum Q Il 131 in eum om. V Il ut V Il 
increpatione AQe : Mpalio CV Mass. SU. Il 136 uidens V Il 137 
audent (-det V) quidam dicere CV Hv : quidam audent dicere <Xl 

Mass. Sli. quidam dicunt AQe Feu. Gra. 

23, 5. e. et. Gen. 3, 21 Il f. Gen. 3, 13 
23, 6. a. cf. Gen. 3, 23M24 
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si le Seigneur, qui est miséricordieux, ne les avait revêtus 
de tuniques de peaux• à la place des feuilles de figuier. 

C'est aussi pourquoi Dieu les interroge, afin que l'accusa
tion se porte sur la femme; puis il interroge derechef 
celle-ci, pour qu'elle détourne l'accusation sur le serpent. 
Elle dit en effet ce qui s'était passé : «Le serpent m'a 
séduite, et j'ai mangé'.» Quant au serpent, Dieu ne 
l'interrogea pas : il savait qu'il avait été l'instigateur de 
la transgression. Mais il fit d'abord tomber sa malédiction 
sur lui, pour en venir ensuite seulement au châtiment de 
l'homme : car Dieu eut de la haine pour celui qui avait 
séduit l'homme, tandis que, pour l'homme qui avait été 
séduit, il éprouva peu à peu de la pitié. 

23, 6. Et c'est aussi pour ce motif qu'il le chassa du 
paradis et qu'il le transféra loin de l'arbre de vie• : non 
qu'il lui refusât par jalousie cet arbre de vie, comme 
d'aucuns ont l'audace de le dire, mais il le fit par pitié, 
pour que l'homme ne demeurât pas à jamais transgresseur, 

-roc7teLv&v !ocu-rôv, d 1.1..~ b KUptoç, è)..d)(J.<.ùV Cflv, -xyr:&vocç 
8ep!J.OC't'(VOUÇ &v-rt q>ÜÀÀ<.ùV O'UX~Ç èvé8ucrev c.tÙ"t'OÜÇ e. 

6.tà -roü-ro 8è xoct ~7tSp<.ù't'~ ocù-roOç, ~voc dç TI)v yuvcx:'ixoc 
124 ~À6YJ i) xoc't'"fjyop(oc · xcx:t ~xehrl)v 7trkÀtv ~nsp<.ù1:(f, ~voc de; 

-rov ~'!'" h-rpé<Jin -r1)v Oth(e<v. E!"" yocp -ro yeyov6ç · « '0 ~'?'' 
1)7t(hYjcrév !J.S, xoct ~q>c.t"(0\1 r. » TOv 3è 6cptv oùx ~7tY)p6>'t'Y)O'SV 
7)3e. yocp wi-rov &px1}yl>v Tijç 7tOtpOt6<icrewç yeyev1)p.kvov • 

'"l."l. \ J.. 1 .... , tP- •• "1. , , ' 6 •1 .... ~ 1 128 a/\,,.,oc -r.1v xa-rocpo:.vnp<.ù-rov en~ui.U\e\1 e?t ocu-r v, tvo:. 't'1) oeu't'spq; 
bn-rt!L-/jcret ~J..6n de; 1:bv &v6p(t)7tov · lv.(crY)ae 11-èv yd:.p b 
0e.Oç -rèv &7tc.t't'~ao:.v-roc -rèv &v6p(t)7tov, 1:èv 8è &7to:.'t'Y)6év-rcx: 
-ljpép.Ot 7tWÇ -lji.k1)<r<V. 

132 23, 6. tub xOtt &~!BOti.ev OtÙ-rov h -roü 7tOtpOt3dcrou xOtt 
&1tl> -roü ~6/.ou Tijç \:wijç 7t6ppw p.e-rk61)x<v •, où cp6ov&v 
ocù-r<;> 't'à ~U)..ov -rijç ~<.ù~ç, Wç "t'OÀ!L&atv ~\ltot )..éyetv, &ua 
&!.e&v Otû-r6v, (vOt p.~ 3•0t[I.évn &d 7te<p<XM-r1)ç p.1)3è &eocvOt-roç 
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immortale esset quod esset circa eum peccatum et [Hv 129] 

140 malum interminabile et insanabile. Prohibuit autem 
eius transgressionem, interponens mortem et cessare 4 

faciens peccatum, finem inferens ei per carnis resolutio· 
nem quae fieret in terra, uti cessans aliquando homo 

144 uiuere peccato et mariens ei inciperet uiuere Deo b. 

23, 7. Quapropter inimicitiam posuit inter serpentem 
et mulierem et semen eius, obseruantes inuicem a, illo s 
quidem cui mordetur planta et potente calcare caput 

148 inimici b, altera uero mord ente et accidente et interpe
diente ingressus hominis, quoadusque uenit semen c 
praedestinatum calcare• caput eius, quod fuit partus 
Mariae•. De quo ait propheta : Super aspidem et basi- 12 

162 liscum ambulabis, el conculcabis leonem el draconemr, 

S deesl 

23, 139 peccatum CV : om. AQe: Il 142 inflrens C inserens A Il 
144 deo : mundo Q lJ 145 inimicia A ~citiam A1 Il 147 mordetur 
codd. e Feu. Sagn. : morderetur Gra. Mass, Sti. Hv Il 150 
praedistinatum C Il 151·152 basilicum V Il conculcubit C -cabit 
C1V (uel -cabal ut uid. C1) -cabis C1 

23, 6. b. cf. Rom. 6, 2. 10 
23, 7. a. cf. Gen. 3, 1511 b. cf. Le 10, 1911 c. Gal. 3, 19 Il d. cf. Le 

10, 1911 e. cf. Gal. 3, 1611 f. Ps. 90, 13 
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que le péché qui était en lui ne fût pas immortel et que 
le mal ne fût pas sans fin ni incurable. Il arrêta ainsi la 
transgression de l'homme, interposant la mort et faisant 
cesser le péché, lui assignant un terme par la dissolution 
de la chair qui se ferait dans la terre, afin que l'homme, 
cessant enfin de vivre au péché et mourant à ce péché, 
commençât à vivre pour Dieub. 

23, 7. C'est pourquoi Dieu a mis une inimitié entre 
le serpent, d'une part, et la femme avec sa postérité, 
d'autre part, de telle sorte que les deux parties s'observent 
mutuellemenV\ l'une étant mordue au talon, mais ayant 
assez de force pour fouler aux pieds la tête de l'ennemib, 
l'autre mordant, tuant et entravant la marche de l'homme, 
<<jusqu'à ce que fût venue la postéritée >>destinée d'avance 
à fouler aux pieds• la tête du serpent, c'est-à-dire le Fruit 
de l'enfantement de Marie". C'est de lui que le prophète 
a dit : {( Tu marcheras sur l'aspic et le basilic, tu fouleras 
aux pieds le lion et le dragon'. >> Ce texte signifiait que le 

136 ytv'Y)"t"OCL ~ 7tEpl. ocÙ't'Ùv &!J.ocp't'(oc x.oct 't'Ù xocx.Ov &népocv't'6v 't'e: 
x.ocl. &.v(ocwv. )Ex@ÀucrE 3è aù-roU -rl}v no:.p&ôoccrtv, 1t'OCpEv6e1ç 
-rÙV (}ftvo:."t"OV xocf. TCO:.ÙO'OCÇ -rljv &!J.ocp-rto:v, 't'É:ÀOÇ a!TCEVEyx.@v 
ocù't'?j 3tOC -rljc; dç 't'~v y))v -ô}ç cre<px.Oç &.vocÀÙcrEwç, tvoc nocucr&-

140 tJ.Ev6ç no't'e: 0 &v6pw7toç 't'OU ?:))v ..ryj &!J.ocp-r(~ xocl. &no6ocv@v 
W)Tîj &p~1)TIXL l;'ijv '</ii 0</iib. 

23, 7. 6.t0 xoct ~x6pocv ~6'Y)XEV &.vOC ~J.É:crov -roü 6cpe:wç xal 
&.v0C !J.É:O'OV -rijç yuvcux.Ùç xaf. 't'OÜ 0'7tÉ:p!J.OC't'OÇ ocÙTijç 't"Y)pOÔV't'lùV 

' - è • 1:. '"""" ' ' ' • 144 CÎÀÀ'Y)ÀOUÇ 3 , 't'OU !J. V o«XVO!J. VOU "'JV Tt''t'EflVO:.V XO:.L tcrx,u-
OV't'OÇ 7tœ't'EÎ:V -rljv X.ECf>CX:À-/jV 't'OÜ a!x6poÜb, 't'OÜ 3è 3ftXVOV"t"OÇ 
xocf. CÎTt'OX"t'dVOV't'OÇ xe<f. t:fJ.Tt"03(~0V't'OÇ -r0Cç Tt'Ope:te<ç 't'OÜ 
&v6p<.!l7tou, « &xptç où ~Àe"!J 't'Ù cr7tÉ:p~J.<:< c » -rO 7tpowptcr~J.É:vov 

148 7tocnjcroct d -rljv xe:<p<XÀ-/jv e<Û-roü, iS1te:p ~v 0 -r6x.oç "t'1jç Mocp(ocçe. 
lle;pl où <p'Y)mV 0 7tpo<p~'t''Y)Ç · <( 'E7t' CÎ0'1CE3e< xocl ~ocmf.[O'Xov 
a!7ttÔ~Ofl, xat xœtoc7toc't'~GëtÇ t.éov't'oc xd 8p&xoV't'IX r », 0'7)!-LOC(V(I}'J 
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significans quia illud quod erigeretur et dilataretur [Hv 129] 

aduersus hominem peccatum, quod frigidum reddebat 
eum, euacuaretur euro regnante morteg et conculcaretur 

156 ab eo in nouissimis temporibus insiliens humano generi 16 
leo, boe est Antichristus, et draconem ilium serpentem 
uetustumh adligans et subiciens potestati hominis qui 
fuerat uictus ad calcandam eius omnem uirtutem1• 

160 Victus autem erat Adam, ablata ab eo omni uita. Et 
propter hoc uicto rursus inimico recepit uitam Adam : 20 

nouissima enim inimica euacuatur morsJ quae primum_ 
possederat hominem. Quapropter liberato homine, fiel 

164 quod scriptum est: Absorta est mors in uictoria. Vbi est 
mors uicloria tua? V bi est mors aculeus tuusk? Quod non 24 

poterit iuste dici si non ille liberatus 1 fuerit cui primum Hv 180 
dominata est mors. Illius enim salus euacuatio est 

S deest 

23, 153 dirigeretur Q Il 154 quod codd. e Feu. Sagn. : ct Gra. 
Mass. Sti. Hv 1!156 humanu C (-no Cl) Il 159 ad C1 cett. : autem 
ut uid. C Il calcandum C Sagn. Il omnem eius N Q e Il 160 et om. 
Gra. Mass. Hv Il 162 enim correxi : autem codd. e: edd. Il 163 
possiderat C Q Il 164 absorpta e Il in om. A Il 166 poterit CV : 
poterat AQellluit e Il 167 diminuta AQ 

23, 7. g. cl. Rom. 6, 14. 17 Il h. cl. Apoc. 20, 2; 12, 9 Il i. cl. 
Le 10, 19-20 Il j. 1 Cor. 15, 2611 k. 1 Cor. 15, 64-65 
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péché, qui se dressait et se déployait contre l'homme, qui 
éteignait en lui la vie 1, serait détruit, et avec lui 1 'empire de 
la mort•, que serait foulé aux pieds par la<< postérité>> de 
la femme, da~s les derniers temps, le lion qui doit assaillir 
le genre humain, c'est-à-dire l'Antéchrist, et enfin que <de 
dragon, l'antique serpenth l>, serait enchaîné et soumis2 au 
pouvoir de l'homme jadis vaincu, pour que celui-ci foule 
aux pieds toute sa puissancel. Or, celui qui avait été 
vaincu, c'était Adam, lorsque toute vie lui avait été ôtée; 
c'est pourquoi, l'ennemi ayant été vaincu à son tour, Adam 
a recouvré la vie, car9 «le dernier ennemi qui sera anéanti, 
c'est la morV l>, qui avait d'abord tenu l'homme sous son 
pouvoir. C'est pourquoi, lorsque l'homme aura été libéré, ((se 
réalisera ce qui est écrit : La mort a été engloutie dans la 
victoire. Où est-elle, ô mort, ta victoire? Où est-il, ô mort, 
ton aiguillon •? » Cela ne pourra être dit légitimement, si 
celui-là même sur qui la mort a dominé en premier lieu 
n'a pas été libéré, car le salut de cet homme est la destruc-

~v &vta-ra!Jlv'YJv xŒt rcÀe<.-ruvofJ.kV"t)V XC<.'t"a 't'oÜ &.v6p00rcou 
102 &!J.e<.p·da.v, ~v xcà lfJUx.ouaocv ocô-r6v, xoc't'ocpy-q&ljae:cr6oct aùv 

't'ii) ~ocCJtÀ&Ôov't't 6ocv&-r~ g' xcxt xoc't'oc7toc't'"IJ6~ae:cr6oct ôrc' cxô-roü 
bt' ëcrx.&.-rwv -ri:lv xoctpi:lv -ràv ëcpa.).."f..6(L&vov -r1j &.v6pwrc6nrn 
Àkov-roc, 't'OU-réO"t"t 't'àv 'Av-rL:xptcr't'ov, xoct « -ràv 8p&:xov-rcx 't'àv 

106 6cpi.V 't'~.w &.px.a~ov h >> 3d}~ae:cr6<Xt xoct ôrco't'e<.y-/jae:0'6<Xt -r1j 
è~oua(q. 'TOÜ ve:vtXYJfJ.kvou &v6p00rcou ërct -rà 7t<X't'e:~v ctÙ-roü 
11:iiaocv 'r"ljv Mvocf'•v'. Nev•X1Jf'évoç llè ~v o 'All&f', .X<poc•p•-
6dcr1Jc; &.1e' <XÙ-roü rc&:Cf"l)c; ?;w:;jc; · xctt 3tcl 't'otko, vtxYJ6tv-roç 

160 1t<iÀw -roil ~6poil, .X11:éÀoc6e 'r"ljv ~wl)v o 'All&f' · « ~"X.<X'>:OÇ » 
yclp « èx.6p0ç xoc-rctpye:Ï:'t'IXt 0 6&:vct't'OÇ j » 0 rcpùhov .mtxe:xpoc
"t"l')X<hc; -roü &v6ptfutou. Ll1.6, èf...e:u6e;p<.06év-roç 't'OÜ &v6pW1eou, 
« yev-ljae-roc• -ro yeypocf'fdvov · Koc'>:e7t661j o 6&voc'>:oç dç 

164 v'Lxoc;. IIoü aou, 6tivct't'e:, -rO v'Lxoc; ; Iloü aou, 6&:va't'e:, 't'à 
xév-rpov • ; » "011:ep oô lluv-ljae'>:oc' ll•xoclwç Àéyea6oc,, M.v 
f'~ heî:voç èM:u6epw6ii, où 11:p&-rov èxup[euaev o 6.Xvoc-roç · 
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168 mortis. Domino igitur uiuificante hominem, id est [Hv 130] 

Adam, euacuata est mors. 

23, 8. Mentiuntur ergo omnes qui contradicunt eius 4 

saluti, semper seipsos excludentes a uita in eo quod non 
172 credant inuentam ouem quae perierat a. : si enim ilia 

non est inuenta, adhuc possidetur in perditione omnis 
hominis generatio. Mendax ergo is qui prior hanc senten
tiam, immo hanc ignorantiam et caecitatem induxit, s 

176 Tatianus. Connexio quidem factus omnium haeretico
rum, quemadmodum ostendimus, hoc autem a scme
tipso adinuenit, uti nouum aliquid praeter reliquos 
inferens, uacuum loquens uacuos a fide auditores sibi 

180 praepararet, adfectans magister haberi, temptans et 12 
subinde uti huiusmodi a Paulo adsidue dictis quoniam 

S deest 

23, 168 ho mine C Jll69 adam euacuata: a me uacuata C adame 
uacuata C' Il est l+ etC 11170 dicunt Q contrad- Q' 11171 in om. e 
IJ non om. C sscr. cs Il 172 inuentum CIl enim corre:ci : autem 
codd. e edd. IJ173 pcrdicitione A Il 174 is : his C Il 176 tacianus 
C AQ Il 180 praepararet AQe : praeparet C praeparare V Il 
tentans e 

23, 8. a. cf. Le 151 4M7. Matth. 18, 12-13 
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tion de la mort. Ainsi donc, puisque le Seigneur a vivifié 
l'homme, c'est-à-dire Adam, la mort a bien été détruite. 

Erreur de Tatien. 

23, 8. Ils mentent donc, tous ceux qui s'inscrivent en 
faux contre le salut d'Adam. Ils s'excluent eux-mêmes 
absolument' de la vie, du fait qu'ils ne croient pas 
retrouvée la brebis qui était perduea : car2, si elle n'est pas 
retrouvée, toute la race humaine est encore au pouvoir de 
la perdition. Menteur donc celui qui a le premier introduit 
cette opinion, ou plutôt cette ignorance et cet aveuglement, 
à savoir Tatien. Devenu le point de rencontre de toutes 
les hérésies, comme nous l'avons montréa, il a inventé 
de lui-même ce dernier trait : en ajoutant ainsi aux autres 
quelque chose de neuf, il voulait, par des paroles vides de 
sens, se préparer des auditeurs vides de foi! Cherchant 
à se faire passer pour un maître, il tentait quelquefois 
d'exploiter des mots de ce genre fréquents chez Paul : 

hdvou ytkp O'(l)'t''fjp(oc 7j Xct't'cipy'I)O'LÇ 't'OÜ 6ocvci't'ou. Toü Kuptou 
168 où v ~(1)07tOd)O'OCV't'OÇ -ràv &v6p<ù7tOV, 't'OU't'~O''t'~\1 't'à v 'A3&!J., 

xoc-rf}p"('fj't'OCL Q 6«fvct't'OÇ. 

23, 8. 'Fe08ov't'oct oùv n&v't'e<; ot &.v't'tf..éyov't'EÇ 't'î) èxrdvou 
O'<ù't"YJp(qr;, 8tà 7tctV't'àç éo::u't'oÙç &.noxf..dov't'EÇ 't'~Ç ~<ù1jç è.v 

172 't'Ci} (.L~ 7t'tO''t'E6Et\l &.ve:up~cr6ctt 't'à 7tp66o::'t'OV 't'à &.7tOÀ<ùÀ6ç a ' 

el y&.p èxe~vo oûx ~cr't'tv &.ve:up"f)fJ.évov, ~'t'L xo::'t'éxe:-ro::t tv 
't'1j &.n<ùf..dqr; 1) 1r&croc 't'OÜ &.v6pWnou ye:ve:&. 'Y e:Ucr't'"f)Ç oùv 
Ô 1tpomoç "t"OCU"t"YjV -r1)v yv6Jf'YjV, [LiiÀÀOV 3è "t"OCU"t"YjV -r1)v 

176 &yv<ùcrto::v xoct 't'0((.1À<ùmv dmxyo::yWv, Ter::Tto::v6ç, O'U(.L7t'Àox~ 
(.tèv ye:v611-e:voç nciv't'<ùv 't'&v er::tpe:'t'tx&v, xo::66>ç è7ce:3d1;o::v.e:v, 
't'OÜ't'o 3è: &.cp' éocu't'oÜ ëÇeupfuv, tvoc, xoc~v6v 't't nocpcX ToUç 
Àotnoùç ènevéyxa:ç, xe:vo<p<ùv&v xe:voùç 't'~Ç n(cr't'e<ùç &.xpoo::'t'ckç 

180 éocu't'i;> xoc-ro::O"xe:uciO"'f1, è1tt't'"f)8e:O<ùv 3t8&crxaÀoç vov.L~e:cr6at, 
7t'EtpW!J.EVOÇ d_f..f..O't'E xat d_f..f..O't'E xe:xp~cr6a:t 'TOt00't'OLÇ {mà 
't'OÜ lla6)..ou cruxy{;)ç dp"f)(J.évotç 8't't (( È:.v 't'l;> 'A80C(.L n0Cv't'EÇ 
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in Adam omnes morimurb, ignorans autem quoniam ubi [Hv ISO] 
abundauit peccatum, superabundauit gratia •. Ostenso 

184 igitur hoc manifeste, erubescant omnes qui ab eo sunt 16 

et concertant de Adam, quasi magnum aliquid lucrentur 
si ille non saluetur, quando magis nihil proficiant. 
Quemadmodum et serpens nihil profecit dissuadens 

188 homini nisi illud quod eum transgressorem ostendit, 
initium et materiam apostasiae suae habens hominem, 2o 

Deum autem non uicit, sic et hi qui contradicunt saluti 
Adae nihil profwiunt nisi hoc quod semetipsos haereticos 

192 et apostatas faciunt ueritatis et aduocatos se serpentis 
et mortis ostendunt. / 

S deest usque 183 gratia 

23t 183 habundauit CV Q JI superhabundauit CV Q 1! 184 igitur 
CV AS : ergo Qe edd. usq. Hv Il 185 concertant de CV : concer~ 
tante AQe concertantes S Il 186 saluetur CV e: : soluetur AQS Il 
quando CV : quanto AQSe Il 187 et codd. e : forie /eg. enim Il 
protecit V e : proficit C AQS lJ dissuadens CV AS e:mg : suadens 
Q • Feu. Gra. Hv Il 188 nisi CV: om. AQSe Il euro om. Q Il 190 
uicit codd. e Feu. Mass. Sti. Sagn.: uidit Gra. Hv Il hi : hic Q e 

23, B. b. 1 Cor. 15, 221[ c. Rom. 51 20 
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(( En Adam, nous mourons tousb 1), mais il ignorait que 
« là où le péché a abondé, la grâce a surabondé• ». Ce 
point étant clairement démontré, que rougissent donc 
tous ces disciples de Tatien qui se déchaînent contre 
Adam, comme s'ils avaient beaucoup à gagner à sa perte, 
alors que celle-ci ne leur est d'aucun profit! Car, de même 
que le serpent n'a tiré aucun profit de la séduction de 
l'homme, si ce n'est de s'être révélé lui-même comme 
transgresseur, pour avoir eu l'homme comme point de 
départ et matière de sa propre apostasie, et qu'il n'a pas 
vaincu Dieu :de même ceux qui nient le salut d'Adam n'en 
tirent aucun profit, si ce n'est de se rendre eux-mêmes 
hérétiques et apostats à l'égard de la vérité et de se révéler 
comme les avocats du serpent et de la mort'. 

, a ' , - ~' rt ,.. !.-"1 ' .s.. ( ( 0:.1tOVVTIO"X.OfJ.E:Vb )) 1 O:."(VOCiJV oe: o·n « OU t;a\JI.E:OVC<O"EV 'j C<f.LC<p't' 0:.1 

184 Ô7te:pe:1te:p(crcre:ucre:v 1j x&ptç c )). , A7ro8e:8e:tyf.Lévou oûv 't'Oihou 
tpave:p&ç, Èpu6pt!k't'CiJO'C<V 7r0CV't'E:Ç ol &.1r' o:.Û't'OÜ x.o:.t tptÀOVE:t
X.OÜV't'EÇ 1re:pl 't'OÜ 'A8&.~-t, @ç fLÉ:yo:. Tt x.e:p8avoÜv't'e:ç d èx.dvoç 
fJ.-IJ cr!\l':ot't'O, 57tO't'e: fL/iÀÀOV où8èv c1tpe:);tj{}~O"OV't'C<t. •.Qç yàp 0 

188 6rpLÇ oi\/lèv ÛJrpeÀ-/j61) 7t<Xp<X7td<r<XÇ 't'OV élv6pomov d iJ.~ 't'O 

É:au't'~>V 7re<paÔ&Tijv Ènt8e:8e:tx.évo:.t, &.px.-IJv x.at ôn66e:ow 't'~Ç 
t8taç <btocr-ro:.crtaç ÈO"X1)x.OOç -ràv &v6pw7tov, -rOv ôè 0e:àv 

, .t ' " ~' ' ~ , "'L ~ ~ 'A'' O'UX. E:VtX.1)0'&V, OU't'CiJ 01') X.O:.t Ot C<V't'tru:;yOV't'EÇ -rn 't'OU OO:.I-t 
192 O'CiJ't'1)piq; où3èv Wtpe:ÀoÜv't'o:.t d 11-~ 't'b É:cxu't'oÙç o:.lpe:'t'tX.oÙç 

xcd &.7roa'rcf't'e<Ç 7rote:Lv "ri1ç &.À1')6daç O'UV1)y6pouç 't'& É:au't'oÙç 
-roü lStpe:wç x.cxt 't'OÜ 6av&.'t'ou ënt8e:txv6vat. 
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• • • 

24, 1. Traductis igitur omnibus qui nefandas inferunt Hv 181 

sententias de Factore et Plasma tore nostro, qui et hune 
mundum fabricatus est, super quem alius Deus non est, 

4 et ipsis ostensionibus euersis his qui de substantia 4 

Domini nostri et de dispositione quam fecit propter 
hominem suum falsa docent, praedicatione autem 
Ecclesiae undique constante et aequaliter perseueran-

8 te et testimonium habente a prophetis et ab aposto
lis et ab omnibus discipulis, quemadmodum ostendimus, a 
per initia et medietates et finem a et per uniuersam Dei 

24, 2 qui et S e: edd. usq. Hv : et qui N CV Sagn. et AQ Il 5 de 
om. A Il 6 falso V If 6-7-8 praedicatione ... constante ... perseve
rante ... habente correxi : praedicationem ... constantcm ... 
perseverantem ... habentem codd. e edd. Il 6 autem codd. : uero e: 
edd. usq. Hu (au lem /abhinc usque 25, 60 diuina /deest S) Il 7 un
dique AQe: : utique CV (ubique coniecerunt in not. Mass. Sti. Hort 
Sagn.) Il coaequaliter V Il 8 et1 om. Qe JI 9 omnibus Q1 cell. : 
hominibus Q 

24, 1. a. et. Platon, Lois IV, 715 e, cité plus loin 

~··· 

LIVRE III, 24, 1 

CONCLUSION 

MALHEUR DE CEUX QUI REJETTENT 
LA PRÉDICATION DE L'ÉGLISE 

471 

En s'excluant de l'Égllse, les hérétiques se sont exclus de l'Esprit 
de Vérité. 

24, 1. Ainsi sont démasqués tous ceux qui introduisent 
des doctrines impies sur Celui qui nous a faits et modelés, 
qui a créé ce monde et au-dessus duquel il n'est point 
d'autre Dieu; ainsi sont également réfutés, par des preuves 
en due forme, ceux qui enseignent des faussetés au sujet 
de l'être de ·notre Seigneur et au sujet de I'<1 économie)} 
qu'il a accomplie à cause de l'homme, sa créature. A 
l'inverse, la prédication de l'Église présente à tous égards 
une inébranlable solidité, demeure identique à elle-même 
et bénéficie, ainsi que nous l'avons montré, du témoignage 
des prophètes, des apôtres et de tous leurs disciples, 
témoignage qui englobe (l le commencement, le milieu et 
la fin• >> bref la totalité de l'<< économie» de Dieu et de son 

' 
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dispositionem et eam quae secundum salutem hominis (Hv 181) 

12 est solidam operationem quae est in !ide nostra : quam 
perceptam ab Ecclesia custodimus, et quae semper a 12 

Spiritu Dei quasi in uaso bono eximium quoddam 
depositum iuuenescens et iuuenescere faciens ipsum uas 

16 in quo est. 
Hoc enim Ecclesiae creditum est Dei mun us b, que

madmodum aspiratio plasmationi c, ad hoc ut omnia 
membra percipientia uiuificentur; et in eo deposita est 16 

20 communicatio Christi, id est Spiritus sanctus, arrha 
incorruptelae d et confirmatio fi dei nostrae e et scala 
ascensionis ad Deumr. In Ecclesia enim, inquit, posuit 
Deus aposiolos, prophetas, doctores g' et uniuersam reli-

24 quaro operationem Spiritus h, cui us non sunt participes 1 20 
omnes qui non concurrunt ad Ecclesiam, sed semetipsos Hv 132 

fraudant a uita per sententiam malam et operationem 

S deesl 
24, 12 solidam AQ e Feu. Gra. Hv : solitam CV Mass. Sti. 

Sagn. 11 13 a : ab C Il 14 uaso C Sagn. (ZLs ZZ 1 : uase ce!t. Il 
15 depositum edd. usq. Hv : dispositum codd. e Sagn. {de corrupt. 
dep/disp. u. TLL sub uerbo e dispono &) Il 16 est om. e Il 17 hoc 
CV : om. AQe 11 ecclesia A Il est om. Q Il 18 aspiratio (adsp·A) 
AQe Feu. Gra. Hv : adinspirationem C Sagn. ad inspirationem 
Mass. Sti. ab inspiratione V 1\ ut om. C Il 19 eo codd. e : forte 
leg. eall deposita scripsi (iam inn. Gra. Mass.) : disposita CV edd. 
disposito AQe {cf. supra 15) Il 20 communicatio QE" edd. usq. 
Hu : commutatio CV A Sagn. 1] arrha edd. : arra CV Qe ara A 
11 24 sunt participes Q1 ceft. : fuit parliceps Q Il 25 concurrunt 
Qe : concurrant A eurrnnt CV Mass. Sli. Il semetipsas C 

24, 1. b. cl. Jn 4, 10 11 c. cf. Gen. 2, 7 Il d. cl. Éphés. 1, 14. 
II Cor. 1, 22 Il e. cf. Col. 2, 7 111. cl. Gen. 28, 12 Il g. 1 Cor. 12, 
2811 h. cl. 1 Cor. 12, 11 
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opération infailliblement ordonnée au salut de l'homme 
et fondant notre foi. Dès lors, cette foi, que nous avons 
reçue de l'Église, nous la gardons avec soin, car sans cesse, 
sous l'action de l'Esprit de Dieu, telle un dépôt de grand 
prix renfermé dans un vase excellent, elle rajeunit et fait 
rajeunir le vase même qui la contient 1 . 

C'est à l'Église elle-même, en effet, qu'a été confié le 
(( Don de Dieub », comme l'avait été le souffie à l'ouvrage 
modelé•, afin que tous les membres puissent y avoir part 
et être par là vivifiés; c'est en elle qu'a été déposée la 
communion avec le Christ, c'est-à-dire l'Esprit Saint, 
arrhes de l'incorruptibilitéd, confirmation de notre foie 
et échelle de notre ascension vers Dieur : car ((dans l'Église, 
est-il dit, Dieu a placé des apôtres, des prophètes, des 
docteurs• >> et tout le reste de l'opération de l'Esprit"'· 
De cet Esprit s'excluent donc tous ceux qui, refusant 
d'accourir à l'Église, se privent eux-mêmes de la vie par 
leurs doctrines fausses et leurs actions dépravées. Car là 

't'OÜ_ &v6p&';ou ~e:Boc(ocç 7tp<X"(!L<X't'docç 't'~c; bztt -rn 7tLa't'e:~ 
~(J.<ùV . TOCU't"r)V ll-lj TCOCp<LÀ"Ij<p6-reç TCOCpà 1:~Ç hXÀ"Ija(ocç 
St.occpuf..&.aao!L&V -rljv xoct n&.v't'O't'& UttO 't'OÜ llv&Oflo<X't'oc; 't'OÜ 

16 0eoü, otov èv crxe:Oe:~ x<Xf..ii) xoc)..f.v 't'tvoc xoc't'oc6.;..x.,..v &:.vr.(-
'Y ~ ' ' ., ., ., ' 

V€.<X~OUO'<XV X<X!. OCV<XVE:OC~&!.V 'JtOLOÜO'O:.V oc(rrè 't'à O'X&ÜOÇ bJ 6) 
~~- . 

Aù-r'/i yàp -r'/i hxÀ"Ijalc< TCeTCla-reu-roc• .< -roü 0eoü ll<ùpe& b 
0' .< .< J. ,, ' 

20 xocvocTCep ,, mo., -rij> TCÀM(L"''"' •, TCpoç -rà TCocv-roc -rà (LSÀ"'J 
(LO't"OC<JX6VTOC ~<ùOTCOL"Ij6~VOCL, xoc\ SV ocô-rjj XOC't"OCTt6eLTOCL ~ 
xotvwvLoc 't'OÜ XptO''t'OÜ, 't'OU't'~O''t't 't'à Ilv&Ü!L<X 't'à &yt.ov 
àppoc6<0v à<p6ocpa(ocç • xocl ~e6ocl<ù<rLç TC(a-re<ùç -r~ç ~[Le-répocç; 

24 xoct x'A((J.oc~ njc; de; 0e:O~ &v68ou t • « èv T7j >> yàp « èxxÀ"')crt~ n, 
<p"lj<r(v, ~< ~6e-ro /, 0eoç OCTCoa;6~ouç, TCpo<p~Tocç, llLllocaxOCÀOUÇ g » 
xocl TCocaocv T"ljv ÀoLTC1jv svepye•ocv -roü TiveÛ[Loc-roç •. Oo 
&tJ-otpoÜO'I. 7t&.v't'e:ç ol (.1.1} O'UV't'péx.ov't'e:c; e:lc; -rljv èxxÀ"'JO'tocv, 

28 ill' E:ocu't'oÙç &7tOO''t'&poüv't'e:c; -ô)ç ~<ù~c; St.à -rllc; xocx.oyvoo(.Locrô
v'fJç xoct 't"-Yjc; xocxonpocy(<Xc;. ''01tou yckp èxxÀ'YjO'Loc, èxei: xoct 
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pessimam. Vbi enim Ecclesia, ibi et Spiritus Dei; et [Hv 132] 

28 ubi Spiritus Dei, illic Ecclesia et omnis gratia : Spiritus 4 

autem Veritas'. Quapropter qui non participant eum, 
neque a mamillis Matris nutriuntur in uitam neque 
percipiunt de corpore Christi procedentem nitidissimum 

32 fontem>, sed efTodiunt sibi lacus detritosk de fossis 
terrenis, et de caeno putidam bibunt aquam, effugientes s 
fidem Ecclesiae ne traducantur, reicientes uero Spiritum 
ut non erudiantur. 24, 2. Alienati uero a ueritàte, 

36 digne in omni uolutantur errore, fluctuati ab eo, aliter 
atque aliter per tempora de isdem sentientes et num
quam sententiam stabilem habentes, sophistae uerbo- 12 

rum magis uolentes esse quam discipuli ueritatis. Non 
40 enim sunt fundati super unam petram, sed super 

harenam a, habentem in semetipsa lapides multos. 

S deest 

24, 27 dei CV : om. AQe: [1 27~28 et ubi spiritus dei om. CIl 27 
ela om. v Il 29 eum : euro Q n 30 mamil1is c AQ : mammillis 
V e; U 33 putidam V Q : putridam AQ1e: putitam C JI 36 uoluptantur 
V Q Il aliter : alit C om. Q Il 37 per AQe : om. CV Il isdem A : 
hisdem C Q eisdem V e: edd. JI 38 sententiam codd. Mass. Sti. 
Sagn. : scientiam e: Feu. Gra. Hu Il stabilem AQe: Feu. Gra. : 
stabilitam CV edd. a Mass. Il 39 uolentes: uoluntates C [1 40 sunt 
fundati iter. A 11 super1 : supra AQ 1] unam: uiuam e: l1 41 harenam 
codd. e : arenam edd. l1 semetipsa V AQe : semctipsam C Sagn. 
seipsa edd. a Feu. usq. Hv 

24, 1. i. er. 1 Jn 5, 6 Il j. er. Apoe. 22, 1. Jn 7, 37-38 li k. 
Jér. 2, 13 

24, 2. a. er. Matth. 7, 24M27 

T 
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où est l'Église, là est aussi l'Esprit de Dieu; et là où est 
l'Esprit de Dieu, là est l'Église et toute grâce. Et l'Esprit 
est Vérité1• C'est pourquoi ceux qui s'excluent de lui ne 
se nourrissent pas non plus aux mamelles de leur Mère 
en vue de la vie et n'ont point part à la source limpide qui 
coule du corps du ChristJ, mais<< ils se creusent des citernes 
crevasséesk )) faites de trous de terre et boivent l'eau 
fétide d'un bourbier : ils fuient la foi de l'Église de crainte 
d'être démasqués, et ils rejettent l'Esprit pour n'être 
pas instruits. 24, 2. Devenus étrangers à la vérité, il est 
fatal qu'ils roulent dans toute erreur et soient ballottés 
par elle, qu'ils pensent diversement sur les mêmes sujets 
suivant les moments et n'aient jamais de doctrine ferme
ment établie, puisqu'ils veulent être sophistes de mots 
plutôt que disciples de la vérité. Car ils ne sont pas fondés 
sur le Roc unique, mais sur le sablen, un sable qui renferme 
des pierres multiples. 

llvdJ11-a 0eo\3 ' xat &7tOU flveÜ!L!X 0eoÜ, Èxer €xxÀrjO'l!X 
xd niiv x&ptcr!L!X · -rb 3è TivzÜ!L!X &À~6et!X 1 • .6.tà xoct oi 

32 &11-otpoUv-reç !XÙ't'OÜ otiTe &.rcà !1-G<O'T&v 't~Ç !1-r)"t'pÛç 't'pécpov-rcx.t 
dç ~<.ù-l)v o\J-re !1-E't'e<Àcx.!-Ltl&.voucrt 't~ç èx -roü crÙ>!LG<'t'OÇ -roü 
Xpta-roü èxrcopsuo!Lévrjç Ào:!Lrcpo-r&TrjÇ 7trjy1jç J, &.ÀÀ' « ôpOa
o-oumv ko:u-ro{;ç À<ixxouç O'UV't'e't'pt(l.!Lévouç k )) èx ~68pwv 

36 y1jtv<.ùv xd èx ~op66pou 3ucr&3eç rclvoucrtv ÜÙ<.ùp, èxtpeUyov-re:ç 
-r1jv nLcrnv -rYjç èxxÀrjO'Lo:ç i:v!X 11-1J èÀeyx.O&crtv, èxtl&f..ÀOV't'EÇ Oè: 
1:0 ITveup.Ol tv" l'~ ""''3ou0&cnv. 24, 2. 'AID)ÀÀoTp•wp.f.voL 
Oè T1îç &.À1)Ûdo:ç &ëJcm; lv rc&crn xuÀLvùov-raL rcÀ<ivn, xu!-Le<t-

40 v611-e:vot Ure> O:ÙT'ijç, &ÀÀ!ùÇ xo:t èl.ÀÀCJK, xa-rOC xoctpoùç rcept 
-r&v o:ù·û])V q>povoüv-reç xo:t oùùéno-re -r1jv yvW!l-1)\1 é3poc(o:v 
~OV't'e:ç, croq>tcr't'e<t 't'Wv )..éÇe!ùv !1-iiÀÀOV 6éÀOV't'e:ç dvo:L ~ 
fi.<X61]T<Xl T'ijÇ ci.À1]6e(O<Ç • OÙ yci.p d<r< 1:S6ep.eÀLWfJ.éVOL i7tl ..ljv 

44 1 1 .... "!.' ' \ ~ & \ 11 ' ( ~ !J.LG<\1 1tf:'t"f'OCV1 0:1\/\ ETCL 'ttjV !1-!1-0\/a. 't""l)\1 r:;"J.OUO'G<\1 €\1 EG<U't'1J 
Àl6ouç 7tOÀÀOOç. 
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Propter hoc et multos Deos fingunt. Et quaerere qui- [Hv 132] 

dem semper in excusatione habent, caecutiunt enim, 16 

44 inuenire uero numquam possuntb. Blasphemant enim 
Fabricatorem, hoc est eum qui est uere Deus, qui et 
praestat inuenire, putantes se super Deum alterum 
inuenisse Deum uel alteram Plenitudinem uel alteram 

48 dispositionem. Quapropter et lumen quod est a Deo 20 

non lucet eis, quoniam inhonorauerunt et spreuerunt 
Deum, minimum arbitrantes eum quoniam propter 
dilectionem suam et immensam benignitatem c in agni-

52 tionem uenit hominibus - agnitionem autem non 24 
secundum magnitudinem nec secundum substantiam, 
nemo enim mensus est eum nec palpauit, sed secundum 
illud ut sciremus quoniam qui fecit et plasmauit • et 

56 insuffiationem uitae insuffiauit in eis e et per conditionem 
nutrit nos, Verbo suo confirmansr et Sapientia corn pin- 28 

gens' omnia, hic 1 est qui est solus uerus Deus -, eum Hv 133 

S deest 

24, 42 et.1 om. Qe JI quirere C Il 45 eum qui : enim qui Q qui 
eum qui V 1! 49 licet C Il 51 lmmensum C Il 52 hominibus CV : 
hominis AQe Il agnitionem C cell.: in agn~ c::~: Mass. Sti.ll53 secun~ 
dum 1+ alti expunct. Q 1154 eum CV A : eam Qe edd. usq. Hv Il 
56 uitae ] + et Q Il insutflauit om. A Il in om. e Il 57 et sapienlia 
confirmans N A Il 58 uerus : uere Qe 

24, 2. b. cf. Mallh. 7, 7. Le 11, 911 c. cr. Éphés. 3, 19 Il d. cr. 
Ps. 118, 73. Job 10, 8 Il e. cr. Gen. 2, 7 Il f. cr. Ps. 32, 6 Il g. cf. 
Prov. 8, 30 

' 
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Inanité d'un Dieu qui n'exercerait pas sa Providence sur le 
monde. 

Et c'est bien pourquoi ils fabriquent des Dieux multiples. 
Ils donnent sans cesse comme excuse qu'ils cherchent 
- ils sont aveugles, en effet! -, mais ils ne peuvent 
jamais trouverb, et pour cause, car ils blasphèment leur 
Créateur, c'est-à-dire le vrai Dieu, Celui qui donne de 
pouvoir trouver : ils s'imaginent avoir trouvé au-dessus de 
lui un autre Dieu, ou un autre <l Plérôme l}, ou une autre 
<l économie 1 >>! C'est pourquoi la lumière qui vient de Dieu 
ne luit pas pour eux, car ils ont déshonoré et méprisé Dieu, 
le tenant pour minime parce que, dans son amour et sa 
surabondante bontéc, il est venu en la connaissance des 
hommes - connaissance qui n'est d'ailleurs pas selon sa 
grandeur ni selon sa substance, car personne ne l'a mesuré 
ni palpé, mais connaissance nous permettant de savoir 
que Celui qui nous a faits et modelés•, qui a insuffié en nous 
un souffie de viee et qui nous nourrit par la création, ayant 
tout affermi par son Verbe' et tout coordonné par sa 
Sagesse•', Celui-là est le seul vrai Dieu -. Ils ont donc 

ll•oc 't'ou't'o ""'' 1to'l.'l.oûç 0eoûç "McrcroucrL. K"'t ~'l)n'i:v 
{J.èv &d 7tpOtpOCO"t~OV't'OCt1 't'UtpÀ6l't''t'OUO't y0Cp, &Ôp(O'X&tV 3è 

48 oû8t7tO't'< Mvocv"'"' b • ~ÀOCO''Jl'I)!JooGcr, yocp 't'I>V Ll'l!Jo'oupy6v, 
-r?u't'éO"n -rOv <Sv-r<ùc; 0e6v, -rOv xGtl 7tocpSxov-roc -rO eôp(axetv, 
oL6!Jo<VOL u1tèp '<'Ov 0eov IIAAov <Up'l)>dvoc• 0eov 1) IIAAo 
û-/jpW!J.OC 1\ IJ.M'I)v "P"Y!Jo<X't'<[OLv. llLO xocl 't'O oc1tO· 't'OU 

52 0eou 'J'WÇ 01\ <poc(V<L OC1l't'otç, 5't'L o/j't'(!J.OCO'OCV KOL( o/j6t~'I)O'<XV 
't'àv 0e6v, èt..&:xta-rov ~Y't)O'OC!J.&Vot ocù-rOv 6-rt 3ttX -rljv &y&:'ln)v 

' - ~ ' ~ e ,.., ..., ' 66 ' -OCU't'OU XOC!. 't"t)V U1t'&pu1X/\/\OUO'OCV ocyoc TI'J't'IX c &tc; yv<ùatV 
/;).-lj'l.u6e 't'o'i:ç &v6p6moLç - yvwcr.v 3è oû KOC't'OC !Joéye6oç où8è 

56 xoc-r' oùalocv, où3dç ycip è~-rp't)O'&V ocù-rOv où3è èo/1)f..&:tp1)G&v, 
&Ma XIX't'ci -rO yv&voct ~11-&c; 6n 0 7t'Ot~O'ctç xoct 1t'À<iO"ocç d 

KOC( 1tVO~V ~W~Ç È!Jo<pucr/jO'OCÇ' ><OC( 3Loc ~~- l<'t'[O'<WÇ 't'pt<pWV 
~!J.OCc;, -réi) A6y<p tXÙ-roü G''t'ëpe6lO"ocç 1 xoct -rii kocp(tX &pf.t60"ocç g 

60 't'IX x&:v't'oc, o0-r6c; È:O''Ttv 0 11-6voc; &.f..1)6tv0ç 0E:6ç '-, 't'Ov 3è: 

• 
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uero qui non est somniantes super hune, ut magnum [Hv 133] 

60 Deum putentur adinuenisse quem nemo possit cognes
cere, humano generi <non> cornmunicantem nec 
terrena administrantem, Epicuri uidelicet inuenientes 4 

Deum, neque sibi neque aliis aliquid praestantem, hoc 
64 est nullius prouidentiam habentem. 

25, 1. Prouidentiam autem habet Deus omnium, 
propter hoc et consilium dat; consilium autem dans s 
adest his qui morum prouidentiam habent. Necesse est 

4 igitur ea quae prouidentur et gubernantur cognoscere 
suum rectorem, quae quidem non sunt irrationabilia 
neque uana, sed habent sensibilitatem perceptam de 
prouidentia Dei. Et propter hoc ethnicorum quidam, 12 

8 qui minus illecebris ac uoluptatibus seruierunt et non 
in tantum superstitione idolorum abducti sunt, proui
dentia eius moti licet tenuiter, tamen conuersi sunt ut 
dicerent Fabricatorem huius uniuersitatis Patrcm 

S deesl 

24, 61 humanum C JI <non> coni. ILs 128 (cf. 2Ls 127) Il 
63 hoc : id e: 

25, 2 hoc C AQe: : quod e:mg om. V Il 3 prouidcnt.ia Q Il habent 
AQe: : habet CV (non const. habent C8 ) Il 5 rectorem AQe: Feu. 
Gra. : directorem CV edd. a Mass.ll irrationalia C Sagn.ll 6 neque: 
atque A {ncque A1) Il perceptum CIl 9 in om. V A Il abducti AQe:: 
coabducti CV edd. a Mass. 1! 9-10 prouidentia eius codd. : proui
dentia dei e:mg pro iustitia cius e: 1110 licet CV J+ et AQe Il ut: 
etAQ 
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imaginé, au-dessus de ce Dieu, un Dieu qui n'est pas, pour 
paraître avoir trouvé un grand Dieu que personne ne peut 
connaître, qui ne communique pas avec le genre humain et 
n'administre pas les affaires terrestres : c'est à coup sûr 
le Dieu d'Épicure qu'ils ont ainsi trouvé, un Dieu qui ne 
sert à rien, ni pour lui-même, ni pour les autres, bref un 
Dieu sans Providence. 

25, 1. Mais en fait Dieu prend soin de toutes choses, et 
c'est pourquoi il donne des conseils; donnant des conseils, 
il est présent à ceux qui prennent soin de leur conduite. 
Les êtres bénéficiant de sa Providence et de son gouverne
ment connaissent donc nécessairement Celui qui les dirige, 
du moins ceux qui ne sont pas déraisonnables ni frivoles, 
mais qui perçoivent cette Providence de Dieu 1 . Et c'est 
pourquoi quelques-uns d'entre les païens, moins esclaves 
des séductions et des plaisirs et moins emportés par la 
superstition des idoles, si faiblement qu'ils aient été mus 
par la Providence, n'en ont pas moins été amenés à dire 

oùx 5v't'oc OveLpW~ocv't'&Ç {mèp 't'oihov, tvoc [.Léyocv @e:Ov 86~WO'LV 
èÇeup'Y)xévoct 8v où3dç 8uv~o-e:'t'oct ytvWoxe:tv, 't'î) &.v6pw7t6'r'Y)'t't 

, .... '"'l. , , 1 "' ... 1 'E OU XOt\/CùVOUV't'OC OUOE: 't'OC €1tLY&Lot oLOtXOUV't'ot, 't'OV 1ttXOÛpOU 
64 81)À<X8~ eûp6vnç @e6v, O~"t"< t<XU"t"OV O~"t"< "t"OÙÇ &Uouç TL 

Wcpe:ÀoÜV't'ot, 't'Ou-réa't't oü8e:vbç 1tp6vototv tx.ov't'oc. 

25, 1. Ilp6votocv 3è ~xe:t b 0ebc; 't'&v 7t0CvTwv, 8Là xoct 
O"Uf.LÔOUÀe0e:L . O"U(.LÔOUÀE:lJCù\1 8é, O"U(.L1t<fpe:O''t't 't'OÎ:Ç 't'00V .qfi&v 

' • 'A' ';' ' , 1 {,> 1 1tpOVOLot\l E:X,OUO't\1. VOCYX'Y) OUV 't'OC 1tpOVOOU(.LE:\IOC XOC~ XUue:pVW-
4 11-e:voc ytvWaxe:w 't'bv éocu-r&v 8LOLX'Y)'t"fjv, 't'&. ye 11-~ &.l.oyot 6v't'oc 

[J.1)8è [J.<XT<XL<X, lùÀ' <Xlcr01)0"LV ÛÀ1)q>6T<X nept "t"'ijç npovol<Xç "t"OÜ 
0eoü. Koct 8t&. 't'OÜ't'o 't'i:lv è6v~tx&v 't'tve:ç j)'t''t'OV 8el.e&.a[.LotO't 
xoct 1)8ovot'Lç 8e:8oul.e:ux6't'e:ç xoct oô 't'OaoÜ't'ov 8e:tat8oct(.Lov(~ 

8 el8WI.wv Û7t'Y)y(.Lévm, -iii 7tpovo(~ otÔ't'oÜ Xtv'Y)6évTeç x&v 
À&7t't'&ç, 6(.L(I}Ç brp&.1t'Y)aotv è1tt 't'à d1te:Lv 't'àv Ll'Y)f.LLOupyàv 
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12 omnium prouidentem et disponentern secundum nos 16 (Hv 133] 

mundum. 

25, 2. Rursus, ut increpatiuum auferrent a Patre et 
iudiciale, indignum id Deo putantes et sine iracundia et 

16 honum arbitrantes se adinuenisse Deum, alterum 20 

quidem iudicare et alterum [ quidem] saluare dixerunt, 
nescientes utrorumque auferentes sensum et iustitiam. 
Si enim iudicialis non et bonus sit ad donandum quidem 

20 his qui bus debet et ad exprobrandum his qui bus oportet, 
neque iustus neque sapiens uidebitur Iudex; rursus 24 

bonus, si hoc 1 tantum sit bonus non et probator Hv 134 

in quos immittat bonitatem, extra iustitiam erit et 
24 bonitatem, et infirma bonitas eius uidebitur non omnes 

saluans, si non euro iudicio fiat. 

S deest 

25, 14 increpatibum C -ti boni ex Il 15 iudieiale CV: -lem AQe 
Il indignum CV : om. AQe Il id deo CV ideo AQe Il 16 aduenisse 
Q JI 17 quidem seclusi propter diU. (cf. infra 27} Il saluare C1 

cett. : sebuare C Il 19 ad donandum : addo nondum AQ ad 
dandum e Il 20 ad CV : om. AQe Il exprobandum V Il 21 neque, : 
nequam C (neque C3 ) Il uidebatur AQ 1122 probator AQe:: probatur 
CV Il 23 in quos : iniquos A Il 25 fiat : fecit Q 
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que l'Auteur de cet univers est un Père qui prend soin 
de toutes choses et administre notre monde-

Inanité d'tm Dieu qui serait bon sans être en même temps juste. 

25, 2. Par ailleurs, afin d'ôter au Père le pouvoir de 
reprendre et de juger- car ils estiment que cela est indigne 
de Dieu et ils croient avoir trouvé un Dieu exempt de 
colère et bon -, ils distinguent un Dieu qui juge et un autre 
qui sauve, sans s'apercevoir qu'ils enlèvent ainsi toute 
intelligence et toute justice à l'un comme à l'autre 1. En 
effet, s'il est justicier, mais sans être en même temps bon 
pour pardonner à ceux à qui il le doit et ne reprendre que 
ceux qui le méritent, il apparaîtra comme un juge sans 
justice ni sagesse; à l'inverse, s'il n'est que bon sans être 
aussi l'examinateur de ceux qu'il veut faire bénéficier de 
sa bonté, il sera en dehors de la justice comme de la bonté, 
et cette bonté même apparaîtra comme impuissante en 
ne sauvant pas tous les hommes, si elle s'exerce sans un 
jugement. 

't'oü8e 't'OÜ 7ta.V't'àç lla.'t'ipa. 7t&V't'<ùV 7tpovooÜv't'a. xa.t 8totxoÜv't'a 
't'à v x cd}' ~!L&ç x60'!LOV. 

12 25, 2. IMt.w, tv" -co ~"'""''!'.-'l""'"'ov &tpét.wcrt -cou IIO<-cpoç 
xa.t 't'à xpt't'tx6v, &.v&~wv 't'OÜ't'o 't'OÜ 0eoü i)y"l)cr&!Levot xoc:~ 
&.6pytJ't'OV &.yoc:66v 't'& vo!Lf.O'llV't'&Ç eÜp"l)xévoc:t 0e:6v, &J...t.,ov tLèv 
xptve:tv, &"A"Ao"V 8è crcfl~etv e:lp~xoc:mv, ÀEÀ"I)66-re:ç -r&v &.wpo't'kp<ùv 

16 &.cpoc:tpOÔ!LEVOt voÜv xat 8txoc:LOO'ÔV1)V. 'EOCv y0Cp xpt-rtxàç tL1) 
xoc:L &.yoc:60ç ~ 7tpàç 't'b &.cpe:î:voct (J.èv ote; àcpe:(Àet, ~7tt't't(J.~O'oct 
8è otç 8e:1:, o{)'t'e 8f.xoctoç o{)-re; aocpàç cptXv-/jcre:'t'JXt Kpt-rljç · 
7tctÀLV 8/: &y0<66ç, M_v ""COU""CO fL6VOV 1i ocy0<60Ç fL-1) XO<l aoXLfLO<<>-rljÇ 

20 ~cp' oôç ~7tt0&/..n 't'~v &ya.66T'I)-ra, ~x-ràç 8mJXtoO'Ô\I"I)Ç ~O''t'<Xt xat 
&.y0<66Tij-coç, ""l &.a6ev-l)ç ~ &.y0<66-c1)ç O<Ô"rou tpO<v-ljcre-cO<L fL-1) 
-roùç n&v't'<xç O'cfl~oucra, l:cXv tt-YJ v.e't'OC xp(ae:<ùç yé\l"l)'t'<Xt. 
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25, 3. Marcion igitur ipse diuidens Deum in duo, 4 [Hv 134) 

alterum quidem bonum et alterum iudicialem dicens, ex 
28 utrisque interimit 1 Deum. Hic enim qui iudicialis, si Hv 135 

non et bonus sit, non est Deus, quia Deus non est cui 
boni tas desit; et ille rursus qui bonus, si non et iudicialis, 
idem quod hic patietur, ut auferatur ei ne sit Deus. 

32 Quemadmodum autem et sapientem dicunt Patrem 4 

omnium si non et iudiciale ei adsignent? Si enim 
sapiens, ~t probator est; probatori autem subest iudi
ciale, iudiciale autem adsequitur iustitia ut iuste probet; 

36 iustitia prouocat iudicium; iudicium autem, cmn fit cum s 
iustitia, transmittet ad sapientiam. Sapientia i~itur 
praecellet Pater super omnem humanam et angehcam 
sapientiam, quoniam Dominus et ludex iustus et 

40 Dominator super omnes. Est autem et misericors et 
bonus et patiens• et saluat quos oportet. Neque bonum 12 

S deesf 

25, 26 arcion (deest rn rubric.) Q Il 28 utriusque AQ Il 31 
auferentur C 1\ 33 et CV : om. AQe: 1\ adsignent AQe: : -ant CV 
Sagn. IJ 34 probatori : probari A Il 35-36 iustitia ... iust~tia _cv : 
-am ... -am AQe 11 36 fit : sit e Il cum, om. V Il 37-39 ~ap1enba -
sapientiam om. V 11 37 igitur codd. e: : autem ems Il 39 ms tus AQe: : 
et iustus CV (Sagn.) Il 40 domina tor AQe:: dona tor V dOnatus (uel 
deo natus uel dominatus) C Il 40 autem correxi : enim codd. e: 
tdd. 11 40-41 bonus et misericors N Qe: Il 41 saluet A 

25, 3. a. cr. Ps. 102, 8; 144, 8 
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25, 3. Par conséquent Marcion, qui divise Dieu en deux 
et distingue un Dieu bon d'un Dieu justicier, supprime 
Dieu de part et d'autre. Si en effet le Dieu justicier n'est 
pas également bon, il n'est pas Dieu, car il n'y a pas de 
Dieu sans bonté; à l'inverse, si le Dieu bon n'est pas 
également justicier, il subira le même sort que le premier 
et se verra soustraire la qualité de Dieu. 

D'ailleurs, comment peuvent-ils déclarer sage le Père 
de toutes choses, s'ils ne lui attribuent pas aussi le pouvoir 
de juger? Car, s'il est sage, il est aussi examinateur; or 
un examinateur ne se conçoit pas sans le pouvoir de juger, 
et ce pouvoir requiert la justice pour que l'examen se 
fasse d'une manière juste; ainsi la justice appelle le juge
ment, et le jugement à son tour, lorsqu'il est fait avec 
justice, fait remonter à la sagesse. Si donc le Père de 
toutes choses l'emporte en sagesse sur toute sagesse 
humaine et angélique, c'est précisément parce qu'il est· 
le Seigneur, le juste Juge et le Maître de tous. Mais 1 il est 
également miséricordieux, bon et patienta, et il sauve ceux 

25, 3. Mapx(wv oov c<Ù-roç ~Lottp&v -rbv 0ebv etç Mo 
24 -rov 1'-èv &.yot66v, -rbv ~è xpmxbv t.€.ywv il~ &.wpo-r€.pw~ 

&vcupe'L -rOv 0e6v. tü EJ.èv yclp xp~·ttx6ç ècl~ EL~ xa1 &yo-:66ç 
oUx ~O"t'L 0e6ç, 8tOC -rO 0e0v (J.~ dve<t i &yo-:66•t")')Ç Àebtet · i 
aè 1r&!.tv &ye<66ç, ~av fJ.~ xat xpt-rt~6ç, -rO o-:ù-rO -roU-r(t) 

28 7tdcre-ro-:t, &cr-re &:cpe<tpe6~crecr6at o-:Ù-roü xo-:t -rO dvo-:t 0e6~. 
ll&ç ~è ><otl <rorpbv t.l:you<rt -rbv !1ot-r€.pa -r&v 5t.wv, Mv 

!'-~ xotl -rb xpmxàv &.7to~t~&<rtv otù-r& ; Et yd:p <rorp6ç 
xe<t aox.ttJ.O':O''t'~Ç ècrtw . -r(i) 8è 8oXt(J.C<O'T{)

0 

GTCecr-rt -rO xp~-rtx6v: 
32 -réj) 8è xpt-rLX(i} 7te<po-:xoÀou6e'i: 1) 8txe<tocr6v't) èrà -rO 8txe<((t)ç 

~O><L!l-OC~<LV . ~ ~L><otL00"0V1) 7tpom<c<Àe! T"ljv xp(rrtv, ~ ~è 
xp~<nç, ytVOEJ.~V't) fL€'t'!Î; 8~xatocr0V'f)Ç, &.ve<7t~fL1t&L 7tpèç ~V 
<rorp(otv. :Eorp(qc oov 07tep€.xet b llotT"I)p 7tOC<n)Ç &.v6pw7t(v1)Ç 

36 xotl &.yyel.t><'ijç <rorp(otç 5-rt K6ptoç Kpt-rljç -re ll(xotwç xotl 
ôecm6-rt)ç -r&v d:7tocv-rwv. "Err-rt ~è xotl ~Àe~!'-"'V xotl &yot6àç 
xotl wxxp66u!'-oç •, xotl rrcf>~et oôç ~er. Otl-re -rb &.yot6bv t.e(7tet 
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ei deficit iusti effectu neque sapientia deminoratur : [Hv 135] 
saluat enim quos debet saluare et iudicat dignos iudicio; 

44 neque iustum immite ostenditur, praeeunte scilicet et 
praecedente bonitate. 

25, 4. Qui igitur solem suum oriri facit omnibus 16 

benigne Deus, et pluet super iustos et iniustosa, iudicabit 
48 eos qui ex aequo benignitatem eius percipi~nt~s, n.on 

similiter secundum dignationem muneratwms ems 
conuersati sunt, sed in deliciis et luxoriis uersati sunt 
aduersus beniuolentiam eius, adhuc et blasphemantes 20 

52 euro qui tanta beneficia in eos fecerit. 

25, 5. Quibus religiosior Plato ostenditur, qui eundem 
Deum et iustum et bonum confessus est, habentem 
potestatem omnium, ipsum facientem iudicium, sic 24 

56 dicens : Et Deus quidem, quemadmodum et uetus sermo 

S deest 
25 42 deficit CV e edd. : defecit AQ J! iusti AQe: Feu. Gra. : 

iuste' CV edd. a Mass. 11 effectu A Gra. : e.tTectum CV Qe edd. ceU. 
Il 44 praeeuntes v n scilicet CV : licet AQe Il 46 facit oriri N v 
Il 47 pluet C A Turner 234 2Ls 35 : pluit ex V Q~ _edd. usq. 
Hv lJ 48 benignitatem codd. e: : bonitatem emlll perCiptentes ] + 
eum expunct. C 1150 su nt,]+ et cancel!. Q [lluxoriis C Q ~2Ls 20) : 
luxuriis V Aeedd. Il 51 beniuolentiam CV AQ: beneuolenbam e edd. 

25, 4. a. cl. Matth. 5, 45 
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q~'il conv.ient. De .la sorte, ni la bonté ne lui manque du 
fa1t de la Justice, m la sagesse n'est diminuée pour autant 
car il sauve ceux qu'il doit sauver et juge ceux qui méritent 
d'être jugés; et cette justice n'apparaît pas cruelle 
précédée et prévenue qu'elle est par la bonté. ' 

25, 4. Ainsi donc Dieu qui, avec bonté, fait lever son 
soleil sur tous et fait pleuvoir sur les justes et les injustes• 
jugera ceux qui, ayant bénéficié à titre égal de sa bonté, 
n'auront pas pareillement vécu d'une manière digne du 
don reçu, mais se seront adonnés aux voluptés et aux 
passions charnelles, se dressant contre sa bonté et allant 
même jusqu'à blasphémer Celui qui les a comblés de si 
grands bienfaits. 

25, 5. Plus religieux qu'eux apparaît Platon, qui a 
confessé un même Dieu à la fois juste et bon, ayant pouvoir 
sur toutes choses et faisant lui-même le jugement. Voici 
ses paroles : ((Dieu, d'après une antique tradition, tenant 

ocfl-r<;l -r?} 8txocto7tpocytq;, oihe ~ aocpLoc tt.oc-r-roÜToct · adl~e:t 
40 yŒp oôç Ocpdf..e:L a~~e:tv xcà xp(vet -roùc; &~loue; xp(rre:~c; · 

JI. \ ~1 ' 1 { , i Ou't'E 't'O oLXOCLOV IXV'fj!J.Epov <f>OCLVE't'IXL, 7tp01XYOUO''fjÇ 't'e XIX!. 
npo'l)youfl.év'l)ç -r'ijç &yoc66·nyroç. · 

25, 4. co oOv -rOv '))l.tov IXÙ-roü &.ve<-réÀÀ(I}V -ro~c; 1tiiatv 
44 &yoc6&ç 0eoç xoct ~ptzwv brt a.xoc[ouç .... xoct &3lxouç. 

xptve'i -roùç l1t' ~<nJÇ !J.È:v -rl)ç &yoc66't"Yj-roç ocù-roü tJ.e:-rocox6v-rcxç, 
f.l.-q Û!J.O(<ùç 8è: XCX't'O; 't'1jv &~~OCV 'Ô}Ç 8(1}pEiiÇ OCÙ't'OÙ 7tOÀL
't'EUO'OC!J.éVOUÇ, &XJ..' €v -rpucpcx'Lç xoà &ae:J..ydoctç &voca't'poccpév-rocç 

48 xoc't'Œ 't'l)ç e:ùvottXç ocù-roU, Mn 11--qv xoct ~ÀCXO'<f>1)(J.1jaocvTocç T0v 
-r&.c; 't'00'0:.6-rocç eDe:pyeaLocç ~XD-ro'i:ç Ê:!J.7tE7tOL1)X6't'oc. 

25, 5. ,.Qv eDaeôéa-repoç llt.&-r(I}V cpcx(ve:-roct 0 -rOv a.ù-rOv 
0e0v 8Lxe<t6v 't'E: xa.t &ya.6àv O!J.of..oy1)aocc;, è~oua(ocv ~x.ov-r:oc 

52 1 ' \ 1 ...,...}.. 1 J~ t ' 1t<XVT(I}V, OCUTOV 1t'OtOUfLEVOV H 1v xptatv, Ou't'(I}Ç e: 7t(I}V · 
« '0 f'èv 3-1) 0e6ç, &a11:ep x<Xl o 7t'otl.oc•6ç Myoç, &pz~v n 
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est, initium et finem et medietales omnium \ quae sunt Hv 136 

habens, recte per{icit, secundum naluram circumiens; 
hune autem semper consequitur iustitia ultriœ in eos qui 

60 deficiunt a lege diu ina •. Et iterum Factorem et Fabrica
torem huius uniuersitatis bonum ostendit : Bono autem, 4 

inquit, nulla umquam de quoquam nascitur inuidiab, hoc 
initium et causam fabricationis mundi constituens boni-

64 tatem Dei, sed non ignorantian1 nec Aeonem qui 
errauit nec labis fructum nec Matrem plorantem et 
lamentantem nec alterum Deum uel Patrem. B 

25, 6. luste autem eos Mater planget, talium excogi-
68 tatares et adinuentores : digna enim commentiti sunt 

in capita sua a quoniam Mater ipsorum extra Plenitudi-
nem est, hoc est extra Dei agnitionem; et collectio eorum 12 

aborsio facta est informis et sine specie, 1 nihil enim de Hv 137 

S deest usque 60 diuina 

25, 57 medietates AQe: mediationes VSagn. mediationis CIl 
58 per!icit CV : per!ecit AQ< Il 59 semper CV : om. AQ< Il 61 
bono CV Ae:mg : bonum QSe: Il 62 nulla umquam de quoquam 
v AQe: : nullam {-la ex) umquam de quorum C de quo nulla 
umquam S t de quoquam Hirs. non habet • emg Il 65 labis edd. : 
de labis V de labiis C debis A dehis Q de hiis S de his e 
(utrum restituendum de ante labis, u. ILs 49 &: 2Ls 176) Il 67 
talium V : et talium AQSe: lali uero C Il 68 digna codd. e: : forte 
leg. digne 11 commentiti C Ae: Hv : commentati V S commenti Q 
commentati et commentiti Feu. (e Vet. Cod., ut die.) Gra. 
Mass. Sti.ll 69 in om V Il 70 boe : id < Il 71 aborsio (-oslo Q) 

codd. e: {-ortio edd.) Il factus C 

25, 5. a. Lois IV, 715 e li b. Timée 3, 29 e 
25, 6. a. cf. Dan. 13, 55. 59 
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le commencement, la fin et le milieu de toutes choses va 
droit à son but, dans une marche conforme à sa nat~re · 
il est sans cesse accompagné de la justice, qui venge le~ 
infractions faites à la loi divinea. >> Ailleurs il montre dans 
l'Auteur ei le Créateur de cet univers un être bon : «En 
Celui qui est bon, dit-il, ne naît jamais nulle envie au 
sujet de quoi que ce soitb. >> Il pose ainsi comme principe 
et comme cause de la création du monde la bonté de 
Dieu, - et non assurément une ignorance, ni un <<Éon>> 
égaré 1 , ni un <<fruit de déchéance2 >>, ni une <<Mère>> 
pleurant et se lamentant, ni un autre Dieu ou un autre 
Père. 

25, 6. C'est à bon droit que leur <<Mère» les pleure, 
les inventeurs de pareilles fables', car ils ont parfaitement 
menti contre leurs propres têtesa. Leur<< Mère>>, disent-ils, 
est hors du << Plérôme >> : de fait, elle est hors de la connais
sance de Dieu. La collection de ses rejetons n'a été qu'un 
<<avorton sans forme ni figure4 » : de fait, il n'a rien saisi 

' "1.,., \ \ , ... l! ( 1 Il X!Xt 't'E:/\~UTtJV X!Xt !J.€0'!X 't'<ù\1 uV't'<ù\1 !X7tOCV't'W\I c:::J.W\1 e:Ü6efœ 
' ' ' 6 - ~, , ' r' L , 7te:poc~ve:t, xoc-roc cpuotv 1te:pmope:u fL€\IOÇ · "t'<ù o oce~ ~.:.UV~7te:'t'1Xt 

56 Slx'lj -r&v <btoÀemofttvwv -roil Odou v6ftoU TLft6lp6ç •. » 
Kcxt mXÀtv -rOv Tiot"t}-d)v xat Ll"t}fLtoupyOv -roü3e: -roü 7t1Xv-ràc; 
&yocOov <bto<potlve-rotL · « 'AyotOi{> St », <p'lj<r[v " oô8elç 7tept 
où3e:v0c; oû3t7to-re: l:yytve:·nxt cp66voçb », &.px.~v -roÔ't'<ù xat 

60 ott-r[otv 'r~Ç X0<1ft01tOLtotç (mo0tftEVOÇ Tijv <iyot06'<'1jT~ -roÜ 
0eoü, <iÀÀ' oùxl &yvoLotv oôSI: At&vot 7tE7tÀotV'Ijfttvov oô31: 
Ô<r-repof)p;ot-roç xotp7tov où31: M'lj-rtpot xÀotlou<rotv xotl Op'ljvoÜ<rotv 
oô SI: liÀÀov 0eov ~ II ot-rtpot. 

64 2~, 6. .il.Lxotlwç 81: otô-roùç ~ Mof)'<'l)p 1tev6et -roùç -ra 
't'OtlXU't'<X. 7tOCpe:7ti.VE:VO"t}X6't'1XÇ • 6p66)ç "(!Îp itJieÔO'OCV't'O e;lç -rOCe; 
éau-r&v xecpœÀOCc; a, 6·n 4] MiJ't'YJP ocÙ't'CJV h-r6c; !O"'t't -roü 
7tÀ'Ijp<ilftotToç, -rou-rt<r-rLV ix-roç -r~ç -rou 0eoü yv<ilaewç · ~ 

68 cruvotywylj otô-r&v ~""P"'f'"' iytve-ro &ftop<pov xotl &vel3eov, 
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72 ueritate apprehendit; in uacuum et in umbram decidit, [Hv 1371 

uacua enim doctrina ipsorum et intenebrata; et Horus 
eam non permisit introire in Pleroma, non enim recepit 
eos Spiritus in refrigerium. Pater enim ipsorum ignoran- 4 

76 tiam generans, mortis passiones in eis operatus est. 
Haec non nos diffamamus, sed ipsi confirmant, ipsi 
docent, gloriantur in ipsis, altum sentiunt de Matre, 
quaro sine Patre dicunt genitam, hoc est sine Deo, 

so feminam a femina, quod est ex errantia corruptelam. s 

25, 7. Nos autem precamur non perseuerare eos in 
fouea quaro ipsi foderunt, sed segregari ab eiusmodi 
Matre et exire a Bytho et absistere a uacuo et umbram 

84 derelinquere, et legitime eos generari conuersos ad 12 
Ecclesiam Dei et formari Christum in eisa. et cognoscere 

25, 72 umbram iter. S 1\ 74 introire CV Se: interiore AQ Il 75 
in ] + piero ma cancell. Q Il 76 generans CV S : regenerans A 1Qe 
(gregenerans [gl exp.] A} Il morUs : morus Q Il passiones V : 
passionis C passionem AQSe Il 78 sentiant C Il 79 patrero CA (-tre 
C•) IJ genitum C IJ 80 !eminam : !emina V 1! BI non : nos C Il 82 
segregat.i S Il huiusroodi QSe 

25, 7. a. cf. Gal. 4, 19 
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de la vérité. Leur << Mère » est tombée dans le <<vide >> et 
l'«ombre 1 )} : de fait, leur doctrine n'est que vide et 
ténèbres. La « Limite• » n'a pas permis à leur «Mère» 
d'entrer dans le « Plérôme >> : de fait, l'Esprit ne les a pas 
reçus dans le lieu du rafraîchissement, car leur « Père », 
en engendrant l'<( ignorance», a opéré en eux des ((passions» 
de mort. Ce n'est point là calomnie de notre part; ce sont 
eux qui l'affirment, eux qui l'enseignent; ils se glorifient 
de ces choses mêmes; ils s'enorgueillissent de leur« Mère)>, 
qu'ils disent engendrée ((sans Père)} - c'est-à-dire sans 
Dieu-, ((femme issue de femme)}- c'est-à-dire corruption 
issue d'erreur-! 

25, 7. Quant à nous, nous prions pour qu'ils ne 
demeurent pas dans la fosse qu'ils se sont creusée eux
mêmes, mais qu'ils se séparent d'une telle ((Mère», qu'ils 
sortent de l'<( Abîme)>, qu'ils quittent le ((vide)) et qu'ils 
abandonnent l'<( ombre» ; qu'ils soient engendrés comme 
des enfants légitimes en <<se convertissant» à l'Église de 
Dieu; que le Christ ((soit forméa )) en eux; qu'ils ((connais-
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eos Fabricatorem et Factorem huius uniuersitatis, solum [Hv 137] 

uerum Deum et Dominum omnium. Haec precamur de 
88 illis, utilius eos diligentes quam ipsi semetipsos pu tant 

diligere. Quae enim est a nobis dilectio, euro s1t nera, 16 

salutaris est eis si quidem eam recipiant. Est enim 
austero medicamini similis, absumens impropriorem ac 

92 superfluam uulneris carnem : elationem enim illorum et 
inflationem euacuat. Quapropter temptantes omni uir-
tute manum porrigere eis non taedebit nos. 20 

Prorogauimus autem super haec quae dicta sunt in 
96 sequenti libro Domini sermones inferre, si quos ex his 

per ipsam Christi doctrinam conuincentes suadere possi
mus cessare ab eiusmodi errore et absistere ab ea 
blasphemia quae est in Fabricatorem ipsorum, qui et 24 

100 solus est Deus et Pater Domini nostri Iesu Christi. Amen. 

25, 86 cos om. V 1187 hoc S 1188 utillius C 1191 absumens CV A: 
assumens vx QS [1 impropriorem CV Mass. Sti. Sagn. : impro
biorem AQSe Feu. Gra. Ilv JI 92 superfluum C \\ carnis AQ \l 93 
uacuat Q \\ tentantes e: \l 94 taedebit ] + eos expunct. V ~ 95 
prorogauimus Feu. Gra. Ilv (ex praerogauimus AQSe) : proro
gabimus CV Mass. Sti. Sagn. JI 97-98 possumus CS (-simus C1

) 

1198 huiusmodi VIf errarc Q Il 99 fabricat~re v n !00 amen CV Q: 
om. ASe: 11 In fine irinci aduersus gnostlcos hber III exphctt C 
explicit liber III' A explicit liber tertius V Se: uacat Q 
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sent» le Créateur et l'Auteur de cet univers, seul vrai Dieu 
et Seigneur de toutes choses. Telle est la prière que nous 
faisons pour eux : nous les aimons de la sorte plus 
efficacement qu'ils ne croient s'aimer eux-mêmes. Car 
notre amour, parce qu'il est vrai, leur est salutaire, si du 
moins ils veulent l'accepter. Il ressemble au remède austère 
qui ronge les chairs étrangères et superflues formées sur la 
blessure : il évacue leur orgueil et leur enflure. C'est 
pourquoi nous tenterons, de toutes nos forces et sans nous 
lasser, de leur tendre la main. 

Nous remettons au prochain livre le soin d'apporter 
les paroles du Seigneur pour compléter ce qui vient d'être 
dit, avec l'espoir que plusieurs d'entre eux, lorsqu'ils 
auront été réfutés par 1 'enseignement même du Christ, 
se laisseront persuader de quitter une telle erreur et de 
renoncer à ce blasphème proféré contre leur Créateur, 
qui est tout à la fois le seul Dieu et le Père de notre 
Seigneur Jésus-Christ. Amen. 



ADDITIONS ET CORRECTIONS 

En 1978, le P.C. RENOUX éditait de nouveaux fragments armé
niens du Livre III de l'Adversus haereses (Irénée de Lyon, Nouveaux 
fragments arméniens de l'Adversus haereses et de l'Epideixis, Patr. Or. 
t. XXXIX, fasc. 1, Turnhout 1978), dont le P. A. Rousseau a Iar9ement 
souligné l'intérêt pour la connaissance de l'œuvre d'Irénee dans 
l'Appendice III du SC 263. Ces pages sont maintenant reproduites 
en Annexes 1 et II, p. 471-500, dans la réimpression du SC 210 (2002) 
auquel le lecteur pourra aisément se reporter. La présente liste de 
corrections s'en trouve considérablement allégée. 

Cette liste tient compte par ailleurs des remarques de 
$ .. LundstrOm qui ont paru justifiées ; voir S. LUNDS1RÜM, Die 
Uberlieferung der lateinischen Irenaeusübersetzung, Uppsala 1985 
(Acta Universitatis Upsaliensis 18). 

P. 8 : lire (( C2 correction contemporaine de la 1re main. 

C3 correction ultérieure)). 

P. 9 :dans« ABRÉVIATIONS USUELLES», ajouter« pp. : propter ». 
P. 19 [Pr. grec], 1. 21 : lire« toùç alpettKoùç ». 

P. 29 [2, 3 grec], 1. 30: lire« iJ~îv ». 

P. 31 [3, 1 grec], 1. 14: lire« cr$aÀénrov ». 

P. 45 [4, 1 grec], 1. 1: lire« Tl]1ctKm\trov ». 

P. 71 [6, 3 grec], 1. 56: lire« 7tpocr0t\Kl]Ç ttvàç ». 

P. 87 [7, 2 grec], 1. 46 : lire« 1tp6crcrx:11 ttç ». 

P. 97 [8, 3 grec], 1. 64: lire« Kat àvevôeiJç Kat aùtàpK~Ç, ën ... >>. 
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P. 102 [9, 1 latin], l. 40 : au lieu de «ut in omnibus», lire «ut 
[in] omnibus». Modifier e11 conséquence l'apparat critique 
comme suit: «in seclusi ex arm. »et traduire : «afin qu'à tous 
les êtres fût manifesté leur Roi». 

P. 104 [9, 2 latin], l. 59: au lieu de «hoc est ex David Virgine, 
et Emmanuel,, lire "hoc est ex Davidica Virgine [et] 
Emmanuel>>. 
Modifier en conséquence l'apparat critique comme suit : 
«david : davidica ex arm. (cf. p. 414, fr. grec 32, l. 5 : 6 ÉK 
~~ç ùatn"K~Ç nap9évou yEVVOO!J.EVoç) Il et seclusi ex arm. 
(cf. 16, 3, l. 101-102: qui ex fructu uentris David, Em
manuel)>> et traduire : «ainsi que son Fils, qui est l'Emma
nuet "fruit du sein" de David, c'est-à-dire de la Vierge 
issue de David». 

P. 107 [9, 2 grec], l. 66: au lieu de "àx9év<aç », lire "6orwn
eévraç » et modifier la traduction comme suit « ayant été 
guidés». 

P. 115 [10, 1 grec], l. 23: au lieu de« 81] »,lire« 8È ». 
P. 126, app. script. : lire « 10, 4. c. Le 2, 11... ». 
P. 127 (10, 4 grec), l. 113 : au lieu de« ol P<;<Ùtoupyol », lire« ol 

'VeuùWvu~ot ». 

P. 127 (10, 4 français), 1. 6 : lire" ... qu'ils étaient venus ... ». 
P. 131 (10, 4 français), l. 15 :lire« ... les régions supracélestes ». 
P. 150 [11, 4 latin], l. 100: lire « ... invisibilia de<buit de>scen-

dere ». 

Modifier l'apparat critique comme suit : « de<buit de>scen
dere coni. Lunds. : descendere C AQ descenderit V des
cenderet 5€ ». 

P. 157 [11, 6 grec], l. 133: lire« 6 l\6ç >>. 
P. 159 [11, 7 grec], l. 147: lire« Ka\ au1at >>. 

l. 155 : lire« ~v lùiav ... >>. 
P. 161 [11, 7 grec], l. 163 : au lieu de " Énavoperoe~vat >>, lire 

« crro(j>povto8flvat ». 

P. 168-170 [11, 8 latin], l. 231 s.: A. Rousseau considère que la 
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« lectio difficilior » du latin, primitivement retenue, doit être 
écartée au profit du texte donné par le Fr. gr. 11, l. 48 s. Il 
s'en explique dans l'" Appendice V : Les quatre alliances >> du 
SC 406, p. 385-388 et propose la traduction suivante: "Et 
c'est pourquoi quatre alliances furent données à l'huma
nité: la première fut octroyée à Noé après le déluge; la 
seconde le fut à Abraham sous le signe de la circoncision i 
la troisième fut le don de la Loi au temps de Moïse ; la qua
trième enfin, qui renou~elle l'homme et récapitule tout en 
elle, est celle qui, par l'Evangile, élève les hommes et leur 
fait prendre leur envol vers le royaume céleste. » 

P. 171 [11, 10 grec], l. 229: lire« àvtcnâcra >>. 
P. 181 [12, 2 grec], l. 32: lire« !1porop<i>!J.nv >>. 

P. 198 [12, Slatin], l. 173: lire« agnitioi >>,ainsi que p. 199 [12, 
5 grec], 1. 180: « yv&crtçi >>. 

P. 215 [12, 8 grec], l. 289: lire« Oùxl >>. 
P. 225 [12, 10 grec], l. 370: lire« ffi$9n ». 

P. 230, app. script. :lire« 12, 11. b .... >> 

P. 239 [12, 13 grec], l. 474: au lieu de« E:v 'lcrpm\À. >>,lire« E:n\ 
-ràv 'IopaftÀ ». 

P. 269 [14, 3 grec], l. 86 : lire « TtPEplou >>. 
P. 289 (16, 1 français), l. 9 :lire« ... le réceptacle du "Christ">>. 
P. 296 [16, 3 latin], l. 91-92 : lire « hune destinatum Filium 

Dei [Iesum Christum] in uirtute >>. 

Modifier l'apparat comme suit: « iesum christum seclusi ex 
arm. » et traduire « et constitué Fils de Dieu dans la 
puissance ... ». 

P. 298 [16, 3latin], l. 104-105: lire« Orientem [et] iustum >>. 

Modifier l'apparat comme suit : "etl seclusi ex arm. >>et tra
duire<< un "Soleil levant" juste». 

P. 300 [16, 3latin], l. 112 :lire« Dominus Deus>>. 
Modifier l'apparat comme suit : «Deus add. ex arm. >> et tra
duire« le Seigneur Dieu lui donnera ... ». 

- [16, 4 latin], l. 121: lire « uideret Christum [lesum] hune>> 
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et modifier l'apparat comme suit: « iesum seclusi ex arm. ». 

P. 302 [16, 4 latin[, l. 132: au lieu de« et dispartitionem faciens 
eorum » lire «[et} dispartitionem faciebat eos ex arm. » et 
modifier l'apparat en conséquence; voir SC 210, Annexe Il, 
Fragment 15, p. 483-485 (lire « dispartitionem >> au lieu de 
« dispartionem »). 

P. 303 [16, 4 français], l. 5-6: modifier la traduction et lire 
«l'enfant qu'il portait dans ses bras»; et dans la rétrover
sion grecque, l. 126-127: au lieu de« ë Bpé$oç- éBacnaÇev, 
'ITJO'OÛV », lire« Ô vfpttOV ftyKaÀiÇE'tO, lT}<JOÛV ». 

P. 303 [16, 4 grec], l. 128 : lire « Yiàv 8eoii ». 
P. 304 [16, 4 latin], l. 142-143: au lieu de« non iam per Assy

riorum reuertentes uiam », lire «non iam ad Assyriorum 
reuertentes regem » et modifier dans le même sens la rétrover
sion grecque, p. 305, l. 142-143 (f!l]KÉtt elç <àv <iôv 'Acr01Jplrov 
avaxropljcraV<EÇ BacrtÀÉa), et on modifiera en conséquence 
l'apparat critique comme suit : «ad ... regem ex arm. scripsi : 
per ... viam codd. cett. ». 

P. 305 (16, 4 français), l. 5-7: on modifiera aussi la traduction 
« les mages s'en allèrent par un autre chemin au lieu de 
retourner vers le roi des Assyriens » [le « roi des Assyriens >> 

désigne ici Hérode, assimilé au diable ; voir « Notes 
justificatives», ad loc., SC 210]. 

P. 305 [16, 4 grec], l. 152: lire« i\au1ô ». 

P. 307 (16, 5 grec], l. 165: lire« <à e6vl] ». · 
P. 309 [16, 5 français], l. 13-14: lire «en le déclarant fait de 

deux êtres distincts >>. 

P. 314 [16, 6 latin], l. 220-222: lire « principatum habeat, in 
semetipsum primatum ... Ecclesiae, ut universa adtrahat... », 
modifier comme suit l'apparat: « 221 etl delevi ex arm. Il 222 ut 
addidi ex arm. >> et traduire ainsi : « ... sur les êtres visibles et 
corporels, assumant en lui cette primauté et se constituant 
lui-même la tête de l'Église, afin d'attirer tout à lui ... ». 

P. 323 (16, 9 français), l. 3-4: au lieu de «de la justice pour la 
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vie règneront-ils par... », lire «de la justice règneront-ils 
dans la vie par ... ». 

P. 326 [16, 9 latin], 1. 317: ajouter en début de ligue <Et iterum 
dicit> et noter dans l'apparat critique : "et iterum dicit ex 
arm. restitui ». 

l. 325-326 : lire « non repercutiebat, qui 
cum pateretur ... ». 

P. 339 (17, 4 français), l. 3: lire« lorsqu'est venue ...... ». 

P. 350-352 [18, 3latin], l. 69-70: au lieu de« Spiritus Dei», lire 
« Spiritus Domini » et modifier l'apparat comme suit: « 70 
domini ex arm. : dei codd. cett. » et traduire « L'Esprit du 
Seigneur»; modifier également la rétroversion grecque, 
p. 351, l. 69 : "nveiifla Kuplou ». 

P. 364 [18, 7 latin], l. 163 : au lieu de « Haerere itaque fecit 
et...», lire « Commiscuit itaque et...» et modifier l'apparat 
comme suit : « commiscuit ex arm. : haerere ... fecit codd. 
cett. ». Modifier également la rétroversion l. 169 : « :!:uvÉKpa
aev oUv Ka\. -~vroaev » et traduire «Il a donc mélangé et 
uni...». 

P. 366 [18, 7latin], l. 172-176: au lieu de« Qua enim ratione
caro factum», lire« Quomodo enim aliter filiorum adoptio
nis ... recepissemus communionem? <Quomodo autem 
reciperemus eam quae est ad ipsum communionem>, nisi 
uerbum eius communicasset nobis caro factum ? » 

Modifier l'apparat critique comme suit: « Quomodo ... aliter ex 
arm. scripsi : qua ... ratione codd. cett. Il recepissemus + ab 
eo : codd. cett. Il quomodo- cornmunionem ex arm. restitui » 

et traduire « Comment aurions-nous pu en effet avoir part 
autrement à la filiation adoptive à l'égard de Dieu, si nous 
n'avions pas reçu, par le Fils, la communion avec Dieu? Et 
comment aurions-nous reçu cette communion avec Dieu, si 
son Verbe n'était pas entré en communion avec nous en se 
faisant chair?». 

P. 374-376 [19, 2 latin], l. 30-32 : au lieu de « Cognoscit 
autem... qui est in caelis reuelauit ut intellegat 
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quoniam ... », lire « Cognoscet autem ... qui est in caelis 
reuelauerit, [ut intellegat] quoniam ... ». 

Modifier l'apparat comme suit: « 30 cognoscet ex arm. Il 31 
reuelauerit ex arm. Il 31-32 ut intellegat seclusi ex arm. » et 
traduire «Seul le connaîtra celui à qui le Père ... aura révélé 
que "le Fils de l'homme" ... ». 

P. 377 (19, 2 français), 1. 7 s. : lire "mais que le Christ, d'une 
manière qui lui est propre, à l'exclusion de tous les hommes 
de tous les temps, soit proclamé Dieu ... ». 

P. 378 [19, 2latin], 1. 53: indiquer dans l'apparat:« omnia de eo 
Scripturae prophetabant seclusi ex arm. >) et supprimer ce 
membre de phrase dans la traduction. 

P. 380 [19, 3 latin], 1. 62: indiquer dans l'apparat "factus est 
Filius hominis seclusi ex arm. » et supprimer ce membre de 
phrase dans la traduction. 

P. 387 (20, 1 français), 1. 11-12: lire "l'incorruptibilité dont il 
jouissait... ». 

P. 407, apparat scripturaire 21, 2. c. :lire« cf. II Esdr. 8, 1-8 ». 

P. 411 (français), 1. 11 : lire "la puissance du Très-Haut te 
couvrira ... ». 

P. 412 [21, 4 latin], 1. 111 : lire « et manifestationem quoniam 
homo» et modifier l'apparat critique comme suit:« 111 mani
festationem ex arm. : manifesta! codd. cett. » ainsi que la tra
duction «et sa manifestation, puisqu'il est homme ... » 

(cf. SC 210, Fragment 25, p. 498-500 ~SC 263, p. 356-358). 

P. 433 [22, 1 français], 1. 17 : lire << ••• dans la puissance de 
l'Esprit de sainteté » 

P. 440 [22, 4latin], 1. 1 : lire<< Eua uero inobaudiens ». 

P. 477 [24, 2 grec], 1. 50: lire<< oi6f!eVOl ». 

P. 478 [25, llatin), l. 5: corriger« rectorem »en« directorem », 

voir Lundstri:im, p. 56. 
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